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INTRODUCERE 

Istoria Opera majoră a lui Procopius, intitulată Războaiele, 

secret.I a fost scrisă între anii 545-553, şi anume primele 
şapte cărţi între anii 545-550, iar a opta în anul 

553. În anii 553-555 autorul a redactat lucrarea Despre zidiri (De aedifi
ciis), în care a înfăţişat cu elogii activitatea lui Iustinian în domeniul con
strucţiilor civile şi militare. I sto1ia secretă, concepută ca o completare a Răz
boaielor, a fost încheiată în anul 555 şi finisată în taină pînă în anul 558. 
Procopius avea atunci aproximativ 58 de ani 1• 

Contradicţiile dintre Istoria secretă şi restul operei sînt numai aparente : 
în cea dintîi, autorul şi-a spus cuvîntul în taină, pentru posteritate, aşa cum 
credea el că răspunde adevărului istoric, iar în Războaiele şi în Despre zidiri 
a scris pentru contemporanii săi, în felul cum putea scrie istoria un supus 
al împărăţiei din vremea aceea. Prin urmare operele sale se completează 
reciproc şi ne dau o imagine destul de veridică despre personalitatea complexă 
a lui Procopius. 

Istoria secretă nu putea apărea cit trăiau încă Iustinian şi Velisarie, 
nici în timpul domniei lui Iustin II (565-578), nepotul lui Iustinian. Isto-

ricul contemporan Agathias a ignorat-o, iar erudiţii Photios şi Constantin 
Porfirogenetul n-au pomenit-o în operele lor. Lexiconul Suidas din secolul 

1 F. Dahn, Proeopius von Căsarea. Ein Beitrag zur Historiographie der Volkerwanderung 
und des sinkenden Rlifnntums, Berlin 1865; L. Ranke, Weltgeschichte, IV, 2, Leipzig 1883; 
K. Krumbacher, Gesehichte der byzantinischen Litet'atur, M1inchen 1897; N. Iorga, Mldaillons 
d'histoire byzantine, 1. Procope, ,,Byzantion", 2, 1925, p. 237-241; V. Grecu, Bemerkungen 
zu Prokops Sdriften. ,.Academie Roumaine. Bulletin de la section bistorique", 28, 1947, 
p. 233-240; O. Veh, Zur Geschichtsschreibung und Weltauffassung des Prokop von Ciisarea, 
I-III, Bayreuth 1951-1953; B. Rubin, Prokopius von Casarea, Stuttgart 1954; Gy. Morav
csik, Byzantinoturcica, I. Die by1antinischen Quellen der Tarkvolker, Berlin 1958; B. Rubin, 
DasZeitalter lustinians, I, Berlin 1960; H. Hunger, Kaiser Justinian I (527-565), „Anzeiger 
der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften, Pbil.-hist. Klasse", 102, 1965, p. 339-356; 
J. A. S. Evans, The dates of lhe Anecdota and the De aedificiis of Procopius, „Classical Philology", 
44, 1969, p. 29-30. 
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6 Procopius din Caesarea 

al X-lea o menţiona pentru întîia oară, cu observaţia că avem a face cu 
o operă „pătimaşă". Această atitudine de suspiciune faţă de Istoria secretă 
a continuat multă vreme şi a găsit adepţi izolaţi pînă în preajma epocii 
noastre 2• Dar autenticitatea acestei opere şi paternitatea lui Procopius sînt 
dovedite de desele referiri la restul operei, de felul cum autorul judecă unele 
evenimente speciale, de stilul lucrării şi de folosirea unor procedee de proză 
metrică identice. Trecînd de la lectura Războaielor la Istoria secretă cititorul 
nu simte o diferenţă stilistică, ci observă numai o schimbare de atitudine 
faţă de unele persoane ca Iustinian şi Teodora sau Velisarie şi Antonina, 
pe care acum autorul nu le mai menajează, ci caută să înfăţişeze trăsă

turile lor negative; iar scrierea sa capătă în felul acesta caracterul unui 
pamflet politic de o impresionantă sinceritate 3• 

Manuscrisele Manuscrisele au fost descrise mai întîi de M. Kraseninni-
kov, apoi de J. Haury. Ele sînt în număr de 15, dar 
numai 3 au o valoare proprie, pe cînd celelalte sînt 

copii tardive după cele dintîi: primele 3 au fost notate cu siglele G, P, S, 
iar celelalte cu siglele a, c, d, e, f, g, m, p, ix, ~. y, 8. 

G = Vaticanus Graecus 1001 (olim 709) a fost descris de M. Krase
ninnikov şi J. Haury. El datează din secolul al XIV-lea, are 151 foi, scrise 
pe două coloane de aproximativ 25-30 de rînduri. Începutul şi sfîrşitul 

11 U. Eckhardt, De Anecdotis Procopii Caesariensis, Konigsberg - Regismontani 1681; 
Levesque de la. Ravali~re, Reflexions contre l'irUe generale que Procope est l'aute-ur de l'Hislo1re 
seerUs de ]ustinien, tn: Hisloire de l'Academie royale des inscriptions el belles leUres, 21, 1754, 
p. 73-75; H. Reinkens, Anecdota sintne scripta a Procopio Caesariensi inquiritur, Vratislaviae 
1858; A. K. Dimitriu, K'b sonpocy o HistMia arcana. „JlTrOIIBCh ffcT.-9RJI. 06mecTBa", Odesa, 
IV, 2, 1894, p. 258-301; V. Pancenko, O TauHOu Hcmopuu UpoKonua. „Vizantijskij Vr~ 
mennik", 2 (1895) - 4 (1897); H. B. Dewing, The Secret History of Proeopius of Cll8Sarea. 
„Transactions and Proceedings of the American Philological Association", 1931, p. XL-XLII; 
P. Bonfante, Il .movente della Storia arcana di Procopio. „Rendiconti della R. Accademia dei 
Lincei. Classe di scienze morali, storiche e filologiche", 8, 1932, p. 381-385; J. Haury. 
zu Procops Geheimgeschichte. BZ, 34, 1934, p. 10-14; G. Soyter, Die Glaubmardigkeit dlS 
Geschichtschreibers Procopios von Casarea, BZ, 44, 1951, p. 541-545; N. B. Toma.dakis, 
·o IlpoK6m~. fi auîoKpciîetpa 0&o8ci:lpa x:at 1' µovt'I 'ti'\i; µsîaVoi~, tn •Ett\O'T1')µoviial 
'E1tEî1'1Plt; Tf\i; <l>lÂ.oooq>tlCi'li; :I:xoA.iii; îQ\} IlaVE1C1CJ"tTtµiou 'AOT)VCi'.>V, 4, 1953-1954. pp. 168-174. 

a C. Litzica, Das M ayerische Satzschlussgesetz in der byzantinischen Prosa mit einem 
Anhang 1.lber Prokop von Căsarea, Miinchen 1898; H. B. Dewing, The Accentual Cursus in 
Byzantine Greek Prosa with special Reference to Procopius of Caesarea, „Transactions of the 
Connecticut Academy of Arts and Sciences", 14, 1910, p. 415-466; Paul Ma.as, Die Rhythmik 
der Satzsc/Uasse bei dem Historiker Prokopios, BZ, 21, 1912, p. 53: „Dass die Anekdota in 
der Satzschlussbehand.lung mit den unbezweifelten Btlchern văllig iibereinstimmen, wird hoffen
tlich die letzten Zweifler bekehren; ich war 1lbrigens schon durch Haurys GrQnde văllig Uber
zeugt"; A. W. De Groot, Untersuchungen zum byzantinischen Prosarhythmus ( Prokopios von 
( ăsarea), Groningen 1918; K. Kumanieck:i, Zu Prokop Anecdota. Das rhythmische Klausel-

setz in den Anecdota und die Echtheitsfrage, BZ, 27, 1927, p. 19-21. 
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Inttoducere 7 

Istoriei secrete lipsesc, şi anume capitolele 1, 1-13 şi 30, 2-34. Textul 
Istoriei secrete se află pe foile 1-50. Acest manuscris a fost folosit de N. Ale
rnannus, care a făcut pe margine adnotaţii şi emendaţii, utile şi astăzi. 

P = Parisinus suppl. Graecus 1185 datează din secolul al XIV-lea, 
are 64 foi, fiecare de 26-28 de rînduri. Istoria secretă se află pe foile 1-26", 
dar îi lipseşte începutul, adică primele cinci capitole. Manuscrisul este îngri
jit, are unele însemnări pe margine, dar nu conţine desene sau figuri. Jacob 
Haury, crede că el ne-a transmis cea mai fidelă copie a Istoriei secrete. 

S = Arnbrosianus G 14 sup. (olim T 73 I) din secolul al XIV-lea are 
197 foi, fiecare de 25-35 de rînduri, scrise de aceeaşi mînă, aflat pe vremuri 
în posesia lui I. V. Pinellus. Acest manuscris a fost descris mai întîi de 
M. Kraseninnikov, apoi de ]. Haury. Începutul e mutilat. 

a = Ambrosianus A 182 sup. este o copie a lui G, dar are avantajul 
că a ajuns pînă la noi întreg şi deci îl poate înlocui pe G în părţile care 
îi lipsesc. Acest codice a fost scris undeva în Orient, a circulat în I talia 
şi Franţa şi a ajuns în sfîrşit în Biblioteca Arnbrosiana din Milano. 

c = Ambrosianus C 118 sup. a fost copiat în secolul al XVI-iea, are 
60 de foi, fiecare de 30 de rînduri. Este o copie a lui S. 

d = Ambrosianus C 121 sup. din secolul al XVI-lea are 57 foi şi este 
o copie a lui S. 

e = Ambrosianus C 171 inf. din secolul al XVI-lea are 174 foi, fiecare 
de 30 de rînduri. Este o copie a lui S. 

f = Arnbrosianus P 74 sup. din secolul al XVI-iea are 111 foi, de 29 
rînduri fiecare şi este o copie a lui G. 

g = Vaticanus 16 datează din secolul al XIV-iea şi are 404 foi. Isto
ria secretă se află pe foile 137r -179", numerotate din nou cu cifrele 1-43. 
Pe fiecare pagină sînt cite 30 de rînduri. Foile 1-6 au fost copiate după 
G şi S, iar celelalte după G. 

m = Florentinus Magliabecchianus Graecus XXIII 6.88 din secolul al 
XVIII-lea este o copie a lui G. 

p = Parisinus 132 clin secolul al XVI-iea are 106 foi, fiecare cu 30 de 
rlnduri. Istoria secretă se află pe foile 121-210 şi are unele omisiuni. Este 
o copie a lui G. 

ix = Oxoniensis Bodleianus Canonicianus 41 conţine între altele scri
soarea împărătesei Teodora către Velisarie. 

~ = Parisinus Graec. 3023 conţine între altele scrisoarea împărătesei 
Teodora către Velisarie. Este o copie a lui m. 

y = Londiniensis (Musei Britannici), olim Sloanensis plut. 83, conţine 
un fragment din Istoria secretă şi este o copie a lui m. 
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8 ProcopiWI din <lacsarca 

3 = Oxoniensis Bodleianus miscell. 187 din secolul al XVII-iea conţine 
un fragment din Istoria secretă. 

Manuscrisele care au o valoare pentru alcătuirea unei ediţii sînt în 
număr de cinci şi pot fi rînduite în următoarea stem.I: 

Ediţiile 

şi 

traducerile 

p 6 

/'\ 

Prima ediţie a Istoriei secrete a apărut în anul 1623 la 
Lyon şi a fost elaborată de clericul Nicolaus Aleman
nus, bibliotecar adjunct la Bibliotheca Vaticana '· 

Acesta a folosit în special Cod. Vat. Gr. 1001 (G), suplementat pe alocuri 
de Cod. Vat. Gr. 16 (g), care este o copie a celui clintii. Ediţia lui N. 
Alemannus, mutilată la început şi fără pasajele indecente relative la 
Teodora, s-a dovedit o operă pozitivă şi fundamental§. pentru toate ediţiile 
ulterioare. Traducerea latină, precisă şi elegantă, a rămas un model pînă astăzi 
şi a slujit pe rînd editorilor pentru reconstituirea textului original. Nicolo 
Alemanni s-a născut la Ancona în anul 1583, a fost secretarul cardinalului 
Borghese, apoi de la 1614 custos V aticanae Bibliotheclle, a scris lucrări de 
numismatică şi a murit în 1625, deci la vîrsta timpurie de 42 de ani 5• După 

trei ani de la publicarea acestei ediţii a ieşit la lumină riposta lui Thomas 
Ryves, avocat englez, care încerca să apere reputaţia împăratului Iustinian 1 • 

Ediţia din 1654 a lui Ioannes Eichel, jurist şi profesor la Universitatea 
din Helmstadt, :-.-a contribuit cu nimic la îmbunătlţirea textului lui Proco
pius, deoarece editorul nu cunoştea bine limba gread, şi de altfel el nu 

' Procopii Caesariensis v. i. "Avtic:&ota • .A.„cana Historia, qui est liber nonos Histo„iaru,,. 
ex Bibliotheca Vati.cana Nicolaus Alemannus protulit, Latine reddidit, noti.s illustravit. Nune 
primam in lucem prodit, triplici indice locupletata. Lugduni, Sumpt. Andreao Brugiotti bi
bliopolae Romani, 1623, în 4°. Cartea era dedicată. cardinalului Ludovico Ludovisi şi a. fost 
retipărită. la Colonia ln 1669, adică tntr-o ţară protestantă., unde critica aspră lmpotriva lui 
Iustinian şi a. Teodorei trezeau mai puţine proteste. 

I Comparetti. p. LVII-LVIII 
• Imperatoris Iustiniani defensio adversus Alemannum auctore Thoma Rivio, I. C. Regis 

in Anglia advocata, Francoforti apud loannem Beyerum, 1626, 111 p. 
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Introducere ' 
urmărea un scop filologic, ci unul de altă natură, anume discreditarea lui 
Alemannus şi apărarea împăratului Iustinian 7• 

Un pas înainte în publicarea operei integrale a lui Procopius a făcut 
fără îndoială iezuitul Claudius Maltretus, care a publicat la Paris în 1663 
o ediţie îmbunătăţită a Istoriei secrete, însoţită de traducerea lui N. Aleman
nus, de note istorice, de unele completări sau emendaţii personale şi de 
lecţiuni culese din cîteva manuscrise necunoscute primului editor. Această 
ediţie a lui Maltretus a fost retipărită în anul 1729 la Veneţia 8• 

În ordine cronologică au urmat ediţia lui B. de la Monnaye (Paris 
1715) şi două traduceri: una anonimă, în limba engleză, tipărită în anul 
1674 la Londra, şi alta germană, executată de P. Reinhard şi imprimată în 
1753 la Erlangen. 

Progrese hotărltoare în stabilirea textului Istoriei secrete au adus abia 
secolele următoare. In anul 1827 a apărut la Leipzig ediţia lui Ioannes 
Corradus Orelli, filolog şi cleric elveţian, care a introdus pasajele indecente 
eliminate de N. Alemannus, a reprodus textul dat de acesta, i-a alăturat 
o traducere latină şi l-a însoţit cu unele note istorice şi filologice •. Orelli 
n-a utilizat nici un manuscris nou şi n-a putut îmbunătăţi textul lui Proco
pius decît într-o măsură limitată. 

Ediţia în trei volume a lui Wilhelm Dindorf, apărută în Corpus-ul 
de la Bonn între anii 1833-1838, s-a bucurat de o largă răspîndire, dar 
n-a fost o operă nouă şi originală 10• În primele două volume editorul a pre
luat textul stabilit de Maltretus, iar în al treilea textul ediţiei lui Alemannus. 
Traducerea latină aparţinea de asemenea lui Maltretus şi Alemannus. Din
dorf a adăugat de la stine doar aparatul şi notele, în care au intrat şi unele 
emendaţii demne de luat în seamă. Apoi el a introdus diviziunea în capi
tole, care a rămas în uz pînă în zilele noastre, şi a folosit adnotările lui Reiske 
făcute în 1751 pe marginea unui exemplar al ediţiei lui Alemannus, trecut apoi 
în posesia Bibliotecii de stat din Copenhaga. 

' "Avbc&>ta seu Historia A.1'cana Procopii Caesariensis Nicolao Alemanno defensore, 
primum ex Bibliotheca Vaticana prolata, nune plerisque tn locis auyxp6vcov testimoniis falsi· 
tatis convicta a Ioanne Eichelio Franco Prof. Helmst., gemino indice locupletato. Helmstadti, 
Typis Henningi Mulleri Acad. Typ., 1654. 

• Procopii Caesariensis, A.1'cana HislMia, qui est liber nonus Hislo1'iar'um. Ex Bibli.o
theca Vaticana Nicolaus Alemannus protulit, Latine reddidit, notis illustravit. Recognovit, 
varias lectiones adiecit et lacunas fere omnes implevit Claudius Maltretus Anicensis e Soci&
tate Iesu, Paris 1663, XXIV, 216 p. =- p. 1-88 text şi traducere, p. 89-179 note istorice de 
Alemannus, p. 181-216 Iectiones variae de Maltretus. 

• Ediţia lui I. C. Orelli a fost tipărită dup:i. moartea autorulni de către nepotul său 
I. G. Orelli, cunoscut filolog şi editor de texte clasice. Pasajele indecente privitoare la Teodora 
apăruseră la Paris ln traducere latină tncl tn 1715 tn Menagiana sub tngrijirea lui M.Snage, 
iar I. C. Orelli n-a făcut altceva decît să preia această. traducere. 

10 Procopius ex recensione Guilelmi Dindorfii, voi. I-III, Bonn 1833-1838. 
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10 Procopius din Caesarea 

Traducerea lui M. Isambert din 1856 este vagă, umflată şi plină de 
greşeli de interpretare 11• Ceea ce a folosit din această operă au fost comen
tariul istorico-geografic şi mai ales informaţiile numismatice. Pentru stabilirea 
textului grec toţi editorii ulteriori au reţinut observaţiile şi sugestiile lui 
N. Piccolos, publicate în cartea lui Isambert la paginile 535-542. 

O bună ediţie a Istoriei secrete a dat în anul 1899 Mihail Krasenin
nikov, profesor la Universitatea din Dorpat (Estonia) 12• Acesta a călă

torit în Italia, a cercetat şi descris 15 manuscrise, a adunat fragmentele păs
trate de Suidas şi din alte izvoare, a alcătuit un aparat cu indicaţia sur
selor şi a lecţiunilor şi a dat un text critic la înălţimea epocii sale. 

Filologul care şi-a închinat toată viaţa cercetării operei lui Procopius 
şi a realizat o ediţie magistrală, publicată în Bibliotheca Teubneriana, între 
anii 1905-1913, a fost Jakob Haury, născut în anul 1862, în 1891 profesor 
la gimnaziul din Augsburg, în 1892 la un gimnaziu din Miinchen, în 1893 
„Oberstudiendirektor" la gimnaziul din Kaiserlautem (Oberpfalz) 11• Opera 
sa a fost premiată de Academia de ştiinţe din Miinchen şi a adus reale servicii 
specialiştilor de pretutindeni. El a citit cu grijă toate manuscrisele, a căutat 
să vadă care dintre ele sînt originale şi care simple copii, a eliminat pe 
cele inutile şi a alcătuit o stemma codicum pusă la baza ediţiei sale. În ale
gerea lecţiunilor a fost în genere conservator şi a militat pentru respectarea 
tradiţiei manuscrise: n-a intervenit decît în acele cazuri unde i s-a părut 
că manuscrisele au greşeli sau omisiuni; iar emendaţiile sau îndoielile sale, 
exprimate cu prudenţă, au tras totdeauna greu în balanţa criticii conjecturale H. 

Ediţia integrală iniţiată de H. B. Dewing şi continuată de G. Downey 
a apărut la Londra între anii 1916 şi 1940. Ea se sprijinea pe rezultatele 

u 'AvbcSo'ta ou Hisloi1'a secrile de Justinien traduite de Procope avec notice surl'auteur 
et notes philologiques et historiques. Geograpbie du VIe siocle et revision de la numismatique 
d'apr~ la livre de Justinien. Avec figures, cartes et cinq tables par M. Isambert, Paris 1856. 

11 Procopii Caesariensis Anecdota quae dicuntur edidit Michael Krascheninnikov. Jurievi 
1899, LXXIV, 205 pp. (Extras din: „Acta et commentationes Universitatis Jurievensis", 1899): 
textul 1-142, appendix critica 149-179, index nominum et rerum 181-202, addenda et 
corrigenda 203- 204. 

ia Procopii Caesariensis OpMa omnia recognovit Iacobus Hau.ry, Leipzig 1905-1913 
== vol. I De bellis I-IV, 1905; voi. II De bellis V - VIII, 1905; voi. III 1 HistMia quae dicilu1' 
arcana, 1906; voi. III 2 De aedificiis cum duobus indicibus et appendice, 1913; cf. „Revue 
critique", 65, 1908, p. 163-164; A. Heisenberg, „Berliner Pbilologische Wochenscbrift" 
29, 1909, p. 962-976. 

H J. Haury, Krilisches .ru PYoAop. „Pbilologus" 48, 1889, p. 756- 760; PYocopiana I, 
Augsburg 1891; Handschriftliches au p,okop. „Abbandlungen aus dem Gebiete der klassischen 
Altertumswissenscbaft W. Cbrist zum 60. Geburtstage dargebracht", MOncben 1891, p. 418-421; 
PYoccpiana II, Mi1ncben 1893; Zu Prokops Geheimgeschichte, BZ, 34, 1934, p. 10-14; Zu 
Comparettis Ausgabe der Geheimgeschichte Prokops, BZ, 35, 1935, p. 288-298; Prokop veroJeisl 
auf seine Anekdota, BZ, 36, 1936, p. 1-4; Prokop und dn- Kaise1' Justinian, BZ, 37,1937, 
p.1-9. 
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Introducere 1t 

obţinute de J. Haury şi alţi predecesori, dar era selectivă, în sensul că folosea 
numai cîteva manuscrise principale şi menţiona doar lecţiunile esenţiale. 

Avea o traducere engleză precisă şi clară, apoi scurte note necesare unei 
bune înţelegeri a textului. Această ediţie a uşurat mult cunoaşterea lui Pro
copius în regiunile cele mai îndepărtate ale globului 15• 

În colecţia „Fonti per la storia d'Italia" a ieşit în 1928 ediţia pos
tumă a lui Domenico Comparetti, îngrijită de Domenico Bassi. Textul grec 
a fost stabilit după cele mai bune manuscrise, iar editorul a intervenit cu 
numeroase emedaţii, uneori ingenioase, dar nu totdeauna necesare. Pe mar
gine erau notate prin sigle paginile a trei ediţii anterioare: D(indorf), K(ra
seninnikov) şi H(aury). Traducerea italiană făcută de D. Comparetti se dis
tingea prin calităţi deosebite în ceea ce priveşte exactitatea şi eleganţa. 

Sumarul capitolelor, notele istorice, indicele de nume proprii şi de materie, 
precum şi supravegherea tipăririi se datorau lui Domenico Bassi. Acesta din 
urmă a controlat citatele şi trimiterile, a revăzut aparatul critic şi a pus de 
acord traducerea cu textul stabilit de Domenico Comparetti, deoarece acesta 
tălmăcise după ediţia Dindorf. Ediţia Comparetti a adus bune servicii în 
Italia şi a dovedit nivelul înalt al erudiţiei italiene, dar a fost prea îndrăi
neaţă şi de aceea a trezit protestul lui]. Haury şi al altor recenzenţi străini 16• 

Interesul pentru Istoria secretă se vede şi din faptul că între 1938-1966 
au apărut şapte traduceri numai în limbi de largă circulaţie ca engleza (2), 
germana (2), italiana (2) şi rusa (1). Prin introducerile, notele şi interpretările 
lor, aceste versiuni au uşurat înţelegerea textului original şi au contribuit 
la popularizarea operei lui Procopius 17• 

Ediţia Haury a apărut într-o nouă ediţie în anii 1963-1964, îngrijită 
de Gerhard Wirth. Acesta a lăsat neatinse textul şi aparatul critic stabilite 
de Haury, dar a făcut o muncă foarte utilă, şi anume a cules din publi
caţiile de specialitate toate observaţiile şi emendaţiile propuse de specialişti 

16 Procopius W orAs with an English translation by H. B. Dewing, with the collabora
tion of G. Downey, voi. I-VIII, London 1914-1940 (The Loeb Classical Library). 

11 Procopio di Cesarea, Le Inedite, lifwo nono delle Istorie. Testo greco emendato sui 
manoscritti con traduzione italiana a cura di Domenico Comparetti. Edizione postuma licen
ziata da Domenico Bassi. Roma 1928, LXXX, 359 p. (Istituto Storico Italiano. Fonti per la 
storia d'ltalia). Recenzii: J. Sykoutres, BZ, 33, 1933, p. 363-366; J. Haury, BZ, 35. 1935, 
p. 288-298. 

17 Procopius, Taima11 ucmopu.11, nepeeo.zt c rpe11ec1Coro, „Becnon: ,o;peesel: BCTopRB", 1938. 
nr. 4, p. 273-356; Die Anekdota des PYokopios, Geheimgeschichte einel' Tyrannis. Aus dem 
Griechischen 1lbertragen und eingeleitet von Emil Fuchs, Wien 1946; Procopius, La stMia 
arcanatradottada G. Astuti, Roma 1944; Storia Segreta, traduzione di V. Panunzio, Roma 1945; 
Secret Histol'y transl. by R. Atwater, foreword by A. E. R. Boack, Ann Arbor University of 
.Michigan Press, 1961; Anekdota. Griechisch (textul după Haury) und Deutsch von Otto 
Veh, Munchen, 1961; The SeCl'et History, transl. with an introduction by G. A. Williamson, 
London 1966. 
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12 Procopius din Caesarea 

între anii 1905 şi 1964. Contribuţiile criticii conjecturale au fost adăugate 
la sfîrşit, cu trimiteri la paginile şi paragrafele respective din textul Haury. 
Acest procedeu, dictat de condiţii tehnice şi de economie, este incomod şi 

îngreuiază consultarea. Gerhard Wirth a adăugat o introducere proprie şi 
a completat bibliografia ie. 

Ediţia 

de 
faţi 

Scopul principal al ediţiei de faţă a fost acela de a citi 
din nou principalele manuscrise folosite de J. Haury 
şi de a verifica exactitatea lecturii lui, de a pune în 

valoare contribuţiile criticii conjecturale din ultimele cinci-şase decenii, de 
a face o nouă selecţie a lecţiunilor aflate în discuţie şi de a stabili un text 
la nivelul cerinţelor ştiinţifice ale epocii noastre. Am dispus aparatul critic 
pe două nivele: în cel de sus am indicat siglele şi izvoarele sau corespon
denţele care pot contribui la o mai buni înţelegere a textului; în cel de jos 
am rînduit diferitele variante din manuscrise precum şi emendaţiile sau 
sugestiile propuse de editorii şi exegeţii de pînă acuma. Am adoptat tehnica 
aparatului pozitiv, pentru că acesta este mai explicit şi mai comod pentru 
consultare. 

Experienţa din ultima jumătate de secol a arătat că atitudinea prea 
critică faţă de tradiţia manuscrisă şi dorinţa de a intreveni des în textul 
transmis de ea, spre a introduce emendaţii proprii, n-au dat totdeauna 
rezultatele cele mai bune, pentru că de multe ori cercetările ulterioare sau 
descoperirea altor manuscrise a confirmat exactitatea unor fapte de limbă 

care păreau insolite sau greşite. În consecinţă am respectat tradiţia manu
scrisă într-o măsură mai mare decît J. Haury şi n-am intervenit cu emen
daţii decît acolo unde mi s-a părut că avem în faţă greşeli evidente. Textul 
stabilit de mine se deosebeşte de ediţia lui J. Haury în 98 de locuri, şi 
voi arăta cîteva din motivele acestor preferinţe. 

După secolul al !V-lea poziţia şi natura accentului grecesc nu mai 
erau determinate de cantitatea vocalelor, deci avem dreptul să-l notăm aşa ca 
în manuscrise: KouaSpa'to~ (GPS; 4,24; 4,26) - KoooSpd't<W; (Haury), npt~a'ta 
(GPS; 2,12) - 1tpt~ă'ta (Haury). Neexistînd o opoziţie fonologică între 1 şi 

11. între o şi (I), e preferabil să simplificăm şi să scriem: Koµ11-rro, Koµ11-ro~ 
(Reiske; 9,3; 9,9, cf. K6µ11~, K6µ11'to~) - Koµ1-r<b, Koµ1-roD; (GPS, Haury), 
na'tp1µ6viov (GPS; 22, 12) - na-rp1µroviov (Haury), npo't{lC'tOpE~ (GPS; 24, 
24) - nponKt(l)pE~ (Haury). 

u Procopii Caesariensis Ope,-a omnia recognovit Jacobus Haury, vol. I-IV. Editio 
stereotypa correctior, addenda et corrigenda adiecit Gerhard Wirth, Leipzig 1963-1964. 
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Introducere 13 

Cînd în limba greacă există două variante morfologice, e mai bine să 
adoptăm varianta din manuscrise decît să introducem cealaltă variantă: 

tEMbviov (GPS; 25,3; 25,5} - TEÂ.IDVEtov (Haury), 68pox6a. (GPS; 22,14) -
Mpox611 (Haury). Dacă ambele variante apar în manuscrise, dăm varianta 
din manuscrisul cel mai bun: ta\>Â.a. (imperfect de la cruÂ.aco ; P ; 26,20) -
t<JUÂ.&t (imperfect de la cruUm; G; Haury). 

Uneori deosebirea de accent marca o opoziţie morfematică: 7ta.pci7toµ1to~ 
„însoţitor la nuntă" - 7ta.pa7toµm)~ „însoţitor în genere". 1n textul nostru. 
este vorba de primul înţeles, de aceea am urmat manuscrisele şi am notat 
napa7t6µ1tot~ (GPS ; 3,5), pe cînd Haury a scris ttapa.7toµ1tot~. Alteori opoziţia 
morfematică putea fi notată grafic, dar nu era simţită în graiul vorbit, de 
pildă deosebirea dintre participiul prezentului şi cel al aoristului: ttsptfJ«Â.
).6µsv~ - 7t6pt~a.Â.6µ.sv~. În textul nostru este vorba de o acţiune care a 
avut loc în trecut, deci se recomandă să alegem forma şi grafia din urmă: 
nEpt~6µsv~ (3,29; 18,40; 27,6). Între 6Ss, 'fi8s şi 6 86, 1' ot se făcea uşor 
o confuzie grafică, dar în graiul viu accentul şi sensul erau deosebite: ţinînd 
seama de context am scris 6 86, (14,9) şi 1' St (9,16), în timp ce Haury a 
ortografiat 68s, şi 'fi8s. 

În manuscrise (GPS) apare forma t~a.p-rouJ.Lf;VO~ (18, 29) pe care întîi 
Alemannus şi apoi Haury au înlocuit-o prin â~«pTu6µ.evo~, deşi verbele 
âvapdoµa.t şi t;ap-rtoµat au fost atestate (cf. Liddell-Scott), iar expresia 
paralelă dpds-ro â~ 7t6Â.6µov (Herodot 8,37} ne îndreptăţeşte să apărăm 

textul oferit de tradiţia manuscrisă. 

În cuvintele 06 'YE'YOVO~ Av ys Pmµa.tot~ 1tp6Tspov -roO-ro ys „pînă atunci 
nu li se mai întîmplase romanilor un lucru ca acesta", Haury suprimă ulti
mul ys, ca fiind de prisos. De fapt avem aici un pronume emfatic de tipul 
o6tocrt, Toud, care capătă o putere de expresie sporită prin adăogirea 

encliticului ys, după cum se vede din exemple folosite de Aristofan în 
Păsările 894 (abtT)lys = a6t1)y{) şi Viespele 781 (-rou-riys = -rou'toyi). 

Alteori Procopius întrebuinţează un acord logic, cum se întîmplă şi 

în limba română, încît nu e nevoie să-l transformăm neapărat într-un acord 
gramatical strict, aşa cum face Haury, înlocuind pe 8s8ouÂ.mµtvot prin 8s8ou
).coµtvmv în pasajul -rrov T& cipxov-rrov al yvcoµa.t d'.xr7tsp âK7tE1tÂ11YllEVat~ 
~Eaav, Iv~ dv8p6~ cp6fkp asaouÂ.mµtvot TO <pp6VT)µa. (7,32} „hotărîrile con
ducătorilor păreau schiloade, deoarece ei erau tulburaţi de teama faţă de 
un singur om". 

Am păstrat textul oferit de manuscrise şi în pasajul 1' St 'YUVÎI tJC:Ttsao\Jaa 
tttpcp dv8pl ~ KOi'tT)V ~Â.0sv şi l-am tradus prin cuvintele „femeia, după ce 
a căzut din starea ei veche (adică după ce a ajuns văduvă) s-a măritat cu 
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14 Procopius din Caesarea 

alt bărbat". J. Haury (BZ 35, 1935, p. 92) e de părere să adăugăm cuvintele 
<C<; ciµ11xavtav > şi să scriem Îl Bt yuvit <t<; ciµ11xavlav > tK7tECJ00cra „femeia 
ajunsă în încurcătură" ceea ce schimbă sensul şi nu apare justificat nici de 
contrastul dintre prepoziţiile t<; - tlC. 

Am menţinut verbul StatElveto (12,2; GPS) înlocuit de Haury prin 
S1t0eto, deoarece aici are sensul de „întindea, căuta, se străduia". 

Păstrarea lui ta&ra (eliminat de Haury) în ÂaS01 ta\Jta (13,12) se justifică 
prin contrastul pe care Procopius vrea să-l marcheze între tov oopav6v 
„cerul" şi taOta „acestea de aici", adică „cele pămînteşti". 

Expresia o{µat S' dv (23,7; GPS}, înlocuită de Haury prin 0Iµa1 ăv, 

e preferabilă din motive formale şi subiective, pentru că autorul a vrut să 
evite hiatul. 

Numele •1ouanviav6<;, introdus de Haury înainte de 6 ~amÂEu<; (24,13) 
nu este necesar, deoarece prin 6 ~amÂ.eu~ Procopius înţelegea de obicei pe 
Iustinian. 

Cuvintele µ{av dxoÂ.utchv auvta~w (26,27; GP) pot fi traduse prin „lăsînd 
o singură întocmire militară", în timp ce înainte erau mai multe, adică exista 
o gardă mai mare: deci nu e necesar să înlocuim, împreună cu Haury, pe 
µiav prin µucpav ... 

Pentru alte exemple de felul acesta, care arată că manuscrisele dau de 
multe ori o dezlegare mai bună decît emendatorii moderni, doritorii pot con
sulta cu atenţie aparatul critic din ediţia de faţă. 
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TABULA NOTARUM IN APPARATU CRITICO ADHIBITARUM 

G 
p 

s 
a 

g 

• 
< > 
[] 

add. 
al. m. 
cf. 
cod. codd. 
coru. 
ed. 
legend. 
litt. 
mg. 
ms. 
om. 
op. cit. 
p. 
praef. 
s. 

a) L i b r i ma n u s c r i p t i 

Vaticanus Graecus 1001 
Parisinus suppl. Graecus 1185 
Ambrosianus G 14 sup. 
Ambrosianus A 182 sup., qui solus continet initium 
Historiae arcanae 
Vaticanus Graecus 16 
stellula significatur unum verbum deesse 
quae inserenda videntur 
quae a librariis inducta et insiticia videntur 
nonnulla desunt 
addidit, addiderunt 
alia manu 
confer 
codex, codices 
conieci, coniecit 
edidit, editio 
legendum 
littera, litterae 
in margine (post codicis siglum) 
codex man useri ptus 
omisit, omiserunt 
in opere citato 
pagma 
praefatio 
saeculum 
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SC. 

secl. 

Agath. 

Ammian. 

Anecd. Syr. 

Anon. V ales. 

Aristoph. 

Arrian. Peripl. 

Bar-Hebr 

Cassiod. 

Cedren. 

Chron. Min. 

Chron. Edess. 

Chron. Pasch. 

Corp. iur. civ. 

P.rocopius din Caesarea 

scilicet 
seclusi, seclusit 

b) Auctores antiqui 

Agathiae Myrinaei Historiarum libri quinque recen
suit Rudolfus Keydell. Berlin 1967 (CFHB, Series 
Berolinensis, 2) 

Ammiani Marcellini Rerum gestarum libri qui super
sunt recensuit rhythmiceque distinxit Carolus U. 
Clark adiuvantibus Ludovico Traube et Guilelmo 
Heraeo. Vol. I-II. Berlin 1910 (1963)-1915 (1963) 
Anecdota Syriaca collegit, edidit, explicavit I.P.N. 
Land. Voi. I-IV. Lugduni Batavorum 1862-1875 
Excerpta Valesiana recensuit J. Moreau. Leipzig 1961 

Aristophanis Nubes cum prolegomenis et commen
tariis edidit J. Van Leeuwen J. F. Leiden 1898 
Flavii Arriani quae exstant omnia edidit A. G. Roos. 
Voi. II = Scripta minora et fragmenta... Editio 
stereotypa correctior addenda et corrigenda adiecit 
G. Wirth. Leipzig 1968 

Gregarii Abulpharagii Chronicon Syriacum, Arabicum 
et Latinum e codicibus Bodleianis descriptum edd. 
P. F. Bruns et F. W. Kirsch. Voi. I-II. Leipzig 1789 
Cassiodori Senatoris Varia recensuit Theodorus 
Mornmsen. Berlin 1894 (MGH, AA 12) 
Georgius Cedrenus Ioannis Scylitzae ope ab Imma
nuele Bekkero suppletus et emendatus. Vol. I-II. 
Bonn 1838-1839 
Chronica Minora saec. IV,V,VI,VII edidit Theodo
rus Mommsen. Voi. I. Berlin 1892 (MGH, AA 9) 
Ludwig Hallier, Untersuchungen ftber die Edesse
nische Chronik. Mit dem syrischen Text und einer 
Vbersetzung herausgegeben. Leipzig 1892 
Chronicon Paschale ad exemplar Vaticanum recen
suit Ludovicus Dindorfius. Vol. I-II. Bonn 1832 
Corpus iuris civilis. Vol. II: Codex Iustinianus 
recognovit et retractavit Paulus Krueger. Berlin 
1877 (1967) 
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Cramer, Anecd. 

Cyril!. 

Euagr. 

FHG 

Georg. Cod. 
De aed. C. P. 
Hes. Mil. 
Ioann. Antioch. 

Ioann. Eph. 

Ioann. Lyd. 

Ioannes de Niciu 

lord. 

Liber Pontific. 

Liberat. 

lnuoduccre 17 

Anecdota Graeca e codd. mss. Bibliothecae regiae 
Parisiensis edidit John Anthony Cramer. Vol. I-IV. 
Oxford-Hildesheim 1839-1841 (1967) 
Cyrilli Scythopolitani Vita S. Patris nostri Savae, 
in: Ecclesiae Graecae Monumenta ed. J. B. Cotele
rius, voi. III, pp. 220-376. Paris 1686 
The ecclesiastical history of Euagrius with the scholia. 
Edited with introduction, critica! notes and indices 
by J. Bidez and L. Parmentier. London 1898 
Fragmenta historicorum Graecorurn„. indice plenis
simo instruxerunt Carolus et Theodorus Mulleri. 
Vol. I-V. Paris 1841-1870 
Georgii Codini De aedificiis urbis Constantinopoli
tanae edidit J. Bekker. Bonn 1843 
Hesychii Milesii Fragmenta, in: FH G IV, pp. 143-177 
Ioannis Antiocheni Fragmenta, in: FHG IV, pp. 
129-176; in: Excerpta de insidiis edidit Carolus 
De Boor. Berlin 1915, pp. 58-150 
Die Kirchengeschichte des Ioannes von Ephesus, aus 
dem Syrischen iibersetzt von Joseph Schonfelder. 
Miinchen 1862. Ioannis episcopi Ephesi Commen
tarii de beatis orientalibus ediderunt et Latine ver
terunt W. J. von Dournen et I. P. N. Land. Arnster
dam· 1889 
Ioannis Lydi De rnagistratibus populi Romani libri 
tres edidit Ricardus Wuensch. Leipzig 1903 (1967) 
Ioannes de Niciu Chronicon ex Aethiopico sermone 

in Francogallicurn versum ab H. Zotenberg, in: 
Notices et extraits des manuscrits de la Biblio
theque Nationale et autres bibliotheques, tome 24. 
Paris 1883 
Iordanis Romana et Getica recensuit Theodorus 
Mommsen. Berlin 1882 (1961) 
Gestorum pontificum Romanorum voi. I : Libri pon
tificalis pars prior edidit Theodorus Mommsen. Ber
lin 1898 (MGH, GPR 1) 
Breviarium causae N estorianorum et Eutychianorum„ 
collectum a sancto Liberato archidiacono ecclesiae 
Carthaginensis regionis sextae, in: I. D. Mansi, 
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Malal. 

Marcell. Corn. 

Mich. Syr. 

Miill. 
Niceph. Callist. 

.Nov. 

PG 
'Suid. 

Theod. 

"Theoph. 

Viet. 

:Zach. 

Zonar. 

Procopius din C!acsarca 

Sacrorum conciliorum nova et amplissima collectio, 
voi. IX, pp. 659-702. Florentiae 1763 
Ioannis Malalae Chronographia recensuit L. Dindorf. 
Bonn 1831 
Marcellini Comitis Chronicon, in: Chronica Minora 
saec. IV, V, VI, VII edidit Theodorus Mommsen, 
vol. II, pp. 39-108. Berlin 1894 (MGH, AA 11) 
V. Langlois, Chronique de Michel le Grand. Venise 
1868 
V. FHG 
Nicephori Callisti Xanthopuli Historiae libri XVIII. „ 
Graece nune primum editi a F. Ducaeo, adiecta est 
Latina interpretatio Ioannis Langii. Paris 1630 (PG 
145, 1865, 557-1332; 146, 1865, 9-1274; 148, 
1865, 9-448) 
Novellae recognoverunt Rudolfus Schoell et Guilel
mus Kroll. Berlin 1895 (1968) 
Patrologia Graeca ed. J. P. Migne. Paris 1857-1865. 
Suidae Lexicon edidit Ada Adler, vol. I-IV. Leipzig 
1928-1935 
Excerpta ex Ecclesiastica Historia Theodori Lecto
ris ex ore dictantis Nicephori Callisti, Xanthopuli 
filii... PG 86, I, col. 157-228. Paris 1860 
Theophanis Chronographia recensuit Carolus De 
Boor. Leipzig 1883 
Victoris episcopi Tonnensis Chronica, in: Chronica 
Minora saec. IV, V, VI, VII edidit Theodorus Momm
sen, vol. II, pp. 178-206. Berlin 1894 (MGH, AA 11) 
Zachariae episcopi Mitylenes aliorumque scripta his
torica collegit, edidit, explicavit l.P.N. Land. Lug
duni Batavorum (Anecdota Syriaca, 3) 
Die sogenannte Kirchengeschichte des Zacharias 
Rhetor, in deutscher Obersetzung herausgegeben von 
Ahrens und Kriiger. Leipzig 1899 
Zacharias Rhetor, ed. E. W. Brooks in: Corpus scrip
torum christianorum orient alium. Scriptores Syri, 
ser. 3, vol. V-VI. London 1919-1924 
Ioannis Zonarae Epitome historiarum edidit L. Din· 
dorf, vol. I-VI. Leipzig 1868-1875 
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Alem 

Braun 

Buech 
BZ 

Comp 

Dind 

Hammer 

Haury 1 
Haury 2 
Haury 3 

Haury 4 

Heis 

Hermes 

Herw 

Isamb 

Kall I, II, III 

Kall 1, 2, 3 

Kras 

Introducere 

c) E di t o r e s v e 1 e m e n d a t o r e s 

Procopii Caesariensis Anecdota... ed. Nicola ns 
Alemannus. Lyon 1623 

19 

H. Braun, Zum Texte des Prokop. BZ 2, 1893, pp. 
106-109 

F. Buecheler, Procopiana. RhM 63, 1908, pp. 152-155· 
Byzantinische Zeitschrift. Miinchen 1892-

Procopio di Cesarea, Le Inedite. „ ed. Domenico 
Comparetti. Roma 1928 
Procopius ex recensione Guilelmi Dindorfii, vol. III~ 
Bonn 1838 

Jos. von Hammer, Constantinopel und der Bospho
rus, ortlich und geschichtlich beschrieben. Vol. I-II. 
Pesth 1822 

]. Haury, Procopiana, Progr. Augsburg 1891 
]. Haury, Procopiana. II. Teii, Progr. Miinchen 1893 
]. Haury, 'Ober Prokophandschriften, in: Sitzungsbe
richte der Bayerischen-Akademie der Wissenschaften. 
Philos.-historische Classe, 1, 1895, pp. 129-176. 
]. Haury, Zur Beurteilung des Geschichtsschreibers. 
Procopius von Caesarea. Miinchen 1896/1897 
Aug. Heisenberg, Recensio Haury, in: Berliner Phi
lologische Wochenschrift 29, 1909, pp. 962-97& 
Hermes. Zeitschrift fiir klassische Philologie. Berlin 
1866-. 
H. van Herwerden, Ad Procopium, in: Mnemosyne 
34, 1906, pp. 40-58; 35, 1907, pp. 324-334 
Procope, Anecdota ou Histoire secrete de Justinien, 
traduite.„ par M. Isambert. Paris 1856 
H. Kallenberg, Procopiana, in: RhM 71, 1916, pp. 
246-269, 507-526; 74, 1925, pp. 155-163 

H. Kallenberg, Bausteine fur eine historische Gram-
matik der griechischen Sprache, in: RhM 72, 1917-
1919, pp. 480-518; 73, 1920-1924, pp. 324-342 ;. 
74, 1925, pp. 64-114 

Procopii Caesariensis Anecdota... ed. Michael 
Kraseninnikov. J urevi 1899 
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Kum 

Maltr 

My 

Orelli 

Piccolos 

Reiske 

RhM 
Riihl 

Stef I 

Stef II 

SykI 

Sykll 

Wahler 

Procopim •ia •acsarea 

K. Kumaniecki, Zu Prokops Anecdota. Textkriti
sches, in: BZ 27, 1927, pp. 22-28 
Procopii Caesariensis Arcana Historia ... recognovit, 
varias lectiones adiecit et lacunas fere omnes i.mple
vit Claudius Maltretus. Paris 1663 
My, Recensio Haury, in: Revue critique 65, 1908, 
pp. 163-164 
I. C. Orelli, Notae criticae et grammaticae in Procopii 
Historiam Arcanam, in ipsius eclitione pp. 257-301. 
Leipzig 1827 
N. Piccolos, Quelques remarques sur le texte (des 
Anecdota), in editione Isambertiana. Paris 1856 
Iacobi Reiskii coniecturas e Dindorfii adnotatione 
critica, cf. Dindorf, p. XXXIV. Bonn 1838 
Rheinisches Museum ffu Philologie. Bonn 1845-. 
F. Riihl, Die Interpolationen in Prokops Anekdota, 
in: RhM 69, 1914, 284-298 
Ed. L. de Stefani, Recensio Haury. BZ 14, 1905, 
pp. 636-642 
Ed. L. de Stefani, Recensio Haury. BZ 17, 1908, 
pp. 149-152 
J. Sykoutres, Zu Prokops Anekdota. Textkritisches. 
BZ 27, 1927, pp. 22-28 
J. Sykoutres, Recensio Comparetti. BZ 33, 1933, 
pp. 363-366 
J. Haury, in: Procopii Caesariensis Opera omnia, 
Leipzig, 1913 (1964), vol. III 2, p. XII: „Amicus 
meus carissimus A. Wahler non solum omnes locos 
in indice nominum citatos examinavit et menda 
scripturae sustulit, sed etiam mecum desudavit et 
laboravit in plagulis corrigendis". 
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Antoninae genus et educatio. Belisario nupta dedit se adulteriis. Caede Silverii papae 
Theodoram Aug. sibi conciliat. Eius flagitia cum Theodosio adulescente. Deprehenditur 
a Belisario: in delatores saevit. Photium filium suum insidiis petit. Theodosius fit Ephesi 
monachus. 

1 ·oaa µ&v o~v "Pcoµa.lmv tcp ytv&l tv "tOÎt; 7tOÂ.6µ01t; ăXPl oeupo l;UVT\VEYXSll 
yevtaSat, 'tflOE µ01 OEOlÎ]Y&"ta.l, 'ij7t8p ouvatov ty&y6V&l tCOV xpal;ecov ta~ OllÂ.IDCJ&lt; 
6.miaat; bel 1ea.1pli>v t6 1ea.l xcop{cov tli>V â7tl'îT)OEicov âpµoaaµevcp· ta os tv3eVO& 
oi>Ktn µ01 tp67tQ> tll> stpT)µtvcp l;uyKEia&Ta.1, t7tsl tv-ra.u~a. yeypave-ra1 7taVTa., 

2 01t6CJa. ol) t&tUX&K& ysvtaSa.1 7tO.V'ta.x631 tflt; "Pcoµa.icov âpxfli;. aI'ttOV os, lSn OÎJ 
oox o{6v "t& 'fjv 7t&p16vnov ~tl tci>v auta dpyaaµSvrov l>tq> o&t âvaypaq>&a3a1 tp6-
7tQ>. ot'.St& yap ~haJ..a.Setv 1tÂ.ytST) Ka.tamc6Jtrov oI6v t& Tiv oihe <pcopaS6VTa. µiJ 
â.JtoÂ.Ci>Uva.1 Sa.vatcp oîKdatcp· 0008 yap â1ti tci>v croyyevoov toit; ye olK&1otaT01t; 

3 To 3appetv eixov. cU.Â.a Ka.l 7tOÂ.Â.ci>v t©v &v toit; fµJtpoaSev Â.6yo1t; dp11µtvcov â7to-
1epuvaa3a1 "tat; a{t(a.t; fivayKaCJ3T)V. 'ta "t& o' O~V "tScot; ăppT}ta µs{VaV'ta x:al tli>V 
~µ7tpoaSev OEOT)Â.roµtvcov âvtaMa µ01 "tOG Â.6you tcit; alt{w; CJT)µflvat odţa81.. 

aG (inde ab 2 1tÂ.i)S11) 

1 tv tote; Braun: ev te a: &v 'Ye Kra5: tv iotaoe Comp 3,1 et p. 201 li tysy6va1. a: 
tyey6V& Comp 3,5 li tv9tvSe a, Alem: tvMoe G, Comp 3,7 et p. 201: tei tvM&: praefert 
Kall II 515 bis documentis usus: II, 6, I; IV, 6,23; V, 24,6; Aed. IV, 8,3 0 tnel navta 
61t6aa OÎI tv8aî\ta yeypaljl&'ral 1tavtaX6Sl 'tf\<; 'Pmµa(mv dpxf\<; 't&TIJxEIC& "(EVE<JSa1. Comp 3,8 et 
p. 201 li lipxfli;. l5cra M tti>v t6te 1tpa~emv uvticoota µot âM:îcp9fl âvtanSa âic86o"etat. atnov îdP 
IC'tÂ.. vel: QJ)Xf\i;, oaa 'tE: 'tlZIV 'tote icatpd'.lv UVEICOOta 1CapaA.un:tv ftVa'YICaa911v. atnov & IC'tA.. 
Comp p. 202; contra haec Syk II 364 li 1 ·ocra- 3 oeitcret: magna ex parte ex Bell. VIII 
inculcata esse putat Syk I 22; contra haec Haury BZ 34, 1934, 13 li 2 (j)Cl)paStvta a, Maltr: 
(jl(i)pastvtcov G li atnov etxov transponendum post 3 ftva'Y1Clicr911v censet Riihl 287 li 2 1tÂ.ÎJ911 
- S 1CpoyeyevriµEV(l)v: Exordium magna ex parte mutilum est in G li 3 1')va'Y1Cacr911v G: 1'\va'Y
icaaµ11v a, Kras li ta 'tE Haury: t6n: a, G: 't6 te Kra§ li 3' ouv a G: 'YOîlv Kras 
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Neamul şi copilăria Antoninei. Ea se căsătoreşte cu Velisarie şi îl înşală. Prin uciderea 
papei Silverius cîştigă încrederea împărătesei Teodora. Are legături de dragoste cu tînă
rul Teodosie. E prinsă de Velisarie, dar se răzbună pe cei care o dau în vileag. Unel
teşte împotriva fiului ei Fotie. Teodosie se călugăreşte în cetatea Efesului. 

Am povestit, cum am putut, întîmplările petrecute pînă acuma în 1 

războaiele purtate de poporul roman, rînduind toate aceste fapte după tim
puri şi la locurile potrivite; iar amănuntele din cartea de faţă vor fi scrise 
în alt chip, deoarece voi înfăţişa lucruri care s-au desfăşurat pretutindeni 
în împărăţia romanilor. De vină e împrejurarea că nu le puteam da la lumină, 2 

cwn trebuie, cîtă vreme trăiau încă cei care le făptuiseră; căci nu izbuteam 
să mă ascund de mulţimea iscoadelor şi, dacă m-ar fi descoperit, aş fi 
sfîrşit cu moartea cea mai vrednică de milă, deoarece nu aveam încredere 
nici în rudele mele cele mai apropiate. Apoi în multe din faptele povestite 3 

în cărţile de mai înainte am căutat să las la o parte dedesubturile şi prici
nile; iar cele rămase nepovestite pînă azi, din cite am scris în trecut, vor 
fi arătate în lucrarea de faţă. 

1 Cărţile I- II din lucrarea generală intitulată „Războaiele" au fost scrise puţin după 
anul 545 şi înfăţişau evenimente petrecute în răsăritul împărăţiei între anii 527-531; cărţile 
III-IV descriau luptele cu vandalii din Africa dintre anii 534- 535; cărţile V - VII prezentau 
evenimentele din Italia şi luptele cu goţii pînă în anul 540. Aceste şapte cărţi au apărut 
în anul 551, fiind completate ceva mai tîrziu cu cartea a VIII-a, care cuprindea şi evenimente 
din anii 551- 553, o dovadă că a văzut lumina zilei după această dată, dar nu mai tîrziu de 
anul 555. Opera în şase cărţi despre zidirile şi înnoirile împl!.ratului Iustinian a fost scrisă între 
anii 553- 555. Istoria secretă a luat naştere intre anii 550- 555 şi era o completare a operelor 
amintite, în sensul că adăuga pentru uzul posterităţii ştiri pe care autorul nu le putuse 
pune la !ndemîna contemporanilor săi de teama dictaturii imperiale. Între toate aceste 
lucrări există o legătură strînsă, cu referiri de la una la alta, precum şi o unitate stilistică 
incontestabilă. 
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24 Ilgoxood.ou •A v~'fa 1 [Dind 10/12} 

1AÂ.Â.a µ01 te; ăyci>vtcnvjt'ttpav l6vn XUÂ.67tftv nva Kai oe1v©c; ăµa.xov trov 
„Ioucrnvta.vcp tE Ka.i 0to&bpq J3tPtcoµtvrov J3aµJ3a{ve1v tE Kai dva.1to8l~s1v S1tl 
7tÂ.dcnov tK:Etvo 81ap1Sµouµtvcp ~uµpatve1, 6tt oi; µ01 'taO'ta tv 'tcp 7t<1p6vn ysypa
'lfE't«l ta µi;te mata µi;te ElK6'ta cpaVT1a6µeva 'tote; lSmaSev "fEVT)aoµtvo~, li.Â.Â.~ 
tE 67tT)Vl1ca tm µtya peua~ 6 xp6v~ 7taÂ.a1ottpav tTtV CÎKOÎIV U1tepycll;Etat, 88001-
lCQ µ1) x:ai µuSoAoylac; d'ltolaoµat 86~av x:dv tot; tpaycpooo18a01CciÂ01c; tttci~oµat. 

'5 tKElvcp µtvtot to SappEiv fxcov ou1e d7to8etÂtciaco tov lSyx:ov toO fpyou, ~ µ01 o\>1c 
dµapt6pT)toc; 6 Â6y~ âcn(v. of ycip vov ăvSpco7tot 8ariµovtatatot µliptupec; tc7>v 
7tpli;ecov 6vte; d~16xpecp 7tapaxoµ7tol te; tOV f1tEtta xp6vov tf\c; oxtp autrov 7t{
<n&~ fO'OVtCll. 

-6 Kaitot µs 1eai c'Ul.o n ~ A6yov t6voe 6pyc7>vta noA.'-.a~ bd xÂ.eiatov 
dvsxa.CttO'E xp6vov. to<>l;~ov ycip to{; ~ to lbtstta îEVTIO'Oµtvotc; d~6µcpopov 

faeaSat to0t6 ye, S7td tibv fpycov tcl 1tOV11p6tata µiltcna ~uvo(O"Et dyvCOO"ta 
XP6VQ> t<\'.» f>cntp<p &{vat, i\ tote; tt>pclvvotc; te; dKol)v 1\KOVta. ~TIÂ.rota y(VE0'3a.t. 

·1 tll>v yap Kpatouvtcov dEl to~ 7tÂ.E(cnotc; e\lttop~ 61to dµa.Siac; fi ~ teîJv 7tpoy6')'e
VT)µtvcov ta 1ea1ed µtµ11mc;, xai 1'poc; tei flµa.ptT)µtva tote; xa.Aatottpotc; ~6v t& Ka.i 

:8 cb:ovcbtepov te; dEi tphovtat. tU.Acl µe ~cn&pov te; teî>VOE tc7>v f pycov t1lv {cnopla.v 
toOto 'flveyxev, 6n 81' 'tote; te; to f7tEtta tupa.vvftaot><nv fvo11Aov 6ata1 ~ µciAtata 
µtv IKai t'itv ncnv af>toUc; tc7>V âµaptavoµtvcov 7tEpt&Â&tv Ol>lC dx&tKoc; d11, 67tEp 
Ka.i totao& 'tote; avSp<intotc; ~UVT)Vfx811 7ta&tv· f1tEtta OE 1Cal dvaypa1tt0l ai>tlbv al 
7tpci~etc; Kal o{ tp67tot ~ dEl faovtat, ă.7t' aO'toO tE ta~ OKv11pO-repov 7tapa.voµii-

·9 aoucn. ne; ycip liv tov ~µtpciµt8~ dK6Â.aO"tov ptov i\ t1lv l:a.poa.vancU.ou 1eai 
Ntpcovoc; µavtav tll>v bnyevoµtvrov dv0pcb7tcov tyvco, El µ1) tote; t6t& yeypacp6cn 
ta µVllµsta taOta !UÂ&utto; d)..Moc; t& 1Cai tote; 'tei lSµota 1t&taoµtvotc;, liv o(Ycm 

to mxoi, npoc; tll>v ropavvmv ooK ă.n:p51'tc; at1t11 7tavtcinamv 1' ltKoyt fenat. napaµu
SetaSat ydp ol 5uaroxoOvre; El©Sacn tQ> µ1) µ6voic; acplat ta 8etva ~uµ7teaEtv. 
aia tO\ taOta 7tpc7>ta JUV ooa &Â.taaplcp J.LOX311pa dpyaertat tpll>v fpxoµat• OO'ts
pov St Kal oaa 'louO"ttvta.vq, Kai 0so8ci>p~ µoxSTtpcl dpya.O"tat tycb 811Ââ>O'co. 

aG li 9 mvt6:1ta01v-14 M'yo1~ in mutilo codice G haec exstant: 7tUVtU • ~Scn 
yap ol Sucnuxof>~ alti>Saoi., 'tei) µ1' µOvo~ • stv Sul'tot 'ta&ta 1tpilml µtv 6aa &Â.taaap((p µoxSTJ
,p<i • 'fEpoV 66 Kal ooa ·1ouc:m.Wl~ x:al 9ao&bpcJ µaxSnpa dpyacmn. tym „ Sii tv 'tO~ lµnpoa9sv 
Â.610~. tµvfiaSnv mimtou• ovllCTl 'tO ~pyov 'tof>to tvS~aµtvmv. • Tll 'ta npbtgpa. µQU.ov nvâ 
Puboaou • o~ noÂ.M roµtlnJCUta ml • apicp 'YUvii yăyovs µit'tTJP ~Sra • PX.1'\i;; Etvm. l;U'}'1CaÂ.61t
'te1v • • Âbyoti;; 

4 StSotKa <o~V> Piccolos li 'tpa.yq>SoStSa.mc6.M>~ Dind: 'tpayct>S1&lcn:6.M>~ aG R U:'tQ.l;oµat 
Dind: tttal;,IDµat aG li 6 t&X;~ov aG: tsbl;aaa Dind ff 8 ncnv a6to~ a: 'ricnv a6tiilv (mg . 
.a&to~ tiilv) G li napavoµit<Joucn a: napa.voµft<Joucnv G li 9 fyVCD al µ1'1 .• :roti;; •.. naaoµtvo~ 
evanuerunt in G 
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Procopius, Istoria secretă 1 25 

Păşesc acum în altă luptă, neplăcută şi plină de primejdii: voi povesti 4 

1ntîmplările trăite de Iustinian şi Teodora. Dar e foarte greu să le număr 
pe toate, pentru că faptele scrise de mine vor părea urmaşilor noştri minci
noase şi de necrezut. Pe de altă parte, dacă va trece mult timp şi va slăbi 
amintirea lor, mă tem să nu dobîndesc faimă de scriitor de mituri şi să fiu 
dnduit printre făuritorii de tragedii. Aşadar ţin seama de acest lucru şi mă 5 

pregătesc să înfrunt greutăţile, pentru că povestirea· mea se sprijină pe 
<lestule dovezi care înduplecă. Oamenii din zilele noastre sînt cei mai buni 
martori ai faptelor întîmplate, iar credinţa lor mă va însoţi cu nădejde şi 

·în timpurile viitoare. 
Mai este un lucru care m-a împiedicat în nenumărate rînduri şi vreme 6 

Jîndelungată să alcătuiesc această scriere: am socotit că ea ar putea pricinui 
unele neajunsuri urmaşilor noştri, deoarece se cuvine ca faptele cele mai 
i'UŞinoase să rămînă o taină pentru timpurile viitoare, spre a nu ajunge la 
urechile unor stăpînitori vicleni, care vor dori să le urmeze. Totdeauna cei 7 

;puternici, fără să-şi dea seama, cad lesne în păcatele strămoşilor şi alunecă 
repede şi cu uşurinţă în greşelile oamenilor de mai înainte. Dar pe urmă 8 

m-am lăsat atras de îndemnul de a povesti aceste fapte, ca să arăt stăpî
rutorilor nevrednici din timpurile viitoare că nu vor putea scăpa de pedeapsa 
ispăşirii fărădelegilor săvîrşite, după cum au păţit şi oamenii aceştia; iar 
isprăvile şi obiceiurile lor vor rămînea înfierate în scris pentru totdeauna; 
şi de aceea va fi mai greu ca cineva să calce în picioare legile omeniei. 
Cîţi dintre urmaşi ar mai fi auzit de desfrîul Semiramidei sau al lui Sarda- 9 

napal ori de nebuniile lui Nero, dacă n-am fi avut însemnările scriitorilor de 
atunci? Iar pentru cei care întîmplător vor avea de suferit de pe urma 
.asupritorilor, povestirea mea va fi de oarecare folos, căci năpăstuiţii găsesc to 
<ie obicei o mîngîiere în faptul că au mai fost şi alţi oameni care au căzut 
în asemenea nenorocire. De aceea voi începe să arăt mai întîi blestemăţiile 
lui Velisarie, apoi voi da în vileag fărădelegile săvîrşite de Iustinian şi Teodora. 

4-10 Această parte expune pe scurt ideile autorului cu privire la rolul şi scopul operei 
diterare ca mijloc de cunoaştere pentru publicul mare, dar mai ales ca un îndemn de îndreptare 
.pentru conducătorii popoarelor. Scrisul e o misiune şi o datorie pentru scriitor, care trebuie 
1;ă spună adevărul, chiar dacă e ameninţat uneori cu o primejdie de moarte. 

9 Semiramida, soţia regelui sirian Sa.m§i-Adads al V-lea (823-810 l.e.n.), a ajuns la 
greci simbolul desfrîului. Ştirile legendare despre grădinile suspendate din Babilon sint un 
q-eflex al concentrării de bogăţii ln unele centre orientale. - Sardanapal sau Assurbanipal, 
Tege asirian între anii 668-631 î.e.n., a stăpînit în Babilon şi a desfăşurat o intensă activi
tate de cuceritor pe întinderi imense. Mitul despre viaţa sa destrabălată a apărut la greci ca 
urmare a concentrării de bogăţii '.in Babilon şi alte oraşe orientale. - Împăratul Nero (54-68) 
.a impresionat tn mod nefavorabil mai ales prin unele atitudini excesive faţă de contempo
irauii săi şi prin măsurile luate împotriva. creştinismului, socotit atunci o primejdie pentru 
-existenţa statului. 
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26 Ilpoxwttou • Avfabo'ta l [Dind 12/14] 
~~~~~~~~~~___;____;; 

11 
7 HY 'tcp BEA.tcrap{cp yuvf], Tic; Oft ev 'tote; Eµ7tpocr9EV Âoyotc; eµvficr911v, mimtou 

µf;v Kai 7ta'tpoc; ftvioxcov, EV 'tE Bu~aV'ticp JCai 0scrcraÂOV{lC'IJ 'tO fpyov 'tOG'tO evOEt-
12 ~aµ&vcov, µ11rpoc; lot 'trov nvoc; &v 9uµtA.u 1tE7topvsuµtvcov. au'tll 'ta 7tp6n:pa µaxÂov 

nva puooacra Piov Kai 'tOV 'tp07tOV eţsppcoyuta, cpapµalCEOO'i 'tE 7tarp4>otc; 7tOÂ.Â.a 
ci>µil..111cuta, Kai 'tftV µ6.9T)<Jtv 'trov o{ âvayJCaicov 7tOtT)O"aµtv11, tyyu11tj ucr'tspov 

13 BEÂ.tcraplcp yuvit ytyovs, µi}tTJP i]o11 7talocov ysvoµ&VTJ 7tOÂ.Â.rov. sMuc; µtv oov fil;iou 
µoixsfrrpia. 'to tţ apxfic; dva1, ţuyKaÂU7ttsiv µtv'tot 'toopyov 'tOGto tv cr7touoiJ 
stxsv, ou KaraouoµtvT) 'tote; olK:Eiotc; btt'tTtOEUµacrtv, ouot 't1 7tpoc; 'tOU l;UVOllCOUV
'tOc; os1µaivoucra Stoc; (oun: yap a.tom nva fpyou O'tOUOUV eA.ape 1t0)1t0tE lCai 'tOV 
livopa µayyavsiatc; 1tOÂ.Â.aic; lCU'tEiÂT)<pEV), aÂ.Âa 'tÎJV ElC 'tfic; pamÂ.iooc; 07t01t'tEUOUCJ'a 

14 ticrtv. Â{av yap te; aotjv it 0Eooropa ftyp1aiVE'tO 'tE JCai ecrEO'Î]pEt. em:i OE atrtÎ]V 
tv 'toic; ă.vayJCatO'tlltotc; 07t0Upy'flaacra XEtpoi)-91') 7tE7tOiT)'tat, 7tpCO'ta µtv l:tÂ.ptptOV 
oiaxp11craµtv11 tp61tq> <!msp tv ·roic; 5mcr&v A6yo1c; elpf]crs'tat, ficrn:pov oe 0Icociv
v11v KatspyacraµSv11 tov Kmma06K1]V, d>cr7tEp µ01 tv ·tote; fµ7tpocr9sv Â.6yo1c; 
tppi19TJ, tvw.G9a ol) âostatsp6v 'tS Kal OU1Ct't1 Q7t01CpU1ttoµtv11 li7taV'ta tţaµaptci
VEtV OUOaµfi <Î1tlll;lou.1 

15 THv o& 'ttc; vt:avlac; tic 0pQ.KT)c; ev 'tij BsÂ.taapiou otJd~, 0soo6crtoc; 'tOUvoµa, 

16 06~11c; ysyovci>c; tJC 1ta'ttpcov Euvoµ1avcov Ka.A.ouµtvcov. tOG'tov, 'ftvbca te; A1Pu11v 
Ct7t07tÂ.EiV fµEÂ.Â.SV, EÂ.OUO'E µtv 6 BsÂtO'ap1oc; 'tO 3'8iov Â.OUtpov Kai xi::pcriv civs
Â.6µi::voc; ev3'tvos obcsiatc; SÎCJ'7tOlT)'tOV t7t01ÎJO'B'tO l;uv 'tU yt>Vat1Ci 7taioa, 'Qxt:p 
Ela7totsicr8a.1 Xptcrnavoic; v6µoc;, acal a7t' au't'oO fi 'Avtcovlva 'tOV 0soo6mov li'ts 
1tUÎOa ovta ÎEPIÎ> Âoycp ftyci7ta 'tE c0c; 'tO EÎKoc; KaV 't'Oic; µaÂtCJ''ta tmµsJ..oµtVT) ucp' 

aG li 11 µT)'tp~ - m:ttopvruµtvmv Suid s. V. Suµt)..T) n 12 aO'tT) - cbµll.T)JCUia Suid s. V • 

.Wx~ li 'Y'>vtl 'tOV 'tp6Jtov tl;sppa>'y\)ia Suid s.v. t!;sppcayuia li cpapµaKsikn ••• d>µtÂ.TJKUia Suid s.v. 
cpapµaKs~ li tyyus't'li-dvai Suid s.v. tyyui)aaaSat 1113 ~\YYKaÂ.6msiv-tm'tT)Ss6µacn. Suid s.v. 
Ka'taOUs'tat li oi>St - ncl>Jtots Suid s.v. Ss1µalvst 11 Kal - Ka'tsiÂ.T}q>sv Suid s.v. µayyavda li Â.iav 
-ta&oi}pt:l Suid s.v. taEoi}p&aav li 14 dpi)a&'tat nusquam Procopius haec narravit cf. J, 
25,13 li 16 cf. I, 12,2 ll 'to()Tov-v6µoc; Suid s.v. EÂ.ooos et s.v. El>voµiav6c; li oticsia~ -
v6µ~ Suid s. v. ~Jtsp 

11 'tCOV nvoc; G, Suid: 'tli'.>V 'ttvoc; tcilv a li 12 'tei Jtp6tspa aG: 'to 1tp6Tspov Suid I µi)'tT)p
JtOÂ.Âfilv aG: ftoTl Jtai&ilv µi)'tT)p Suid ll 13 µf:v aG: om. Suid IT tl; lLPXflc; aG: tl;t\c; Suid li 
to~pyov aG: TO fpyov Su id li oo Ka'taouoµtVTJ aG: KataouoµtVT) Su id: tylca'taOooµtVl'l Maltr li 
ouot 'tl Suid: ouo& 'tO aG li yap om. Suid li 6Tououv om. Suid li EÂ.afţs aG: li tMµJţavs Suid 11 
KQ'tE1A.i)<pst JtoUaîc; Su.id ll 't6 om. Suid li foEaiJpst Suid: tµsµi)vst aG li Â.iav- tasoi)pst cum 
Aristophane (Pax 603) comparat Haury app 1114 aim')v tv 'tole; G: aim')v tv 'tOÎ<n a: aim'tv 
ev 'toic; ol Maltr. cf. cap. 27,6 li I:ti..f3E;pt0v cf. Duchesne, L'Eglise au VI-e siecle, I, 1925, 29211 
Q>ttsp aG, Haury: <iltt&p Dind, Kras, Comp 7,4 et p. 203: c7lmt&p Alem, Maltr li 15 Jta'ttpo>v 
aG: na'ttpo>v i:K 'tCOV Syk I 24 li 16 ixp' alni)v aG, praeferunt Heis 972(„unter i1ren Obhut"), 
Syk I 24 („in ihrem Dienst"), Comp 7,24 („tenendolo seco"): dµ<p' a\mlv Haury 
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Procopius, Istoria secretă 1 27 

Velisarie s-a căsătorit cu o femeie despre care am vorbit în cărţile 11 

de mai înainte. Bunicul şi tatăl ei fuseseră vizitii şi-şi desfăşuraseră meseria 
în Bizanţ şi Tesalonic; iar mama ei a trăit în rîndurile femeilor destrăbălate 
de la circ. Copila a dus mai întîi o viaţă uşuratică şi şi-a făcut de cap, 12 

deprinzînd multe din mijloacele de fermecare ale tatălui ei; iar după ce a 
învăţat vicleniile de care avea nevoie, a ajuns mai tîrziu soţia dreaptă a 
lui Velisarie, cu toate că născuse pînă atunci mai mulţi copii. Chiar de la 13 

început s-a grăbit să-şi înşele bărbatul, dar avea grijă să ascundă bine lucru
rile. Nu se înfunda în treburile casei şi nici nu se sfia de tovarăşul ei de 
viaţă, căci prea puţin îi păsa, şi-şi stăpînea bărbatul cu tot felul de mîngîieri 
şi de farmece, dar se temea de răzbunarea împărătesei. De fapt Teodora 14 

era foarte supărată pe dînsa şi se arăta nemulţumită, însă Antonina a aju
tat-o în împrejurările cele mai anevoioase şi a făcut din ea o unealtă, după 

ce mai întîi a pus la cale uciderea lui Silverius, cum voi arăta în rîndurile 
care urmează, apoi l-a doborît pe Ioan din Capadocia, cum am amintit în 
cărţile de mai înainte; după aceea a prins inimă şi n-a mai ascuns nimic, 
ci s-a lăsat atrasă oricînd în mrejele tuturor fărădelegilor. 

Trăia în casa lui Velisarie un tînăr din Tracia cu numele Teodosie, 15 

care avea din părinţi credinţa aşa-zişilor eunomieni. Înainte de a porni cu 16 

corăbiile spre Libia, Velisarie l-a cufundat în apa sfîntă a botezului, l-a scos 
cu mîinile sale şi l-a făcut părtaşul casei, împreună cu soţia, cum e obiceiul 
creştinilor; iar clin clipa aceea Antonina l-a iubit pe Teodosie ca pe 

11 Conducătorii carelor de la întrecerile sportive trebuiau să aibă. o abilitate deosebită. 
Procopius pune această calitate pe seama magiei, ale cărei secrete se transmit în familie de la 
părinţi la copii şi nepoţi. Ea e folosită. şi în dragoste, dar ră.mtne un meşteşug tainic, care 
trezeşte gelozia neiniţiaţilor. Nu ştim bine dacă. scriitorul nostru e convins de această forţă. 
ocultă sau o foloseşte numai ca un procedeu literar pentru a influenţa cititorii. 

14 Papa Silverius sprijină. pe regele got Vittigis şi trezeşte bănuielile cercurilor conducă
toare din Bizanţ. Ioan din Capadocia, ajuns la un moment dat prea influent în treburile 
interne, e înlăturat cu forţa. 

15 Eunomios, reprezentant de frunte al arienilor, episcop de scurtă. durată. în Cizic, mort 
în anul 394 în exil, a dat naştere la numeroase scrieri îndreptate împotriva sa, ceea ce arată 
că. a avut o mare influenţă. asupra contemporanilor. Scrierile sale s-au pierdut. El a încercat 
să demonstreze că fiinţa divină poate fi înţeleasă. şi explicată de oameni. 

16 Velisarie a cucerit Cartagina la 15 septembrie anul 533. Căsătoria sa cu Antonina 
avusese loc cu un an mai înainte, iar întoarcerea în Bizanţ s-a tntîmplat în anul 534. El se 
înfăţişa aici ca învingă.torul vandalilor, aducea în captivitate pe regele lor şi a fost onorat 
cu o primire triumfală. 
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17 autÎ)V dx.ev. d0' UO't&pov &paO'S&iO'a autoO &1Ct61t(J)c; &v tcp OUX1tÂ.cp tOUtq> Kai lCa
taKopt)c; yeyovuia tcp 1ta.S&t ă.1tECJEiO'ato µtv SEicov tE x:ai ă.vSp(J)1t{V(J)V 7tpayµat(J)V 
OEOc; tE KQt alOCi'.> ~Uµ1taO'aV, lµlyvutO OE aOtcp ta µeV 7tpl0ta &v 7tapap60'tcp, tEÂ.EU-

18 tc'.i'.>O'a OE Kai olKEtc'.i'.>v x:ai Sepa1tatv{O(J)V xap6v-t(J)V. Kă.tox.oc; yap 'fio11 tcp 7t60q> 
'tOUtcp yeyev1iµtv11 Kai Otacpav«><; tp(J)t6Â.Tt1ttO<; oî>O'a OUOEV ftl tOO fpyou KcOÂ.Uµa. 
f PÂ.E7t&. Kal 1tOT& 6 BEÂ.lO'clptoc; &7t' autocpci>pcp tt)v 7tpli~lV Â.af3cbv &v Kapx.1106Vt 

19 tţ11xatT)tO xpoc; tf\c; ')'\)Va1Koc; b:ci>v ye &tva1. 6 J.LEV yap liµcpco &v O(J)µaticp Katayeicp-
EOpcbv &µeµÎ}ve1 1 fi OE oi5tE d7toO&iÂ.11iCJaO"a oute Kataouaaµăv11 tcp t;pycp tol'.mp, 
«"Evta~a», i;cp11, «tlbv I Â.acpup(J)V tO. nµuh-tata O'UV tcp vtaviQ. x:puwouO"a ftÂ.Sov „ 

20 d>c; µ1) te; JlamÂ.ta E1C7tUCJta YEV11tao>. ft µtv o~v taOta CJ1CT)1ttoµtV11 El1tEV, 6 oe 
dva7tE1CJS.flvat o6~ac; d<pf\KE, 1Cal7tEp tl{> E>EOOOO'{Ql SlCÂ.EÂ.uµtvov tOV {µc'tvta 6pi.Ov
t0V ciµcpi 'ta alooia tac; civa~upioac; ~uvotovta. EP(J)tt 'YelP ti'}c; civSp<imou dvayKacr-

21 Sdc; &J3o6Â.Et6 ol 'tÎ)V tlbV olKEicov ocpSaÂ.µlbv Stav chc; ftx:tata âJ..11~H~EO'Sat. ti'j~ 
ot µaxÂ.ocruv11c; dEi 1tpOiOUCJT)<; &c; JCQJCOV licpatov ot µtv liÂ.Â.Ol S&bµEVOl tel 7tpat
t6µeva tv <nco7t'fl etx.ov, OOUÂ.11 ot ne; MaKEOovta c5voµa &v I:upax:o6cratc;, fivb:a. 
I:11C&Â.lm; &1Cpllt11cre BEÂ.1crc'tp1oc;, c5p1Co1c; oetvota'totc; tov OECJ7t6t11v KataÂ.af3oOcra„ 
µiJ 7t0tE autftv t'ij 1CE1C't11µ6V1J Ka'ta7tpOfiCJE0"3at, tOV 7tl1Vta autcp Â.oyov C~Î}VE)'lCE„ 
OUO 7tatOapta 7tpoc; µaptup{av 7tapaCJXOµEV11, otc; ol) ta ciµcpi tOV lCOltc'.bva 07t11PEtEÎV 

22 tmµeÂ.tc; ftv. 'taOta µaSci>v BEÂlCJclptoc; tll>v o{ btoµtV(J)V nvac; tOV 0EOOOCJ10V 
23 SKEÂ.EUCJE 01ax.s1plaaa9a1. 6 ot 7tpoµaScbv de; .E<pECJOV <pEU'YEl. tibv yap t7toµEV(J)V' 

ol 7tÂ.EÎCJtOl tcp dPsJlaicp ti'}c; toO dvSp6>7tou yvmµ11c; ftyµtvot âptcrKEtv 'tÎ)v yuvab:a 
µaJ..J..ov &v a7touoţ} etxov fi tl{> âvopi ooJCEtv eovoiKli>c; lxetv, oi ye Kai tel acpimv 

24 bnKEiµeva t6ts dµcp'aotcp 1tpoi5ooaav. KcovataVtîvoc; St BEÂ.l0'6:ptov 6pll>v 1tEp1ci>-
ouvov y&yov6ta tote; ~uµ7tECJ0001, tel tE dÂ.Â.a ~uvfiÂ. 'YEl Kai tOOto S1tEÎ7tEV ro; 

25 «•Ey(J)')'E Saaaov liv tl)v yuvaîtca fl 'tov vsavtav KatetpyaO"aµriv». 67ttp •Avt(J)vlva 
µa~OfiO'a, lCEKpuµµtvcoc; aut4> txaJ..btatVEV, 6moc; fyk'.OtOV SVOE{~TJ't'Ul to Ele; laO'tOV 

26 lzSoc;. ftv yap CJ1COp1tlcOOTJ<; tE Kai opy1)v G'ICOtElVfi. 00 7tOÂ.Â.4> ot UO"tEpov fi µay
yaveucracm ft Sco7tEUO'acra 7tEiSE1 tov livopa roc; oox OytE<; to 1C«'t1l'Y6Prtµa 'to taUtTt~ 

aG s (inde ab 20 - ni::1cr9flvai M!;w;) li 17 d9'uan:pov - 7tapaJ3oo'tcp Suid s. v. t1CT6n~ 11 
tv i:4> c5tci1tf..Q:>- nci9&1 Suid s.v. Ka'taKopfic; li fipacr9TJ - nap6vroov Suid s.v. tv 1tapaJ36cmi> li 18 
K1hoxoc; - fl3Af:n& Suid s.v. Kciwxoc; li 6 Bi::i..u:rcip1oc; - dvm Suid s.v. t7t'ab'toQ>OOpQl li 6 ot 
tl;TJ1tci'tTJ'tO - &lvm Suid s.v. tn6vtoov &lvm li 20 Kain&p- !;uvStovta Suid s.v. civ~opiOw; I~ 
26 Tiv ot ăpa- crKO't&lVÎ\ Suid s.v. mcopmaiv&cr9m 

17 ets'li<ni::pov aG, Suid, Hcis, Comp: &U96c; tE Haury li yeyowîa aG: yevoµtVT} Suid lt 
18 n69co aG: na9tt Haury, Heis li ota<pavcl><; aG : 01mpavric; Suid li 'tou fpyou aG : om. Suid 11 
19 owµatiQl Dind: Broµai:Eicp aG. li 20 opc'i'.lv G S: om. Su id ii !;uvotovta GS: ofovra Suid 11 21 t6V' 
S: om. G li 22 de; G: ~ s 1124 ·EyCO)'E Dind: tycil 't& GS li Sdcrcrov-yovaîKa G: 'tÎJV "(\)VQÎICCI 

Sucrcrov av s li 25 6nooc; - tvo&i!;TJ'tat GS: oiincoc; tv t4> i:6t& tvoe1!;aµtVTJ 'to ele; au'tov fx.Soc; 
Heis 972 li {µT\xavmvtVTJ] 67tooc; <liv Kata >OEi!;TJ'tat K'tÂ.. Comp 9, 11 et p. 204, contra haec 
Haury, BZ 35, 1935, 28911 fyKOTOV Haury malit i\Ktcna: fylco'ta G (mg. eyy1cr'ta) S: tv
OKO'tQl vei tv Kcnpcp Herw li i':xSoc; S: ăxSoc; G 
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fiul ei, după cuvîntul sfintei scripturi; şi îl ţinea, se înţelege, cu cea 
mai mare grijă tot pe lingă dînsa. Dar în timpul călătoriei pe mare 17 

s-a îndrăgostit de dînsul din cale-afară; şi cuprinsă de patimă, a îndepărtat 
-orice sfială sau ruşine de cele sfinte sau omeneşti şi s-a unit cu dînsul, mai 
întîi în taină, apoi chiar cu ştirea slujitorilor şi sclavelor sale. Înlănţuită 18 

de poftă şi mîndră în chip deschis de dragostea ei, Antonina nu mai vedea 
nici o piedică în calea iubirii. În Cartagina Velisarie a prins-o asupra faptului, 
·dar s-a lăsat dus cu vorba de către soţie, de bună voie. El i-a găsit pe 19 

.amîndoi într-o încăpere subpămînteană şi şi-a ieşit din fire; dar ea nu şi-a 
pierdut cumpătul şi nici nu s-a ruşinat de această faptă, ci i-a zis: „Am 
mers împreună cu tînărul să ascundem acolo lucrurile mai de preţ din prada 
de război, ca să nu ajungă în mîinile împăratului". Aşa i-a şoptit ea prefă- 20 

cută, iar el s-a lăsat înduplecat şi i-a îngăduit să se îndepărteze, deşi văzuse 
că centura lui Teodosie, care strîngea hainele în jurul părţilor ruşinoase, era 
desfăcută; dar subjugat de dragoste pentru soţie nu voia să creadă cîtuşi 
de puţin nici ceea ce vedea cu ochii. Apoi desfrîul femeii a ajuns pînă la o 21 

-Obrăznicie de nedescris, iar toţi ceilalţi priveau la isprăvile ei şi tăceau. În 
Siracuza, în timp ce Velisarie cucerea Sicilia, o sclavă cu numele Macedonia 
a smuls stăpînului jurămintele cele mai grozave, ca să n-o destăinuiască nici
odată stăpînei, şi i-a dezvăluit toată povestea, dind ca martori doi tineri 
sclavi, rînduiţi să slujească în preajma odăii de culcare. Cînd a auzit toate 22 

acestea Velisarie a poruncit cîtorva dintre însoţitorii săi să pună mîna pe 
Teodosie; dar acesta a aflat mai din timp şi a scăpat cu fuga în cetatea 
Efesului. Cei mai mulţi însoţitori cunoşteau mintea şovăitoare a lui Velisarie 23 

'Şi căutau să facă mai degrabă pe placul femeii decît să se arate binevoitori 
cu bărbatul; de aceea ei au dat în vileag poruncile în legătură cu Teodosie. 
Văzîndu-1 posomorit şi nemulţumit de cele întîmplate, Constantin s-a indu- 24 

rerat şi i-a zis: „Eu aş fi apucat de grumaz mai degrabă muierea <lecit pe tînăr". 
La auzul acestor cuvinte Antonina s-a înfuriat în taină şi mocnea de ură, 25 
·căci era veninoasă din fire şi foarte rea la mînie. Nu mult după aceea şi-a 26 
înduplecat bărbatul prin farmece şi vorbe dulci că toată învinuirea acestei 

21 Cucerirea Siciliei s-a făcut în cursul anului 535 şi o parte a anului 536. Siracuza a 
fost fără îndoială un loc de odihnă pentru trupele invadatoare. Oraşul Efes, aşezat pe coasta 
de vest a Asiei Mici, în faţa Atenei, era cel mai apropiat punct pentru cine dorea să scape 
-cu fuga înspre Orient. 

24 Constantin, trac de origine, ajunge conducătorul grajdurilor imperiale (comes sacri 
.stabuli), e trimis împreună cu Velisarie să lupte împotriva goţilor din Italia, cucereşte ora
şele Spoletium şi Perusia, apără Roma, dă dovezi de vrednicie, ia atitudine împotriva Anto
ninei şi este ucis din ordinul lui Velisarie. Întîmplarea cu Praesidius şi pumnalele, povestită 
în Războiul cu goţii (VI 8, 2-8), n-a fost decît un pretext pentru această ucidere, deoarece 
-duşmănia Antoninei îl urmărea de mai înainte. Rezultatul a fost o răcire a relaţiilor dintre 
Velisarie şi împărat. 
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30 IlQOXomou ·A "~o'ta 1 [Dind 16/1 

"(EVOlTo· Kai oe; 0Eoo6cnov µ&v µEÂ.Â.Î)CJEl ol>BEµl~ µetE7tEµ'l'ato, MaKEOOViav O& Kai 
27 Tcl 7tatOia 'tij yuvatKi tvooova1 intECJtT). ouc; ot ă1tavrac; 1tprota tac; "(ÂID't'tac;, WCJ1tep 

Â.tyoucr1v, cmon;µoOcra, dta KaTa ppaxu Kptoupyftcracra 1Cai 0uÂ.aKiotc; EµPePÂ.11-
µtv11 te; 'tÎ}V .SaÂ.a't'taV OlCVÎ)CJEl ouoeµ1~ &ppt\jlE, tIDV nvoc; oh:E'tli'.IV Euyeviou ovoµa 
imoupyf]cmvT6c; ol te; ă1tav 'to ăyoc;, c1> oi) 1Cal 'tO te; l:1Â.ptp1ov Eipyacrtat µiacrµa. 

28 Kal Krovcr·ravtîvov oe ou 1tOÂ.Â.Q> ucrttpov &Â.1crap1oc; tfj 1uva11Cl 0.va1telCJStic; 
lC'tEtVEt. 'tel "(Up âµcpi tcp Ilpatcrtoicp Kai toic; Sl<ptoio1c; tT)VllCclOE SUVT)VEXSTI "(E· 

29 vtcr.Sat ă7tep µ01 tv tote; &µ7tpocr-9Ev Â.6yo1c; otof]Â.rotat. µtÂ.Â.ovtoc; 1ap tou âvSpro-
1tOU cicpiecr.Sm., ou 7tp6tepov O.vfjKEV ft 'Avtroviva, froc; autov tOU Â.6you Eticrato, 

30 0~1tEp ty<i> aptiroc; tµvflcr.ST)V. Kal 0.7t' autoî> fx0oc; µtya 1tEptePaÂ.t:tO 6 BEÂ.1CJap1oc; 
EK 'te J3acr1Â.troc; Kai trov tv •pcoµaiotc; Â.oyiµ©v cl7tcl.vtcov. 

31 Tau'ta µ&v OlJV tijoe lCEXcOPT)lCE. 0E006moc; o& OUK Eq>T) te; "haÂ.{av ăcpi!;ecrSat 
ol6c; tE dvat, iva ol) t6tE Ota'tptJ31)v dxov BeÂ.1crap16c; 'TE Kai 'Avtcoviva, fiv µ1) 

32 ct>ci>noc; t1moo<i>v 1tv11ta1. 6 1ap ct>ci>t10c; 1tp6xe1poc; µ&v <pucre1 te; to oax:vecr.Sa1 
~v. flv ne; au I îOU 7tap' 6t<po0v [autij] OUVT)îCll µCi.ÂÂOV, EV µtvtot tote; ciµ<pi 
0EOOOCJiql KCli oucai©c; Ct1t01tViyecr.Sai o{ suvtPntVEV, CStt oi} autoc; µev 1CC1htep ufoc; 
rov tv OUOEVi tyiyVEtO Â.oycp, 6 ot ouvaµet îE 1tOÂ.Â:ij EXPfîto Kai xpftµata µeyaÂ.a 

33 7tEpu:J3aÂ.Â.eto. Â.tyoum 1ap auTov EJC Kapx1106voc; TE Kai ·paptvv11c; te; tK:aTov 
KEVtT)vcipta ES O.µcpotv IlaÂ.aTiotv cruÂ.f)cravta &xe1v, S7tEl Kai µ6vcp K:at' tsoucriav 

34 01axe1picrat taOta ~uvtpT). ft ot "AvTroviva E7tel 'tÎ}V 0eooocr(ou yvroµT)V &µa.Sev, 
OU 1tpOTEpOV civi'jKEV tveopEUOUO'cl tE tOV 1tatoa Kai cpoviotc; 'tlO'tV tmpouÂ.atc; a\>
TOV µenoucra, froc; KaTmtpasacrSat icrx.ucrev ai>Tov µtv &v.Stvoe ci7taÂ.ÂaytvTa te; 
Bu~avnov 6ocp U:vat, OUlCEtl q>EpElV Tcic; tvtopac; ot6v 'tE 6vta, tOV ot 0eoo6mov 

35 te; tt)v 'ltaÂ.iav 7tap' autÎ)V ftx:etv. ol) OÎ) 1CC1TC11C6pcoc; ti'jc; 'TE tOO tproµtvou OlClîpt
Pflc; K:ai ti'jc; toO O.vopOc; dr11Setac; ci7tovaµtvri x.povcp ucrtepov suv ciµcpoiv te; Bu-

36 ~avnov ~KEV. ev.Sa OÎ) 0eoo6cnov toeoicrcreto to O'UVElOEVat Klli lcrTpE<pEV autou 
îÎ)V 01avo1av. Âflcretv yap te; to 7tC1VîEÂ.Ec; ouoap:f'\ qJEtO, E1tel TÎ)V "(UVatJCa tropa 
OUKEtl to 1tci.Soc; tylCpU<plU~ElV oiav tE oiJcrav, ouo& KE1Cpuµµtvcoc; tl;epproytvat, 
ciÂ.Â.ci otappÎ)OT)V µ01xaÂ.{OO dvai te Kai ovoµa~ecr.Sat <i>c; Î)KtCJta <0.1t>a!;1oucrav. 

37 010 oft aiJStc; te; TÎ)V TE<pecrov â<pt1C6µevoc; xai cl1tO.Spt~aµevoc; 'ij1tep erntcrtat tvt-

GS li 28 Ilpaun8icp cf. II 8,1-15 1131 De hoc Photio multa profert Ioannes Eph. p. 31 

26 'ti'.'} G: 't~c; s li 27 te; G: de; s li 28 Ilpmcnoicp Alem: m:patoiQl GS li 30 m:ptEPau'tO 
S, Syk I 28: 1tEptEJ3ciA,u'to G li 31 oi} S: fJOll G li cl>omoc; GS: cl>(J)'tElv6c; Theoph. I 242,4 11 
32 ai>-ri'.'} delevit Alem li 6't(j)o0v <cbc; 6 µtv nap'> aiYtu Comp 10,13 et p. 204 li tyiyvE'tO G: 
tyiv&"to S li 33 'Paptvvrv; S: 'PaPaiVT)c; G li ouÂÎ)o-avta S: ouÂÂÎ)cravta G li 34 tv9tv8E S: tv9cio& 
G li te; G: de; S li 35 ftK&tv G: f)Â.Sev S li 36 'tO S: t& G li oîav TE G: olti 't& S I! K&Kpuµµtvcoc; 
G: tYKEKpuµµtvox; S, cf. tyKpucptO.,Etv Heis 971 li <Ctn >al;1ol)crav Alem: ăl;1oi)crav GS li 37 Kai 
G: om. S !I tvtypmvev G: tcrtypa\jlev S 
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Procopius, Istoria secretă l 31 

sclave nu cuprinde mc1 un sîmbure de adevăr vrednic de luat în seamă. 

Velisarie a trimis cu nepăsare să-l cheme îndărăt pe Teodosie, iar pe Mace
donia şi pe cei doi tineri sclavi i-a dat pe mina soţiei sale. Se zice că 27 

dînsa le-a tăiat mai întîi limbile, apoi i-a hăcuit în bucăţi, i-a pus în saci 
şi fără nici o sfială i-a aruncat în mare, fiind ajutată la această ispravă de către 
unul din sclavii casei cu numele Eugen, care luase parte şi la fărădelegile 
împotriva lui Silverius. Nu mult mai tîrziu Velisarie s-a lăsat înduplecat 28 

de soţie şi l-a ucis pe Constantin, căci întîmplarea cu Praesidius şi cu pumna
lele avusese loc tocmai în răstimpul acela, după cum am arătat în cărţile 

de mai înainte. Omul era pe cale să fie iertat, dar Antonina a stăruit şi i-a 29 

plătit pentru cuvintele amintite ceva mai sus. Toate acestea au iscat multă 30 

ură împotriva lui Velisarie din partea împăratului şi a tuturor romanilor 
mai de seamă. 

Aşa s-au petrecut lucrurile; iar Teodosie a trimis răspuns că nu poate 31 

veni în Italia, unde se aflau atunci Velisarie şi Antonina, pînă ce nu va fi 
îndepărtat mai întîi Fotie. Acesta din urmă avea o fire supărăcioasă şi se 32 

simţea atins cînd altul putea să-l întreacă prin ceva; iar pe Teodosie se supă
rase pe bună dreptate, deoarece el însuşi, ca fiu al Antoninei, era neluat 
în seamă, iar acela se bucura de mare trecere şi avea bogăţii nenumărate. 
Se spune că răpise din cele două palate din Cartagina şi Ravenna o sută 33 

de mii de monede de aur şi le mînuia cum voia. Cînd a aflat de hotărîrea lui 34 

Teodosie, Antonina nu-l mai slăbea pe tînăr cu îndemnurile, înfruntîndu-1 
chiar cu ameninţări de moarte, pînă ce a izbutit să-l scoată de acolo şi 

să-l pună pe drumul Bizanţului, deoarece el nu mai putea ţine piept hărţuie
lilor; şi l-a făcut apoi pe Teodosie să vină la <linsa în Italia. După ce s-a 35 

desfătat din plin cu mîngîierile dragostei şi cu prostia bărbatului, ea s-a întors 
cu amîndoi în Bizanţ. Acolo s-a ivit o tulburare în inima lui Teodosie, care 36 

i-a schimbat gîndurile: el şi-a dat seama că nu va putea rămînea cu totul 
ferit de ochii lumii, deoarece vedea că femeia nu-şi înfrînează patima şi nu 
iubeşte în taină, ci caută cu orice preţ să fie şi să treacă drept o înşelătoare 
făţişă a bărbatului. De aceea el s-a dus din nou în cetatea Efesului, şi-a 37 

33 Cele două palate regale din Cartagina şi Ravenna, adică din capitala. vandalilor 
din Africa şi cea. a. goţilor din Italia. Moneda de aur (nummus aureus) a avut valori deo
sebite de la. o epocă la alta. 

34 Influenţa Antoninei era puternică şi rivaliza uneori cu cea a Teodorei. Deşi de ori
gine modestă, ca şi împărătea.sa, Antonina lua hotărîri importante, nu numai în cadrul fami
liei sale, ci şi în conducerea statului, şi dovedea. o stăruinţă remarcabilă. 
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32 Ileoxomov •A 'Yi~ma 1-2 [Dind 17/19} 

38 ypmjlEV de; tOU<; µovaxouc; KaÂouµtvouc; aOt6V. tOtS 51) lCat' ă1Cpac; tµ<iVT) leat tÎ)V 

tcr&ilta I ~uv til Otal'tlJ te; tp61tOV µetaPai..oOcra tOV 7t&VStµov 1tEp1"6E1 cruxva leatei 
n;v oldav Kroleuoucra, oi..oi..uy'fl t& leE:XPTlµtVll cbi..oq>6ptto oule cbtoi..el..stµµtvot> 
tavop6c;, 6xotov ao't'fl dya&Ov d>i..O>i..E1, ©<; mcrt6v, d>c; ECS:xap1v, eh<; suvoiK6v, ©<;. 

39 Spacrtftp1ov. tEÂEUtli>o'a St lCai tOV ăvopa te; tautac; ol) txayayoµtVT) tcic; OÂOq>Op
CJttc; ăKcl.~ho&v. ftla& yoOv 6 taÂ.al1tropoc; tov 7to0&wov dvaKai..lilv 0too6mov. 

40 UO't&pov ot Kai ele; ~acni..ta ti..SO>v, aO'tOV t& Kai 't'ÎIV ~acr1Âl0a {Kttturov, ă.vt7ttl0'& 
0&0000'1.0V µE'taltEµ\jlaO'SCl\ dtt civayKaîov a\m'.{> 1Catci. 't'ÎIV oidav ovta tE Kai 

41 to6µtvov. ă.i..i..ci 0eoo6moc; dxEi7tE µ11oaµfi tvStvo& ltva1, roc; cimpaJ..to'tai:a tµxE-
42 OcOO'&\V tcrxuptoaµEvoc; to til>V µova:xlilv tx1tftOEUJ.1a. ~V ot lipa 6 i..6yoc; 1CQ'tcl7tÂa

O''tOc;, 01troc; tm:1oav t<iXlO'ta BEÂ.\O'aptoc; tlC Bu~avrlou ă.xOOT}µoltt, au'toc; 1tapa. 
riiv 'AV'trovivav âq>iKT)tat J..aSpa. 57tEp oi>v leai tytvEto. 

Belisarius adversus Chosroem mittitur. Photium privignum suum hortatur ad necem 
Theodosii, ad Antoninam reversi. Res orientis, et în bis culpa Belisarii. Ex epistula Theo
dorae Aug. ansam Chosroes carpendi Romanos arripit. 

1 Ai>'rbca ycip BEi..1oap1oc; µtv ©<; Xoop61J 1tOÂtµ1)arov ~uv Ti!> <l>onfrp tottÂÂE-
2 to, • A Vtrovi va ot autou fµs1 VEV' OUIC droSoc; aut'fl 7tp6n:pov tOOt6 yE. toO ycip J.1ÎI 

leatei µ6vac; tOV livSpro1tOV lCaStotaµevov tv autcp t& yevtaSa1 1Cai t&v Sledvric; 
µayyavEuµcitO>V OÂtycopoOvta cppoV'iloa{ tt dµcp' autij 'tCOV oe6vtrov, xavra:x6ae 

3 tf\c; yfic; ~ov abtcp O"tEÂÂEcrSat tmµeÂtc; o{ tylvsto. oxroc; ot Kai aMtc; 0EOOoo{q> 
1tapci. • Avtrovtvav tmtrita ElT\, <l>ronov tJCxoorov o{ yevtoSat tv oxouoij txo1eîto. 

4 7tdSe1 toivuv tlilv I BEÂtO'aplcp t7toµtvrov nvcic; tpEO';(EÂdv tE autov te; aei leai 
7tp01CT}Âald~E1.V, oootva aV\EVtac; 1Catp6v· CIUtft te yap ypaq>ouoa te; fiµtpav O'XE-

5 o6v t\ tlCcIO'tT}V ~htjJaÂÂE tE OLTtVElCE<; leal bti tli> 7tatoi 1taVta tKiVE\. ole; ol) b 
vcaviac; ă.va:yKaa&d; 01a~6Âro~ fyvro t'fl µT)'tpi xpf'loSat, 'fi1COV'ta t& nva tK Bu
~av'tiou, oe; ol) ă.7tftyytÂ.ÂE 0eoo6mov Â.aSpa l;uv • AV'troViVlJ 01a'tp1piJv E:XElV, 

6 7tapa BtA.1a<iplov EilSuc; daayE1, q>pa~etv tmo'teli..ac; tov 7tcivta i..6yov. li1tEp t1tei 
6 BeA.1aap1oc; gyvro, o~t>Su~ic; u7tepcpu«>c; [d>c;] 7tapa toOc; <l>rotiou n6oac; txi. 
O''tOµa 7tt7t'tEt, Klll Qll't00 tOEÎtO nµropEÎV o{ a\>tli> 1tllO'X,OVt\ ucp' cOV 'flKlO'ta :XPf'\V 

GS 

38 roÂ.Oq>upt-ro <cl:>c; otx ol> d1toM:M:1µµ.tvou Comp 12, 10: dJtoM:Af:1µµtVT) Reiske, Herw: 
â1toÂ.Oµtvou malit Haury li 39 flCÂOE S: fmµs G, Comp 12,4 et p. 206 li 40 St g: om. GS lt 
PacnMa G : ~<JU.tmc; s. Heis 971 li 2 aO't{il g: airtQ> G.S li 3 1tapa G: te; S li tcm1rca G : dm:t11-ra 
s li <rnouS(I s: 13ouJ..il G li 4 tpECJ'XEÂ.&ÎV G(mg.) s: tpECJ'XEÎV G li auri) 'tE 'YftP GS. Comp 13,4 
et p. 206: a\mi 'tt Reiske. Kra§ li S 61; GS: d>c; G(mg.) li drn'rnsU..: g (mg.): d1tayytÂ.Af:a9m 
GSg li M9pa S: om. G li tmcrtd).ac; GS: tJtm:i).ac; Alem li 6 Jtapci 'tOi>c; Alem, Herw 35, 328~ 
Comp 13, 10 et p. 206: d>c; Jtapci wu GSll o{ S: om. G 
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Procopius, Istoria secretă 1-2 33 

tuns părul, cum e obiceiul, şi a trecut în rîndurile aşa-zişilor monahi. Ea 38 

s-a înfuriat la culme, şi-a schimbat îmbrăcămintea şi hrana în semn de durere 
şi umbla încoace şi încolo prin casă plîngînd şi tînguindu-se, cu toate că 
doar nu-i murise bărbatul, şi zicea: „Ce bunătate de om, ce tînăr credincios, 
îndatoritor, cuminte şi plin de viaţă s-a prăpădit" ! Pînă în. cele din urmă l-a 39 

făcut şi pe soţul ei să bocească în felul acesta. Plîngea nenorocitul şi-l tot cheama 
pe nume pe bietul Teodosie. Apoi s-a dus la împăratul şi l-a rugat fier- 40 

binte, atît pe el cit şi pe împărăteasă, şi l-a înduplecat să-l cheme îndărăt 
pe Teodosie, ca unul care este şi va fi de mare trebuinţă la palat. Dar 41 

Teodosie a răspuns că nu va ieşi niciodată de acolo şi i-a încredinţat că 
va păstra cu tărie rînduiala monahilor. Era de fapt numai o vorbă goală, 42 

ca să poată merge pe ascuns lingă Antonina, îndată ce Velisarie va pleca 
din Bizanţ. Ceea ce s-a şi întîmplat. 

2 

Velisarie e trimis împotriva lui Chosroe: el îl îndeamnă pe fiul său vitreg Fotie să-l 
ucidă pe Teodosie, care se întorsese la Antonina. Treburile din răsărit merg din ce în 
ce mai rău, din vina lui Velisarie. Scrisoarea împărătesei Teodora. Chosroe îi cruţă pe 
romani. 

Velisarie a fost trimis numaidecît împreună cu Fotie să lupte împo- l 

triva lui Chosroe, iar Antonina a rămas acasă, ceea ce nu obişnuia pînă 
atunci: căci ea avea grijă să-l însoţească în orice parte a lumii şi nu-l lăsa 2 

pe om singur şi lipsit de mîngîierile înşelătoare ale dragostei, ca să poată 
pune la cale înşelăciuni impotriva ei. Pentru ca Teodosie să aibă din nou 3 

deschisă intrarea la dînsa, Antonina s-a grăbit să-l înlăture pe Fotie. Ea a 4 

înduplecat pe cîţiva dintre însoţitorii lui Velisarie să-l batjocorească m.ereu 
şi să rîdă de dînsul în orice împrejurare; iar dînsa scria în fiecare zi cite o 
scrisoare şi-l bîrfea fără încetare, scornind tot felul de învinuiri împotriva 
băiatului. Împins de aceste lucrături diavoleşti, tînărul a luat hotărîrea 5 

să dea în vileag vina mamei sale. Cînd a venit cineva din Bizanţ şi a adus 
vestea că Teodosie are întîlniri tainice cu Antonina, el s-a dus repede la 
Velisarie şi l-a îndemnat să asculte întreaga poveste. După ce a auzit toate 6 

acestea, Velisarie s-a înfuriat peste măsură, s-a aruncat cu faţa la pămînt 

1 Velisarie s-a căsătorit cu Antonina în anul 532, aşadar această încercare împotriva 
lui Chosroe a avut loc puţin înainte de plecarea spre Africa adică, în anul 533. 

7 Fotie, fiul AntEminei, intrat apoi în familia lui Velisarie, obţinuse deja titlul de consul, 
deşi era încă foarte tinăr. Avuţiile aproape fabuloase ale lui Velisarie, despre care Procopius 
pomeneşte în mai multe rînduri, precum şi faptul că înaltele dregătorii erau căutate şi se 
vindeau cu bani arată că demnitarii de stat se îmbogăţeau din jafuri. 
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34 Ileoxon:tou • A'Vex&ont 2 [Dind 19/21] 

civ6cna fpya· «"'0 1tai» '>..t:yrov <<yÂ.mcfrran:, 1tCJ.ttpa µE:v tOV O'OV OO'tl<; 1tOTB ~V ouoa
µfl ot<J9a, t1t&l CJE 01to tLtSoO tpEcp6µsvov EtL KataA.mci>v ~uvsµstpitO'ato tov tautoîS 
~lov. 00 µnv of>ot tOU t&V aotoO OOV'llO'at. fjv yap tel te; niv oucria.v ou Â.{a.v &uoal-

7 ).Ul>V. 01t' fµoi OE JCa[1tEp 6vn 7tatprol[> tpa<p&i<;, ttlV tE ftÂ.tKiCJ.V t11Â.1K60'0E E{, ~ 
crov dvaL dµi>vetv tioucouµtvcp µ01 te; ta J.LclALO'tCJ., E<; tE oml-rrov ci~iroµa ilKEt<; 
ICCd 1tAOUtOU 7t&p1PtPi..T10'CJ.l t00'6VOE xpfiµa, OlO'tE 1tatiip t& Kai J.1Îlt11P KCJ.i to ~uy-

8 ŢEVE<; ă1taV lîCOîE 1CaÂO(J.L11V ăv, 00 îEVVaÎE, Kai EÎllV OllCatOl<;. OUX a{µatt yap, 
4Uci tote; fpyotc; d6>9aO't OfiTa O'ta.SµăO'Sat Tl')v te; dÂ.ÂÎ)Â.ouc; O'Topyi)v ăv9pro7tot. 

9 il>pa aoi tolvuv µi) I 1t&pu8&tv tµt µtv 7tpoc; tfl tfic; olKiac; 3tacp0opQ. Kai XPT)J.Latrov 
lattpT)µevov tOO'OUtOlV to 7t'>..f'\Soc;, tftV OE J.LT)tEpa tl)v fJÎIV a{O'XO<; ă.va0ouµtv11v 

to oChro iT) µtya 1tpoc; JtcivtIDV ă.v0p6>7tIDV. tv0uµo0 TE roc; al i:oov yuva11Coov lr.µaptaoec; 
oine t7ti toi>c; ăvopac; t&vtaL µ6vov, âi..i..a KCJ.i 1tCJ.{OO>V li.7tt0Vtat µiiJ..A.ov, ouc; YE KCJ.i 
36~av ttva q>Ep&crSat tJC tofi t7tt 7tÂ.&ÎO'tOV O'UJ.LPftastat, chc; <j>UO'Et tOV tp67tOV ta.te; 

u ŢE1va.µtva1c; tolJCacrtv. ouTrocr( tE i..oy(~ou 1t&pi tµou, chc; tyci> tl)v yuvatJCa tl)v tµau
totl 1tavu µev cpti..co, Kai 'flv µ01 tCO'acrSat tov 01aq>8opta. tfic; ohdac; t~"fl, o~E:v 

aim)v tpyaO'oµat cpaOi..ov, 1tEp16vtoc; ot E>toOOO'{OU tCJ.UtlJ to fyKÂTJJ.LU tmxropdv 
OU1C av 8uva.lµ11v». 

12 Ta.Ota. âlCOUCJCl<; 6 Cl>O>noc; 01tT)pEtÎ]O'ElV µE:v ci>µoi..6ytt tr; ci1tavta., OEOlEVCJ.l ot 
µft n 'A.apoi tvStvo& KaK6v, to 9apO'&tv t1ti tcp âPtPaiQ> tfic; Bei..tO'a.piou yv6>µ11c; 
tei îE te; niv yuvatJCa of> mp68pa. fxrov· ăÂ.Âa t& yap autov 1tOÂ.Â.ci lCCJ.i to MaKE-

13 8oviac; 000'©1tEÎV 1t0.0oc;. 010 ari ăµcpro ănavtac; clÂ.Â.ÎlÂOlV ©µocratT)V OO'Ol o..; tv 
Xptana.votc; 8e1v6tatOl oplCOl ElO'l t& KCJ.i 6voµ6.~ovta.1, µÎ]1tOtE âi..Â.flÂro 1Cata7tpo-

14 ilaeaSa1 dxp1 tc'.i'.lv te; tov lSÂ.e9pov q>&p6vtcov Ktvouvrov. tv µi:v ouv tcp 7tap6vn 
't~ fpy<p tyxetpetv foo~& mplatv ă.~uµq>opov &lva.t, 67tT)vl1Ca ot 'Avtroviva. eJC Bu
~avtlou cicpl IKT)tat, te; ot tftV „Eq>&O'OV 0Eoo6moc; iot, tT)VlKllOE tOU xp6vou cJ>OO
tlOV tv t'fl 'EcptO'Q> yev6µEVOV 0soo6mov t& ICCJ.l tel xpitµa.ta OUOEVi 1tOVQ> XEtpO>-

G S li 8 o(> ~itµacnv, CU.).' ~pyo11;; ci.el elcb9acn i:t'tv ti;; ăA.A.iti..o'J; crrn9µăa9m cr'topYJiv ol 
4vSpomo& Suid s.v. ataSµăcrSa& li 9 &pCI - itA.ftSoi;; Suid s.v. &pCI li Cilcrxoi;; - ăv9p6>itwv Suid 
s.v. civ®o(>µ.:~ li 10 al 'tlbv- tohcacnv Suid s.v. ăµap-rcioCii;; li 13 Olo - KlVOl>vwv Suid s.v. 
&tvoi li cbµoaanw- K1vo6vcov Suid s.v. Ka-ra1tpoftaetai 

7 TTIA.LIC6:10& Dind: 'tTIA\lCODto; ot GS J1 el S: fi G li 8 uiµan g: â.µa. 'ti GS: pi)µamv 
Suid: atµan: ex ciµa tt fluxisse putat Heis 971 li 9 -roivuv G3: om. Suid li toaou't©V -ro itA.i\~ 
S: nA.f'I~ "tOOOU'tCOV G: tocrou-rov nA.f'j9o; Suid 11 Otl G3: om. SJ.id li 10 auCip-rcioei;; S, Suid: 
cipµa-râOti; G li cruµPi)cr&taL G: l;uµP11crr:TCIL S li -r6v -rp:Htov GS: i:p'.mou Suid 1111 tµol'> G: t'JµGlv 
superscr, ol'> S li 01acp9opta G: Ola<popta S 11 tl;il Reiske: t!;î'\v GS 11 12 o&Sttvm GS: o&ol&, 
3t Alem: o&ot&vm ot <ol l;uvtfţrp µt't Comp 14.15 et p. 205 11 A.cifk>t G: A.aJJ-11 S li tvStvo& 
S: tvSt&: G I[ 13 ot't GS: om. Suid 11 artav-rCI; G: om. S 11 ăA.i..i)A.olV Suid: ăA.i..ftÂ.mi; G S li 0001 
GS pr. m. corr.: ~cra S pr. m. I[ 51' tv GS: om. Suid li dcri 't& Kai G S: om. Su id li aÂ.Â.TtÂ.CO Kraă: 
4Â.Â.TIMDV GS li dXPt <rcai> supplet Syk I 25 li U tm GS: tu Wahler li yev6µevov G: ytv6µevov 
S li X&tp(ooaaSal G 3: xeipci>~&39at ? Haury: xstp1>:re ~9:n aut xetp&>cn:cr9at <Ouvftac:tal> scri
bendum censet Comp 15,8 et p. 207 
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la picioarele lui Fotie şi l-a rugat fierbinte să-i vină în ajutor împ<>triva 
unor oameni de la care nu se cuvenea cituşi de puţin să sufere o asemenea 
ruşine. „Copilul meu mult iubit, zise el, tu nu-l cunoşti pe tatăl tău, deoa
rece te-a părăsit cînd erai încă prunc la sinul mamei şi a plecat clin viaţă. 
Nu ţi-a rămas nimic de la <linsul, căci avea prea puţină avere. Ai fost eres- 7 

cut de mine, tatăl tău vitreg, şi ai ajuns la vîrsta cînd .eşti în stare să-mi 
fii de mare ajutor împotriva nedreptăţilor. Ai ajuns la cinstea de consul şi 

eşti înconjurat de atîta avuţie, încît îmi poţi spune tată, mamă şi orice 
alt nume de rudă apropiată, tu vrednica mea odraslă, după cum îţi şi sînt de 
fapt pe bună dreptate. Oamenii obişnuiesc să măsoare dragostea dintre ei 8 

nu după legăturile de sînge, ci după fapte. Nu sta nepăsător la prăbuşirea 9 

casei mele şi la răvăşirea atîtor bogăţii şi nu îngădui fărădelegile mamei 
tale, care s-a acoperit de nespusă ruşine în faţa tuturor oamenilor. Gîndeş- 10 

te-te că greşelile soţiilor se răsfrîng asupra bărbaţilor şi lasă urme într-o 
măsură cu mult mai însemna tă asupra copiilor ; bunul lor nume are de 
suferit, deoarece prin firea lucrurilor ei seamănă la obiceiuri cu mamele 
care i-au adus pe lume. Aşadar fii încredinţat că ţin mult la soţia mea şi 11 

nu-i voi face nici un rău, dacă voi fi în stare să mă răzbun pe omul care 
îmi necinsteşte casa; dar nu pot s-o iert atîta timp cît trăieşte Teodosie". 

Cînd a auzit toate acestea, Fotie era gata să facă orice, dar se temea 12 

să nu i se întîmple o nenorocire, deoarece nu avea temei să se încreadă în firea 
şovăitoare a lui Velisarie faţă de soţie, căci era înspăimintat de ceea ce 
păţise Macedonia. De aceea ei s-au legat între dînşii cu jurămintele cele mai U 

grozave din cîte sînt şi au un nume între creştini, că niciodată nu vor uita 
unul de altul în faţa primejdiilor de moarte. Au socotit că deocamdată încă 14 

n-a venit timpul potrivit pentru o asemenea încercare, ci numai în clipa 
cînd va sosi Antonina din Bizanţ şi cînd Teodosie se va îndrepta spre ceta-
tea Efesului; atunci Fetie va alerga spre Efes şi va pune stăpînire fără 
greutate pe Teodosie şi pe toate avuţiile sale. Ei au năvălit după aceea IS 

cu toată oastea în ţara perşilor, iar în Bizanţ s-au desfăşurat întîmplările 

9 Tatăl lui Fotie, adică primul bărbat al Antoninei fusese sărac. Velisarie, cel de a) 
doilea bărbat, stăpînea averi imense şi se temea de prăbuşirea acestei avuţii din pricina pur
tărilor Antoninei. Ivită în condiţii neobişnuite, în urma cuceririlor, această avuţie era tnso- · 
ţitl de sentimentul caducităţii şi al neîncrederii. Din toate rezultă o impresie de nestabilitate 
ln opera lui Prt>copius. Însăşi domnia lui Iustfoian· a fost o continui goană după jafuri şi 
o serie neîntreruptă de prăbuşiri sau de ascensiuni neaşte-ptate. 
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Ilpoxozrtou 'A v~a 2 fDind 21/22) 

15 <JU<J3cU. 't6U µEV O~V auto( 'tE 'tÎ)V tapoÂ.Î)V 7tav-ti tcp O"tpatcp ti; tÎ)V Ilepaioa 
1tE7tol11vrai xmpav, ăµcp( TE 'Im6.VV1J tcp Ka7t7ta061C1J ev Bt>l;avtiq> ~t>Vllvtx0tt yevt-

16 mmi âm:p µoi ev toîi; fµ7tpoa0ev Â6yo1i; O&OÎ}ÂOOTat.. fvSa OÎ) î00t6 µoi îcp OEEi 
<JEcn007tT)tat. µ6vov, Otl "(& OUlC d1Ci'j t6v 't'& 'lcoaWT)V Kai 'tÎ)V autou 1taî0a. it 'Avtco
v(va C~T)1tUTÎ}1CEi, ă'1.)..' op1CCOV autoui; 1tÂÎ}Sei, rovm:p OUOEV cpopi::pol'tEpov ev "(& 

Xpianavoîc; dvat. OOJCEî, 1tlO'tCOO'aµtvTt, µTtOEµt.Q. OOÂ&pQ. yvmµu ei; autoi>i; XPflO'Sai. 
17 taOta te 0ta1tE1tpayµtvT1 Kai 1tOÂÂ.cp &n µăÂ.Â.ov &7ti tij ti'ji; pacnÂiooc; SappoOaa 

q>iÂ(~ ~oo6cnov µ&v te; "Ecpi::aov <JîEÂ.Â.El, auni oe µTtOEV 01tOt07ta~ouaa &vavt{co-
18 µa bti îÎ)V ECO Koµi~&tat. ăpn oe BEÂ.lO'apicp îO Itcraupavcov <ppoup1ov tÂ.6vn 6ocp 

loOaa 7tp6<; tOl> cl"("(EÂ.Etat. JCai o<; tdA.A.a xavta ev OUOEVi A.6ycp 7tE7tOlT)µEVO<; 67tiO'CO 
19 67tf'jyi:: to crtpateuµa. ~uVT}vtxS11 yap, '{ixtp µ01. ta xp6t&pa oeo1i}yuai, x:ai ft&pa 

lina tv tcp crtpat07tEOQ> "(EVEO'Sat, U1tEP autov te; titv avax:ropTt<nV ropµa. tOUîO 
20 µtvtoi 7tOÂ.Â.cp &n Săcraov &vtalJSa ăvf'jy&v. ăA.'). . .' o7tEp touo& tou A.6you ăpx:6µevoc; 

&17tov, ou µ01 cucivouvov t11vucao& tou x:p6vou &oo~&v eiva1 ta<; I aitiac; trov nexpay-
21 µtvcov {macra<; &htEîv. S"(lCÂ.T)µă. t& ci1t' autoO tytv&tO BEÂ.icrapicp xpoc; 1tă.VtCOV 

•pcoµaicov, oti OÎ) tfli; 7tOÂ.ltEiai; ta x:a1p1mta.ta auto<; 1t&pi CÂ.clO'O'OVO<; npa.yµatCOV 
22 tlOv Kata 'tÎ)v olKiav 7t&noiT)tat.. ăpxT)v µtv yap tcp ti'jc; yuvaucoc; 7taSe1 tx:6µevoi;, 

eh<; cimotcitro y&vtcrSa.i tili; yi'ji; 0Pcoµaicov ouoaµfl i10&Â.&V, omoi; bt&toav tax1ata. 
7t6911tai tl)v yuvaiJCa SIC Bt>~avtiou llKEtV, &.vacrtpE'lfU<; auth:::a Sît µaÂ.a 1CataÂ.aPeiv 

23 te)cai tiaaaSai oI6c; t& &iTt. 010 of) toi>c; µ&v â.µ<pi 'AptSav Tiyp1v xotaµov 01a
patv&1v h:tÂEl>O'EV, oi ye ouotv cs tl Kai Â.oyou ă~lOV Ola1t&7tpayµtvot tn' oiKOU 
ă7t&Koµ{cr911crav, auto<; oe ooot &pac; 6ocp U1tOÂ.EÂ.EîcpSai opcov tc'.OV ·pcoµairov tv 

24 a7touofj &Ix:&. cppouptov yap 'to I1craup<ivrov 01a µi:v x6Â.eroi; NtcriPtooi; i6vn TtA.tov 
fi 004'> 1'µtpac; EU~OOVQ> civopi 'tCi'.IV ·proµatteffiv opirov OlEX&l, hEpro3t ot îOUîOU oft 

2s 'toO µe'tpou ~uµpatve1 to µ&ta~u dvm. Kaiwt El 1tavti tq'> cr'tpatcp Tiyptv 7totaµov 
~la~i'jvat Kat' apx:ac; t}SEÂ.&V, oiµm dv QU'tOV ~uµTtavta A.11îcracr3at. ta S1ti 'Acrcrupiac; 
xmpia, Kai µtx.pi ei; KtTJO'lcpIDVTCl 1tOÂ.lV OUOEVO<; TO xapanav UVtlO''tU'tOUVtO<; crcpimv 
ăcptxSa1, x:al toui;; tE 'Avnox.trov alx.µaÂ.m'tooi;, ocro1 tE 'Proµairov ăÂ.Â.01 tv-rau3a 
6vtsi;; truyx:avov, OtUO'COO'aµ&vov tTtaV~IC&lV te; 'tel 1tUtp1a fiS11. ETtEl'ta of; Kai Xo-

GS 1115 fµnpoa9ev cf. I. 25,13 li 19 OEOlÎIYE'tat cf. II. 19,26 1123 aµq>i 'Apt9av cf. II, 19,15 

16 'tOV 'TE Reiske: 'toV ye; GS li 'tÎIV a, Alem: 'tOV G.3il x.pflcr9at G.3: XPftcrro3al Herwll 
17 9appo0cra q>tA.iq. G: q>tA.iq. 9appoun S !I u1to'tomi~oocra G: uno'to1tacraaa s li 18 ot G: 
om. S 11 l:tcraupavrov Dind: lcr.iupav&v hic et infra co Jd.11 2J OJtEP S: onep µot G li 22 yfli; G: 
om. S li 'tfti; yi'ji;: yi'ji; tf\i; K.im I 25 his documentis u3us: 19,21; 117 ,3 li tm:toav Alem, Haury: 
do' civ GS: ft9&Af:v onooi; 'tUXlOta, tm:toav Comp 16, 11 et p. 207; contra haec Ha.urv BZ 35, 
1935, 290 11 23 &pai; G3, Comp 16, 15 et p. 207: fiutpai; Ha.ury 1124 &iX;cilvcp civopi G: avopl. 
&i>l;6VQl S: civopi &((rovq> 'tOOV 'Poo:ia.i:Kii>V 6prov OU~XEl H~is 9 71 li 6plrov G: oprov S li OLEXEL G. S pr. 
m. corr.: O.Jttx&i S pr. m. li µttpou otoA.u µ&îov > Comp 17,3 et p. 207 li µeta!;u GS: iiu1cru Alem 
Kra.S li 25 dv S: om. G li • Acrupiai; G: !.upiai; S. li µEXPl G probat Kall III 160 1i Jt6A.1v G: om. S 
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în legătură cu Ioan din Capadocia, pe care le-am povestit în cărţile de mai 
înainte. Cu acel prilej, de teamă, eu am trecut cu vederea faptul că Antonina 16 

înşelase pe Ioan şi pe feciorul său, nu la întîmplare, ci după ce-l încre
dinţase printr-o mulţime de jurăminte dintre cele mai aprige cite sînt la 
creştini că nu-i va face nici un rău. După ce a săvîrşit toate acestea şi a 17 

dobîndit mai multă încredere în prietenia împărătesei, ea l-a trimis pe Teo
dosie în Efes şi a pornit apoi spre răsărit, fără să aibă cea mai mică bănu
ială de împotrivire. Velisarie tocmai luase cetatea Sisauranon, cînd i-a sosit 18 

ştirea că Antonina se afla pe drum. El n-a mai ţinut seama de nimic altceva 
şi s-a ~tors cu oastea îndărăt. Din întîmplare se mai petrecuseră în tabără 19 

şi alte lucruri care îl îndemnau să se întoarcă, după cum am arătat mai 
înainte; dar împrejurarea aceasta îl făcea să meargă şi mai repede. Aşa cum 20 

am început să spun la începutul cărţii de faţă, în timpul acela îmi părea cu 
totul primejdios să dau în vileag dedesubturile acestor fapte. De atunci 
înainte Velisarie a căzut sub blestemul tuturor romanilor, deoarece pusese 21 

cele mai de seamă treburi ale statului mai jos decît poftele şi dorinţele fami-
liei sale. Împins de rnînie împotriva soţiei, el s-a împotrivit de la început, 22 
prin toate mijloacele, să se depărteze prea mult de pămintul romanilor, cu 
gînd să facă numaidecît calea întoarsă, îndată ce va afla că femeia a plecat 
din Bizanţ, ca să pună mîna pe <linsa şi să se răzbune. De aceea a poruncit 23 

celor din preajma lui Aretas să treacă riul Tigru, dar ei n-au săvîrşit nimic 
vrednic de luat în seamă şi s-au întors în tabără; iar el însuşi n-a căutat 
să pătrundă dincolo de hotarele împărăţiei romane nici cel puţin cale de 
o zi de drum. Într-adevăr, pentru cine trece prin oraşul Nisibis, cetatea 24 
Sisauranon e departe de hotarele romane cam cit drumul străbătut într-o 
zi de un bărbat bine pregătit; dar cînd vii clin altă parte, se întîmplă că 
e numai jumătate din această cale. Dacă ar fi trecut de la început rîul Tigrti 2s 
cu toată oastea, sînt încredinţat că ar fi putut pustii toate ţinuturile clin Asiria 
şi ar fi ajuns pînă în oraşul Ctesifon, fără să întîlnească nici o împotrivire~ 

15 Ioan din Capadocia, omul cel mai influent din împărăţie intre anii 532-541, este 
înfăţişat ca un individ incult, lacom, necinstit şi crud. El dobîndise o putere prea mare şi 
devenise incomod, de aceea era urît de Teodora, care l-a doborit cu ajutorul Antoninei. 
Aceasta l-a invitat la o convorbire nocturnă într-o vilă de lingă Bizanţ, unde a venit în grablii 
căpitanul gărzii imperiale şi l-a arestat. Ioan a fost scos din funcţie şi exilat in Cizic, iar avu
ţiile sale au fost confiscate. 

18 Cetatea Sisauranon din Mesopotamia se afla dincolo de Nisibis, nu departe de fluviu) 
Tigru. 

23 Aretas, fiul lui Gabalas, regele saracenilor, însoţeşte pe Velisarie în luptele împotriva 
perşilor şi e trimis înainte să devasteze regiunile de dincolo de fluviul Tigru. 

24 Nisibis, cetate în Mesopotamia, dincolo de riul Tigru, in apropiere de hotarele împă
răţiei bizantine şi de cetatea Dara, are rezerve militare importante şi constituie un punct 
de sprijin al împărăţiei persane. Aici se duc mai tîrziu tratativele de pace intre cele două imperii. 

25 Ctesifon, cetate întemeiată de macedoneni, la răsărit de rîul Tigru. Colchida, la răsă
rit de Pontul Euxin, în bazinul rîului Phasis (azi Rion). 
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G'pOlJ at'tlrotatoc; ytyovsv ciOEEO''tepov tx' OÎKOU axo11o:oµi~EO'Sat tx: ti\c; KoÂ.xlooc;. 
6V'tlVQ O& 'tp6xov 'tE'tUXEK& tOOto auth:a OTJÂ.cl>crro. 

26 "Hvix:a Xocrp6TJc; 6 Kaf3a joou de; yfjv eµf3aMl>v tl)v KoÂ.xioa ta tE li.Â.Â.a OtE-
rtpcil;ato, lixep µ01 fµxpocrSev oso1'fty11tat, Kai TI&tpav EÎÂ.E, xoÂ.Â.o~ toO · M'ftorov 
c:npatoO Ol&<pScipSat !;uvtPTJ tc'i> 't& 1tOÂ.Eµcp Kai taie; oucrxropiat~. o6croo6c; 't& yap, 

rT ooXEp µot dpf1tat, fi Aa~tKÎ) tern Kai oÂroc; 1Cpf1µvci>oTJc;. Kai µT)v Kai J...01µ00 
!7tt1t&0'6Vt0<; mpicrt 'tO 1tÂ.EÎO''tOV 'tOU O'tpatot} Ct1tOÂ.OOÂ.EV<tt i;uvtm:cr&, 1tOÂ.Â.ouc; o& 

28 autroV 1Cal trov â.vayKairov t'fl lutopiq. OtE<pS<ipSat !;uvtPTJ. f.v tOUîQ> of: r.a( îLV&c; 
h: yi\c; ti\c; IlepcrlSoc; tvtaOSa tmxropui~ovtec; fiyyeÂ.Â.ov chc; Naf3to11v µev BeÂ.1cra
ptoc; dµq>i x6Âtv Nlcrtf31v µaxu vtKf]crac; xp6crro xropoiTJ, xoÂtopKiq. of: to I:tcrau
pavrov eÂ<Ov <ppouptov BÂ.11crx.aµ11v TE x:ai Iltpcrrov bt1teîc; OKtlllCOO'iouc; oopuaÂOO• 
'tOU<; 1tE1toi11tat, crtp<iteuµa o& cUJ„o "Proµai.rov i;uv YE • AptS.q. tcp I:apa1C11vrov 
4pxovn 7ttµvetev, lSlt&p otaPav xotaµov Tiyptv !;uµxavta ÂETJÂ.at'ftcre1e ta EKElVIJ 

29 x,rop{a, xp6tepov â.o1Jrota 6vta. huyxavE of; Kai O"tp<iteuµa.QiSvvrov t1ti 'ApµEv(ouc; 
'tOU<; "Proµairov x:at11K6ouc; 6 Xocrp6T)c; O't&iÂac;, oxroc; t1J te; au·t0uc; â.O"X,OÂ.{Q. µfJ0&-

30 µla tote; ta6t1J "Proµalotc; trov tv Aa~tKil 1tpacmoµtvrov aicrSTJcrtc; ysvf1ta1. toutouc; 
ts 'touc; f3ap(3c1pouc; â.x'ftyyeÂ.Â.ov ltepot BaA.eptav{i'.> Kai "Proµaioic; u1tavnacracrtv 
te; x.etpac; tA.S6v-tac; xap<i tE 1tOÂU autli'.>V ficrcrT)Stvtac; tfl µax1J tK toO txi 1tÂEÎO'tOV 

31 d1toÂ<l>ÂtVat. dxep o( Iltpcrat dK:oucravtec; Kai 11.:aJC01taSElq. µsv Ti] tv Aa~otc; lCEKa
Kcoµtvot, OEOt6tec; ot µ'ft 'ttVl &v Tfl â.xoxopeiq. tvtox.6vnc; 1tOAEµirov O''t'pattp I tv 
1CpT)µvotc; xai xropiotc; Â.oxµci>oEO'tV ăxaVTEc; OOOEVi x:6crµq> Otaq>SapEÎEV, 1tEptOEEÎ<; 
dµ<pi t& xaurl x:ai '}'t>Vat!;i Kai 'tfl xatpiot yeyev11µtvo1, ei tt KaSapov Tiv tv t{i'.> 
M'ftorov atpa'tlf>, Xocrp61J t:\otoopoOvto tmx:aÂ.oOvtec; chc; &c; 'te touc; op1Couc; îtcre
Pttx:ci>c; x:al tei KOtVa v6µ1µa 1tUV'tCOV â.vS.pci>1troV tcrpaÂ.Ot µev ev 0'1tOVOaîc; te; "Pco
µairov tT)v yfiv oi>otv 7tpoaf\Kov, aotKOiT) Ot xoA.t't'Elav â.pxaiav t& x:ai ci!;troTcitT)V 
xaali>v µaÂ.tG''ta, ftc; Tq'.) 7tOÂEµql 1tEptEtvat OUK liv OUVat'tO" eµEÂ.Â.OV OE VErottpotc; 

32 fyx,&1p&tv xpayµamv. ole; ol) 6 Xocrp6T)c; !;una.paxSeic; &upe'tO TOU KQKOO iacrtv 
tflv&:. ypaµµa'ta yap ai>Totc; âveÂe!;a.TO, ăxsp &vayxoc; fi j3acr1Â.ic; t<îl Zaf3epyavu 

33 trunaw: ypavacra. toft:\ou ot fi ypaq>ÎI Taoe· «·Oxroc; ere, ro Zaf3epyav11, otci 0'1tOU. 

ofic; f:x;ro, ei>voov O"E oloµSVT) 'tote; flµE't'tpotc; 7tpciyµacrtV elvat, ofo$a f.xi 1tpEcrf3eiq. 
34 ou 1tOÂÂ.q'.) 1tp6t&pov te; i)µă<; ci<ptyµevoc;. OUK.OUV xpanot<; liv EtlCO't'Cl Ti,l o6!;1J, ftv 

GS li 26 TI&-rpav dM: cf. II, 17, l ss. 19,47 11 oocrnEp µot Eiprrrat cf. II. 29,24 li 31 tv 
Aat;o~ cf. VIII, 7,4 

25 Ko).xi~ G (mg.) s: Koxi..l~ G li lÎllÂ.6>0'0> s: 8llÂ.d>O'Ulµl G li 26 d~ G: t~ s li 
~PaJ,.cl>v G: tcrl3tlcl>v s li Ko'.A.xi8a s: Kox:usa G li 27 '.A.otµori G: '.A.1µof> s li 28 B'.A.T1axciµllv 
s: M).llcrx<iµllV G li Â.6llÂ.UTÎ\CJEtE s: M'flMl't'ltO'E\ G li 31 â7t07tOpEi~ Dind : anopi~ GS li 
oMtvi S: tv oMt:vl G li Staq>SapstEv S: S1aq>Sapott:v G li yey&VT)µtvot S: 'Y&'Y&V'flµtVTl G li 
ob&v Piccolos: oM&vi GS: oUOtv ol Kra§ 
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Procopius, Istoria sec.retă 2 
~~~~~~~~~~-

şi după ce-i slobozea pe cei prinşi din rîndurile romanilor, aflaţi întîmplător 
acolo, venea iarăşi pe meleagurile părinteşti. Tot el a dat cel mai bun pri
lej lui Chosroe să se întoarcă acasă din Colchida fără nici o primejdie. Voi 
arăta îndată cum s-au petrecut toate acestea. 

Cînd Chosroe, feciorul lui Cavad, a năvălit în Colchida şi a săvîrşit cele 26 

povestite de mine mai înainte, luînd şi cetatea Petra, s-a întîmplat că a 
pierit şi în război, şi din pricina locurilor anevoioase, o mulţime de oameni 
din oastea mezilor. După cum am spus, Lazica este o ţară lipsită de dru
muri şi cu totul muntoasă. Apoi a mai dat peste ei o molimă şi s-a intim- 27 

plat să moară cea mai mare parte a oştirii, iar mulţi s-au prăpădit clin pri
cina lipsei de hrană. În vremea aceasta unii călători din ţara perşilor aduceau 28 

ştiri că Velisarie l-a răpus în luptă pe Nabed lingă oraşul Nisibis şi merge 
înainte, că a luat prin împresurare cetatea Sisauranon şi l-a prins pe Bles
cham împreună cu opt sute de călăreţi perşi şi că a trimis altă oaste romană 
în frunte cu Aretas, căpitanul saracenilor, ca să treacă rlul Tigru şi să prade 
toate ţinuturile din părţile acelea, care rămăseseră pînă atunci neatinse. 
S-a mai întîmplat că Chosroe îndreptase o oaste a hunilor împotriva armeni- 29 

lor, supuşi ai romanilor, ca să dea de lucru romanilor şi să-i facă să nu se 
mai gîndească deloc la ceea ce se petrecea în Lazica. Unii spuneau că 30 

aceşti barbari s-au întîlnit cu Valerian şi cu romanii şi s-au încăierat, dar 
au fost înfrînţi cu desăvîrşire în luptă şi au pierit în cea mai mare parte. 
Perşii au aflat de aceste lucruri şi, fiind strîmtoraţi de greutăţile din ţara 31 

lazilor, se temeau să nu întîlnească la întoarcere o oaste duşmană şi să fie 
măcelăriţi cu toţii, fără nici o rînduială, în locuri muntoase şi pline de tufi
şuri. Ei tremurau de frică pentru pruncii, soţiile şi pămîntul lor strămoşesc, 
iar toţi cei teferi la minte din oastea mezilor îl ocărau pe Chosroe că îşi 

călcase jurămintele, înfruntase legea obştească a tuturor oamenilor şi năvă
lise în timp de pace şi fără nici un drept pe pămîntul romanilor: el înfrunta 
un stat vechi şi cel mai vrednic dlntre toate, fără să-l poată înfrînge în lupte. 
De aceea se pregăteau să încerce o răscoală. Chosroe s-a tulburat de aceste 32 

lucruri şi a găsit un leac împotriva răului în felul acesta. Le-a citit o scri
soare trimisă de împărăteasă lui Zabergan. Scrisoarea spunea aşa: „Iubite 33 

Zabergan, cît de mult te preţuiesc şi cred în bunăvoinţa ta faţă de treburile 
noastre, o ştii din timpul cînd ai venit la noi ca sol, acum nu de mult. De aceea 34 

26 Cetatea Petra din ţara lazilor, în munţii Caucaz, întemeiată de Iustinian şi a.sediatl 
în mai multe rinduri de perşi, se afla la o zi de drum de cetatea Apsarus, pe malul ră.sl
ritean al Pontului Euxin. 

30 Valerian, unul dintre căpitanii lui Velisarie, luptă !n Orient, în Africa şi în Italia. 
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Ileoxomou •A vixf>oTa 2-3 [Dird 24/26] 

tiµ<pi aoi &xco, d ye J3acr1Ua Xoap6T)V eîp11vata m:iSotc; te; 7tOÂ.tteia.v niv ftµete-
35 pav j:ţouAf:6eaSat. OUt(JJ yap <10\ dya.Sci µeycl.A.a 1tpoc; tivopoc; avaotxoµai t0uµo(') 
36 faecr3at, oe; ye ouo&v âv 5 't\ Kai ăVE\J yvc0µ11c; ti'jc; tµfjc; 7tpai;ernv». taGta 6 Xo

ap6T)c; ava.i..e!;ciµevoc;, OVEtOicrac; tE Iltpali>v tote; Â.oyiµotc; d 1COÂ.tt&fav oiovtat 
37 dvai, ftv ')'\)VÎI 0\0UC&îtat, ri)v trov avoprov 6pµTiv avacrteÂ.Â.E\V EO')'..EV. ă.A.Â.a Kai I 
~ ~i>v OSE\ 7tOÂ.Â.<î> tvStvo& amjEt, toi>c; dµ<pi BtA.taaptov oi6µevoc; mplmv tµ7to
oci>v atftO't0'3at. ouo&voc; ot oi trov 7tOÂ.Eµirov U1tCJ.Vttciaavtoc; ăcrµevoc; te; yi'jv îllV 
ohc&iav a7t&1CoµicrST). 

y' 

Antoninam Belisarius in custodiam dat. Theodosius Antoninae amasius în templum 
confugit. Belisarius Byzantium revocatur. Photius Theodosium in vincla conicît. Theo
dora în amicos Belisarii saevit, Theodosium senatorem ad praesepium damnat, Anto
ninae Theodosium amasium reddit, Photium habet in carcere, asylum violat. Elabitur 
Photius monitu Zachariae prophetae in somnis visi. Fit monachus. 

t rsv6µevoc; OE 6 BEÂ.tcrciptoc; te; yi'jv tÎ]V "Pcoµaicov supi<JJCE\ tTiv yuvaitca b: 
Bu~avdou acpt1COµtv11v. 1Cai auîÎ}V µ&v tv anµi~ tcp6Â.aO'O'E, 1COÂ.Â.clKtc; îE ~haxst

plcraaSa.t aun)v tyxeipftcr~ tµaÂ.SmdcrS11, tµoi µtv OOKEl, eprotoc; ftcrO'T)9&ic; 
2 Ota1t6pou ttv6c;. cpaai OE autov Kai µayyavda.tc; 1tpoc; ti'jc; yuvaucoc; KataJ..aµpav6-

µEVOV tv t<î> 7tapautiica ticÂ.uscrSat. ct>ronoc; OE 1Cata taxoi; te; titv „Ecpecrov crttÂ.
Â.Etat, trov nva euvouxrov, KaÂ.Â.iyovov ovoµa, 1tpoayroyov tiic; KEKtT)µEVTJc; ovta 
~EO'JJEUO'~ tE Kai i;ov afrtcp &;crov, 00'1tEp autc'f> ai'.Kt~6µevoc; tv tij 60c'f> ta.UtlJ a7taV-

3 ta t!;ftveyK& ta cm6ppT)ta. Kai 0soo6moc; µ&v 7tpoµaSci:iv te; to iEpov 'Icoavvou 
1Catacpsfrytt tal'> ci1tOO't6Â.OU, OJtEp tvtauSa ăytrotat6v tcrtt JCai. S7t\E\1croc; evnµov. 

4 'Avoptac; oi: 6 tflc; 'Ecp&crou cipxiepei><; XPt1µa.criv oi civaJt&tcrSeic; tov ăvSproJtov 
tvexeip1crev. f.v toutcp Ti 0eooropa ciµcpi. 'tU 'Avtcovivu oeiµavoucra, fJKllKOEt yap 
5cra oi] autfj ~UVE7tE1ttc01CEl, BEÂ. tO'ciptOV !;uv au'tij te; Bu~avttov µeta7tEJ.11tEtat. 

5 ct>cbttoc; oi: tauta ă.ico6crac; 0eoo6atov µtv te; KlA.ucac; JteµJtEl, ou oi] oi 00p\)(p6pot 
TE Kai \macr1ttcrtal 01axe1µa~ovtec; etuxov, toîc;J 7tapmt6µ7totc; f.mcrteiÂ.ac; Â.aSpat6-

GS li 3 to h:pov 'lroavvou cf. Aed. V, 1,5, p. 150, 5-7 

34 âµq>t S, Heis: Elti G li j3ouAf:oEa8at S: j300Af:a8a1 G li 35 o n 1mi <Ai>you ă!;tov> 
Piccolos li 36 M>yiµoic; Kra.S: M>yiotc; GS, cf. VIII, 7,4 li I TtlV a g, Dind: trov GS li 2 Ka
'tQÂ.aµPavoµEvov G: tyKaTaÂaµPav6µEvov s 11 EKÂ.i>Ea8ui GS: EKÎ.t:A.oo8at Reiske li Katci tax~ 
Reiske: ICCt'tOlK~ G: KlitoXO<; S: Kat<ci 'touc; opKOU><; Comp 20,8 et p. 208 ll Kall.iyovov 
s: KaA.iyovov G li auT'l» Alem: aimp GS li 3 ayulJTa'TOV - fvttµov s: ăytrota'tOV 'tf: tmEtK&c; 
Kal fvtiµ6v eottv G li 4 m>VEJtE1t'tcilKEl S li 5 1tapalt6µ1totc; GS, Heis 972: 1tapaJtoµJtotc; Kra.S, 
aaury, Comp 11 Em.oteiMlc; GS: tJtm:i).ac; Alem 
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vei întări faima pe care o am despre tine, dacă vei îndemna pe împăratul 
Chosroe să încheie pace cu statul nostru. In felul acesta, eu voi face să pri- 35 

meşti daruri bogate din partea bărbatului meu, care nu începe nimic pînă 
nu mă întreabă şi pe mine". După ce a citit această scrisoare, Chosroe a ocă- 36 

rit pe fruntaşii perşilor şi i-a întrebat, dacă socotesc că poate dăinui mult 
timp un stat condus de o femeie. Aşa a izbutit el să liniştească pornirea aces
tor oameni. Oricum, a pornit de acolo cu multă teamă, ·deoarece credea că 
cei din jurul lui Velisarie i se vor împotrivi; însă n-a întîlnit în drum nici 37 

un du7man şi s-a întors bucuros la el în ţară. 

3 

Velisarie o ţine pe Antonina. sub pază. Teodosie, iubitul Antoninei, fuge într-o bisericl. 
Velisarie e chemat în Bizanţ. Fotie U pune în lanţuri pe Teodosie. Teodora. se răzbunll. 
pe prietenii lui Velisarie şi pedepseşte cu închisoare pe senatorul Teodosie. Ea ti 
dăruieşte Antoninei pe iubitul ei Teodosie. Împărăteasa îl închide pe Fotie şi 
dispreţuieşte dreptul de azil. La. îndemnul profetului Zaharia, care li apare în vis, 
Fotie fuge din închisoare şi se călugăreşte. 

Cînd s-a întors pe pămîntul romanilor, Velisarie şi-a găsit soţia proas- 1 

păt sosită din Bizanţ. El a ţinut-o sub pază, în chip ruşinos, şi în mai multe 
rînduri a încercat s-o om'.lare, dar s-a molcomit, lăsîndu-se r.uorins, îmi pare, 
de patima istovitoare a dragostei. Se zice că ar fi fost îndemnat şi de far- 2 
rnecele femeii; şi fără întîrziere a lăsat-o slobodă. Iar Fotie a fost trimis în 
grabă în cetatea Efesului. El avea cu sine pe unul dintre scopiţii mamei 
sale, cu numele Caligon. Legat şi schingiuit, acesta a dat în vileag toate 3 
tainele. Teodosie a aflat din timp şi a fugit în biserica apostolului Ioan, cel 
mai măreţ şi mai slăvit dintre lăcaşurile sfinte din părţile acelea. Dar Andrei, 4 

episcopul Efesului, s-a lăsat cumpărat cu bani şi l-a dat pe mîinile celor 
care îl urml.reau. Între timp Teodora era îngrijorată de soarta lui Teodosie, 
deoarece auzise de cele întîmplate, şi l-a chemat pe Velisarie în Bizanţ, împreună 
cu Antonina. La auzul acestor lucruri Fotie l-a trimis pe Teodosie în Cilicia, 5 

unde întîmplător îşi petreceau iarna scutierii şi lăncierii. El a dat porunci 

3 Ruinele oraşului antic Efes, la gurile rîului Ka.ystros (azi Karasan, turceşte KucQk 
Menderes), la 10 km depărtare de malul mării, impresionează şi azi pe călători. Cetatea a fost 
zguduită de două. cutremure, în a.nii 358 şi 365, şi a decăzut treptat începînd din secolul 
a.l VII-lea, din pricina îndepărtării treptate de ma.Iul mării şi a pierderii contactului cu restul 
lumii. 
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'tata µsv tov dv8pa toOtov 01ax:oµi~&1v, te; KiA.ucac; OE dqmcoµtvouc; K&Kpuµµtvco; 
~ ta µQ)..una tv cpoÂ.ax:'fl fx&i.v, µllo&vl atcrS11cnv 1ta.p&;coµtvo1c; 0Jto1 yf\c; &tr1. 
aim~c; St ~6v 't& KaAÂ.ty6vcp x:a.l 'tote; 0eo8oCJioU xpiJµacnv a8poic; tl.CJ'lV O~CJ'lV te; 

' Bol;âvnov 'ljl.S&v. tV'taOSa fi ~acn}..ic; tni8&1ţ1v 7t&1tOiT)T.al. te; nav'tac; dvSptlmoui;, 
6n 81' xă:pnac; cpoviouc; dotlT) µti~oCJ{ 't'8 x:al µ1apm'ttpo1c; dµtipecrBat 8mpo1c;. 

7 •AV'troviva µtv yap !va ol &vayxoc; 'tOV Ka7tna.86x:11v tx.Spov tveopeima.CJa npol18co
s 1eev, ai>n) 86 nÂ.fi.SOc; tx:dvu tyx&1piCJUCJa civoprov civeyx:A.il'trov dv1Jp11x:e. T.&v yap 

Bd.1craptcp 1Cal <l>Cl>'ticp tmtT)S&irov nv&v µsv T.ci CJCi>µata alx:lCJ'aµtVT), x:al T.OOto 
µ6vov tn1x:ai..tCJacm, 6n te; •tei:> ăvop& toi>tro euvoix~ €101Ev, ot'.hro 01t8Eto Olat& 
af:>T.otc; te; 6 d 7tOt& 1' t6XT) tt&Â.Eota ol1nro vC>v tcrµev· ăA.Â.ouc; OE qmytj t~T)µirocn:, 

9 T.ai>'to 'tOO'to t7t&v&yx:oCCJa. !va µtvtoi. t&v <l>coticp te; ti}v ·E<pecrov txl<moµtvrov, 
8eoo6cnov lSvoµa, x:abt&p te; d~icoµa ~ouÂ.flc; 1'Kovta, tÎ\V ouCJ{av d<p&A.oµ&vT) tv 
&oµa't{cp 1Catayetcp t& x:al c5Â.mc; ~oq>roO&l fcrtT)O'&V t1ti <patv11c; nvoc; pp6;cov ol toO 
T.P«XÎIÂ.OU dvavaµtVT) te; 'tOCJ6VO& ~paxuv, lOCJt& aotcp OÎ) tvr&tcl<J&l Kal xaÂ.apov 

10 J.L118aµfl dvat. tCJ'tT)K~ aµtÂ.&t 8tllV&KE<; t1ti tQOtll<; OÎI tfic; <patVT)<; 6 'tQÂ.~ flcr~ht t& 
Kal 67tVov 'Qp&tto, Kai tac; ăJ..J..ac; 'flvuev 6.nâcrac; ti'\c; <pi>CJ&roc; XP&iac;, ăÂ.Â.o tt ol ot>Otv 

11 ~ to I 'tote; lSvo1c; &Î1Ca~ECJ3a.t 6n µt) pproµăCJ8a1 tA.tÂ.&\1t'tO. xp6voc; 86 tcp dv.Spmmp 
oox 1'CJCJov f1 µ11v&v t&CJCJapcov tv ta6t1J tij 01ait1J ttpiP11, ~coc; µeÂ.ayxoÂ.iac; v6CJQ> 
cUoUc; µavEic; t& tx:t67t~ Kal outco 81' tai>tT)c; ti'\c; EipKtflc; dq>&.Seic; sita d7tt.SO.vE. 

12 1eal B&Â.1mip1ov o\Sn tKo6cnov 'Avtcovivu t1j yuvaud x:ataÂ.Â.ayf1vat i)vay1eaCJE. 
f!>ro'ttov os al1e1CJµotc; ts ăÂ.Â.01c; dv8pano0ă>S&cn 7t&p1j3aJ..oC>CJa x:ai ~avacra x:a-rci. 

13 'tE tOO VID'tOO 1Cal 'tc'.bV cf>µmv 1tOÂ.Â.ac;, sdtys1v tKtÂ&U&V 51tOl 1tO'tE riii; 0eoo6cn6~ 
'IE 1Cal 6 npoaycoyoc; EIT). 6 8& x:a{m~p 01t0 'tf'lc; ~acravoo Ka'tatE{voµ&voc; Tcl oµcoµoCJ
µtva tµneSoOv fyvco, dvi)p voaro811c; µsv Kai âvs1µtvoc; ytyov©c; l7tp6-repov, t; 
8& 'tÎJV aµq>i 'tO CJ6">µa .S&pa1t&{av tCJ1tOUOaKroi;, uj3p&{oe; 't& "(EV6µtvoi; ft taA.amrop{a~ 

14 nvoc; ă1t&tpoc;. o086v "(OOV aotoc; TCilV B&Â.tcrap{ou IC&Kpuµµtvrov t~&im:v. iSCJtEpov 
ts µtv'tot dnaV'ta. ta 'ttcoc; dn6pp11ta te; cplbc; tJ..11J..oi>St1. Kai KaÂ.Â.iyovov µtv flo" 

IV'taî>Sa sbpotlCJa 'til8& 7tapt8rox:E, 'tOV 86 <0&086CJ1ov > µ&'taKaA.tCJacra te; Bu~ci.vt1ov, 
tne181' âq>ilC&'tO, &0Si>c; µi:v x:p(nt't&l ev IlaÂ.a't{Ql, t'fl 86 ucn&pai~ µ&'ta1tEJ.L'ljlaµtV1) 

t6 • AVtmvivav·« ·n cpl.Î..'tU't1\ 1tatp1da» l<prt «µapyapov te; x&ipac; 'tac; sµai; t1j npote-
pa{~ tµ1tE7t'tCOKEV, otov ouo&ic; 1t0t' avSpCo7tCOV &IS&v. x:a{ CJ'Ol j3ouÂ.oµtvu OOK liv 

GS 

5 livSpa wlh'ov G: O.vSpta S li lupncoµtvoi.:c;; GS, Heis 973: aljluc:oµtvo1c;; Kra§, Haury, 
Cemp li KEKpvµµtwoc; S: om. G li 7 fva Reiske: fvSa GS li hX&tplcracra G: trx,&ipncracra 
S li 9 tm0'7toµtvmv S: tmcrnroµtvmv G 11 J3ouÂ.f'lt; S: t1µf'I<;; G li ai>'tcp ot) G: a(>tjj µli S: ai>'tov 
dd Reiske: al>til> <Te» t <X>t&'tacrSat Comp 22, 9 et p. 208 li 11 Sti 'ta6Tric;; G: 'taimlc;; on S li 12 
'tOÎl vdrtou - ci'>µcov S: ttl>v v6µrov Kal 'tOO v6tou G n 13 6µmµocrµtva S: oµcooµtva G li 61t&tpcx; 
g: fµnEtpoc;; GS g(mg.) li 15 M' GS: fi o<tCJ7tOtVQ) Herw 35,328, cf. 30,26 li <0&0S6CJtOV> 
add. Maltr: <0&0S601ov tK Ki).{KCDV> Comp 23,3 et p. 209 11 16 1tO't' G: nm S 
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însoţitorilor să-l ducă în cea mai mare taină, iar după ce vor ajunge în 
Cilicia, să-l ţină ascuns şi sub pază temeinică, fără să dea nimănui de bănuit 
în ce parte se află. El însuşi, împreună cu Caligon şi cu averile lui Teodosie, 
a luat drumul Bizanţului. Acolo împărăteasa a dovedit lumii întregi că ştie 6 

să răsplătească omorurile cu darurile cele mai măreţe şi mai mîrşave. Anto- 7 

nina o slujise de curînd, prin vicleşug, cu un singur duşman, şi anume omul 
din Capadocia, iar ea i-a dat pe mîini o mulţime de bărbaţi nevinovaţi, spre 
a fi ucişi. Împărăteasa a schingiuit cîteva rude ale lui Velisarie şi ale lui B 

Fotie, numai pentru vina că arătaseră bunăvoinţă faţă de aceşti oameni, 
şi a făcut în aşa fel încît nici în ziua de azi nu ştim ce soartă au avut; iar 
pe alţii i-a pedepsit cu surghiunul pentru o vină asemănătoare. Pe unul din- 9 

tre însoţitorii lui Fotie spre Efes, anume Teodosie, ajuns la cinstea de senator, 
l-a despuiat de averi şi l-a aruncat într-o încăpere subpămînteană cu totul 
lipsită de lumină, înlănţuit pe un butuc ; şi l-a legat de grumaz cu o funie 
atît de scurtă, încît nu putea nici să se întindă şi nici să şadă în voie. 
Bietul om stătea mereu şi cu multă trudă pe acest butuc, unde mînca, dormea 10 

şi-şi făcea nevoile trupului, încît nu mai rămînea nimic pentru a semăna cu 
măgarii, decît doar să zbiere. El s-a chinuit în felul acesta timp de patru luni, t1 

pînă cînd a căzut în boala smintelii şi s-a înfuriat peste măsură ; a fost scos 
din închisoare, dar îndată după aceea a încetat din viaţă. Iar pe Velisarie 12 

l-a silit să se împace cu soţia sa Antonina, împotriva voinţei sale. Pentru 
Fotie a pregătit schingiuiri în felul sclavilor: îl lovea mereu cu bîta la spate 
şi pe umeri şi-i poruncea să spună unde se află Teodosie şi însoţitorul său. 
Deşi copleşit de tortură, deoarece era bolnăvicios şi şubred din fire şi căuta 13 

să-şi cruţe trupul, ca unul care fusese ferit de asemenea încercări şi pînă 
atunci nu cunoscuse suferinţa, Fotie a ştiut să-şi apere jurămintele şi n-a 
descoperit nimic din tainele lui Velisarie. Dar ceva mai tîrziu au ieşit la lumină 14 

toate cele tăinuite mai înainte. Ea a descoperit acolo pe Caligon şi l-a înapoiat 15 
stăpînei sale, iar pe Teodosie l-a chemat în Bizanţ. După ce a venit, l-a ascuns 
repede în palat, iar a doua zi a trimis s-o cheme pe Antonina şi i-a zis: 
„Preascumpa mea patriciană, ieri mi-a căzut în mîini un mărgăritar, cum 16 
n-au mai văzut vreodată ochii unui om. Dacă doreşti, nu mă dau îndărăt 

5 Cilicia, regiune muntoasă. în sud-estul Asiei Mici, despă.rţită de Siria prin munţii 
Amanos (azi Gâvur Daglari), unde se află. strtmtoarea Beilan, poarta. dintre Cilicia şi Siria. 
tn munţii ei, Cilicia oferea loc de surghiun pentra cei pedepsiţi sau de scăpare pentru cei 
prigoniţi. 

16 Titlul de patricius şi paJricia a tnceput să. fie conferit de Constantin cel Mare, mai 
întîi membrilor familiei imperiale şi apoi treptat şi altor persoane. El n-avea nimic comun cu 
patriciatul din epoca romană veche, dectt doar numele, şi era acordat de împărat, care nu 
ţinea seamă de origine sau avere: dovadă Antoni~. născută tntr-o familie foarte modes~ 
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44 Ileoxcmiov •A vEx6crta 3 [Dind 27 /29] 

t7 fPSovi}acnµt tonSEaµatoc; toi>Tou,âÂÂa bn~El~c.c» . xai Ti µtv ou ~~v1doa tou 1Cpaa
aoµtvou tov păpyap6v ol bnod~a1 1COÂÂa li..1nopt1. Ti U; tcv €coU01ov te; 

18 obctSfou tll>V nvoc; EOVoi>xcovl t~U'YU"(OCoa brtOEt~EV. 'Avtrovha ot 'tel µtv 1CpCÎl'tll 
KEp1xafJ11c; dyav ')'E'YOWÎQ ilcp' ÎllÎOVf\c; OXUVTtc; lµEtVE, XOpnac; tt o{ lidipaJCtVU\ 
d>µoÂ.6ytt ftOÂÂ.ac;, ac:btEtpav n: JCai EOEp"(ttlv dnoJCai..oCoa xai otono1vav OV'tOJ<;. 

19 toutov l>t tov 8Eoli601ov fi ~ao1Âic; Kataoxorca tv Ilai..ati<p tpupf'jc; tE xa\ 
tflc; d>..ÂT)c; d>7taSdac; fi~iou, otpatT)î6v u f'inttÂ r;oE "Fee µai01c; attov otx Eic; 

2t µaJCpdv 1Cataat'liataSa1. OÂÂci ttc; npoupijcaoa OiKT) vcocp OÂOV'tQ atoEVtEpiac; 
t~ iivSpdl'Jta>v aC>tov dcpavi~Et. 

21 'Hv St obdS1a t'(l E>toBmpq 01Ccxpuţa µtv xai oÂc.cc; ÂEÂT)S6ta ~ocpm511 

22 tE xai Q')'Ehova, fvSa lit) ot1-rE vu:icc; outE i}µtţac; fiti..Ciotc; yi\ttat. tvta()~a tov 
f!>mnov trei xp6vou µfjxoc; KaStip~aoa lt'fiptt. cStv iÎJ al-tcp ~ntfTJ ne; ti>:x,11 

23 oox lina~ µ6vov, OÂÂa xai oic; Ota<puy6vtl 011aÂÂQ''(fi\ Ul. xai. tel µtv 1q::<'i'.l-ra xa
tacpuyci>v Ele; 'tOV vaov tf'jc; GEO'tC'KOU, C07rEp tv Bt~avtiotc; ciy1m-ra-r6c; ta-r{ 'tE Kai 
<OvoµâaSTJ, napd tTiv itpav 1'ţ07rE~av hctnic; KaSf,O'tO. tvuC~tv 'tE QlltOV ova_ 

24 ati;aaoa ~{q t'(l 1t00'1J xaSEip~tv atS1c;. -ro 01) ott-rEţov te; tf'jc; Iccpfac; to iEpov 
fpccov' te; aoti;v 1[0\) 'tÎJV SEiav fa:~aµtvTiv l~ annaic.cc; lxciStotv, 'fivntp µaÂ.tO'tll 

25 ttcivtcov vtvoµ{Kaa1 Xptotta\oi. ot~tiv. OÂÂd xciv~t\'fa: lrq:tÂxEtV autov ft 'Yl>vl) 
toxuatv. XCllplov yap d~t~TJÂOV n&no'TE l.vl<ţantov ai:t'fj <Jtotv ytyovtv, aJ.>..' ailt'fl 

26 ~1a~E0Sat -rd frpci ~(µnavta oUtv npâ"(µa Ulxu chat. xai. ~i;v tcp ~Î)µcp oij -rrov 
Xptona\-&v itpd; xata7rEnÂ TJ'YJ.lEVOt tcp Uu l~iotav-ro xai civExcepouv ai>til 

27 li7ravta. -rpt&v µtv ouv attcp i.v1au-rGiv )'.p6voc; tv 1ai:t1J tij 01ah1J ttpt~TJ, -Conpov 
St 6 7tpoq:Ti-r11c; ailtcp Zaxapia~ lmo-rac; li\ ap c ţ1Co1c;, q:aoiv, l.KtÂEtat q>Ei>yt1v, 

2S CJUÂÂ.ll\jlEOSat o{ tv tcp lp"(cp t(fOt cµoÂO'YÎ)cac;. 'tQ\/t1J tE 'tij C\j:E\ O.\"Q7tttCJSEic; 
dvtatTJ 1'E tvStvot Kai. StaÂaSmv Ei; td "IrpoocÂt:pa 'Î\Â~r, J.ltpfcc.v µtv autov 
StEptuvcoµtvCllv dvSpmnCllv, oi>litvo~ ot tov vEavtav, xahrp httxov1a, l>plbv-ro~. 

29 o~ oTi cbtoSp1~6pEv6; tE xai. tG:iv µo\·ax«.v KaÂct:µtHi:v 10 cxfi~ a 11rp1faÂ6µtvo<; 
'tTtV b: 0Eo~mpac; x6Âamv S1acpuj'tîv laxt. 

30 BtÂ.taciptoc; ot ta OJHrµ<Jcµt\a ftÂO''(llX<b;, tt).:O:ţEÎV 'tE oUaµfl 'tOt'lcp tÂcµE
voc; 7taaxovn, 6lo7tEp tppÎ)ST), dvc01a EPî a, ic; 7rcivta oi i..0111ov ta lmtTJ~ti:µato 

GS li 24 ~ - bcaSiotv Suid s.v. 8t~aµE\f) li 25 ol 16:Jv- linav1a Suid s.v. tvExroi:ouv ii 
29 irnoSpieaµEV<X; cf. Ioannes Eph. p. 31; Theoph. I 242,4 

20 npoupf)oaca GS: nţcottpfioaca CcJIJp 23,15 li 21 tE GS: U: eoni. }{1as li 23 de; G: 
te; S li 6anEp tv S: ~ ntpi 'G li 24 ne\) - hoSiocv G: nev i{onn-aio::c; tTiv fltiav tKO.~hog 
8tl;aµtvTiv S li 25 tcăv3h8t S: Kăvflhhv G li 11cbto1t G: cm. S li 26 dvtxdlpovv GS, Heis 
971: tvExdlpovv G(mg.) 1127 tv- 81ait11 SG(~g.): cm.G li <"p<o1c;: trami:oneDdllm post t4J~E 
censet Herw 35, 328, contra haec Syk I 25: 6pdlpo>c; CcD"p 24, 15 et p. 209 li tKi:Atto~ 
s: tdÂEllE G li ovA.Âfi'lftaflm s: ovllfi'lfac~a1 G li 28 attov G: al'.it4> s li 29 7ttp1~aÂcµEvcc; 
Piccolos, Herw 35, 32: nEpt~aHoptvoc; GS li 30 li.:o:µcoµha S: 6J,Jo::cµha G 
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de la această privelişte şi ţi-o arăt". Antonina nu bănuia ce se întîmplase 17 

şi o ruga cu multă stăruinţă să-i arate mărgăritarul, iar împărăteasa l-a scos 
pe Teodosie dintr-o încăpere a scopiţilor şi i l-a arătat. La început Anto- 18 

nina fu învăluită de o nespusă fericire şi rămase înlemnită de bucurie, apoi 
mărturisi că i s-a făcut cel mai mare bine şi începu s-o numească 
„mîntuitoarea, binefăcătoarea şi adevărata mea stăpînă". Împărăteasa l-a 19 

oprit pe Teodosie în palat şi l-a dăruit cu o viaţă plină de desfătări şi bucu
rie; şi zicea că îl va pune în curînd conducător peste oştile romane. Dar 20 

dreptatea nu s-a lăsat mult timp aşteptată şi l-a înlănţuit pe tînăr în durerile 
unei boli de pîntece, care l-a îndepărtat din rîndurile oamenilor. 

Teodora avea închisori ascunse şi cu btul ferite de ochii lumii, întu- 21 
necoase şi de nepătruns, unde nimeni nu ştia cînd începe ziua şi noaptea. 
Acolo l-a închis pe Fotie pentru o bucată de vreme şi l-a ţinut sub pază; 22 

dar i s-a întîmplat acestuia să aibă nJroc şi să scape, nu numai o dată, ci 
chiar de două ori. Întîia oară a fugit în biserica Născătoarei de Dumnezeu, 23 
cel mai sfînt şi mai cunoscut lăcaş din Bizanţ, şi s-a aşezat lingă masa din 
altar, cerînd îndurare. Dir îm?lrăteasa l-a sm·.ils de ac::>lo cu toată hotă
rirea şi l-a aruncat din nou în închisoare. A d'.J:.ta oară s-a îndreptat spre bise- 24 
rica Sfintei Înţelep::iuni şi s-a pitulat repede chiar în vasul primirii sfîntului 
botez, pe care creştinii obişnuiesc să-l cinstească mai mult decît orice. Dar 25 

femeia a îndrăznit sl.-1 scaată şi d~ ac'Jlo, deoar~ce pentru dînsa nu era nicăieri 
loc sfînt şi de neatins, ci socotea că nimic n-o împiedică să-şi bată joc cu 
trufie de toate lăcaşurile lui Dumnezeu. Poporul împreună cu preoţii creştini 26 
au fost cuprinşi de spaiml. şi au îngăduit orice. Timp de trei ani de zile 27 
a trăit Fotie în felul acesta; dar mai pe urmă i-a apărut în vis prorocul 
Z1haria şi l-a îndemnat să fugă. Se zicea că i-a făgăduit cu jurămînt să-l 
ajute în această faptă. Fotie s-a lăsat îndemnat de vedenie, s-a ridicat de 28 

acolo şi a pornit în taină spre Ierun.lim, urmlrit de zeci de mii de iscoade; 
dJ.r nimeni nu l-a putut zări undeva, cu toate că îl întîlnea în cale. Acolo 29 
s-a tuns, a îmbrăcat straie cllu ~1r~7ti şi a scăp1t de pedeap3a Teodorei. 

Velisarie n-a ţinut seaml. de jură.minte şi s-a ferit să-l răzbune într-un 30 
fel oarecare pe Fotie, el.re îndurase, cum am spu3, suferinţe îngrozitoare; 

23 Biserici închinate Nl>căto:i.rei de D11runez~:i erau mai multe în Bizanţ, în diferite 
părţi ale oraşului şi în împrejurimi. 

24 Biserica Sfintei Înţelepciuni (HJ.~ia S:>fia), construită şi împodobită. de Iustinian, 
era fără îndoială cea mai importantă din Capitală şi se bucura de ma.re prestigiu în timpul 
domniei acestui împărat. 

27 Legenda cu apariţia în somn a prorocului Zaharia aminteşte de fuga apostolului 
Petru din închisoarea lui Agripa. 

23 Ierusalimtil avel. tra.iiţii strălucite şi era. pe atunci unul dintre cele m3.i importante 
entre m'Jnahale din imperiu. 

30 Deşi în genere sceptic în atit:idinea. sa. faţă de divinitate, Procopius punea. insuccesele 
personale a.le lui Velisarie pe snni. miniei lui D11m11ez:eu, o dovadă că. scriitorul nu mai 
nutrea în vremea a::eel. nldejdi de în:lreptare din partea fostului său protector. 
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ttoUµ1a tei 7tpoc; toO St:oO cbc; to EIKO<; t:6psv· Ei>Suc; ycip t7tl tE M'1oouc; xcd Xo-
31 ap6riv atal.eic; to tphov ta~aÂ.6vtac; te; 'Pcoµafo:iv tÎ)V yflv KaK6't1lta <Î><pÂ.E. Ka{'tO\ 

l66x:E1 n A{ryou 4;1ov 81aa7tpd18a1, tov 1t6Â.t:µov tv8tvot: d1toae1aaµsvoc;. ă.Â.Â.~ 
lnt:i Xoap6ric; E6cppci.'tflV 01a~dc; 1tOtaµov KaÂ.Â.{vucov 7t6Â.1V 7tOÂ.uavSprorcov ouot
vOc; dµuvoµtvou t:U.e <Kai > µop16.~ 1'voparc601at: 'Pcoµalcov noÂ.Â.ac;, Bt:Â.1aap1oc; 
3& of>ot ~O'OV tmaxta8a1 tote; 1tOÂ.6µ{01c; tv G1tOUOi] f<JXE, o6~av ă7tftVeyKEV ~ 
3ootv &citspov, fi t&d.oxaK'1aac; fi d7t0Ss1>..1aaac;, aotoO fµt:tVEv. j 

s· 

Ob prolatam temere vocem, aegrotante Iustiniano, Buzes in carcerem subterraneum 
cooicitur. Exauctoratur Belisarius. Indigna passum, tandem Theodora Antoninae con
donat. Ioanoioa Belisarii filia Anastasio spondetur. Altera Belisarii in Italiam expe
ditio, iofelix. Fortuna nihil aliud nisi divina provideotia. 

1 •y 7to toCtov 'tOV x.p6vov Kal n ~tEpov ai>'t4> t7tt7tEadv ~OVTJvtxS11 to16vo&. 
6 µtv l.01µ6c;, omtt:p tv tote; fµxpoa&t:v Â6yo1c; tµvi}aS11v, t7t&VEµt:to toilc; tv Bu
tavtlcp avSpcintouc;. 13acn.Âd ot 1IOUO''t\CIVlUVQ'.> XUÂ.E7tănata voaf'laat ~UVE~fl, il>at& 

2 Kal tÂEyE'tO &tt Q7tOÂcbÂEl. tOCltOV ot tOV Â{ryov 7tEptayayol'Saa 'I') <pftJ.111 StEK6µ1aEV 
lixp1 te; to 'Pcoµcdcov atpat67ttSov. tvtalh9a fÂt:yov til>v ăpxovtcov ttvf:c; d>c;, fjv 
~aa1Ata "Pcoµatot ftep6v ttva tv Bu~avtfcp 1Cataatfiacovta1 acplatv, ou µÎ)not& 

3 a6toi tnttpt\jfcoatv. OÂ.{ycp St GatEpov ~aatÂEi µtv ~ataat ~uvtl3ri, toic; St tot) 

4 •pcoµalcov atpatoO dpx.oucn 01al36lo1c; t7t' dÂÂi}lo1c; yt:vta&a1. Ilttpoc; t& -yap 6 
atpatriyoc; Kai "Icoavv11c;, 6v7tep tttbcl11a1v cJ>a-yiiv tKci>..ouv, Bt:i..1aaplou tE x:ai 
Bo6~ou h:Etva Â.E"(6vtcov lax.upl~ovto l11c11x:otvat dttt:p µ01 ăptlroc; o&SfiÂcoTat. 

5 tafita ye 1) PamÂ.ic; 0t:oompa tmxaAtaaaa tcp' tautil tote; dvSpci:ino1c; Elpf\aScn 

6 µt:cm') l'yf:î6VEt. ă1tavtac; o6v t:i>SUc; µ&tax:«Â.taaaa te; Bul;avnov, ~ÎltT)aiv tE tot> 
l.6yoo to6tou 7tOtT)aaµtVT), tov Bo6~T)V µETE7tEµ'lfato de; titv -yuvauccovtnv t~ax1-

7 valeo;, cf>c; t\ af>'tq'.> KO\VOÂ<>'YTJO'OJ.lEVT) til>V dyav C11tOt>lialcov. fjv OE tl OÎKT)µa tv 
IlaÂ.atlcp lCQtQ"(&\OV, aaq>aÂtc; tE lCU.i i..apuptvS~&c; Kai otov Taptcipcp ElKc.ll;EaSat~ 

8 tva ol) Touc; 7tpOGKE1CpouK6'ta~ ~ tei 7tOÂÂci KaSdp~aaa tti]pEl. JCai 6 Bo6~T)c; 
O~V de; to papaSpov 'tOfitO tµptpÂT}tat, âvtaîffici tE avf)p t~ 07tUtCOV "(EV6µt:voc; 

9 dyvcomo; ciEi toC 1tapi>vto; KatpoO fµt:tv&v. ofitE ycip ai>toc; tv aK6tcp Ka0Î)µt:voc; 

G S li 30 Ka1C6t11ta O>cpM: cf. II 21,20 li 31 Kci>J„ivi1eov n6A.1v - &{Af; cf. II 21,30 li 1 tv 
to~ lµKpoaSev Mryo~ cf. II 22,1; Maial. 482,4; Euagr. IV 29; Theoph. I 222,21 ; Marc. 
Comes ad 54311 7 ot1CT1µa - 1eatciye1ov cf. Chron. Pasch. I 627, 11 

31 <Kal> g, Kra.A: om. GSll St GS: St <~> Dindll 2 m:plCl"(ay(){)aa Haury: Kapayayof>cJo 
GS: KO.PQÂ4Pc>Ooa Reiske li f\v - B\(avdcp G: f\ ~n:p6v nvu tv B\(avrlcp •Pmµato1 S li httpt
~v Reiske, Haury: t7t1atpt\v0><nv GS, Alem, Maltr, Comp li S SuµoO '16<J"tÎl Alem: µ.earll 6pyf\i; 
Herw: 3S, 328 116 Ko1vo).oyt)aoiitvri S: 1eo1vo).oyt)aaµtvTt G 117 tTf}ps1 Herw: Av'tt:pft GS 
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dar în toate încercările sale războinice de mai pe urmă Velisarie a cunoscut 
minia lui Dumnezeu, cum se şi cuvine. Cînd a fost trimis în grabă împotriva 
lui Chosroe şi a mezilor, care năvăleau pentru a treia oară pe pămîntul roma
nilor, a avut parte numai de înfrîngeri. Se părea că va face lucruri vrednice 31 

de luat în seamă şi va îndepărta războiul din părţile· acelea; dar Chosroe 
n-a întîlnit nici o împotrivire, a trecut rîul Eufrat, a pus stăpînire pe ora
şul Calinic, unde trăia o mulţime de lume, şi a luat în sclavie mii şi mii 
de romani. Atunci s-a strecurat bănuiala că era de crezut una din două: 
Velisarie a răll'las pe loc sau pentru că n-avea tragere de inimă sau de frică. 

4 

tn timpul lui Iustinian, după rlspîndirea unui zvon necugetat. Buzes este aruncat 
într-o închisoare subplmtnteană. Velisarie trezeşte blnuieli şi are de tndurat tnvinuiri 
umilitoare. În cele din urmă Teodora ll iartă, de dragul Antoninei. Ioa.nina, fiica lui Veli
sarie, este logodită. cu Anastasie. A doua expediţie a lui Velisarie ln Italia. rlmlne fărl 
rezultate. Soarta nu e altceva declt voinţa lui Dumnezeu. 

În timpul acesta s-a întîmplat să cadă asupra lui şi aita nenorocrre. t 

Ciuma amintită în cărţile de mai înainte chinuia pe oamenii din Bizanţ, iar 
împăratul s-a îmbolnăvit atît de rău, încît mergea vorba că a şi murit. Acest 2 

zvon s-a răspîndit şi a ajuns pînă în tabăra romană. Acolo unii căpitani spu
neau că nu se vor întoarce niciodată în Bizanţ, dacă romanii vor pune împă
rat pe altcineva. Puţin mai tîrziu Iustinian s-a întremat, iar căpitanii oştirii 3 

romane au început să arunce vina unii asupra altora. Conducătorul de oaste 4 

Petru şi Ioan, poreclit Mîncăul, mărturiseau cu tărie că ar fi auzit pe Velisarie 
şi pe Buzes vorbind despre cele amintite mai înainte. Împărăteasa Teodora 5 

a socotit că toate acestea erau îndreptate împotriva ei şi s-a făcut foc de minie 
împotriva acestor oameni. Ea i-a chemat pe toţi în Bizanţ, a făcut cercetări 6 

în legătură cu zvonul şi a trimis să-l aducă îndată pe Buzes în încăperea 
femeilor, spre a-i împărtăşi un lucru de cea mai mare însemnătate. Se afla 7 
undeva în palat o încăpere subpămînteană, puternic întărită, întortocheată 
şi asemenea iadului, unde împărăteasa închidea de obicei şi păstra sub pază 
pe cei care i se împotriveau. Buzes a fost aruncat în această hrubă. Ajuns a 
un necunoscut, după ce fusese consul, omul nostru a rămas acolo multă 
vreme. El stătea în întuneric şi nu ştia cînd vine ziua şi noaptea şi nici nu 9 

31 Oraşul Calinic din Mesopotamia, pe malul Eufratului, adăpostea o populaţie de limbi 
greacă, nu latină. 

1 Ciuma din Bizanţ din anul 542 e descrisă de Procopius ln opera sa capitală Rtb
boaiele, cartea a II-a, capitolele 22 şi 23. El a avut fără lndoiallL ca model descrierea isto
cicului Tucidide. 

2 Velisarie a fost socotit în mai multe rînduri ca un eventual succesor al lui Iustinian, 
ceea ce explică şi unele eclipse din cursul carierei sale. 
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61a-y1vc00'1CElV oI6c; I 'tt t-yt-y6vtt 7t6'ttpov îtµtpa ft VUlC'tCOp tlT) oun: ăÂÂ.cp 'tcp tvtU-
10 XEÎV dxtv. livSpco7to<; 'YclP, i>cr7ttp o{ te; 'ftµtpav h:aCJtT]V Ta cn'tia tppt7t'ttt, O'>CJ7tEp 
11 tt STtpiov STtpicp d<pcovoc; lz<poovcp cl:iµiÂEt. Kai năcn µtv 'tEttÂEUTTIKlvat euSi;c; Hioţe, 

'J...6-yov µtv-rot ft µviJµTlv 7tOttto".Sa1 ai>toO nva <ih6Âµa > oi>OEic;. tvrnu'toîv OE otoîv 
12 fiattpov 7tpoc; µT]ai. tECJ'CJapa1v ob:naaµtv11 'tOV ăvopa cupfjKt. Kai oe; O'>am:p 

âva~t~tCOKcO<; d7ta.CJtV 6l<pST). ţuvtf3T) 'tt 'tcp dvSpro7tCp tv9tvot ati aµf3ÂUID'tîElV TE 
Kai 'tO ăÂ.ÂO o©µa VOOcOOEl dvat. 

13 Ta µtv c~v dµ<pi 'tip Bo6~1J tfjOE txcOPT\CJE. BEÂ1aap10v of; ~aotÂtuc;, Kaim:p 
OUOEVO<; 'tCOV KQ'tT\'YOpouµtvcov cH.6vta, tyKttµtvT)c; 'tf'jc; pacnÂ.rnoc; 7tapaÂuaac; fie; 
tlxev dpxfic; Map'tivov av't' ai>tou tfjc; ttj:ac; o'tpUTT\î'OV Ka-rEotftaarn, tol>c; -rt 
BEÂ.taapiou oopu<p6pouc; 'tE Kai 07taCJ1t\CJ''tclc;, Kai 't'COV olKE't(Î)V El n EV 1tO/...tµcp 
o61Clµov ~V, 'tOOV 'tE dpx6v'tCOV Kai 'tCOV tv Iltlaticp ti>vouxrov naiv t7tECJtttÂ.E Ota-

14 oauaCJSat. o{ ot KÂÎlPOU<; bt' tKEivotc; tµpef3ÂTJµtvo1 autoîc; 07tÂ.01c; ă1tavtac; tv 
1s CJ<piCJ1v au'toic; 01tvElµa.v-ro, &c; 7tT} Ka.Tawxttv tKO.CJ'tcp CJuvtpT}. x:ai t<ilv <piÂ.cov 

oE Kai liÂ.Â.coc; au'tip 'ta 7tp6upa {)7toupyT)K6îcov 7tOÂ.Â.oic; O.nti1tt 1tapa BtÂ.1acip1ov 
16 µT)Ktn ltva1. Kai 7ttp1iJpXtto 7ttKpov .St.aµa Kai ămuîoc; Cljltc;, BtÂ.10ap1oc; io1c0î11<; 

tv Bul;avTiq>, crxeo6v n µ6voc;, al>vvouc; citi Kai aKUSpomoc; x:ai 'tOV I t~ tm~ouÂ.f'jc; 
17 oppcoo&v Sava'tOV. µa.SotJaa OE Îl PaatÂ.ic; 7t0AÂ.ci o{ E7ti -rfjc; ECO xpitµata that. 
18 7tEµ'l'aaa 't'COV tv Ila/...aticp tuvouxcov nva 1CEK6µ1cr'ta.1 7tUVtQ. t'turxavt OE Îl 'Av

'tCOViva, &c; µ01 Eip11Ta1, Tcp µtv dvopi 016.<popoc; 'YE'YEVTJµtvT}, ttj ot f acnÂ.iOt <p1/...-
'ttltT} x:ai dvayKato'ta"tfl tv Tote; µai..ta'ta âtt 'IroavvT)v fvayxoc; KatEp1aaaµtvT\ 

19 'tOV Ka7t7ta06KT\V. OlO ol) xapiaaoSat Îl ~amÂ.ic; 'tfl 'AvtcoViVTJ ~OUÂ.tuaaµtvT)~ 

â7taVta fnpa"t'tEV 01tCO<; SţattÎ}aaa.Sai TE 'tOV ăvopa ft îUVÎI Kai cl1t0 ~Uµ<ţOJ:lliV 'tT}

Â.lKIDVliE puaacrSat 06ţt1E, Tal>T1J TE ou µ6vov 'tip tai..amropcp te; to 1taV'tEÂf:c; Ka
'taÂÂ.aîfivat auµpi)attat, dÂ.Âa Kai S1appÎ}OT)V QU'tOV litE 7tpoc; autfic; 0\UOEO(l)Oµt-

20 vov alxµaÂCOtOV avapncicracrSat. t-ytvt'tO Bt tl>ot.1'Â.Ht µtv 1tOîE BtÂ.1aap1oc; 7tpcoî te; 
21 IlaÂanov, '{i7ttp Elci>3t1, ţuv O.vSpro7to1c; olKTpotc; -rt xai 6Â.iyo1c; Ttcriv. ou1e tuµt

v6lv OE 1CtlpaaaµEVO<; pacrtÂECOc; TE KQt îf'jc; paatÂ.tOO<;, OÂ.Â.Ct lCQl 7tEpmpp1aµtvoc; 
SV'taî).Sa un' O.vop©v µoxSflp6lv 'tE Kai 0.yd.afrov, oiKaBt oµ<pi BEiÂ.flV O'l'iav âmrov 
i{lXE'tO, OUXVci 'tE 1tEplO'tpEq>6µEVO<; f.v ttj dva:xcop'ftatt tQU't1J Kai 7tQVt«XOOE 1tEpt-

GS 1113 naptl6aac;-opxftc; Suid s.v. nai:;a"-toac;, cf. VII, 10,lii 19 m1q:ov Staµo 
cf. Auct. Marcel!. Com. ad a. 545 Belisarius de oriente evocatus in offensam ţericuh.;n:que 
incurrens grave et invidiae subiacens, rursus rcmittitur ad Italirm. Cramer Anecd. 11 324 

10 dvSpconoc; Herw: ăvSi:o:noc; G S li 11 nou:ioaS01- 'tl\a Alrn1: nou:toCot iaCta uvo 
GS: no1daSa1 <mpi> tal)"ta t1\a Comp 27,6 et p. 211 li lic~µa Alem: ere. GS, ~ratil:m 
vacuum est in S li 13 tfic; - O'tj:O'tfl'YOV G: O'tj:O't'l'YOV tf,c; lQiac; S li 14 1\TI S: 1.01 G li Oll\E~T\ 
G: ~uvtfJn s li 15 (nu:îm: AlEm: Cintlnov GS li l!tÂIOOPlOV Kra~. Hauxy: :EEÂlOOţ'ÎQ> GS li 17 
oi S: om. G 1118 ii S: om. G li tv toic; Comp 28,9 et p. 211: 'tll1XU\otoa tv tole; GS: oica tv 
"tote; Kraă, Haury li 19 !;uµcpoţ:Glv G: 01.:µ~oi:lllv S li l;qrrt,ot101 G: ouµfJf\ot"tat s li ovap11u
aaaSa1 GS, Haury: ovaP1itaao~a1 Reiske, Coxr.p p. 211 li 20 tiâlSt1 G: tia1ota1 S li l;iJv G ~ 
om. S li 21 EUJ.1Evli>V Reiske: Ei>µEW'>c; GS 
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avea cu cine schimba o vorbă. Paznicul îi arunca hrana 12ilnică şi trecea pe 10 

alături ca un animal fără grai prin faţa altui animal şi ca un mut în preajma 
altui mut. Toţi credeau că s-a prăpădit repede şi nimeni nu cuteza să spună 11 

ori să amintească un cuvînt despre dînsul. După doi ani şi patru luni împă
răteasa s-a îndurat şi l-a scos afară. Părea tuturora ca un ieşit din mormînt. 
I s-a întîmplat să rămînă aproape orb pentru totdeauna; de altfel omul a 12 

ieşit de acolo cu trupul măcinat de boală şi bicisnic. 
Aşa s-au petrecut lucrurile în legătură cu Buzes. Velisarie a scăpat 13 

teafăr de orice învinuire, dar a fost înlăturat de la conducere, la stăruinţa 
împărătesei. În locul său împăratul l-a pus conducător al oştilor din răsărit 
pe Martin; iar lăncierii, scutierii şi toţi slujitorii, care îl apăraseră în război, 
au fost daţi căpitanilor şi cîtorva scopiţi de la palat. Aceştia au aruncat 14 

sorţi asupra lor şi i-au împărţit între dînşii împreună cu armele, după cum se 
întîmpla să-i cadă fiecăruia. Prietenii şi mulţi alţii, care ascultaseră pînă 15 

atunci într-un fel oarecare de dînsul, au fost opriţi de a mai merge în viitor 
la Velisarie. S-a ivit atunci o privelişte jalnică şi de necrezut: Velisarie umbla 16 

prin Bizanţ fără însoţitori, aproape singur, mereu închis în sine, posac şi 

tremurînd de frică să nu fie urmărit şi ucis. Împărăteasa a aflat că el are 17 

averi multe în răsărit şi a trimis pe unul dintre scopiţii de la palat să le aducă 
pe toate. Se întîmpla că Antonina nu se înţelegea cu bărbatul ei, cum am 18 

mai spus, dar era bună prietenă cu împărăteasa, deoarece o ajutase, mai cu 
seamă prin felul cum pusese la cale uneltirile împotriva lui Ioan din Capa
docia. De aceea Teodora s-a gîndit s-o sprijine pe Antonina şi a făcut totul 19 

să pară că femeia a cerut îndurare pentru bărbatul ei spre a-l scăpa de ase
menea nenorocire. Prin asta Antonina izbutea nu numai să se împace cu 
cel obijduit, ci îl prindea şi mai mult în mrejele sale, deoarece îl scăpa de 
umilinţă. Şi iată cum s-au petrecut lucrurile. Velisarie s-a dus într-o dimi- 20 

neaţă la palat, aşa cum avea obiceiul, împreună cu cîţiva însoţitori amărîţi. 
El nu s-a bucurat acolo de o bună primire din partea împăratului şi împără- 21 

tesei şi a fost chiar ocărit de nişte oameni de rînd şi netrebnici ; tîrziu după 
prînz s-a îndreptat spre casă şi la întoarcere se uita mereu în jurul său, cău-

10 Închisorile private erau interzise de Codex Iustinianus IX 5,2. Cum spune Proco
pius însuşi (Bell. VII, 31,51) împăratul îi ţinea pe unii oameni mai de seamă în arest în 
palatul imperial, şi nu în închisoarea de stat. Buzes a avut această soartă fără să fie 
judecat în prealabil de către organele de stat. 

13 Martin a luptat împotriva perşilor, în Africa, în Italia, împotriva galilor şi a ajuns 
în cele din urmă magister militum Orientis, adică comandant al trupelor din răsărit. 

21 îndepărtarea lui Velisarie de la conducere. ameninţarea cu învinuirea de înaltă tră
dare, confiscarea unei bune părţi din avere erau fapte grave care puteau copleşi pe bărbatul 
cel mai puternic. Calităţile sale personale de bun general îl făceau încă indispensabil, iar rela
ţiile Antoninei cu palatul au întărit convingerea că omul mai putea sluji cu credinţă. 
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22 O'IC01to6µsvoc;, 61t6Ssv 1tOtE 7tpom6vtac; autcp touc; cl7tOÂ.Â.UVtac; toot. ~UV ta6tU 
ts t~ oppco8iq de; to 8mµcittov dvapcic; t7tl tfic; O"ttfJa8oc; KaSfl<r'tO µ6voc;, yevvatov 
µtv OOOEV ăVVOIÎ>V, of>ot 5n dvT)p tysy6VEt tv µvfJµlJ fXO>V, {Optl>V OE ch:l Kal 
tJ..iyyitr>v x:ai l;uv tp6µcp 7tOÂ.Â.cî> lmopo6 I µsvoc;, cp6Potc; tE dvopa7to8&>8ecn K«i µs-

23 plµvatc; cl7t01CVat6µ&voc; q>tÂ.ov<>xotc; tE x:ai 5Â.~ dvav8po1c;. 'AV't©Viva o& ătE OU'tE 
tei 7tpa<ra6µsva 5Â.CI>; tm<rtaµtv11 ouu tt ttl>v t<roµtvmv x:apaooJCoOaa 7tepucatouc; 
tvta0Sa. t1COlEÎtO cruxvouc; o;up&yµiav 0'1Cl11C'tOµtv11· ftt yap Ele; clÂ.Â.ftÂ.OU<; 67t6-

24 7ttmc; Eixov. µsta;u 8t ·ne; k IlaJ..atiou, Kouaopatoc; 6voµa, ftKev ~811 oeou1C6toc; 
tiJ..tou, titv tE auÂ.ElOV U1Ct:pPO.c; t~amvaimc; 1tapa 'tftV dv8pmvitt8a EO"tll S6pav, 

25 cpa0'1Ccov 7tpoc; 'tflc; pamM8oc; tvta.OSa t<rtaJ..Sat. 61tsp t7t&i B&Â.1<rap1oc; f11eooae, 
xstpac; Kai 1t68uc; S1Ci tfic; O'ttPaooc; tÂ.lCUCJ'~ U1tttOc; ElCEltO, 7tpoc; tÎIV dvaip&O'lV 

26 ttotµ6tatoc;· o6tmc; ăm1v autov 'tO dpp&VC01tOV Q7tEÂ.&Â.0{1t&l. OU7t© 'tOi vuv o Koua-
27 opatoc; 7tap' airtov d<rtÂSchv ypaµµata ol tfic; pac:rtÂ.iooc; â7ttO&t~&v. toftÂ.oo ot Îl 

ypacp1) taO&' «„A µtv EÎpyci<rro 'fiµiic;, m ptÂ.tlOtE, ofoSa.. tych 88 ăt& 1COÂ.Âa OcpEl-
A.oocra tji ai} yovatd, taO'ta OÎI 'tei tYJCl.:r1µa'tU O'Ol dcpstvat l;6µxav'ta eyvoo1ea, 

28 tK&iV1J n)v cn)v SoopooµtVl'I 'lf\.>XftV. to µtv o\5v fvS&v ao1 'tO Sa.pa&tv tmtp 't& ti'jc; 
O'©'tl'IPiac; xai tli'.>V XP'llJlclt©V 1C&pl&<rnv· 01totoc; 8t ai> 7tp~ aon)v ~O"IJ Otel tli'.>V 

29 7tpaxS11croµtvoov da6µ&8a». 'taOta E1t&i BeÂ.1c:rap1oc; ă.veA.tl;ato, ăµa µtv 6q>' il8o
vfic; t7ti µtya dpSeic;, ăµa 88 x:liv t<!> 7tap6vn t7tiBEt ll;iv tSt)..mv 7tOt&t<rSa.t ti'ic; 
yvc0µ11c;, dva<rtac; euSuc; 7tap<i. 'tf'lc; yuvatKoc; touc; 7t68ac; t1tl O't6µa 1ti7ttEt. x:ai 

30 XEtpi µE:v EKattpq. 1t&ptl..aj3d>v autf'lc; ăµcpoo tac; KVftµac;, n)v 88 yl..fb<r<rav d&i tli'.>V 
tapm'.Ov ti'\c; yovaucoc; µ&taPtPa~mv, 'tOO µtv Plou Kai tfic; acot11piac; altiav h:{ti..e1. 

31 dvop{mooov ot aOtfic; to tvStv8& 1tl(J'tOV chµoA.6y&t x:ai 001C civT)p E<JEO'Sa.t. Kai 
tCOV XPT)µa:roov OE Î) fJa<nÂic; te; tptcllCOVta XPU<rOO 'ICEVtT)Vclpta tcî> pam/..&î ooîi<ra, 
tdA.Âa Bel..t<rapicp d1t68oto. 

32 Tei µev oi5v ă:µcpl Bel..t<raplcp tcp <rtpat11r4> tijoe x:exmpftKEt, tf>xep i} tl>X'll 
33 ou 7COÂÂ.cp 1tp6tEpOV reMµepa t& x:ai OUtttt"(lV oopoo.Â&>touc; 7tapE8t&i>K&l. tJC xa-

1..atoO ~t 'Ioucrnvtav6v tE Kai 0eo8ropav 1tA.oOtoc; 6 to6too toO dv8poc; iLKptP~ 
34 EICVl~EV, imtpoyK6c; tt rov Kal paqtÂ.t1Cflc; aul..flc; a;1oc;. ~cpa0'1C6V tE ~ tli'.>V oriµo-

GS li 23 xept7tU'to~ -GKT)7t'toµ&VT) Suid s.v. ~opeyµ{a 

22 tli; G: ti; S li 23 OU'tE - oihe Hiury: ol>Ot- of>Ot GS li m;p1rca'to~ - atcrJ7ttoµl;VT) 
cf. De Boor, BZ 23, 1914, 52 li tvtai:>Sa GS: om. Suid li <rKT)ITToµtvT) GS: 7tpoc:ntO\O\>µtVT) 
Suid 11 24 rilv <Eli;> Herw 11 avoprovinoa GS, Haury: ăvoprovinooi; Kra§ 11 fcmi Supav G: 36pav 
fo111 S li 2S Ti'ji; anj:ţclOoi; S: cnotfXtOoi; G li tA.1COOai; GS: tdOOru; Alem li CtndeÂObm G: 
a7toÂ.EÂ.OhtE1 S li 26 OU7t(I) GS: o(l<m:p> Comp 30,1 et p. 212: ou't~ Herw 1127 ă'ts Syk I 2S: 'tCL 
S: om G: 'tot Piccolos li 'ta&ta OÎ) Kra.S: 'taU'tyti; ol) GS: 'taim] ot'I g: 'ta6TT)i; Sît fWKa Alem 11 
'taU'tT)i; 01' xaptv Reiske: 'tQU<1'T)V> O<Eiv> Comp 30,4 et p. 212 li 28 fvSev GS: tvStv<SE> Syk I 
25, cf. 29,2S li 29 'taO'ta G: 'taU'tl] S li icliv 'tCÎ) Syk I 25 cf. 25,16: ical 't~ GS: Kal <hr> 'tCÎ) Comp 
30,8 et p. 212, contra haec Haury, BZ 35, 1935, 23 li 30 lCVÎll.lru; GS(corr.): 11:60ai; S li 'tli'.lv 
'tapcrlbv GS: <tic Sa't&poo ~ Scl'tepov> 't<'l'>v 'tapali'Jv supplet Herw 35,328, cf. 30,23 U 32 rca
p&o&ocilKEl G: 7tapaoEOIDICEt s 
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tind în toate părţile să vadă dacă nu cumva dau năvală ucigaşii să-l omoare. 
Copleşit de spaimă a intrat în odaia de dormit şi s-a aşezat pe pat, în singu- 22 

rătate: nu cugeta nimic de seamă, uitase şi de faptul că era bărbat, îl treceau 
mereu sudorile şi aiura cuprins de cutremur mare în felul sclavilor; şi cu 
gindul la grijile vieţii se dovedea cu totul lipsit de bărbăţie. Antonina nu înţe- 23 

legea bine ce se petrecuse cu el şi nici nu ştia ce avea să urmeze; ea se plimba 
mereu prin casă şi părea stăpînită de nelinişte, căci cei doi soţi se mai bănuiau 
încă unul pe altul. Între timp, după apusul soarelui, a sosit un om de la palat 24 

cu numele Cvadrat; şi după ce a străbătut curtea, a apărut pe neaşteptate 
la uşă, în faţa încăperii bărbatului, spunînd că a fost trimis de împărăteasă. 
La auzul acestor vorbe Velisarie şi-a întins mîinile şi picioarele pe pat şi 25 

stătea cu faţa în sus, gata pentru înjunghiere; în aşa hal pierduse orice 
urmă de încredere în sine. Cvadrat a intrat şi i-a înmînat o scrisoare din partea 26 

împărătesei, care glăsuia aşa: „Ceea ce ai pregătit pentru noi, destoinice băr- 27 

bat, ştii prea bine. Dar pentru că datoresc mult soţiei tale, m-am hotărît 
să te iert pentru toate aceste greşeli şi îţi dăruiesc viaţa, de dragul ei. Deci 28 

prin ea mai poţi avea nădejde în anii şi în avuţiile tale; iar cum te vei 
purta cu dînsa, vom cunoaşte după fapte". Cînd solul a isprăvit de citit, Veli- 29 

sarie s-a umplut de o nespusă bucurie şi dorind să-şi arate numaidecît mul
ţumirea, s-a ridicat repede şi a căzut cu faţa la pămînt la picioarele soţiei 
sale. I-a cuprins gleznele cu amîndouă mîinile, a sărutat de mai multe ori 30 

încălţămintea femeii şi-i spunea că e pricina mîntuirii sale, apoi a încredin
ţat-o că de acum înainte va fi pentru ea un sclav credincios şi nu bărbat. 
Cît priveşte averile, împărăteasa a dat împăratului treizeci de cîntare de aur, 31 

iar pe toate celelalte le-a înapoiat lui Velisarie. 
Deci aşa s-au petrecut lucrurile în legătură cu conducătorul de oşti 32 

Velisarie, care cu puţin mai înainte avusese norocul să aducă în prinsoare 
pe Gelimer şi Vittigis. De multă vreme averile acestui om întristau amarnic 33 

pe Iustinian şi Teodora, deoarece erau peste măsură de mari şi vrednice 
de o curte împărătească. Se spunea că el tăinuise şi pusese la o parte cea 34 

27 Momentul culminant al acestei drame şi deznodămintul ei neaşteptat demonstrează 
supleţa politicii lui Iustinian, în care inteligenţa Teodorei juca un rol de seamă şi completa 
ln chip fericit calmul, puterea de muncă şi experienţa îndelungată a nepotului lui Iustin, 
ţAzan trac din Dardania, aflat în tntrecere cu Velisarie, alt trac, originar din Germane (azi 
Separevska Banja, la sud de Sofia, pe versantul de miază-noapte al muntelui Rila). 

31 Centnaarium, tradus de noi prin „clntar", era cantitatea compusă din o sută. de 
monede de aur. 

32 Gelimer, conducltorul vandalilor din Africa, iar Vittigis, conducătorul goţilor din 
Italia. 
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CJ[(l)V XPT)µatCOV reA.iµ&p6; t& JC(J,i o:ntdytoo; to 1tÂ.&ÎO'tOV ă7t01CpU'lfclµ&Voc; ).aSpa 
frux&, µotpav OE a.~tIDV ppa;ceîiiv 'tE nva Kai ouoa.µfj â.~t6Â.oyov j3aCJlÂ.EÎ fOQ)JC&. 

35 7t6Voo; oe 'tou; 'tOU â.v9pi>7tOl) Kai. tIDV f~co9ev tl)v pJ..a.crcp11µiav Otapt9µo6µ&Vol, 
li.µa Oe Kai CJ1Cfl'l'lV d~t6Xp&COV tft' aut<!> OUO&µiav 1C&1COµtCJµEVOt Î)Cn>Xi'\ Eµ&VOV. 

36 t6t& ot Îl f3a.crtÂ.i.c; a.utoO Â.a.poµtv11 1CatcoppcoOT)1C6toi; t& Kai d1COO&lÂ.UlO'UVtoi; OÂ.~ 
37 7tpa~&l µ1q. Ol&1tpa~a.to ~uµmicrT)c; autoO tfli; oucrla.c; 1COpia. ysv&cr:}at. ti; 1CflOoi; 

ycip ciÂ.Â.T])..01; ~uvT))..9ttriv &u9ui;, 'Ico(J.vviva t& f) B&Â.tcra.piou Suy6.tT)p, i'iCJ7t&p µ6v11; 
38 ty&yov&t xa-r..; p, 'Ava.crta.CJiq> t<î> 'tTjc; Pa.CJtA.iooi; Suyatpto<î> µv11ani I yf.yov&. B&Â.t

craptoc; µ&v o~v â.pxf1v t& cI1tOA.a.j3&îv ri)v olJC&ia.v f);iou 1Cai. O'tpa.tT)yoi; tfli; tcpa.c; 
cixo&ix&ic; mU1v t1ti XoCJp6T)v Kai Mf1ooui; t~11yfiCJ&cr:}a1 t<î> ·proµalrov CJtpatq,, 
"AVtcovlva. oe ouoaµCbc; &ia.· 7t&pmj3p{CJ:}at <ycip> tv toi; tJCelV1J xropioti; npoi; autoO 
fcpacric&v, ă1t&p ouJCf.tt to Â.Ot7tov 6'1'&CJ:}a1. 

39 Ato ol) B&Â.tO'<iptoc; dpxrov 'tOOV Pa.CJLÂ.tlCCOV Kata.O'teii; lmt01c6µrov si; 'tftV 'lta.-
Â.iav to OEUt&pov tCJtclAT), 6µoA.oyf1CJai; PaCJtÂ.&Î, &; cpa.crt, xpf1µata. µÎ]1t0t& a.utov 
tv t<î>O& t<î> 7tOÂ.f.µq> altf10'&tV, ciÂ.Â.ei ;uµ7ta<raV auto; tl)V tOO 7tOÂ.f.µou 7tUpa<rJC&OftV 

40 xpftµa.cnv OÎK&ioti; 1t0t ÎlO'&cr:}at. 7tclVt&i; µE:v o~v UJt&t61ta~ov t6. t& ăµ<pi til ywaud 
ta.6t1J, jj7tsp tppf19TJ, BeÂ.tCJap1ov oto11Cf1CJacr9a.1 Kal pacnÂ.&î 'ta.uta. 6µ0Â.oyfjcra.1 
ciµcpi 't<î> 7toMµcp ii oeoti}yT)tat, a1ta.Â.Â.a~siovta tf\i; tv Bu~avtlcp otatptfJflc;, btetoav 
tS t6.xuna 'tOO tf\i; 7t0Â.S(I)<; 7t&ptP6Â.OU SlC'tO<; 'YEVT)tat, â.p1ta<J'&CJ'Sai 't& autlJCa tei 
oJtÂ.a Kai tt yevvatov Kai dvopi 7tp&7tov t1tl t& yuvaud Keli toîi; p1acraµtvo1; cppo-

41 VtlO'&tV. auto; OE mivta ta ~Uµ7t&O'OVt<J. ev ă.A.oyiQ. 1t&1tOtT)µEVO<; 6p1CCOV t& tCOV <l>ro
ticp 1Cai toi; liÂ.Â.otc; tm.tT)O&lotc; oµcoµocrµtvcov tv Âfi91J t& 7toÂ.Â:fl JCal OÂ.tyropl~ 

y&V6µ&voi; &Î7tStO 'tfl yuva.td, 1Catacrteic; tict61tro; sli; aun)v tprotOÂ.T)1ttO<;, Ka.i taOta 
42 t~ftlCOVta ftoT) yeyovuîav ~tT). S1t&t0Îj µ8vtot tv 'ltaÎ..{~ syf.vsto, Ei; f)µtpav h:n

O'tT)V alt' tvavtia.c; autcp 'tel 7tpilyµata txropEt, t7t&i ol OtappÎ)OT)V tei tK: 9&o0 7tOÂ.E-
43 µta -jljv. 7tpti'>tov µf.v ye tei t<î> CJtpatTJ'Y4'> to6tcp tv toî<; ~uµ7ti1ttoucrtv &7ti 't& 0eu

ocitov x:ai OUitnylV pouA.so6µeva, x:ai1tep OUK tmtT)Oeiroi; tote; xpa.crcro I µtvoti; 
OOICOUVta exe1v, te; ~uµcpopov SIC toO t1ti 1tÎ..&ÎO'tOV St&Â.euta tSÂ.oi;· &v o& t<î> ootspcp 
o6~av µev a7tftV&"flCEV Otl ol) ta pe).. t[(I) pepouÂ.eutat cite Kai tc'.OV leatei tOV 1tOÂ.&
µov tOVO& 7tpayµatrov ysyovci>c; eµxstpo<;, aÂ.Â.t sv toîc; cmoPaivoucn KaK:oru:xoflvn 

GS li 37 ti; - d>96; Suid s.v. Kl'joo; li Athanasii, Theodorae nepotis, mentio fit a Ioann. 
Eph. 196 

34 Oo1nlyLooi; Haury: Ouitnoo:; G: Oi>iniy~ s li fmx& GS: &axe Reiske: ihox' fxmv 
Herw 35,329 li 'tlVQ G: om. s li 35 OLapL9µouµ&VO\ G: OLapL9µouµ€voi; s n 37 t\>S6c; G: Ei>Su 
S li 'Avacnaatcp G: om. S li 38 µtv G: om. S li tl;rm'ta&cr9at GS: tl;11Tila00Scu Herw li t4> 
•pcoµaimv mpatq'.I G: •ii> cnpat4> 'Pmµalmv S li &ta Alem: dq GS: da, fi tt&p1uPpiaSa1 tv toii; 
Buech 153 li <yap > g Orelli, Reiske, Haury: om. GS li 39 xpi)µa.ta µi)tton: G: µftxot& xpi)µata 
S li ttoti)a&crSat Herw: 1tOtÎ)cr:I:!9cu GS li 40 B. O&OLÎ)YT)'tat S: om. G li 6.pttciaeaSat Kras: 
apmiaacrSm GS li <ppovfta.>tv Kra.S: <ppovf')crat GS li 42 timoit G: tn:&i S li &li; G: ti; S li 43 
npci>tov µtv y& GS: n:pot&pov µtv yap Syk I 25 
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mai mare parte din avuţiile obşteşti ale lui Gelimer şi Vittigis şi nu dăduse 
împăratului decît o fărimă neînsemnată. Iustinian şi Teodora ţineau seama 3S 

însă de ostenelile bărbatului şi de gurile rele ale celor din afara palatului ; 
apoi nici nu erau în stare să-i aducă vreo învinuire vrednică de crezare şi 

de aceea tăceau. În clipa aceea împărăteasa l-a nimerit sleit sufleteşte şi 36. 

cu totul copleşit de teamă; şi cu o singură lovitură, a putut ajunge stăpîna 
întregii sale averi. Ei s-au apropiat în curînd prin legături de căsătorie: căci 37· 

Ioanina, singura fată a lui Velisarie, a luat de bărbat pe Anastasie, nepotul 
de soră al împărătesei. Velisarie a cerut conducerea avută mai înainte şi a 38. 

fost numit din nou conducător de oşti în răsărit, cu însărcinarea de a porni 
cu oastea romană împotriva lui Chosroe şi a mezilor; dar Antonina n-a 
primit în ruptul capului, spunînd că nu vrea să mai vadă niciodată locurile 
unde fusese batjocorită de <linsul. 

De aceea Velisarie a fost rînduit în fruntea călăreţilor din grajdurile 39· 

împărăteşti. şi trimis pentru a doua oară în Italia. Se zice că ar fi făgăduit 
împăratului să nu ceară niciodată bani pentru acest război, ci să facă 
toată pregătirea de luptă cu mijlcacele sale. Toţi credeau că el pusese la cale 40. 

treburile în legătură cu soţia, cum am mai spus, şi făgăduise toate acestea 
împăratului pentru războiul care începea numai spre a izbuti să iasă din Bizanţ; 
dar că, o dată trecut de zidurile împrejmuitoare ale oraşului, ar fi pus numaidecît 
mina pe arme şi ar fi încercat înfăptuirea unor lucruri de seamă şi vrednice 
de un bărbat împotriva femeii şi tuturor celor care îl chinuiau. Dar el nu mai 41 

era cu gîndul la ceea ce se petrecuse şi uitase cu totul de jurămintele făcute 
lui Fotie şi celorlalţi prieteni; şi s-a lăsat cu uşurinţă în voia soţiei sale, de 
care era îndrăgostit peste măsură, cu toate că ea trecuse de şaizeci de ani. 
După ce a ajuns în Italia, lucrurile rnergt:au din zi în zi tot mai rău, pen- 42: 

tre că, fără îndoială, se împotrivEa voinţa lui Dumnezeu. La început tre- 4l. 

burile puse la cale de acest conducător de oşti în luptele împotriva lui Teudat 
şi Vittigis, deşi nu erau totdEauna pe măsura faptelor, avuseseră din fericire, 
de cele mai multe ori, un sfîrşit prielnic; dar de data aceasta el lăsa să se 
vadă că lua cele mai bune măsuri şi se pricepea în desfăşurarea războiului, 
însă tot ce începea sfîrşea prost ; şi de aceea cele mai multe înfrîngeri au 

37 Anastasie, nepotul de soră. al împărătesei, adică fiul unei surori a Teodorei. Acesta 
avea pe atunci 45 de ani. 

40 Velisarie pleca spre Italia numai cu patru mii de oameni. De vină. era nu numa~ 
starea proastă a relaţiilor personale, ci şi situaţia financiară neîndestulătoare a imperiului. 
Procopius nădăjduia într-o răscoală împotriva lui Iustinian, ceea ce nu se putea face tn momen-
tele neprielnice din timpul acela. 
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44 'tcl 7tOU<i te; afJouÂ.{~ S6KT)CJlV a\mî> â1tEKpiST). OUt~ dpa oine avSp<imO>V fk>oJ..aic;, 
ăÂ.Â.a 'tij SK Seou po1t'fl xpotaVEUEtat Ţft livSpoo1t&ta, o ol) 'tUXT)V dcl>Sacn lCUÂ.EÎV 
ăvSpomot, 001C do6tec; OîOO ol) fVEKU 'taUtlJ 1tp6etcn 't<i l;uµpaiVOV'ta, iJxtp ao-

45 'tote; fVOT)Â.a yivetat. 'tcp -yap âJ..6ycp OOKOUV'tt dvat cptAEÎ to 'tf\c; roxT)c; 6voµa 
1tpoa:xoopetv. allci taOta µtv ci>c; 1tT) tKaatcp cpiJ..ov, taUtlJ OOKEitoo. 

e' 

Avaritia Belisarii in Italia: ab eo loapnes se abalienat. Italiam Belisarius afflictam 
relinquit. Nuptiarum conciliatrix turpissima. Belisarius uxorius. Sergii perfidia ac 
crudelitas in legatos. Solomon Pegasium, a quo pie monebatur, occidit: ab imperatore 
absolutus, a Deo plectitur. 

t BEÂ.tcrtiptoc; St 'tO OEU'tEPOV tv 'ltaÂ.(q. rev6µsvoc; aiCJX,lCJ'ta tvatvSe lmi]A.J..a-
;e· 'tflc; µ.tv ydp yflc; te; 1tEV'ttietsc; d1tofJi'jvat <OOOaµfl > iax1crev, cîxmep µot tv tote; 
fµ1tpocr&v )..6yotc; tppftST), on µii &vSa. n oxupmµa fiv. vaunÂ.Â.6µevoc; oe 1tclV'ta 

2 tOOtOV 'tOV xpovov 'ta tmSaÂ.acrata <1t&pt lJEl >. TomiJ..ac; ot Â.OOCJfÎ)V <tiv> aO'tOV 
fl;O> teiXOUt;; J..afJetv, ou µtv'tOl e~pev, S1tEl oppoooiq. 1tOÂ.Â.ij aut6c; 'tE I Kai l;l'.>µJtac; 

3 6 1>roµairov CJtpatoc; EÎX,E'tO. OlO ori OUtE tCi'.>V cl7tOÂ.O>Â.6tO>V t1. avecrăxrato, aÂ.Â.cl JCal 
4 -Pooµ11v 1tpOCJa1COOÂ.ECJE lCUl tăÂ.Â.a roi; dJtetV U7tC1Vta. tytveto 08 cptÂo:x,pnµatoc; 

tv to6tcp tcp xp6vcp xtivtrov µCU.tata JCal lCEpoouc; alcrxpoO tmµ&Â.T)n)c; âlCptPt-
crtatoc; d't& obotv h: Pami..tcoc; KeKoµtcrµEvoc;, "ITaÂ.ouc; âµtM:t <r:x,eoov 1taV'tac;, 
ot1tep q'>KT)Vto t1ti te "Paj}tVVT)c; x:al l:uceJ..lac;, 1Cai d 'tOU ăÂ.Â.ou Katatuxetv tv 
t;oucr[~ EO'X,EV, EÂ.T)ÎCJato ouoevl 1C6crµcp, Â.oytcrµouc; ofjSev 'tli'>V j}efh0>µtvrov Kata-

5 1tpan6µevoc;. OG'tO> yoOv tcal "HpcoStavov µenmv xpflµaTa ijtEt. â.7tavta 'tlÎ> avSt>to-
6 xcp txavacreicov. otc; Oyt b:etvo; cix,S6µ&voc; â1tEta;ato µtv tli» "Proµalrov <Ttpatq,, 

ai>TOV 3t ei>Si>c; ;uv 't& tote; t1toµtvotc; 1Cai ttf> <l:1tOÂ.Etiq> > Tomu.~ lCCd r6tSoti; 
7 tvtoroKEV. 01tO>c; o& aotcp 't& JCal ·1c00.VV1J 'tlÎ> Bt't<1Â.tavo0 dOEÂ.q>tOl[> OtXOcrta'tflcra1. 

CJUvtJ311, o7t&p -ra 'Proµalrov 1tpayµata µaÂ.toTa fcrq>TtÂ&v, aO'tllCa 011M'ixr0>. 

GS li 44 o(n~ - OoK&i'tco eadem fere verba invenis VIII, 13,34 li of>K - n:poaxCl>pdv 
Suid s.v. 'n'.>x.11 li TI} -roO StoO-âvSpcb7'Eui Suid s.v. n:pmawus'tat li 1 tv -ro~ lµn:poaS&v 
Â6yo~ cf. VII, 35,3 U 6 TotnV..Q cf. VII, 1'..16 

44 dlld G: d).M Kai S li slcbSam KaÂ.Stv GS: KaÂ.Stv sld>Sacnv Suid li fln:sp Haary: 
dnsp GS, cf. VIII, 13,34 li 45 CU.6ycp GS: napa).(rycp cf. VIII, 13,34 li 'ta\rtu G: o&rm S li 1 
ân:ofH\vat <of>8aµf\> Maltr, Haury: fmPf\vat Dind, Comp 33, 14: ănoPf\vat GS li fvSa 't\ Pic· 
colos: tvSa 1tT\ Comp 33,15: tvMSs G: manSa S: tvSa Sît Maltr, Kra§ li m:pt°()gt add. Maltr li 
2 st <~>Comp 34, 1 et p. 1311 ).oo<J&v <tl;i)'t&t µtv> Syk I 25 li flv g, Haury: om. GS li 4 't& S: 
om.GU 6 I:n:owiQ> add. Alem, in codd. spatium unius verbi vacuum est, d.VII , 12 li 7 Tou
~i).q. S: Tou•lll4 G li BmV..tavoO a, Haury: Bm1Â.taV4> GS li (J\)vtP11 G: l;uvtP11 S 
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fost socotite drept urmarea lipsei sale de voinţă. Toate cele omeneşti se des- 44 

făşoară după hotărîrea lui Dumnezeu şi nu cum doresc oamenii. Întîmplării 
fericite oamenii obişnuiesc să-i zică noroc şi nu pricep care e pricina că 
faptele se· petrec în felul cum li se înfăţişează înaintea ochilor; căci ceea ce 45 

pare de neînţeles primeşte lesne numele de întîmplare norocoasă. Dar despre 
toate acestea creadă fiecare cum îi place. 

5 

Lăcomia lui Velisarie în Italia. Ioan se depA.rtează de dînsul. Velisarie la.să I talia pus
tiită şi amă.rîtA.. O mijlocitoare de căsătorii lipsită de ruşine. Velisarie se poartă ca o 
muiere. Necredinţa şi cruzimea lui Sergiu faţă. de soli. Solomon ucide pe Pegasiu, care 
îi dădea îndemnuri cinstite: el este iertat de împărat, dar nu scapă de minia lui 
Dumnezeu. 

După cea de a doua venire în Italia, Velisarie s-a întors de acolo acoperit 1 

de ruşine, căci timp de cinci ani nu putuse să coboare pe ţărm decît acolo 
unde era vreo cetate întărită, cum am arătat în cărţile de mai înainte. Tot 
timpul plutea pe mare şi trecea pe alături pe lîngă toate aşezările de pe maluri .. 
Tutila dorea să-l prindă în afara zidurilor, dar nu-l găsea nicăieri, deoarece 2 

Velisarie şi toată oastea romană erau stăpîniţi de o spaimă nespusă. De aceea 3 

el n-a fost în stare să dobîndească nimic din ceea ce-i scăpase din mîini, ci 
a pierdut Roma şi aproape toate cuceririle făcute. ln timpul acesta a ajuns 4 

de o lăcomie fără seamăn şi cel mai aprig urmăritor de cîştiguri necinstite, 
căci nu primea nici un ajutor de la împărat: despuia la întîmplare şi fără 
nici o rînduială pe toţi locuitorii din Italia aflaţi între Ravena şi Sicilia, ori
unde avea putinţa să-i întîlnească; şi le punea pe seamă silnicii săvîrşite mai 
înainte. Aşa l-a înfruntat şi pe Herodian: i-a cerut bani şi a iscat împotriva s 
lui tot felul de ameninţări. Omul s-a lehămetit de atîtea hărţuieli, s-a des- 6 
prins din oastea romanilor şi s-a aruncat repede în braţele lui Tutila şi a 
goţilor, împreună cu însoţitorii săi şi cu cei din Spoletium. Cum s-a întîmplat 7 
că s-a fiespărţit şi de Ioan, nepotul de frate al lui Vitalian, fapt care a adus 
multă pagubă romanilor, voi arăta îndată. 

1 A doua expediţie în Italia a avut loc în anii 544-549 şi a sfîrşit cu un eşec com
plet. Procopius regreta îndeosebi pierderea cetăţii Perusia, întîmplată. în timpul unei absenţe 
nejustificate a lui Velisarie. 

5 Herodian, unul dintre căpitanii cei mai încercaţi ai lui Velisarie, a capitulat în Spo
letium după o lungă rezistenţă. şi nu numai din vina sa proprie. 

7 Ioan, nepotul lui Vitalian, a luptat mulţi ani împotriva goţilor, avînd tot timpul o 
atitudine reiervată faţă de Velisarie: el l-a sprijinit pe Narses şi l-a ajutat în luptele hotă
rîtoare din anul 552. 
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8 ·~ tOfitO {urex3Efac;; repµavcp fi j3a01Â.ic;; i')Â.3EV tmOTtÂ.6ta't6V 'tE {btacn tO 
ex3oc;; tnoiEl, IDO''tE au'tcp lCT)OEUElV, 1CQ{1ttp pacn>..&coc;; clVE'ljltcp OVtt, tt6Â.µa oO&:ic;;, 

9 dvuµ<poi tE au'tcp ol 1taioec;; lhayey6vacn, µtxptc;; QU'tÎJ <rt1tEÂ.u311 > 'tOD Pio\). ti 'tE 
3\JycI'tT)p autcp ·1oucrtiva t1ti 01CtC01CaiSE1Ca &'tll tiPitcracra Ett civuµ&vaioc;; ~V. OUl tO\ 
'tOOto i\vhca ·1roavv11c;; 7tpoc;; BtÂ.tcraplou I crtaÂ.tic; âcpiKtto te;; Bul;;civnov, te;; J..6-
youc; autcp Ka'tacrtf\Vat 6 I'epµavoc;; ciµ<pi tij lCT)OdQ. 'l)vayKacrto, Kai taOta Â.{av 

tO â.1to tf\c;; ci~lac;; tf\c;; aU'tOD lSvtt. t7tei n: to 1tpăyµa ÎJPECJKEV dµcpco, opKotc; tlÂ.ÂÎ)Â.ouc; 
fyvCOO'aV OElVOîcltotc; Ka'taÂ.aj3Eiv fi µÎ)V to Ki'jooc;; tm'tEÂ.tCJE\V ouvaµEl 'tfl 7tclCJ1J, 
t1tti. UU'tOÎV SKan:poc;; to 3apcretv t1ti 3a:ttpcp roc;; fiictcrta Etxev, 6 µtv 'tt'i> ~UVEl-

11 otvat Ott OÎ) tci>V 01tEP TÎ)V ci~iav optyot'tO, 6 OE KTtOECJ'tOO 01topouµevoc;;. Î1 OE 
oi>1C fxoucra 'tic; ytVT)'tat oui 1CclCJT)<; 600(} ioucra SlCclt&pov µtn&vat µ11xavfl micrlJ 

12 OUK U7CT)~iou, 51tco<; ăv 'tel xpan6µeva O\QlCCOÂ.UOl. txti OE autoîv 1Cai1tEp 7COÂ.Â.a 
oto1~aµtv11 civa1td3eiv oi>Ot'tepov ecrxe, 01appi}o11v dxoÂ.&îv 'tOV 'IcocivVTtv ftntO.T)crE. 

13 Kai {ut' au'toO 'Iroavv11c; ao31c; te;; •1taÂ.(av CJ'taÂ.eic;; ouoaµf\ ~uµµi~at BtÂ.taap{cp 
t"t6Â.µ11cre, tÎ)v t~ "Avtcoviv11c;; tmj3ouÂ.ÎJV oticrac;;, lm<; 'Avtcoviva te;; Busavnov i')Â.3t. 

-14 tftv tE yap Pa<rtÂ.lOa taUtlJ tmcrttÎÂ.at tOV autoD cp6vov OUlC ă1tO toO ebc6toc;; dv 
ne;; unro1ttEOOt, Kai tov 'Avtcoviv11c; crta3µmµtvcp tp6nov ănavtci tE Be>..1crap1ov 

15 tvo106vat tţ'j yuvaud tmcrtaµtvq> ofo; tyiveto µtya 1Cai tOV t01jt1. toDto yoDv 
·Pmµalo1c;; tc1 npayµata Kai 7tp6tepov; E7ti 3aTtpou crKtÂ.ouc;; tcrteî>ta npocrouoisei 
x.aµai. 

·16 BEÂ.tcrapiq> µtv oov 6 rot3tKoc;; 7COÂ.Eµoc;; ti.}OE txc0p11crev. tixoyvouc;; OE fkicrt
·17 )..tcoc; toetto onmc; ol t~fj tvStvoe on taXtcrta cixaÂ.Â.ayflvat. Kai t7tEi tvoex6µevov 

PacrtÂ.Ea tÎ)V ot11mv Eyvco, dcrµevoc; Eu3uc;; timrov li>XEtO, xaipElV 1tOÂ.Â.a tcp tE ·Pco
µaicov crtpatQ'.> Kai tote; "ltaÂ.otc;; cppacrac;;, Kai ta µtv xÂ.eîcrta foroxtipta tote;; 1tOÂ.E
µioH; ci1tOÂ.t7tcllV, IlEpucriav OE 1ttKp6tata 1tOÂ.top1Ciq. mesoµEVTtV, fl7tEp E'tl autoD 
6ocp ioVto~ Kat' ăx:pac;; cUoOcra. &c; 7tdcrav Ka1Cou Uitav fii..3&v, {pctp µ01 xp6t&pov 
OtOlTtYTJtal. suvrivsxS11a&1Cai Kata 'tÎ)V oiidav 'tUXT)<; tvaV'tiroµa ~uµx&crdv 't016V5E. 

-.ia 0&ooropa ft pacr1Â.i~ ti\c;; BeÂ.tcrapio\J 7tatooc; ts1:pyacr1:cr9a.1 tl)v tyy611v &7te1-
yoµtv11 tcp 3uyatptocp, cruxva ypcicpOUO'a 'tOU<;; YEtVa.µtvouc;; tÎ)V 1C6priv ftvroxÂ.et. 

GS 11 14 oto~ tyivtto µtya cf. VII, 18,25 li !otito oTt~ cf. VII, 31,25 

8 aut4'.> G: om. S li otay&y6vacn S: yty6vacrt G U µ&xptc; GS: µtxpt Kall, Comp 11 aoTii 
't'OU fHou GS: abrli ânt>..6Sri '?OU fJiou Haury: abti'I~ 't'OU Piou Kra.S, Comp 35, 1 et p. 213: 
tucµflc; 't'OU Pioo H:!is 973: tfUou Dind li 9 Bt>..1crapiou Alem: Btltcraptov GS li cino S: ăxo 
G li 11 fi o& Alem: tli'.lv GS: 0to00>pa oov out~ Ota'tal;aµâVIDV ab-clilv Reiske li 12 clJto
Â.&ÎV g; dn6Uttv GS li 13 aotoO - crTaMlc; G: aotoO te; 'ITaÂ.iav aUS1~ 6 'lc00VV11c; cnaÂdc; 
S li tl; G: om. S li 14 't'UO'tlJ Alem: Tal>niv GS li crtaSµ0>µtvcp Alem: ataSµroµtVT'I GS li 
Bt>..1crap1ov S; B&Â.tcrapiq> G li oe<><,; GS: oeoc; aot(iJ Comp 36,2 et p. 214 li tov tcr(:)&L GS: t611:ov 
CJ'OO'tţlpiac; t'Tit&l Reiske: oe<><,; tcr"()&l µ&ya Dind: µ'1 'tl clvTtlC&O'îOV Kai te; UU'tOV Opcl<J'El.S Piccolos: 
.oudn nap' ab't'OV tcr1]&1 malit H:i.ury: Kaotov focot;t Herw 35,329, delendum censet Heis 973 li 
17 Tot~ 'ltaÂ.Oic; S: 'ltaM>lc; G li 'ta Alem: T(> GS li ht Alem: bd GS li l6vtoc; Dind: ievtoc; 
.GS li 18 Suyatp104l Haury: Suya'tptoiq> GS 
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Împărăteasa mergea atît de departe cu ura împotriva lui Germanus şi B 

şi-o arăta în chip atît de vădit în ochii tuturora, incit nimeni nu cuteza 
să se încuscrPască cu dînsul, măcar că era nepotul împăratului; iar copiii 
săi n-au izbutit să se căsătorească înainte de a înceta ea din viaţă. Iustina, 
fata lui Germanus, ajunsă la vîrsta de optsprezece ani, era încă nemăritată. 
De aceea, în clipa cînd Ioan a sosit în Bizanţ, trimis de VeJisarie, Germanus 9 

a căutat să aducă vorba de căsătorie, deşi era dintr-o stare cu mult mai 
joasă decît dînsul. După ce amîndoi au ajuns la o înţelegere, au hotărlt să 10 

S€ !~ge între ei cu jurămintele cele mai grozave că vor face neapărat nunta, 
deoarece fiecare din ei avea puţină încredere în celălalt: unul ştia că se ridică 
mai sus decît îi îngăduia starea, iar al doilea întîmpina greutăţi în găsirea 
unui ginere. Împărăteasa n-avea deocamdată pe cine aduce, dar a încercat 11 

toate mijloacele şi n-a şovăit să-i înşele pe amîndoi, prin şiretenii de tot 
felul, ca să împiedice înfăptuirea acestei căsătorii. Ea n-a fost în stare să 12 

înduplece pe nici unul dintre ei, cu toate că îi înspăimînta în toate chipu
rile şi de aceea ameninţa pe faţă să-l ucidă pe Ioan. Cînd a fost trimis din 13 

nou în Italia, Ioan n-a îndrăznit să-l întîlnească pe Velisarie, pentru că se 
temea de urmărirea Antoninei, pînă cînd acesta s-a întors în Bizanţ. Oricine 14 

putea vedea că împărăteasa n-ar fi stat la îndoială să trimită poruncă Anto
ninei să-l omoare. Ştiind că Velisarie se afla cu totul prins în mrejele sale, 
Ioan era stăpînit de mare teamă. Faptul acesta a aruncat la pămînt trebu- 15 

rile romanilor, care de altfel şchiopătau şi mai înainte. 
O asemenea desfăşurare luase războiul cu goţii pentru Velisarie. Dez- 16 

nădăjduit, el a cerut împăratului să-i îngăduie să plece cît mai repede de acolo. 
Aflînd că împăratul i-a ascultat rugămintea, a început să facă în grabă pre- 17 

gătiri de plecare şi, bucuros, şi-a luat rămas bun, în cîteva rînduri, de la 
oastea romanilor: lăsa cele mai multe ţinuturi în mîinile duşmanilor şi ceta
tea Perusia încercată de cea mai aprigă împresurare; ea a fost cucerită cu 
desăvîrşire, încă în timpul cînd se afla el pe drum şi a avut de îndurat 
tot felul de neajunsuri, după cum am arătat mai înainte. Dar s-a întîmplat 
că Velisarie a dat peste o altă nenorocire la întoarcerea acasă, în felul acesta. 

Împărăteasa Teodora se silea să pună la cale nunta fetei lui Velisarie 18 

cu nepotul ei de soră şi trimitea mereu scrisori părinţilor copiilor. Aceştia 19 

9 Germanus, nepotul de soră al lui Iustinian, era căsătorit cu Matasuntha, nepoata 
regelui got Teodorih, şi se dovedise un conducător de oşti iscusit şi tenace. El a murit pe cînd 
fă.cea pregătiri să. plece cu oştile în Italia împotriva lui Tutila. 

11 Procopius povesteşte în Războiul cu goţii II, 12, 11: „Ioan a rămas multă vreme în 
Bizanţ fără să pună toate treburile la cale, dar s-a căsătorit cu fata lui Germanus, nepotul 
tmpăratului". 
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J 9 oi oe to x:f'jooc; civaou6µEvo1 â7tEtl8Evto µEv te; 7tapouo-iav tt)v mputpav tov ya
µov, µtta1tEµ7toµtvT)c; OE autouc; te; Bu~civnov tfic;; Pao-tJ..iooc;, ăouvatot dvm. 

20 imaÂ.CtO'O'EO'Sat 'tavov tl; 'ITa~Uac; E0'1CÎ}7tt0Vt0. Îl o& rJ..1xoµtVT) µ&v lCUptov tOV 
Suyatp1000v 'tou BEÂ.10-aplou x:atao-tl}o-eo-9ai 7tÂ.ol>tou, t}oe1 yap t7th::Â.T)pov to-o
µf:vnv tt'}v 7tat~a, ouJC 6v'toc; BtÂ.lO'apicp tttpou tou y6vou, t7ti µtvtot til 'AVtco
vivT1c; yvci>µu SapO'EÎV ouoaµf1 ~xouo-a, Ottµaivouo-6. n: µ1) µEta tt)v toO piou Ka
taO'tpocpÎ)V 00 cpaveto-a 1t10"tt) te; tOV aotfjc; oh::ov, Kabrnp autf'jc;; Oi>tco q>tA.avSp©-
7tOU tv tote; civayx:atotatotc; tuxoUo-a, 01ao-1tclO'TJta1 ta l;uyKEiµeva, tpyci~s'tat civ6-

21 O'\OV fpyov. tlf> yap µ&tpaldq> tÎ]V 7tatO(CJ1C11V ~uvouci~E\ oooevl I v6µq>. <paO"i o& 
roc; 1Cai 1tÂ.T)O'Uiaa1 0Ut1 BICOUa{av i;vayK:aae 1Cpuj30T)V, ofrtco tE Ola7tE7tap9Eveuµev1J 
tOV uµtva1ov tij K6p1J l;uO"tf'jVat, "tOO µl) J3acrtÂ.f:a <ta> 1tpacrcr6µeva 01a1CCOÂ.6crat. 

22 tOU µtvtot l:prou tl;e1pyao-µtvou i::pcott aÂ.Â. ÎIÂ.01 V Oiam'.>pcp "tt vi o tE • A vacrtCtO"lOI;_ 
1Cai ft 1tatc; EÎXOVtO, Kai zp6voc; O"q>(O"tV OUX ftO"O'COV fi 01Ctro µTIVIDV tv "t«U"tlJ "ti} 

23 01ait1J ttpij311. itvhca OE 'Ancov(va tf'jc; J3aatÂ.iooc; cmoyevoµtvT)c; te;; Bu~ciVttOV 
i'jJ..aEv, E1tEÂ.cl9tto µEv tSEÂ.OUO"{a d>v tKElVT) evayxoc; de; autt)v Eipyaato, roc; ft1C10'ta. 
OE U1tOÂ.oy10-aµf:VT1 roc;, 'f\v tcp âttpq> Î) 7tatc; autij l;uvo11d~o1to, 1tE7topveuµtVT1 tei. 
1tp6n:pa fcrtat, tOV 0eo&Dpac; EK"(OVOV lCflOEatt)v cittµci~Et, tÎ)V tE 1tatoa roc; µ<iÂ.t-

24 o-ta ciicoucriav J31ao-aµtvTt ă.vopoc; 'tOO tpcoµtvou â7tEO'tTlaE. µEyaÂ.T)V ts ciyvcoµo
cri>vT)c; EK 'tOO ~pyou tol>'tou U1tT)Vtyx:ato o6~av ele; 1tciV'tac; civ9pci>1touc;, llKOV"tcl t& 

OUOEVi 1t0Vq> civmrnrne1 'tOV dvopa to() ăyouc; al:rrij µEtaÂ.axEiv 'tOUOE. OOCJt6 otap-
25 PÎlOT)V "tT)VtKclOE 6 toO ă.vSpo>7tou 'tp67toc; tÂ.Î)Â.EyKt«t. Kai-ro1 010µocrciµsvoc;; cJ>co'tiQ> 

'tE Kai 'tli">V E1tttT)Odcov ·nai 7tp6tEpov Kai 'ta oµcoµocrµtva ouoaµfl tµ7tEOci>cmc; cruy-
26 rvooµT)c; ttuyxavE 7tpoi; 1tUVtCOV civSpci>xcov. aittov yap 'tOU ci1ticrtou <t >clVOpoc; ou 'tl)V 
27 yuvatKOKpatstav, aÂ.Â.a oto<; 'tO tJC tfl<; PaatÂ.{Ooc; U1tW7ttEUOV Elvat. tm~i os xai 

0eoompac; cl7toyevoµtvT)c;, oocrxsp µ01 EtpT)tat, OUtE <l>cotiou OUtE li.Â.Â.OU 'tOU 'tIDV 
oi ăvay1eaicov i..6yoc;; yey6VT)to, âX>..' al:rrcp ot01totva µsv ft yuvt) tcpalvtto o~cra„ 
lCUpto<; ot KaÂ.Â.iyovoc;; I 6 xpoaycoyoc;; ~V, "tOtE ari ci1toyv6vttc; au'tOU li1tavtEc; ex;Â.EUa
~6v 'tt 01aSpuÂ.Â.ouvtec; 1eai li'tt ă.vo1av 6cpÂ.tcr1Cc1vovtt tJ..01oopoOvto. 'ta µEv o~v 
f]µaptT)µtva BEÂ.10-apicp ă.7tapmcaÂ.67ttroc; EÎ1tEiv "t«U'tlJ 1tT) ~XEt. 

28 Ta OE l:epylq> 'tcp BciKXOU 7tatOi bd A1J3i>T1c;; i)µaptT)µtva 01ap1Cli'.>c; µi:v tv Â.6-
rotc; µ01 tote; tmt11odotc;; OEOÎlACO'tat, oe; ori atttci>tatoc; ytyove 0 Pcoµalo1c; tvtaOSa 
01acpSapf'jva1 ta 1tpayµata, ta tE 7tpoc;; AtuaSac; autcp 7tpoc;; 'tli':>V suayyEÂ.icov oµro-

GS li 23 itvb::a ot 'Av-rroviva- f)).Sev cf. VII, 31,25 li 28 tv Myoii;; cf. "fV, 21,l 

19 li ti;; G: ti;; -ro S li 21 ta add. Dind li 22 tv G: tni S 11 23 ~ fiictcrta GS: iiictO"ta Comp 
37, 13 et p. 216 li fKj'ovov G: fyyovov S li n: G: om. S li 25 6µmµooµtva S: 6µcooµtva G Ir 
26 <'t >llvo~ Alem: avopoi; GS li 'Y\)VatKOKpatiav Herw 35, 329 li otoi;; S: om. G li 27 0t S: 
om. G li o6't& - o0T& Dind: ouot - ooot GS Q1toyv6vn:i;; GS: Ka-rayv6vr&i;; Reiske li 28 o~ 
Alem: ~ GS li AeutiSai;; Isarnbert: J\eue9a G: J\&u&Să. S 
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nu voiau să facă această căsătorie şi amînau mereu nunta pînă la întoarcerea 
lor în Bizanţ. Împărăteasa îi tot chema,. dar ei dădeau de înţeles că nu pot 
deocamdată pleca din Italia. Teodora ardea de nerăbdare să-l vadă aşezat 20 

pe nepotul ei de soră ca stăpîn peste averile lui Velisarie, deoarece ştia că fata 
11 va moşteni, pentru c:ă el nu avea altă odraslă. Ea nu nădăjduia în spri
jinul Antoninei şi se temea că, după ce va muri, aceasta ·va arăta puţină 
priinţă faţă de familia împărătesei şi va zădărnici înţelegerea făcută, măcar 
că îi arătase atîta dragoste de oameni în împrejurările cele mai grele. De 21 

aceea n-a pregetat să săvîrşească o faptă mîrşavă şi l-a îndemnat pe tînăr 
să se împreuneze cu copila în afara legii. Se zice că fetiţa nu dorea apro
pierea peţitorului, dar împărăteasa a silit-o pe ascuns; iar după ce tînăra 
şi-a pierdut fetia, au pus la cale nunta, fără ca împăratul să mai poată împie
dica înfăptuirea ei. După ce au sfîrşit treburile, Anastasie şi copila s-au 22 

iubit cu dragoste aprinsă şi au petrecut împreună în această unire nu mai 
puţin de opt luni. Cînd s-a întors în Bizanţ, după moartea împărătesei, Anto- 23 

nina a lăsat să se înţeleagă că nu ştie nimic de hotărîrea luată împotriva 
voinţei sale; şi nu se gîndea că, o dată împreunată cu alt bărbat, copila 
ar trece drept o femeie necinstită, care a dus o viaţă uşuratecă. Ea n-a ţinut 
seama de faptul că nepotul Teodorei a fost mire şi, cu toată împotrivirea 
copilei, a despărţit-o de bărbatul ei drag. Această faptă a dat în vileag, în ochii 24 

tuturor, cît de mare era lipsa ei de înţelegere; însă ea şi-a înduplecat fără 
nici o greutate soţul, la sosire, şi l-a făcut s-o sprijine în pornirea ei păti
maşă şi ruşinoasă, incit s-a vădit atunci în chip lămurit slăbiciunea acestui 
bărbat. Cînd jurase mai înainte lui Fotie şi cîtorva prieteni apropiaţi şi nu-şi 25 

ţinuse cuvîntul, fusese iertat de toţi; deoarece lumea bănuia că pricina lipsei 26 

lui de credinţă fusese teama de împărăteasă şi nu jugul soţiei sale. Dar după 27 

moartea împărătesei n-a ţinut seamă nici de jurămîntul dat lui Fotie şi nici 
de prietenii săi: şi s-a văzut bine că stă sub poruncile muierii, iar stăpîn de 
frunte în casă era Caligon. Atunci şi-au pierdut toţi încrederea într-însul 
şi îşi băteau joc sau îl ocărau ca pe un om lipsit de minte. Deci, ca să vor
bim deschis, aşa arătau greşelile săvîrşite de Velisarie. 

Fărădelegile făcute în Libia de către Sergiu, feciorul lui Bacchus, au 28 

fost înfăţişate în amănunţime, şi la locul potrivit, în cărţile de mai înainte. 
Acesta a ajuns acolo cit se poate de vinovat de înfrîngerea romanilor, căci 
a necinstit jurămintele date levatienilor pe sfînta evanghelie şi a ucis fără 
nici o vină optzeci de soli. Trebuie să mai adaug însă alte ştiri la cele spuse 

24 Încercarea de a arunca toată vina asupra Antoninei constituie probabil un procedeu 
voit, menit să contribuie şi mai mult la discreditarea Teodorei. 

28 Sergiu a fost guvernator în Tripolis în anii 543 şi 544. 
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µoaµtva tv cU.oyif1 7t&1to111µtvoc; JCai touc; 6yooi11covta nptof3&1c; ouo&vi i..6ycp 
01axp11cr<iµevoc;, toaon-rov ot µ01 taviJv tvnStvat tlP Â.6ycp o&ila&1, ci>c; oirt& vtp 
ooi..&pip o{ dvop&c; O~tO\ 7tapci :Etpy1ov fiÂSov o\Yr& 'tlVci cncfl\jltV 6 :Etpy1oc; U1tO'fl{~ 
7t&pi autouc; &Ix&v, QÂ.Â.a ouoµotoc; td 8oiVT)V KaÂ.taac; touc; ăvopac; Ot&XPÎl<Jato 

29 ouo&vi x:6aµcp. cicp' ou ol) :EoÂ.6µrov1 JCai tcî> 0 Pwµairov atpatQ'> Kai Alf3UO't naa1 
30 Ol&cpSclpSat ~uvtf3TJ. 01' autov ycip, cU.i..roc; t& Kai l:oA.6µrovoc; t&t&Â.EUtT\K6toc;, li>0'1t&p 

µ01 dpT)ta1, ofu& ne; ăpxIDv out& tic; atpanci>tT\c; te; 1toi..tµoo K{vouvov ltva11l~loo. 
31 µW..tata. o& 1tciVt(l)V 'lrociVV11c; 6 :Et<J\VV\6Â.ou tQ'.> te; autov EXS.t\ cl7t6µaxoc; ftv, froc; 
32 'Ape6~1vooc; te; A1f3u1lv cicplK&to. fiv ycip 6 l:tpy1oc; µaÂ.S.aKoc; µtv Kai cm6Â.Eµoc;> 

to ot fiS.Oc; Kai tÎ)V i)A.udav K0µ1ofl vtoc;, cpS6vcp t& K:ai. ciA„a~ov&i~ te; U1t&pf3oA.ftv 
tx6µevoc; t; 7tclVtac; civS.pci>1tooc;, t&Spoµµtvoc; t& tÎ)V oialta.V 1cai tac; yvciSouc; qmali'.>v. 

33 aA.Â.' I t?t&i ti\c; • A V't(J)ViVT)c; t;'\c; B&Â.tO'aplou yuvatKO<; tyyovric; Etuyxav& µVT\O"tÎ)p 
y&yovci>c;, tiO'tV t\Vcl te; autOV Î) f3aO'tÂ.ic; E~&V&yJC&îV fi 7tapaÂ.U&tV tf'jc; cipxfic; ouoaµfi 
'fl&Â&, Ka{1t&p tvo&J..&xtaTata 01acpS.e1poµtVT\v A1Pu11v 6pli'.>aa, t7tti Kai l:o).6µrova 
tOV l:&py{ou dO&J..cpov tofi Ilrrraa{ou cp6vou autÎ] 't'& Kai J3«a1Â.&uc; ciSQ'.>ov ci<pflK&V. 
o t\ tOiJ't6 tcrnv autiKa OllÂ.000"(1). 

34 1E7t&toT) 6 TIT\YUO'loc; tov l:oA.6µIDva 7tpoc; TCi>v A&uaSCi>v ci>VJiaa'to Kai oi 
f3apf3apot t7t' oh:ou a7t&KoµlaS.11aav, 6 µtv IoÂ.6µrov ~uv -r& Uqyaoicp t<î> tIDvrwtvq> 
Kai cnpanci>tatc; oJ...iyotc; naiv de; Kapx1106va EO''tCÂ.Â.&tO, tv OE tij 6oq'.> taU'tlJ 
Â.a.f3o'>v 6 TI11yciatoc; o t\ 01) QOllCOfiV'ta l:oÂ.6µIDva xpfivai o{ ecpaO'lC&V tv µvl]µu 

35 &lva1 cbc; aU'tOV fvayxoc; ElC 'tii'.>V 1COÂ.&µlrov 6 S.toc; pUO'at'tO. 6 OE xai..&mivac;, Ot\ ol] 
oi cit& oopuaÂ.ci>tcp cbv&lotO'&, tOV nriyaa1ov &uSuc; EK't&lV&, 'tQU'tâ. 't& O'ti><rtpa 'tcp 

36 civS.pci>1tCp lmtoroK&v. t?t&toft 't& 6 l:oÂ.6µrov ti; Bu~<ivnov fti..8&, Ka8apov au'tov f3a-
37 atÂ&uc; Tot> cp6vou t1toi&t ci'te 7tpoo6t11v ciw:i...6VLa Tf\c; 0Pcoµaicov cipxflc;. ypaµµata 

n: a\m'p toi.oou TÎ)V u7t&p Toi>tcov ciaq>cl.Af:tav 1tap&x6µevoc;. Kai 6 µev l:o).6µIDv 
OU't(I) tÎ)V tiatv Otacpuyo'>v t7ti tÎ)V tcpav ăaµ&voc; ij&t, 'tÎ)V TE 7tatpioa JCai revoc; to 

38 Katci 'tÎ)V OtJCiav O\jl6µevoc;. Îl OE cmo tot> S.eo() ticrtc; tv tUUtlJ tfj 6S<î> lCQ'tUÂ.apoocra 
t~ civSpci>1t(l)V autov âq>avi~&l. 'tCt µtv o~v ciµcpi l:oÂ.6µrovi tE Kai Ilriyauicp 'tfjO& 
txci>priaev. 

GS(usque ad 28 tvnStvm) li 30 coom:p µ01 &iprrrat cf. IV, 21,28 11 31 'lO>ciVV11c; cf. 
IV, 22,3 li 34 6 IlTl")'OOtOc; cf. IV, 22,14 

28 ciA.A.ci otei>µowc; Isambert: a/..) . .' cHhcilµotoc; G li 30 oiSn: - outE Dind: ouot -
ol>Si: G li 31 fxSEt Alem: dxS.:1 G li citt6µaxoc; Dind : U7toµax6µ.:voc; G li 32 tESpuµµtv~ 
Alem: t&SpuUTJµtvoc; G li 37 Ioi-..Oµcov Haury: l:oÂ.oµ&v G li f.)Et g: &ITJ G li 38 airrov Alem: 
aot&v G li I:o/..6µcovi tE Maltr: l:oÂ.oµG':lvtt G 
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atunci, şi anume că nici oamenii aceştia nu veniseră cu gînd rău în faţa lui 
Sergiu, nici el nu avusese vreun prilej de bănuială; ci i-a chemat cu viclenie 
la masă şi i-a măcelărit fără nici o rînduială. S-a întîmplat că această 29 

faptă a dus la înfrîngerea lui Solomon şi a oştirii romane precum şi a tuturor 
libienilor. Din pricina ei, şi mai cu seamă după moartea lui Solomon, cum 30 

am mai spus, nici un căpitan şi nici un oştean nu mai avea tragere de inimă 
să înfrunte primejdia războiului. Mai mult decît toţi şi din ură faţă de dînsul 31 

se ţinea departe de lupte Ioan, feciorul lui Sisiniol, pînă cînd a sosit în Libia 
Ariobind. Sergiu era un molatic şi un om nerăzboinic, după purtări şi vîrstă 32 

încă destul de tînăr, dar stăpînit de ură şi îngîmfare nemăsurată faţă de toţi, 
şubrezit din pricina felului său de trai şi cu obrajii palizi. Se întîmpla că era 33 

logodit cu nepoata Antoninei, soţia lui Velisarie; iar împărăteasa nu voia 
în nici un chip să-l pedepsească sau să-i ia conducerea, cu toate că vedea 
cît se poate de lămurit că el a pricinuit înfrîngerea din Libia. Dar şi pe 
Solomon, fratele lui Sergiu, împăratul şi împărăteasa l-au lăsat nepedepsit 
pentru moartea lui Pegasiu. Voi arăta îndată cum s-a petrecut această 

întîmplare. 
După ce Solomon a fost răscumpărat de la levatieni de către Pegasiu 34 

şi cînd barbarii s-au întors acasă, el împreună cu răscumpărătorul său Pega
-siu şi cu cîţiva oşteni au fost trimişi la Cartagina. Pe drum Pegasiu l-a 
prins pe Solomon cu o seamă de nedreptăţi şi l-a îndemnat să-şi aducă aminte 
că Dumnezeu l-a scăpat nu de mult din mîinile duşmanilor. El s-a înfuriat 35 

că îl batjocorea ca pe un prins de război şi l-a ucis îndată pe Pegasiu: 
iată ce răsplată a dat el binefăcătorului său. După ce s-a întors în Bizanţ, 36 

Solomon a fost iertat de împărat pentru vina uciderii, sub cuvînt că ar fi 
ornorît un trădător al împărăţiei romane. Apoi i s-a înmînat o scrisoare 37 

menită să-l apere de orice neplăcere. Scăpat de urmările răzbunării, Solomon 
a pornit bucuros spre răsărit ca să-şi vadă pămîntul strămoşesc şi rudele 
de acasă; dar pe drum a fost ajuns de minia lui Dumnezeu şi scos din rîn- 38 

dul oamenilor. Aşa s-au desfă.şurat lucrurile în legătură cu Solomon şi Pegasiu. 

29 Solomon, fratele lui Sergiu, ajuns prizonier al tribului mauric al levaţilor, a fost 
răscur.•1părat printr-o sumă de bani încredinţată lui Pegasiu. 

31 Ioan, feciorul lui Sisiniol, a fost conducător militar în Africa şi a avut conflicte 
continue cu S:!rgiu. Ariobind, soţul unei nepoate a lui Iustinian, moare în luptele date în 
Africa împotriva ma.urilor. 

33 Pegasiu era originar din Laribos, oraş în Africa, şi se pricepea la medicină. Acestea 
sînt singurele ştiri pe care ni le furnizează Procopius despre dînsul. Oriental după nume şi 
loc de naştere, Solomon a. murit undeva în răsărit, în drum spre patrie. 
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c;' 

Iustini senioris genus et patria. Cum esset praetorianus, mortem evasit, Ioanne in somnis 
monito, ne illum occideret. Praetorianis ab Anastasio praeficitur. Fit imperator, quamvis 
analphabetus. Nova scriebendi ars. Lupicina Iustini uxor. Iustiniani ingenium. Auctor 
caedis Amantii ac Vitaliani. 

1 Otnvtc; OE ltvSpci:i1tro 'Ioucrnv1av6c; TE 1Cai 0tooc:i>pa ficrTT)V Tp67tcp TE otcp 
2 OtEcr7tacravto ta "Proµalrov 7tpcl.yµaTa tp«>v I fpxoµai. Atovtoc; f.v Bol;avtlcp T~v 

au't01Cpatopa apxTiv fxovtoc;, "fEOOpyoi VEaviat 'tpdc;, 1ÂÂ.Uptoi 'Ytvoc;, Ziµapxoc; t& 
Kai AtTl>~icnoc; Kai 'loocr'tivoc; 6 tK BtOEptciVTl<;, 7tpayµacr1v tvoEA.ExtcrTaTa toît; 
lmo 'tfi<; 7tEviac; 0I1eo1 µax6µEvo1 'tofrrrov tE lmaÂ.Â.a~Eiovn:c; txi 'to crTpan:uE-

3 crSat cf>pµ11aav. Kai 7tE~i'\ J3aSl~ovtec; te; Bu~avnov ijtcrav, cricrupci; bti 'tc'.Ov lOµrov 
airroi cptpoVtE<;, tv ale; ST) ăAÂ.o ouotv Otl µT) Outupooc; ăp'touc; otKoatv tµpE~Â.11-
µtvoi dcp(Kovto, 'taxStvtac; 't& tv Tote; crtpanron1eotc; 1CaTaÂ.6yo1c; J3acrtÂ.EU<; autoi>c; 
ti; toO IlaA.atiou tT)v cpoÂ.atjv txd.t~ato. 1CCtÂ.Â1crT01 'YliP dxavttc; Ta crci>µata ftcrav. 

4 xp6vcp 06 UO''t'&pov "Avacrtacrlcp nlV f3amÂElav 7tapaÂ.a~6vtl x6Â.eµoc; xpoc; to 
5 'Icra6prov fSvoc; 01tÂa E1t' autov apaµtvooc; Kattcrt11. cnpa.tlclV tE Â.6yoo â;tav t1t~ 

afrroi>c; bt&µv&v, ftcr7ttp 'lroc1VVl'l<; 1)y&ito, t7th::i..11criv Kopt6c;. o~'to<; "lroavvqc; 'tOV 
'loocr'tÎVOV aµap't'clOO<; 'tlV~ fv&Ka tv &crµCOTTlPiq> lCaSEip~EV, 1)µtp~ tE 'tfj E1tlOUO"T) 

tl; âvSpm7troV QU'tOV âcpavu:tv eµEÂ.Â.EV, El µiJ ne; µ&ta~u tmy&voµtVTl O'l't<; ovEi-
6 poo tKmÂ.ocrtv. Eq>TJ yap o{ tv 6vEipcp 6 crtp«TTlYO<; tv'toxttv nva xaµµtytS11 't& 
7 'to crli'.>µa Kai 'tăAÂa KpEicrcrro ft ltvSpc:i>xcp dJCa~ecrSat. Kai tov µtv o{ tmcrKfi'lfa\ 

µeSEi'vm Tov ăvopa, c5V1t&p KaSElp~ac; tKEiVIJ T'ij 1)µtp~ tTuyxavEv· afrrov oe toO 
8 tJ1tVO\J t!;avacrtaV'ta âv QÂ.Oy{~ n)v 'tOO OV6ipou lhjllV 1t011)cracrSat. tm>.apoucr11<; 

ot Kai trtpac; WlC'tO<; tS61CEl µtv ol tv 'tcp ovEipcp 1Cai auSic; TOOV Â.6yrov tiKOUE\V 
<Î>V7tEp Î\KT11C6E1 I 'tO xp&ttpov, ht'tEÂ.ecrat ot Tei E1tl'tETayµtva ouo' li)~ J3tPouA.ficr&11. 

GP (inde ab 1 Ol"n~ 86) 112 'Y6COP'rOl cf. Zonar. IIl 265, 24 'lo00tiv~„. yovtcov µtv tK<pi>i; 
daiiµmv icai acpav&v 1Cal cWt~ "tO n:p(m:pov aCtîOUP'rci>V t\ Pouico~ t\YYXUV(l)V icai O'Uq)Opl30c; li 
'Ill.uptoi cf. Agath.324,9;Malal.409,17; 410,2; Zach. 140,6; Viet. Tonn. ad annum 518; 
Chron. Pasch. I 611, 12; Euagr. IV t ; Theoph. I 164, 18; Theod. Lect. II 37; Cedren. I 
636,19; Cramer An. Par. II 318; Rubin, Zeitalter, n. 90-10211 &St:pi.UVTlc;, Mommsen, Hermes 
6, 1872,369; Rubin, n. 95 li n:păyµcunv - {l&aav Suid S.V. tv&Â.t:Xtaµ6c; li 3 n:t:l;1' - acpiKOVfO 
Suid s.v. cnai>pa li cnai>pac; Suid s.v. Shtu~ ăpt~ li S "IO>clvvnc; 6 Kup't6c; cf. Maial. 393,15; 
Theoph. I 138,8; Ioann. Antioch. fr. 214 b li 6 tv OVt:iPQ> cf. Zonar. III 264, 23: Ce
dren. I 635,9 

1 avSpdmo> Reiske: âvSpOmo>v GP 11 2 tvSt:Âqta'ta"ta GP: tvScl.t:xECJ'ta-rou,; Suid 11 
olicot om. Suid li -ro P, Braun: -r(» G li 3 Surupouc; Suid: m>po~ GP J1 btt:Ul;ato P: tul;.&
~a'to G li S 'IOOO"tivov a corr: 'Ioucm.viavov GP li dcpavi&tv Reiske: dcpi&tv GP li 8 µtv oi 
Piccolos: µtv&1v GP: µtv Reiske 
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6 

Neamul şi locul de baştină. a lui Iustin cel Bltrîn. El slujeşte ca oştean în garda 
împăratului şi scapă de moarte ca prin minune, deoarece Ioan este îndemnat în vis 
să nu-l omoare. Apoi e rînduit de Ana5tasiu3 în fruntea oştenilor de la palat şi ajunge 
lmpărat, cu toate că ou ştie carte. Folo3eşte un nou meşteşug de scriere. Lupicioa, 
soţia lui Iustin. Vrednicia lui Iustinian. El pune la cale uciderea lui Amantius şi 

Vitalian. 

Voi arăta acum ce fel de oameni erau Iustinian şi Teodora şi cum au 1 

măcinat ei împărăţia romană. Cînd stăpînea în Bizanţ împăratul Leon, 2 

trei tineri ţărani din părţile ilirilor, anume Zimarh, Ditibist şi Iustin, acesta 
din urmă din Bederiana, luptînd neîncetat cu greutăţile sărăciei şi ca să 
scape de dînsa, au hotărît să intre în oaste. Au pornit pe jos şi s-au îndreptat 3 

spre Bizanţ, purtînd pe umeri desagii în care nu luaseră de acasă nimic 
altceva decît pîine coaptă în spuză. După ce-au ajuns şi au fost primiţi în 
rîndurile oştenilor, împăratul i-a pus de pază la palat, căci se întîmpla că 
erau tineri chipeşi şi cu trupuri vînjoase. Puţin mai tîrziu, cînd a luat domnia 4 

Anastasius, a izbucnit un război cu neamul isaurilor, care ridicaseră armele 
împotriva sa. El a trimis în întimpinarea lor o oaste destul de însemnată, s 
sub conducerea lui Ioan, poreclit Gîrbovul (Kyrtos). Acest Ioan l-a aruncat 
pe Iustin în închisoare, pentru o greşeală oarecare, şi a doua zi urma să-l 
omoare, dacă nu-l oprea la timp o vedenie avută în vis. Conducătorul 6 

()ştirii povestea că i s-a arătat în vis o fiinţă cu o înfăţişare de toată măre
ţia şi mai puternică decît omul. Aceasta l-a îndemnat să scoată din închi- 7 

soare bărbatul închis întîmplător în ziua aceea ; dar după ce s-a sculat din 
somn, Ioan a uitat de vedenia din vis. ln noaptea următoare i s-a părut s 
că aude din nou cuvintele spuse mai înainte, dar tot n-a ţinut seama de 
cele poruncite. Vedenia i-a apărut şi a treia oară în vis şi l-a ameninţat 9 

2 Îm;ilratul Leon a domnit între anii 457-474. Bederiana se afla în apropiere de 
T1:iresium, lingă. S:;upi (azi Skopje). pe m:i.lul sting al Vardarului, pe locul actualelor sate 
Boi.der şi Taor. W. Tomaschek, RE III, 1897, p. 184 şi T. Tomski, „Ziva antika", XVII, 
1967, p. 233-239. 

4 Împlratul Anastasius a domnit între anii 491-518 şi l-a lăsat succesor pe Iustin, 
care a guvernat nouă ani, plnă. tn 527, cînd i-a urmat Iustinian. Isauria era o regiune mun
toasă. în centrul Asiei Mici, la nord de Cilicia. 

9 După. o altă legendă, visul l-ar fi avut împăratul Anastasius pe patul de moarte, 
fiind îndemnat să.-1 lase succesor pe Iustin. Prin acest vis, ln expunerea lui Procopius începe 
să se anunţe şi să se contureze treptat concepţia despre caracterul demonic al personalităţii 
lui Iustinian, care avea să. aducă. mai tirziu atltea nenorociri împărăţiei romane. 
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64 Ileoxo:rtlou • Avfabo't'a 6 [Dind 44/45) 

9 tpitov tE o{ E1tlO"tdcrav tÎ}V toi:i OV&ipou O'l/lV cl7tEtÎd'jcmt µEv tei av'fiKEata, iiv µ1) 
tei E1tT}Y''(EÂ.µtva 1t0tOiTJ, E1tEUtEiV tE roc; auwi:i n: tolJ ă.v3pcimou Kai tiic; suyy&v&iac; 
XPED<; oi µtya Opytc:r3-T)<JOµEVq> te; XPOVOV tOV l51tlcr3&v EiT). 

10 T6tE µE:v oov outcoc; 'Ioucrtivcp m:pu:ivat l;uvtPTJ, 1tpoî6vtoc; OE îOU XPOVO\) 
11 te; µtya ouvâµecoc; out0c; 'loucnivoc; txrop11cr&v. dpxovta yap autov 'Avacrtamoc; 

pamÂeuc; Katecrtflouto -rrov tv naJ..aticp qmÂ.aKcov. txeto'fi t& 6 PacrtÂ.&uc; ts civ3pci>
xcov Îl<pUVl<JîO, autoc; ttj tfic; cipxfic; ouvaµ&t tÎJV pamÂ.Eiav naptJ..ap&, tuµpoytpcov 
µE:v yeyovroc; ftoTJ, O:µU3T)toc; OE ypaµµatcov axavrrov Kai to oiJ Af:y6µevov civaÂ.<paP11-

12 toc; rov, ou y&yovoc; EV "(E •pcoµaiotc; np6'tEpov tolJt6 <y& >. EîSmµtvov OE ypciµµata 
OLK&ia toic; PtPÂ.iotc; tvn3tvat tOV pacrtA.ta, ocra liv tnayytÂA.ovwc; autou yivotto, 
autoc; µtvtot OUtE txayytA.A.ttV oiin: toic; xpacmoµtvotc; l;uvenicrtacr3at ot6c; îE 

13 ~V. Oe; oi: nap&Op&UElV aut<!> EAUX&V, <EXCOV > UPXtlV 'tÎ]V tOU KaA.ouµtvou KOtaicr-
14 tcopoc; Ilp6KÂ.oc; ovoµa, autoc; OÎI auwv6µcp yvroµlJ unavta E1tpacrcrnv. oxroc; o& 

µaptupiav tiic; PacrtUroc; XE1PO<; EXOlEV, <Ole; 8 >Îl tn{KElîat îO epyov 'tOUtO, tm:-
15 vo'fiSrt tao&. l;uÂq> Eipyacrµtvcp f3paxei tyKoÂci'lfavn:c; µopq>flv nva ypa.µµatfilv 

t&ttapcov, Cixep civayvrovat tfj Aativcov cpcovij Mvatat, ypacpioa t& pmpij Pci'l'avt&c;, 
16 iJ pa<Jtl..sic; ypciq>&lV Elci>Bacrtv, EV&XEtpi~OVtO te'.!> pamA.&i 'tOUtq>. Kai to suA.ov, 

ounep / tµvflcr3T)v, tcp P1f3A.i(!l tv3tµ&vot, A.af36µ&voi tE ti;c; J3acrtAtcoc; XEtp6c;, n&pt
fiyov µi:v SUV tij ypaq>iOt te; troV tEttclpfilV ypaµµatrov îOV îU7tOV, te; nacrac; t& 

tac; tou suA.ou autt1V 7t&pt&A.isavt&c; tvtoµac; oihco oi} CL7tT)A.A.6.crcrovw, totaurn J3a
crtA.troc; ypciµµata cptpovt&c;. 

17 Tei µtv ă.µcpi te'.!> 'loucrtivcp tafrtTJ 0Pcoµaio1c; &Ix&. yuvaud Oi: ovoµa AOU7t1ttKÎ.VlJ 
SUVQlK'.El. aut11 OE OOUATJ tE Kai papJ3apoc; oocra îOU 1tp6cr3&v afrri}v trov1iµtvou 7tUA
Â.ClKÎI ytyov&. Kai autît µEv l;uv 'loucrtivcp txi J3iou oucrµaic; îÎJV pamA.&iav EO'XEV. 

JB 'loucrtivoc; µtv oov out& n 1tOVTJpov toi.le; U7tTJK6ouc; tpya~ecr3at out& ciya3ov 
foxu&v. &i>TJ3&lC1 ycip xoÂ.Â.ij tiX&to, ăyÂ.con6c; t& naV'taxamv &v Kai ciypotKt~6µ&-

GPS (inde ab 17 aun'tv tooV11µtVOll) 1111 auto~ - "[l)µfloytprov Suid s.v. "[l)µJloytpoov li 0.µa
Srrroc; - O.va.Mpaflritoc; Suid s. vv. 0.µaSrrcoc; et ăvaÂq)(if111to~ cf. Maial. 410, 8, Bar-Hebr. p. 
80, Ioannes de Niciu 501, Zach. 138 li 12 d3toµtvov- 'fiv Su id s.v.btayyti-.A.f:t li d3tcrµtvov 
-tvrt3tvat, ooa-j'tVOttO Suid s.vv. tnayyti...Af:tv, tm')yyEWV li 13 Ilp6KÂ.O<; cf. I, 11,111! 
15 ypaµµatcov tEttaprov i.e. legi, cf. Anon. Vales. in Chron. Min. I 326. Theodericus inlitte
ratus ... laminam auream iussit interrasilem fieri quattuor litteras „legi" habentem unde si 
subscribere voluisset, posita lamina super chartam per eam pennam ducebat, ut subscriptio 
eius tantum videretur. cf. Gardthausen, Griech. Palaeographie, Leipzig 1879, p. 367 li 17 Aoll1t
mKiV11 cf. Theod. Lect. II 37; Theoph. I 165,2; Viet. Tonn. ad a. 518; Zonar. III 266, 22 ~ 
Cedrcn. I 637,1; Cramer An. II, p. 108 

11 t& GP: ot Piccolos li &v 'YE P: tv G li tout6 y& Haury, Comp: touto GP li 12 d3tcr
µtvov St G: dStoµtvov. Stov P: dStoµtvov SE: ov Suid 11 yivmto GP: ytvotto Suid 11 aot~ 
µtvtot GP: 'loootivoc; 613amÂ.Ein; Suid li btayytÂ.Â.Eiv Haury: tmiyyEtÂ.Ev GP, Comp 43, 2: t7tliy
yrJ.„Â.Ev Syk I 25 li !;llvtniotao3at GP, Suid, malit !;uv&mypa\jlao3m Haury: !;uvtcpio't'aoSat 
aut !;llVtJU:a3at Reiske, Syk I 25, Comp 43,2 et p. 217 li 13 fxcov add. Haury li 14 <O{c; S>it 
Kras: ole; Maltr: 1'J GP: fi <«Ottp fi ol~> Comp 43,6 et p. 217 li 15 avayv&vm GP, Haury 
malit 0.vf:yvwv = legi li tw:xtipiCovto GP: tVEXEip1Cov Reiske, Syk I 25 li 16 tf'I~ G: 't'fl~ toO 
P li 17 µtv µPS: jltvtot Piccolos li 18 ÎGXUEV GP: ÎOXOOEV S 
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cu nenorocirile cele mai grozave, dacă nu ascultă de poruncă; ea mai adăuga 
că omul acela, împreună cu rudele sale, îi vor fi de mare folos în viitor, cînd 
va cădea în năpastă. 

Aşa s-a întîmplat că a scăpat atunci Iustin de la moarte; dar cu tre- 10 

cerea timpului acest Iustin a ajuns la mare putere; căci împăratul Anasta- 11 

sius l-a rînduit conducător peste străjile palatului său şi prin ·mijlocirea acestei 
conduceri, după moartea împăratului, Iustin a pus mina pe domnie. Ajuns 
bătrîn, cu un picior în groapă, el nu cunoştea deloc scrisul şi se dovedea, 
cum zicem noi, un analfabet, lucru ce nu se mai întîmplase pînă atunci 
în împărăţia romană. Era obiceiul ca împăratul să-şi pună semnătura pe 12 

hotărîrile luate în numele său, dar Iustin nu putea scrie asemenea hotăriri 
şi nici nu înţelegea ceva din cuprinsul lor. Sfetnicul care îl îndruma şi avea U 

în seamă dregătoria scrisorilor, anume Proclos, le făcea pe toate după mintea 
lui; dar ca să aibă o mărturie din mina împăratului pentru cei care urmau 14-

să ducă la îndeplinire aceste hotărîri, oamenii de la curte s-au gîndit la cele 
ce urmează. Au pregătit anume pentru aşa ceva o bucăţică de lemn în 15-

care au săpat patru litere în limba latină; înmuiau condeiul în cerneala cu 
care obişnuiau să scrie împăraţii şi îl puneau în mina acestui împărat; potri- 16" 

veau scîndurica amintită deasupra hotărîrii, apoi luau mina împăratului 
şi o plimbau împreună cu condeiul peste cele patru litere ; iar după ce o tre
ceau prin toate cele patru găuri ale lemnişorului, o lăsau slobodă; şi în chipul 
acesta dobîndeau semnătura împăratului. 

Aşa stăteau lucrurile la romani în legătură cu Iustin. El trăia cu o 17 

femeie numită Lupicina. Aceasta fusese mai înainte sclavă barbară, iar după 
ce a fost cumpărată, a ajuns ţiitoarea lui Iustin. Ea a împărăţit împreună 
cu dînsul pînă la sfîrşitul vieţii. 

10 Rolul comandantului gărzilor imperiale în schimbările la domnie a fost totdea
una important în Bizanţ. 

11 Neştiinţa de carte a lui Iustin, ca şi cea a lui Teodorich, regele goţilor din Italia, a 
fost probabil exagerată. 

13 Începînd din secolul al IV-lea s-a dezvoltat treptat o cancelarie complicată sub con
ducerea unui quaestor sacri Palatii, care redacta hotărtrile importante sau corespondenţa cu 
provincia şi cu puterile străine. Şeful acestei cancelarii a 1"lurtat un timp titlul de spectabilis. 
apoi de illustris şi clarissimus. Unii din aceşti dregători au ajuns celebri, cum a fost Cassio
dorus la curtea regelui Teodorich în Italia, şi Tribonianus la curtea lui Iustinian. Despre 
Proclos povesteşte Procopius în. Războiul cu perşii I, 11, 11: „Proclos, sfătuitor al împă
ratului şi cu pricepere în alcătuirea scrisorilor, om drept, cinstit şi neprimitor de daruri, 
se împotrivea celor care încercau să vină cu legi noi sau să le schimbe pe cele vechi". Prin 
urmare un conservator, spre deosebire de viitorul împărat Iustinian, criticat de Procopius. 

17 Expresia „ţiitoare" nu dovedeşte neapărat că era vorba de o convieţuire ilegală: 
ea s-a ivit probabil în cercurile ostile palatului în urma unei false etimologizări a numelui 
Lupicina, deoarece în limba latină lupa aYca şi sensul de „femeie uşoară". De aceea noua 
rmpărăteasă şi-a schimLat repede numele în Eufemia, adică „cea cu bună reputaţie". 
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19 vo; µaÂlCJ'îa. CtO&Â<ploo[)c; ot aim'.p 'loUCJ'î\Vtavoc; vtoc; rov Eît Otq>K&tto n)v âpxîiv 
~6µ7taCJaV Kat yf.yov& •proµaiot<; ~uµcpop&v ainoc;, oia<; t& Kai ooac; t<; tOV ă7taVTa 

20 alcova oooeic; Ttou 7tp6·n:pov ciKofj eJ..aj3&v. ec; t& ycip civ~p©xrov ăoucov cp6vov Ka.i 
XPTJµanov ap7tayTiv aÂÂOîpirov pQ.cna t:xrop&t, Kai ouoi:v 'ljv autQ> µupta8ac; 1tOÂA.a; 

21 t~ av3pc07t(J)V clcpavu:r3fjVat, Ka{7tEp QUîOO ahiaV OUOEµiav 7tapacr:xoµtvrov. Kai Cj>U
Â.clCJO'&lV µi:v 'tCOV Ka9ECJtaµf.vrov ouoi:v ft~iou, ihmvta Oi: VEOXµOOV te; ci&i i19&Â.&, Ka.l 
'tO ~uµxav El7t&ÎV, µtytcnoc; oît OUîO<; otaq>9opeuc; 'tCOV EU Ka9&<J'îID'î(J)V <yeyovsv >. 

22 'îOV µi:v ouv Âotµ6v, ocr7t&p µ01 tv toî<; eµ7tpocr9sv J..6y01c; tppft9TJ, Kalm:p tmcrKft
\jlavra Etc; tîtv yfjv ~uµmicra.v, 01tcpuyov ăv9pro7tot oux ftcrcrouc;fi oCJot<; otacp9apfjvat 
'tEîUXEK&V, fi I ouoa.µfj tij VOO"Cp aÂ.6Vî&<; fi 7tEptyEv6µEVOt, S7tEt01) cr<p{criv aÂrovat 

23 ~uvtj311. ăv8pa oE: îOOtov otacpuyEiv ăv9poomp YE ovn •proµaicp 'îOOV 7tclVtrov OUO&vi 
~UVTJVEX9ri, a}.J . .: ci>cnrep îl ăÂÂO t~ oupavou 7ta9oc; OÂ.cp 'tcp ytvet S7tEt0'1t&O'OV ăvt-

24 7tacpov ouotva n:avt&ÂCO<; da.a&. tOU<; µE:v yap EK't&lV&V ouoevi Â6ycp, 'tOU<; oi: 7t&V(~ 

µaxoµtvouc; ăcp&i<; a9Â.tOJîEpouc; 'tCOV 't&îEÂ&UîT}KOîCOV &lpyci~&îO, euxoµevouc; 'ta 
7tap6Vîa mpicrt OtaÂOcrat 9avcitcp olKî{O'îcp. nv&v µtvwt ~uv îOÎ<; xpftµacn x:a.i 

25 tei<; wuxac; EÎÂEV. E7tEl oi: ouoi:v i'jv abti[> µ6VT)V JCata.ÂOcrat TI)v •pcoµaicov apxftv, 
Atl36TJ<; t& Kai TmJ..iac; ouK ă.Â.J..ou 'tOU lv&JCa 7t&7totfjCJSa.t tÎ)v tmKpcI'tflcrtV icrxum:v 

26 fi cOCrt& ~uv toi<; 7tp6'repov ocp' aut([> OUO"t otOÂecmt touc; taUtlJ civ9pcl:Jxouc;. OU1t(J) 
yoCiv OEJCat"a.îoc; Ei<; 'tÎ]V ouvaµtv yeyov©<; 'Aµavnov tCOV tv Tia.Â.a.ticp &uvouxrov 
ăpxovt'a ~uv ttf.potc; îtCJiV t~ ahiac; ouo&µtii<; BK'tEtV&V, ăÂÂO ouoE:v 'tcp civ9pcimcp 
E7t&Ve"(KcOV, 7t:ÂÎ)V ye Oîl te; 'IrociVVTJV 'tOV tfl<; 7t6Â&ro<; apxrnpta Â.oyov nva 1tp07t&t'fj 

Z7 &t7t0l. Kai. U7t' aut'Ou <poj3&pciHatoc; ytyovev ăv9pc07t(J)V amivtcov. autiKa oi: Kai 
Blt'a.Â.tavov t'OV tupavvov µc:t"t:1ttµwato, el> oi) tei 1ttcrt'a ttp6t&pov OîtE:p Tfj<; ămpa-

28 M:iac; 1taptcrx&to, 01ai..axmv aimp TCilv tv Xpmnavoic; µucrt"TJpicov. oJ..\ycp tE ucr'Te
pov ti; U7tO'Jliac; aut"([> 1tpocrK&KpOUIC6ta i;uv îOÎ<; E7tt t'TlO&ioc; tv TiaÂ.atiq> J..6ycp ou
SEvi OlE:XPÎlCJaîO, 1tlO'îEt<; OUt'(J) OEtVOtci'ta<; tµn:&oâ'>aat ouoaµfj a~tcOCJa<;. J 

GPS li 21 Kai -1)!;,iou Suid s.v. Ka3Ecrtaµtvoi; i ical - ft3EAf: Suid s.v. vEoxµouvll 22 
l'Ov- 't&t\>x&tc&v Suid s.v. tmoid\1t'tE1 li tv 'toi.; tµ1tpocr3sv A6ro1i; cf. II 22,l 1126 Maial. 410,9 
Theoph. I 165,24 Chron. Pasch. I 611, 19 Ccdren. I 637,23 Euagr. IV, 2 Niceph. Call. 
XVII 1 Zonar. III 266, 5 loannes de Niciu 501 Marcell. Corn. ad a. 519 (2) Viet. Tonn. 
ad a. 519 lord. Rom. 360 Zach. 141,2 Cramer Anccd. II 318 li 27 Maial. 412, 13 Theoph. 
I 166, 19 Euagr. IV 3 Niceph. Call. XVII 1 Zonar. III 267,5 loannes de Niciu 502 Marcell. 
Com. ad a. 520 Yict. Tonn. ad a. 523 (3) lord. Rom. 361 Zach. 142,5 Cramer Anecd. II 318 

20 t!; del. Alem 1121 Ka31crtaµtvrov GP, Sui<l s.v. ica31m:11µtvoi;: tca3sanootrov Suid s.v. 
vtoxµouv : 1ea31cr•aµtvrov S li vEoxµouv P, Suid: vsox.&1Âouv GS li rtrovEv supplet Kum I 
25 his documentis usus: an. 8,33 li 22 6cr7tEP GPS: &crm:p Heis 973, cf. an. 7,1; 12,1211 ii 
0001.; Suid: ocrmi; GPS li 1tEPl'YEVOµEV01 P(mg.): "(EVOµEV01 GPS li !;uvtJJn GP: om. s li 23 
l'li>V 1tUVt(l)V 'Proµaicp G li 1tQVt&A.of>i; s li 24 EIC'tElVEV Alem: EICtEVEV GPS n tpya~EtO G(mg.)PS: 
dpya~OV'tO G li oite'ticr't(!l GPS: c:iltctcrta Buech 154 li 25 icrxuaEV GPS: tcr1tEUO'EV Reiske li 
0101.tcrai <tcai> supplet Syk I 25 li 26 ostca'taioi; P, Alem: o&ictaioi; G: osicttoi; S li 'Aµavnov 
Alem: 'AJJ(r.vnov GPS li trov GP: 'tOV S li ouosµ1â.i; altiai; P li 27 'tOlV civ3pci>1trov Gjj i>7ttp GS: 
u1t6 P li 28 1tPOO'ICEKPOUIC6trov P 
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Iustin nu putea face supuşilor săi nici rău, nici bine, căci era de o mare 18 

bunătate şi cu totul lipsit de darul vorbirii meşteşugite, păstrînd încă multe 
apucături ţărăneşti. Iustinian, nepotul său de frate, a condus încă de tînăr 19 

toată împărăţia şi a ajuns pentru romani pricina unor nenorociri atît de mari 
şi de înspăimîntătoare cum nu se mai pomenise pînă atunci în trecerea vea
curilor. Aluneca cu cea mai mare uşurinţă spre omoruri nedrepte şi răpirea 20 

averilor străine şi credea că este un lucru de nimica să piardă mii şi mii de 
oameni, cu toate că nu-i dăduseră niciodată prilej pentru asemenea faptă. 
Nu se ostenea cîtuşi de puţin să păstreze datinile, ci căuta să schimbe mereu 21 

toate lucrurile; şi, ca să spun pînă la capăt, el era duşmanul cel mai înver
şunat al rînduielilor bune de altădată. În urma ciumii amintite în cărţile de 22 

mai înainte, care a cuprins tot pămîntul, au scăpat mai mulţi oameni, decît 
cei care au fost omorîţi de dînsul, căci unii au rămas neatinşi de boală sau 
au biruit-o, după ce-au căzut în mrejele ei; dar de omul acesta n-a putut scăpa 23 

nimeni dintre romani; şi ca o năpastă căzută din cer peste neamul întreg. 
el semăna pretutindeni numai morminte. Pe unii i-a măcelărit fără temei, 24 

iar pe alţii, prinşi în luptă cu sărăcia, i-a adus într-o stare mai rea decît pe 
morţi: iar ei se rugau să le schimbe viaţa cu moartea cea mai vrednică de 
plîns; unora, odată cu averile, le-a luat şi sufletele. Cînd n-a mai rămas de 2s 
aruncat la pămînt <lecit împărăţia romană, a început cucerirea Libiei şi Ita
liei, nu pentru altă pricină decît ca să poată răpune, împreWlă cu cei ucişi 
mai înainte, şi pe oamenii din părţile acelea. Abia trecuseră zece zile de cînd 26 

ajunsese la putere şi a ucis pe Amantius, îndrumătorul scopiţilor de la palat 
împreună cu alţi cîţiva, fără nici un temei: îi aducea doar învinuirea că 

spusese un cuvînt ceva mai îndrăzneţ despre Ioan, episcopul cetăţii. Şi de 27 

atunci înainte a ajuns omul cel mai de temut din toată lumea. A trimis 
să-l cheme îndată pe răsculatul Vitalian, căruia i-a juruit mai întîi cuvînt 
de credinţă să-l scape cu viaţă, după ce s-a împărtăşit cu sfintele taine ale 
creştinilor; dar puţin mai tîrziu, în urma unei bănuieli căzute asupra lui şi 28 

a prietenilor săi, i-a omorît în palat fără cea mai mică şovăială, arătînd în 
acest fel că nu se simţea legat nici de jurămintele cele mai sfinte. 

22 Ciuma din anul 542 a lovit şi sănătatea împăratului Iustinian, care i-a supravieţuit. 
Uciderile, răpirile de averi şi abolirea vechilor datini sint principalele capete de acuzaţie, pe 
care autorul le va dezvolta pe rînd cu exemple concrete în capitolele următoare. 

25 Încercarea de a cuceri Libia şi Italia a fost o greşeală atit prin marele număr Je 
victime ivite în urma luptelor, cit şi prin sleirea mijloacelor materiale ale împărăţiei. 

26 Amantius sprijinea secta monofiziţilor şi se opunea suirii pe tron a lui Iustinian. 
27 \'italian a organizat o răscoală deschisă împotriva împăratului Anastasius, pretex

tînd că sprijină ortodoxia împotriva înnoitorilor. Apoi s-a ajuns la o înţelegere cu papa, iar 
\'italian a căpătat marc trecere la palat în timpul în,păratului Iu~tin, fiind considerat de unii 
drept „al doilea om din imperiu". Aşa se explică reacţia ncîntîrziată şi drastică a lui 
Iustinian. 
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~, 

Factionum circi licentia egregie describitur. Novitas in cultu corporis. Latrocinia ac 
caedcs. Exarmatac leges. Libido vaga. Uxoris mira in maritum fides. Iustiniani repre
hensio. 

1 Tou Oi: oi)µou SIC 7taÂ.atOU ti; µoipai; ouo ou:crtT)ICOtoi;, 000'1tEp µ01 tv toii; 
fµ7tpocr3sv Â.6yo1i; tppiJ3TJ, µiav autoi; tftV BsvttcuV tta1p1craµsvo<;, fl o{ JCai. to 
7tp6n:pov Kat&cmouoacrµtvT) ttuyxavs, l;uyxeiv te Kai ~uvtapa!;ai linavta icrxucrs. 

2 JCai. (m' autou ti; y6vu EÂ.3Etv ·proµaiot<; tÎ)V 7t0Â.tn:iav 7tE7tOlTJ1C€V. oux li.7taVtE<; 
ot o{ BtVEîOl E7tlCJ7tE03at tij tOUOE îOO avopoi; yv©µl] eyvrocrav, CtÂ.Â.' 0001 crtacrtro

a tai ovts<; t-ruyxavov. Kai auwi µtvtot 7tpo16vw<; fioTJ <tot:> ost >vou crrocppovtcrtatot 
fool;av EÎVat av3pc07t(l)V a7tclVtIDV. EVOE&O'îEpID<; yap ft lCQta t'l)V E~OUcr{aV f}µap

.f tavov. ou µ1)v ouof; trov Ilpacr(vrov o{ crtacr1rota1 iJcruxi'\ t:µsvov, CtÂ.Â.a JCai aotoi 
f7tpaO'O'OV clEi ta SyKÂ.Î)µa'ta S<; OO'OV cr<p(crt OUVa'ta ty&y6VEl, Kal7tEp lCUîCt µ6va<; 

5 01TJVEKE<; 1COÂ.a.~6µsvo1. 07tEp au-roi><; t<; 'tO 3pacruw:cr3at 7tOÂ.Â.cp Eîl µăÂ.Â.OV t<; ad 
~ fjysv. aotJCOUµEVOl yap Etro3acrtv t<; (movotav -rpt7t&CJ3at liv3pro7tOl. îOtE ouv toi><; 

BEVEtoU<; autou pmi~ov-r6<; t& Kai otacpavro<; tpE3i~OVîO<; cl1tacra lCQ't' ă1Cpa<; 1) 'Pro-
µairov apxît lJCt vft3ri 000'7tEp O'El<Jµou ft lCataJCÂ.ucrµou S7tl7t&O'OV't0<; fi 1tOÂ.&ID<; h:a-

7 O'tTJ<; 1tp0<; trov 7tOÂ.Eµirov aÂ.OUO'TJ<;. ml.v-ra yap tv cl7ta0'1 SUVEtapax.3TJ x:ai OOOEV t<p' 
tautou to Â.011tOV EµEtVEV, aÂ.Â.' oi tE v6µ01 Kai 6 'tfi<; 7tOÂ.lt&iai; JC6crµoi; SUYXU
aecoc; smysvoµEVTJ<; ti; 1tăV -rouvavdov EX,cOPllO'«V. 

8 Kai 7tprota µf;v -rot<; crtacrtclnati; 'ta ti; tT)v JC6µT)v t<; vsrotsp6v nva µsts~t-
9 tlÂTJ'tO tp6 I 7tov. ci.7tEJCEipovto yap ai>tÎ]V ouof;v 6µoiroi; toi<; ă.Â.Â.01<; 'Proµaiot<;. 'tOU 

µtv yap µ6crta.JCO<; JCa.i tOU ysvsiou oi>Oaµfi fl7tt0Vto, aÂ.Â.' aOtoî<; lCataJCoµav E7ti 
10 7tAEÎO'îOV 000'7tEp oi Titpcrat ti; ci&i Î)3EÂ.OV. "tOOV of; EV 'tij lCE<paÂ.ij îptx.rov 'trt eµ7tp0-

a&v ăxp1 t<; -roi><; Kpo-racpoui; cl7tOtEµ6µsvoi 'ta omcr3EV cl1t0Kptµacr3at crq>iCJtV E7tl 
µmcp6ta'tOV Â.oycp ouosvi Eirov, W0'7tEp oi Ma.c:ma.yt·mi. 010 OÎ) Kai 0UVV11COV "tO 
Totoutov Eiooi; tJCaÂ.ouv. 

u ·E7t&1-ra of; ta t<; -ra {µana eunapuq>ot i\siouv anav-re<; sivm, Koµ7troo&crttpa.v 
12 fi Kata 'tÎ]V EJCUO'îOU al;iav EVOtOUO"KOµ&VOl tl)v E:cr3fi-ra. 1C'tUcr3at ycip autoi<; tei 

GPS li 1 tv 'toic;; f:µnpoa9i::v A.6yotc;; cf. I. 24,2 li 3 aut0i µ&v'tOL cf. Aed. II, 6,5 li 5 aoucou
µEVOt - ăv9pconot Suid s.v. c11t6vo1a 11 8-11 Kai npci'>•a - Elvm Suid s.v. aTt6vota li 11 - 13 
~1ttt'ta - ottA.i::yx9EiTJ Suid s.v. i::unâpuq>a 

1 oud om. Suicl 11 Bi::vE'tcov Dind: Btw:tov GPS 11 2 'tOU om. G li 3 <'tOU Ott>vou Alem: 
<tou XPO>VOU supplet Kum I 25, cf. An. 6, 10; s24, 18 114 O'tCicrtlirtat GS: U'tpan©tat P 11 •ă. delet 
Syk I 25 li 5 te;; aci fiytv GPS: taf\ytv Reike li ol ăv9pC01tot Suid li 6 au'tOU Alem: CIU'tOV 
GPS li 7 cru-yxliutroi; S li 8 ti; GPS: t'tµq>i Suid, Comp 47, 3 et p. 218 li µi::•tPi:PATJ'tO GPS: 1tapa
f3tPÂ:r1tm Suid 11 autt')v Suid: autoi GPS li 'Proµaiotc;; om. Suid 11 9 au•oii; GPS: au•ov SuidlJ IO 
ă'.:(Ptc;; te;; S 11 anottµv6ptvot Suid li tni µmcp6-mwv Suid: om. GPS li A.6yQ> GPS: v6µcp Comp 
47,8 et p. 219 li ouoi::vi S: tv ouoi::vi GP li l'.007ttp GPS li ~ Suid 11 oti om. Suid li 'tOlOU'tOV auto 
Suidll tei {µana Suid: rnpµuna GPS li tumipuq>ot et tuTtâpuq>a Suid li dvat ii1tavtti; G 
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7 

E descrisă în chip strălucit cutezanţa unor oameni din facţiunile de la circ. Noutate: 
în grija pentru trup. Furturi şi omoruri. Neputinţa legilor. Pofta de plăceri. Minu
nata credinţă a unei femei faţă de bărbatul ei. Asprimea lui Iustinian. 

Din timpurile vechi poporul era împărţit în două facţiuni, cum am spus 11 

în cărţile de mai înainte. Iustinian s-a apropiat de una dintre ele, de cea 
a „albaştrilor", pe care îi îndrăgise mai de mult; şi a izbutit să tulbure 
şi să zdruncine toate rînduielile; şi de atunci înainte a făcut în aşa fel încît 
împărăţia romană a ajuns să se tîrîie în genunchi. Nu toţi „albaştrii" au pri- ~. 

mit să urmeze voinţa acestui om, ci numai cei doritori de răscoale. Cu cît 3+ 

creşteau nenorocirile, cu atît păreau aceştia oamenii cei mai cumsecade 
din lume şi într-adevăr ei pricinuiau mai puţine răutăţi decît erau în 
stare să facă. Dar nici răzvrătiţii din rîndurile „verzilor" nu stăteau cu mîi- 4" 

nile în sîn, ci săvîrşeau şi ei nelegiuiri, fără încetare, cîte puteau, cu toate 
că erau totdeauna judecaţi şi pedepsiţi cu de-amănuntul. Dar faptul acesta s
îi făcea tot mai cutezători, căci de obicei oamenii nedreptăţiţi sînt împinşi 
la lucruri n~cugetate. După ce i-a momit pe faţă şi i-a tras la sine pe „albaş- 6· 

tri", toată împărăţia romană a fost răscolită din temelii, ca zguduită de un 
cutremur sau potop, ca şi cum fiecare cetate ar fi ajuns în mîinile vrăj
maşilor. Toate au fost întoarse pe dos, pretutindeni, şi nimic n-a rămas la lo- 11 

eul lui, ci legile şi rînduiala cetăţii împărăteşti au fost împinse în învălmăşeală 
şi au luat cu totul altă înfăţişare. 

Mai întîi răzvrătiţii şi-au lăsat plete, într-un chip cu totul deosebit, 81 

căci nu-şi mai tundeau părul ca ceilalţi romani. Nu-şi rădeau mustăţile şi 9 
barba, ci ţineau să fie cît mai păroşi, întocmai ca perşii. Îşi tăiau părul numai mi 
în partea dinainte a capului, pînă la tîmple, iar în partea dindărăt îl lăsau 
să atîrne cît de lung, fără nici un temei, ca masageţii. De aceea noul obicei 
se mai numea şi „modă hunică". 

Apoi toţi căutau să poarte straie arătoase şi îmbrăcau haine mai împo- u· 
<lobite decît era starea fiecăruia, deoarece puteau să le dobîndească prin mij- 12! 

1 Facţiunile „verzilor" (Prasinoi) şi „albaştrilor" (Venetoi), numite astfel după culoarea 
carelor de alergare din circ, au dominat toată viaţa sportivă a cetăţilor bizantine din secolul 
al VI-lea. Deşi relativ puţini la număr în raport cu restul populaţiei, ei erau bine organi
zaţi şi puteau influenţa viaţa politică a vremii, după cum s-a văzut în celebra răscoală numită• 
Nika („Învinge") din anul 532, care a periclitat tronul lui Iustinian. 

10 Cu perşii, hunii şi masageţii, prin care trebuie să înţelegem unele triburi mai îna
poiate, bizantinii au luat contact nu numai pe cîmpurile de luptă, ci şi în capitala lor, cu• 
prilejul diverselor solii. Apoi existau schimburi comerciale aproape regulate, dorite şi promo
vate de ambele părţi, iar îmbrăcă.mintea şi podoabele erau cele dintîi obiecte venite pe această.. 
cale. A avut loc şi o influenţă asupra artei militare bizantine, în special în domeniul stra
tegiei, şi au apărut unele arme noi, cu nume noi, după cum rezultă din tratatul lui Mauricius„ 
redactat aproximativ în primele trei decade ale secolului al VII-iea. 
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'tOtaOta l~ ou 7tpOO'T]KOVîCOV 7tapf'jv. tOO of: Xttrovoc; to aµcpi tro xi::tp& µtpoc; 
[aowic;] tei µev te; tOV Kaprrov ;ovl)et ucpicrtv EV O'î&V<'ţi µaÂ.tcrta, tei of: lv3tvoe 

13 dxpt se; roµov eJCat&pov t; ăq>at6v tl &upouc;; OtEJCEXUtO xpfiµa. 6m1JCtc;; n: autoi; 
ii xeip cr&iottO civaporocrtv EV toîc; Scatpotc; îE Kai Î7t7tOOpoµiotc;;, ft ly1eeÂ.euµtvo1;, 
'(i7tep eici>Stt, te; u\j/oc; afrroic; toOrn to µtpo; cin:xvroc;; fjpeîo, aicr3T)crt v napex6-
µi::vov toîc; civoiltotc;, Otl Sfi autoic;; OUî(I) JCaÂ.6v 'tE 'tO crroµa K:ai ăopov EÎT] [av] 
OOîE otiv "(& afrtoic;; 1tpoc;; 'tWV îOtOUtCOV iµaticov K:aÂ.U1tt&cr3at, OUK EV\IOOOcrt V Otl 
Sit aut0îc; tcp tf'jc; lcr9fjîoc;; Tjpmcoµtvcp îE t<:ai K&Vcp 1tOÂ.Â.cp Etl µliÂ.ÂOV îO îOU uro-

14 µawc;; t~hl')Â.OV Ot6Âi:;yx36iT). a{ lmoµio&c;; oe I Kai ava;upioec;; Kai 'tWV D1tOOT)µatCOV 
tei 7tÂ.&iO''ta le;; îWV Ouvvcov 'tO tE ovoµa Kai îOV tp67tOV U7t&KE1Cptî0 crcpiaw. 

15 'EutOT)pocp6pouv of: VUK'tCOp µev 'tei 7tpooîa SIC îOU eµcpavouc;; QîtUVîcc;; crxeo6v, 
tv ot ye fiµep<ţ ;1cpio1a rrapei 'tOV µT]pov oicrîoµa UîtO îcp {µaîtcp U1tOKpU\j/aµtvot, 
l;uvtcrîaµevol t& Kata uuµµopiac;;, EîtEtoav ;ucr1Coîci~o1, SÂ.C07tOOU'touv 'touc;; e7t1&1-
Keuttpouc;; EV 't& OÂ.lJ ayop(ţ KUV i:oîc;; O'î6Vomoîc;;, &cpatpouµ&VOl touc;; 7taparr&7ttCO
K6'tac; tel f6 {µana Kai ~rovac;; 't6 Kai m:p6vac; xpucrăc;; Kai d 'tl ăÂ.Â.O EV xspcriv 

16 fXOlEV. nvac; oe 1tpoc;; tij ăp7tayij Kai Kî&iV&\V fl;iouv, o7tcoc;; µTtO&vi tei ~uµJt&cr6vta 
17 mplcnv avayy&iÂCOO'LV. ole; OÎJ d7tavn:c;; Kai trov BEVEtCOV o{ µfi O''tacrt&îat µaÂ.tcrta 
18 'flx3ovto, Eît&i oooe autoi (ma3eic; tµEVOV. Kai cm' aOtOU XUÂ.Kaic;; to Â.OlîtOV ~cO-

vatc; îE K<lt 1tEp6vau;; Kai iµatiotc; 7tOÂ.Â.cp tÂ.QO'O'OVCO<; ft KD.tll tl)V a;{av ID<; 7tÂ.6Î
Oî01 txp&V't'O, 01tCO<; ori µfi tcp q>lÂOKCtÂq> a7t6A.covtat, Kai OU1tCO OEOUJCOtOc;; Î}Â.iou 

19 te; 'tel<; olKiac; avaxropoOvttc;; tJCpUîtîOV'tO. µT)Kuvoµtvou OE toO KQJCOU Kal ouoeµ1ac;; 
C7ttcrtpocpf'\c;; le; t0uc; fiµaptT)K6ta; 7tpoc;; tfjc;; t<'ţi oiJµqi lcp&crtci>crT]c; apxfjc; y1voµtv11c; 

20 E1ti µtya to trov avoprov 3pacroc;; le;; UEi fjp&îO. ciµaptia yap 7tnpp11uiac;; &;1co9eicra 
bt' ă7t&tpov cpi:pecr3a1 7ttcpu1rnv, tm:i Kai KoA.a~6µ&va. 'ta tyKÂ.iţµata q>tÂEi ouK te; 

21 to 7tavt&Â.f:c; a7toK6rrtecr3at. qiucre1 yap oi 7tA.&îcrto1 te;; To ă.µaptcive1v eu7tetroc;; tpi:
nov'tat. 

22 Tei µEv ouv 'tă>v Bsv&trov €cptp&to tfjoe. Trov oe avncr'tacr1rotrov oi µf:v €c; 
'tftV EKEivrov cl1tEKÂ.\VOV µoipav, €7tt3uµi~ 'tOU l;uvaµap'tclV&lV 't& I Kai µit oouvm 

GPS I! 14 al - mpiow Suid s.v. t7tcoµic; 

12 to ciµ<pi GPS: toi:i aµ<pi Su id li autoic; del. Alem li !;ovi&l Suid li µaÂ.lO'ta S: µal..tota o& 
GP: µaÂ.tcrta oii Reiske li ăxp1c; te; SI\ Eupoc; Suid!I 13 t& om. Suid li ailtoic; iJ xEip Suid, Heis: 
fi xEip autolc; GPS!! hmoopoµiatc; Suid!\ toîlto oi} Suid, Kras \! touto -wic; Suid: om. GPS li 
O.v del. Syk I 25: Civ &ÎT] Suid li OUK twooucrtv GPS: KCli OUK evtv6ouv Suid li l'JpauoµtvQ} 
Sui.d: fip11µroµtvQl GPS li K&VQ'.> GPS: Katvcj> Suid li OlEA&'YXl:l&iTt Suid: Ot&l..&YX~H'l GPS I\ 14 o& 
GS: t& P li a7tOKttcpttm Suid li 15 crxt06v tl a7tavttc; Kras li Otcrt©µata S I\ !;oµµopiac; S li 
crucrKota~ol G 11 t& GPS: tij Reiske li OÂ.1] GPS: 7tÎl.TJ9oucr1J Piccolos: µ&)'UÂ.TJ Comp 48,11 li 
O:qn1pouµEvo1 Alem: âcpavtoC>µtvot GPS\! 16'tij ap7ta)'{t GPS: (tpmiCEtv Comp 48,13 [[ 17 Ci1tav· 
m; GP: d7taO'l S, Heis 972 li t7t&l O& G I\ 20 Ct7tOK07t'ttcr3m GP: 6.7tottµv&cr3at S \I 22 de; G \I 
tou - µ1') Haury: toC> !;uva~Laptavovtoc; ofiµou GPS: i:oi) !;uvaµaptavovw; OÎJ µiJ Kras, 
Herw 35.329, Syk I 25: tou <;uvaµaptavov't~ µrioaµoC> Piccolos 
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loace neîngăduite. Mînecile tunicilor pînă la cot erau înguste de tot, iar de 
acolo în sus, pînă la umeri, se lărgeau peste măsură. Ori de cîte ori înălţau 13 

mîinile în sus, la strigătele din teatre şi la alergările de cai, sau le ţineau 
mereu ridicate, cum e obiceiul la îndemnuri, voiau să dovedească celor nepri
cepuţi că în felul acesta arată mai trupeşi şi mai puternici, cum s-ar şi cuveni 
unor oameni care poartă o asemenea îmbrăcăminte; dar nu~şi dădeau seama 
că în aceste haine umflate şi goale ieşea mai lesne în vileag bicisnicia lor tru
pească. Straiul de pe umeri, pantalonii şi cea mai mare parte a încălţămintei 14 

aveau la ei tăietură şi nume hunice. 
La început aproape toţi purtau la vedere arme de fier, dar numai IS 

noaptea; iar în timpul zilei îşi ascundeau pumnalele în buzunarele de la şol
duri. Cînd se întuneca, se adunau în cete şi năvăleau asupra oamenilor mai 
înstăriţi, în plin tîrg sau în îngustimile uliţelor, răpind de la cei întîlniţi în 
cale îmbrăcăminte, cingători, agrafe de aur şi tot ce puteau găsi la dînşii. 
Dacă furau, se grăbeau să-i ucidă pe unii, spre a nu vesti nimănui cele întîm- 16 

plate. Toată lumea era cît se poate de nemulţumită de aceste isprăvi; la fel 17 

nerăzvrătiţii din rlndurile „albaştrilor", pentru că şi ei aveau de suferit îm
:i:ireună cu ceilalţi. De aceea, de atunci încoace, cei mai mulţi purtau cingă- 18 

tori şi agrafe de bronz şi îmbrăcăminte mai simplă decît le era starea:, ca să 
nu cadă jertfă celor îndrăgostiţi de lucrurile frumoase; apoi se întorceau acasă 
înainte de apusul soarelui şi se ascundeau în căminele lor. Nenorocirile se 19 

prelungeau, dar conducerea de stat nu lua măsuri împotriva răufăcătorilor, 
încît îndrăzneala acestor oameni a ajuns din ce în ce mai cutezăt<.1are; căci 20 

fărădelegea neluată în seamă se lăţeşte mereu şi nu cunoaşte margini. Nici 21 

greşelile pedepsite nu pot fi cu totul înlăturate şi prin firea lucrurilor cei 
mai mulţi oameni cad cu uşurinţă în păcate. 

Aşa stăteau lucrurile cu „albaştrii". Cei care se împotriveau treceau 22 

de partea lor din dorinţa de a lua parte la fărădelegi şi de a scăpa de pedeapsă, 
sau fugeau şi de ascundeau în ţări străine. Mulţi au fost prinşi şi ucisi de du'?-

14 În tratatul de strategie al lui Mauricius găsim menţionate următoarele obiecte de 
import: mantale bulgare (XII, 8, 1), încălţăminte şi straie gotice (XII, 8, 1), suliţe slave 
(XII, 8, 5). 

15 Iustinian n-a apelat la sprijinul aristocraţiei. dar nici n-a apărat-o: de aici nemul
ţumirea lui Procopius, care făcea parte din rîndurile ei. El conchide cu o reflecţie sceptică. de 
natură generală asupra condiţiei umane. 
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n)v oiKT}V, o{ OE cpuyfj tx.6µevo1 tc; t'ttpac; nvac; tA.av9cxvov x.ropac;· 7tOÂ.Â.Oi OE icai 
aO'tou ica'taÂ.aµpav6µevot 01scpSeipov'to 7tpoc; 'trov tvav'tirov fi 7tpoc; 'ti'j<; cipx.f'\c; 

~ 1COÂa~6µEVOt. x:ai ID.A.ot OE vsaviat 1tOÂ.Â.oi te; 'tClU'tT}V oi] 'tÎ)V t'tatpicxv ~uvtppsov 
OUOE1t007tO'tE 1tp6tspov 1tEpi 't!lU'tCl tcrnouoaK6tEc;, ciÂ.Â.cl ouvaµEro<; tE K<li uppscoc; 

:24 t~oucri~ evtauSa Î)yµtvot. ou yap ECJ'ttV oUOEV µiacrµa 01tO av9po)7t©V rovoµacrµtvov, 
:25 <'57tEp oux. fiµaptÎ)ST) 'tE tv toutcp tcp xp6vcp Kai nµcopiac; EKto<; i::µEtVE. 7tprotOV 

µf:v o~v cr<prov touc; avncrtacrtrota<; otăq>SEtpov, 1tp0ÎOVLE<; OE Kai touc; OUOEV 7tpocr-
:26 K6Kpouic6tac; autoic; EKtElVOV. 1tOÂ.ÂOi OE x:ai x.pfiµacrtv autouc; avmtdcravtsc; 

dxsoEiKVUOV toi><; crcpstăpouc; tx.Spouc;, OU0'1t6p EKEÎVOt Otsx.provto Eu3uc; ovoµa 
·27 µf:v Ilpacrivrov autoîc; S1tEVEYKOVî6<;, ayvro·mc; oe <r<pim 7tQVîU1t!l0'1V ovtac;. Kai 

tauta oine tv O'K6tq> Ett ouo' sv 7tapap6crtq> tytvsw, aA.A.' sv li7tacn µev tiic; f)µtpac; 
1Catpoîc;, tv tKaO'tQl OE 'tf\<; 1tOÂ.Ero<; x;ropcp, avopacrt 'tOÎ<; Â.oytµrotatotc; 'tOOV 7tpacr-

28 aoµtvrov, âv OIJŢO) tUX,Ot, tv ocpSaA.µoîc; OV't©V. OUOE yap E1tlKClÂ.U1t'tE1V sotovto 
ta syKÂÎ]µata, E1tEt tot autoic; OUK E7tEKEttO 1COÂ.UCJ'EO)<; otoc;, ăA.A.a ne; npocrfiv 
icai cptÂ.Ottµiac; a~iromc;, tcrxuoc; t6 1Cai a.vopeiac; tµ1totouµtvotc; E7tl0Et~tv, Ott oi] 
1tÂTtYil µ1~ t©v nva xapa7tE7ttro1C6trov yuµvov EKtstvov, tÂ.7ti<; ts ouosvi tou en 

29 fţt<bO'ECJ'Sat tv tcp tf'jc; otaitT}<; crcpaÂ.sp4J EµEVE. îtUVn:c; yap tyx:sîcrSat cr<pim îOV 
Sclva'tOV tcp 7tEpt066Î<; EI 1va1 U1t001tt6UOV, x:ai OUîE tOîtO<; ne; oxupoc; OU'tE Katpoc; 
txtyyu6c; nvt te; tl)v acotT)piav eoo~sv dvm, t7tsi x:ăv wîc; trov foprov nµ1cotato1c; 
1CciV taie; 7tQVT}yup&O'l A.6yq> ouosvi OtEcpSsipovto, 1ttO'îl<; t6 ouosµia np6c; tE trov 
<plA.rov Kai trov ~uyysvrov &n tA.tA.stxto. 7toA.A.oi yap x:ai tfj trov oi.Kstotcitcov bn
fţouA. fj 69VT)O"KOV. 

30 ZÎ)tT}mc; µtvtot ouoeµia trov 7tE7tpayµtvrov tyiVEîO. aÂ.Â.a 'tel 1tU9T) cinpocro6-
31 KT}ta îtliO"tv E7tt7ttEV Kai tote; 7tE1tîCOK60'tV ouodc; 'fiµuv&. v6µou ot nvoc; fi auµpoA.aiou 

ouvaµic; ne; tv 'tcp PsPaiq> ti'\<; 'ta~sroc; OUKEîl SÂ.EÂ.Elît'tO, ăJ...A.' tîti to Ptat6n:pov 
a7tavta tstpaµµtva ~uvstapcixSTJ, wpavvHh te 'fiv 7tOÂttsia tµcpspl)c; µaÂ.1crta, 
ou 1Ca9scrtrocru µtnot ye, cH.Â.a KaS' ticacrtT)V ts ciµs1poµtvu x:ai ăsi ă.px.oµtvu. 

32 trov t6 cipx.6vtrov ai yvroµat &mt&p EK1tE1tÂ.T)yµtvmc; tq)x:scrav, evoc; ă.vopoc; cp6pq> 
~E~OUÂ.roµtvot to cpp6VT)µa, ot îB ouca~OVtE<; tac; 07tEp 'tOOV civnÂ.syoµtvcov 7tOtOu
µsvot yvrocJEt<; tac; 'l'Î)cpouc; MiOocrav, oux. UîtEp autoîc; EOOKEl olx:ata 't& 1Cal v6µ1µa 
dvat, ciÂ.) . .' W0'7t6p t&v Otacpepoµtvrov SlCUO'tQl 'tel tK t©v CJ'tQO'tol'troV oucrµevfl t& 
Kai cplÂ.a t'tuyx.avsv ovta. oucaat'ij yap cÎ:>Â.tyoprpc6tt 'tf'j~ BKElV(l)V 7tpoppiJcrscoc; 
36:vatoc; Îl sTJµ{a B1tEKE1îO. 

GPS 

22 tx6µ&vot GPS: :xpci>µ&vot Herw 35, 329: oîx6µevot Syk I 25 li 24 ouotv PS: ouot G 11 

lKT&tVOV PS: Oteq>S&tpov G li 27 ETL ouo' S: fton i't G: ETL ft p li 28 ouot G, Syk I 25: OUOEV 
PS, Haury li Tot GS: TL P 11 tnio&t~LV GP: 01tOOE\~LV S li 29 oiST&- ouT&: eoni. Kras in ap
paratu critico: OUOE - OUOE GPS li tntnu6c; G li 30 µEvtOL GP: T& s li &mmev GPS: tm~-
1t\1tt& Reiske, Comp 51,2 et p. 2201131 ~uµPoJ...aiou S li tiv GPS, Comp 51,5: fiv t'i Kras, 
Haury li KaSemcixra P lin: GP: µtv S li 32 oeoou/,coµtvot GPS, Comp 51,8 et p. 220: oefouJ...ro
µtvcov Alem, Haury: oeeouJ...coµtvat Dind li yvcixr&tc; S: yvci>µa~ GP li crtacrtc:oTcov a(mg.), Alem: 
a-rpancoTO".lV G PSa li q>iA.a G p: 1piÂ.ta s li "(Up PS : om. G li titeK&\ to s : tntKplTO G p 
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mani sau de conducerea de stat. Un număr mare de tineri s-au adunat în 23 

această ceată, cu care nu avuseseră nhmc de a face mai înainte, împinşi 
numai de pofta puterii şi de cutezanţă. Nid nu poţi pomeni vreo fărădelege 24 

iscată de oameni care să nu fi fost săvîrşit~ în timpul acela şi să-şi fi pri
mit pedeapsa. Ei au înlăturat mai întîi pe cei care li se împotriveau, apoi cu 25 

timpul şi pe cei care nu le făceau nici un rău. Unii îi cumpărau cu bani 26 

şi le dădeau pe mîini duşmanii, iar ei îi măcelăreau numaidecît sub cuvînt 
că fac parte din rîndurile „verzilor", cu toate că nici nu-i cunoşteau. Asemenea 27 

isprăvi se petreceau, nu în timpul nopţii sau în taină, ci în orice clipă din 
zi şi în toate părţile cetăţii, uneori şi sub privirile bărbaţilor celor mai de seamă. 
Nu erau nevoiţi să-şi acopere fărădelegile, căci puţin le păsa de pedeapsă, 28 

ci socoteau drept o faptă vrednică de cinste şi o dovadă de vlagă şi băr
băţie să ucidă cu o singură lovitură omul lipsit de apărare care le ieşea în 
cale. Nimeni nu trăgea nădejde să scape din asemenea primejdie. Stăpîniţi 29 

de spaimă, toţi îşi vedeau moartea înaintea ochilor: nici un loc nu le părea 
destul de întărit, nici o clipă destul de prielnică spre a rămînea teferi, căci 
erau măcelăriţi chiar în lăcaşurile sfinte şi în adunări; şi nici nu aveau încre
dere în prieteni sau în cei de un neam cu dînşii, deoarece mulţi mureau răpuşi 
de rudele cele mai apropiate. 

Nu avea loc o cercetare a faptelor, ci năpasta cădea pe neaşteptate 30 

asupra tuturor şi nimeni nu venea în ajutorul celor căzuţi. N-a rămas în rîn- 31 

duială deplină nici lege şi nici înţelegere, ci totul a fost siluit şi destrămat, 
iar statul arăta ca o stăpînire cruntă, neîntemeiată, schimbătoare şi mereu 
întoarsă pe dos şi luată de la capăt. Hotărîrile conducătorilor păreau schi- 32 

loade, deoarece minţile lor erau tulburate de teama faţă de un singur om. 
Cei care judecau plîngerile împricinaţilor hotărau, nu· după dreptate şi lege, 
ci după cum pricinile erau sau nu pe placul răzvrătiţilor, iar judecătorul 
care nu ţinea seamă de spusele lor ajungea în primejdie de moarte. 

26 Luptele dintre facţiunile din circ au fost şi mai sînt obiectul a numeroase cer
cetări ştiinţifice, însă cauzele lor n-au fost încă. lămurite pe deplin. Din punct de vedere 
religios „albaştrii" apărau concepţia ortodoxă susţinută de conducerea de stat, iar „verzii" 
militau pentru credinţa monofiziţilor. Iustinian şi Teodora manevrau cu abilitate pasiunile 
din aceste dispute, pe care nu le-au ocolit, folosind principiul: „Divide et irnpera". 

31 Din toate acestea rezultă nu o stare de haos şi anarhie, cit o anumită tehnică. de 
exercitare a puterii: oamenii simpli din cetăţi şi tinerii erau aţîţaţi unii împotriva altora, 
proprietarii de pămînturi formau o minoritate restrînsă şi neputincioasă, iar deasupra, ajutat 
de forţa publică organizată, împăratul şi cîţiva indivizi venali exploatau şi strîngeau averi 
fabuloase, care trezeau invidii şi treceau apoi în mîinile altor persoane tot atît de necinstite. 
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33 Kai 7t0AAOi µtv oaVElO"tai -ra ypaµµa'tEia. 'toic;; ci>cpAT)1COcrt ~uv Pi~ 1tOU. ij 
ouotv toO ocpA.ftµatoc;; lCEKOµtcrµtvot cl7tEOOV'tO, 7t0AÂ.Oi OE OUtl €1COUO'l0l EÂ.eu9e-

34 pouc; 'tOU<; ohctta.c; ăqri'jKav. c:pacri of; Kai yuvaiiccic; nvac; 1t0Â.AU cOV OUlC tpouÂ.OVtO 
35 'tOic; autcl>v oouÂ.otc; avayKacr9i'jvat. fio11 l OE lCO.i 'ltUÎOE<; OUlC âcpavrov ăvoprov tofrtot~. 

Oft 'toic; vEaviatc; ă.vaµ1x9tv'tE<; 'tou; 1tattpac; Î)v<iyKa~ov liJ.A.a tE 1tOÂ.Âa oun tSE-
36 Âoucriouc; 1toLEiV Kai 'tel xpftµata mpicrt 1tpOÎEcr3m. 1t0AÂ.Oi of; Kai UlCOUO"lOl 1tai0ec; 

'tOÎ<; crracrtc:.Otatc; te; KOt'tTJV avocriav OUlC ayvoo6vtcov ftvay1eacr9T}crav t&v 7tU'tepcov 
37 ti..9Eiv. Kai yuva.1si µeVtOl avopcicrt SUVOllCOUO'at<; taU'tOV 'tOUtcp l;uvtpT} na9EiV. 

xai A.tyEtat yuvT) µla K6crµov m:p1pepA.T}µtv11 TtoÂ.uv nÂ.Etv µev ~uv 'tcî> &vopi tTCi n 
npoacrtElOV tli'>V EV 'tij âvnntpac; Tim:ipcp· EV'tUX6VtCOV ot mpicrtv EV 'tcp OlclîtÂ.Q> 
'tOU'tql 'tWV O''tacrtcot&V, Kai 'tOU µf;v avopoc; autftV ~UV Q1tEtÂ.ij ac:patpouµtvcov, te; oE: 
lixatov tl)v oi.KEiav tµpipacravtcov, &creÂ.9eiv µev te; titv liKa.tov i;uv toic;; veaviatc;„ 
SyK&Â.Eucra.µtv11v 'tq'.> avopi Â.a9pa. aÂ.Âa 9apcreiv 'tf: Kai µ110EV Eît' au'tij OEOlEVat 

38 q>aOJ..ov· ou ycip n l;uµpftcrecr9at te; 'to cr&µa afrtij upp1cr9i'jvae &n ot wu ăvopo<; 
i;uv 7t&v9et µEyaÂ.q> te; a.frtT)v pA.t1tovtoc; E<; 'tE 'tftV 9aÂ.acrcrav Ka9etvm 'to cr&µCl 
Kai au'tiKa µaÂ.a t~ ăv9pro7trov âcpavtcr9i'jvat. 

39 TotaOta µtv fiv 'ta 'tOU'totc; oT) 'tO'tE tote; crta.crto)'tatc; tv But;a.vtlcp 'tEtoJ.µ11-
µtva. ftcrcrov of; taiha 'touc; 7tapmtE7t'tCOK6tac; ftvia. i1 ta 1tpoc; 'Ioucrnvtavou t<; 
TI)v 7tOÂ.ttelav ciµapn19tv-ra, E7tei 'toic; 7tapa 'tli'>V 1Ca1Coupycov 7tE7tOV96crt 'tel xaA.e-
7tcO'ta'ta µtpoc; âc:patpeîtat 'to 7tÂ.eîcrtov tflc; otatasecoc; <Kmcflc; > tµpacrT)c; <îvia~ 

40 to 7tpOO'OOKăV ăEi 'tÎ)V 7tpoc; tli'>V v6µcov 'te Ka.i 'tf'j<; âpxflc; ticrtV. EV ycip 'tcî> 7tpo; 
ta µeÂ.Â.OV'ta ElleÂ.7t\Oe<; dva.t {:>q.6v te Kai a7tOVcO'tEpOV 'ta 7tap6v'ta crcp{crt c:ptpoucrt V 
liv9pC07tOt, Ptat;6 l µEVOl. oe 1tpoc; 'tfl<; 'tfl 7tOÂ.ltE{~ E<pEO''tcOC>T)<; apx.flc; 'toic; tE suµ7te
cro0crt V E'tl µăÂ.Â.OV, roc; 'tO EÎK6c;, 1teptaÂ. yo{)m Kai te; 'tÎ)V 0.7t6yvcocrt V 'tq'.> ă'ltpocroo-

41 Kfttcp tflc; 'ttµropiac; te; citi tp&7toVtat. ftµciptave ot oux ott µ6vov 7tpocr7tou:tcr9at 
'touc; KaKouµtvou~ Î)KlO''ta 'fl9tÂ.tv, ă.).J,.' on 7tpocrtcitT)c;; 'tli>V crtacncot&v EK tot:'> 

42 tµ<paVOU~ Ka9tcr'tacr9at OUOaµi'j Q7tT)~{ou· XPJiµata tE yap µtyciÂ.a toi<; V&aviat~ 

'tOU'tOt~ 1tpOÎEtO, Kai îtOÂ.Âouc; µE:v aµcp' aU'tOV dxe, nvac; os autO'.>V E<; te tac;; apxa~ 
Kai 'ta ăÂ.Âa ă~troµa'ta. KO.Â.EÎV eotlCQ{OU. 

GPS li 39 i')ooov - 7tof...m:iav Su id s.v. îtocrov 

34 7tof...?-,.a GPS: 1tp6~ 7tof...M Reiske: post tj3ou/...ovto inserendum videtur itpăl;a• 
Haury li civaytcacr9flva1 1taptxoov Comp 51,16 et p. 220 li 37 tOUtQl GP: to{}to S li ')'UVÎI vta 
Comp 52,5 li µia Herw: µi) GPS li crov G li âyKEÂ.EO<îaµtVl'IV GPS, Heis 973: tY1Cef...&ocraµtVT) 
Haury, My 163 li 38 n PS: tot Gii µeyaf...cJ Comp 52,12 li 39 tetolµ11µtva tv Bt>l;avtiQl S li 
·1ouanv1av6v Su id li 1tOÂ.l't&iav GPS: it6Â.1v Suid li 1tapa PS: 1t&pl G li x:mcoupyouvtrov G li 
81a'ta!;&CO<; GPS: 81' lzTa!;i~ Reiske: 81' ltva!;iro<; Piccolos: 8ui "tlÎIV f!;ro Alem : ~ha ta~&~ 
Buech 154 li 41 tµq>avo~ Alem: ăcpavoO~ GPS li 42 yap PS: om. G 
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Mulţi împrumutători au dat îndărăt datornicilor dovezile de împrumut 33 

fără să primească vreo dobîndă; o sumedenie de stăpîni şi-au slobozit sluji
torii de nevoie. Se spune că o mulţime de femei au fost silite de sclavii lor 34 

să facă ceea ce nu doreau. Odra>lele unor oameni de seamă s-au împrietenit 35 

cu aceşti tineri şi îndemnau părinţii să pună la cale lucruri neplăcute, 

între altele, să lase avuţiile pe seama lor. Mulţi alţii se vedeau nevoiţi să 36 

intre în aşternuturile răzvrătiţilor, cu ruşine şi împotriva voinţei părinţilor. 
S-a întîmplat că au păţit aşa şi o seamă de femei măritate. Se zice că o soţie 37 

deosebit de frumoasă plutea cu barca împreună cu soţul ei înspre partea 
cetăţii aflată pe ţărmul de dincolo. În timpul plutirii au dat peste nişte răz
vrătiţi, care au ameninţat femeia, au despărţit-o de bărbat şi au trecut-o 
în barca lor. Ea s-a dus cu tinerii, dar şi-a îndemnat în taină bărbatul să 38 

nu piardă nădejdea şi să nu se teamă de ocară, căci nu vor putea să-şi 
bată joc de dînsa. În timp ce soţul privea cu strîngere de inimă, ea s-a arun
cat în mare şi într-o clipă a ieşit din rîndul oamenilor. 

Asemenea lucruri îndrăzneau atunci răzvrătiţii din Bizanţ; dar toate 39 

aceste fărădelegi loveau mai puţin pe cei care le sufereau decît greşelile 
săvîrşite de Iustinian în conducerea statului; căci obijduiţii atîtor grozăvii 
din partea răufăcătorilor aşteptau ca cele mai multe suferinţe ivite în urma 
nerînduielii să fie răzbunate de legi şi de stăpînire. Oamenii cu bune nădejdi 40 

de viitor rabdă mai uşor şi cu mai puţină durere nenorocirile din timpul 
lor; dar cînd sînt siluiţi de stăpînirea pusă în fruntea statului, fireşte că se 
umplu de nespusă amărăciune pentru cele întîmplate şi cad într-o deznădejde 
fără sfîrşit, deoarece nu mai au încredere într-o îndreptare. Iustinian greşea 41 

nu din pricină că respingea cu orice preţ să apere pe cei oropsiţi, ci pentru 
că era mîndru şi nu se încumeta să păşească pe faţă în fruntea răsculaţilor. 
Împărţea acestor tineri o sumedenie de bani: pe unii îi ţinea pe lîngă sme, 42 

iar pe alţii căuta să-i înalţe în dregătorii şi locuri de cinste. 

39 Din rîndurile acestea se vede lămurit care era pricina de căpetenie a nemulţumiiii 
lui Procopius: împăratul făcea apel la oamenii noi şi trecea cu vederea somităţile din rîndu
rile nobilimii senatoriale, care nu mai avea o posibilitate de control asupra puterii. În cuprinsul 
operei de faţă stăruie ca un fir roşu amărăciunea pentru interesele lezate ale marilor pro
prietari de pă.mînturi. 
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'T1 I 

Iustinus asino similis. Iustinianus aerarium exhaurit, insanas moles in mari substruit. 
pecuniae quaerendae viam init iniustam, forma corporis Domitianum refert. De statua 
Domitiani narratio paruro hactenus nota. Justiniani mores, sane pessimi. 

1 TaOta µE:v ouv EV n: Bu~avtiq> €xpanE10 Kai x6A.Et tKaatlJ. &axEp ycip 
IDJ •. o n v6cnwa tvStvoE itp;aµEvov 'to Kax:ov 7tav'tax.fi txtaKTJ'l'E tilc; "Proµairov 

2 dpxfic;. f3aatÂ.&t oe 'tc'i>V xpaaaoµtvcov fjKtCJta EµEA.&v, E1tEi ouot ne; aia8T)O"tc; 'tcp 
dvSproTtq> tyf.vEto, Kal1tEp au't61tt1J 'tOOV opcoµtvrov EV toic; {mtoOpoµiotc; dEi ytvo-

3 µ&vcp. ftA.l3t6c; 'tE yap U1tEpcpu(i)c; Î)V Kai vro9Et ovq> tµcptpl)c; µaÂ.tO'ta tcai ofo; tQ> 
4 tov x.a.A.tvov fÂ.Kovn t1ttaSat, crux.va oi aeioµtvcov 't6'.>v oo'tcov. 'Iouanvtavoc; tal>ta u 

expaaae Kai l;uµTtavta 'tăÂ.Âa EKU1Ca. OCJXE:p E1tEtOÎ) 'tliX,tO'ta E1t&Â.af3Et0 'ti'jt; 'tOU 
Sdou <ipx.f\c;, x.pt1µata µE:v ta 01w6ata &u0uc; KatavaÂ.ouv K6aµq> oi>Oevi tv axouoij 

s d:x,ev che au'trov Kuptoc; yeyovroc;. Oi5vvrov yap 'tote; lu:l xpoawyxavouat 1tÂ.Eîata txl 
til 7tOA.t'ttiq. xpoîs-to· 1 tl; o~ ol) tcp6ootc; a7toKtiaSat aux.vatc; ;uvtf3atvt •pcoµalcov 

6 TJ'tv yfjv. lmoyeuaciµevo1 yap o{ f3apf3apo1 ou101 ·pcoµafrov 1tÂOu'tou µE8iea8a1 
ol>Ktn ftvEixov'to tfi<; tvtauaa cpepouaT)c; 6000. 

7 TioÂ.Â.a SE: pi7ttt1v Kai te; SaÂattlouc; otKoooµiac; ttvac; til;iou, f3ta~6µevoc; 

8 to trov Kuµci"trov te; dEi ~6S1ov. tK yap tfic; ti16voc; tatc; trov Â.l&>v tmf3oÂatc; t1ti-
7tpoa&v ije1 <ptÂ.ovEiKcoc; taîc; b: toîi 7t6vtou tmppoatc; <ă.vttxrov > Kai KaSaxa~ 

9 t~ouaiq. 1tÂ.00 7tpoc; n)v tfic; SaÂ.CÎCJCJT)<; ă.vncptÂ.O'tlµouµtvoc; ouvaµtv. tac; 'tE trov 
"Proµalrov toiac; tlCci.CJt(J)V ouaiac; EK 1tUCJTlc; yfjc; te; afrrov 'fiyttpE, tote; µev lS îl s..; 
f'YlCÂ.Tlµa oux aµaptT)Sev E7tt1CaÂ.eCJac;, tc'.i'.>V oe Kai îÎ]V yvci>µT)V litE aOtov OEOOOP'l-

10 µtvrov 'ttpattUaciµtvoc;. 1tOÂ.Â.Oi Oe <pOVOOV t& Kai ciÂ.Â.OOV EYKÂ.T)J.lll't(J)V 'tOlOU't(J)V 
aÂ.6VtE<;, dta tl;tCJ'tciµ&VOl aut4J 'tCOV 1tQV't(J)V XP'lJ.lcitrov 01tcpuyov IDV flµap'tOV 

11 µi] ooOvat 'tÎIV OiK'TlV' fttpot OE x.opirov, ou otov, tote; xfi.ac; nv&v, ăv oi5tro 'tUX,Ol, 
dµcp1af3T)toOVtE<;, txti lCU'taOtat'ttlCJaaSat 'tWV ă.vno{Krov ouoaµfj dx.ov 'tOO v6µo\> 
acpiatv dvttCJta'tOOvtoc;, o{ oe 'tOU'tOt<; OÎ) 'tote; dvnA.tyoµtvot~ autov orop11aaµEVOl 

GPS li 2 j3aotAf:i se. 'looO'"tlVQl, cf. Haury 1, p. 15 li 3 ftl...i9t6~ - cimov Suid s.v. fiA.i
Sto~ li 10 ăH.rov tyKAT1µ6:tcov totoi>trov ciMvn:~ cf. Maial. 424; Cedren. I 642, 12; Cramer 
Anecd. II 320 

1 navra:x.i'\ PS: navta:x.o\J G li 2 fµtA.Âtv G li au•67tt1J t(i'.)v Alem: airrov 1' • t(i'.)v GPS: 
mivrmv tl.llv Kra§; cf. Malal. 416,3: Theoph. I 166,26 !I yivoµtvcov S li 3 vcoS1'~ Suid li tov om. 
Suid li fTttaSat GPS: ndStaSat Suid li ta\:>tci GPS: ot "talh"a Syk I 25, cf. an. 9,50 li 5 no
i..m;iq. GPS: JtOÂ.O'tE:Â.tiQ. Alem, Comp p. 222 li QJtOlCdaSat GPS, Haury: 67to1CdaSa1 Alem 
(mg.), Comp li 6 'Proµaimv S: ,XOµaioo GP: to\:> 'Pwµaicov Syk I 25, cf. An. 12,9: 21,5 li 7 n~ 
G P: om. S li 8 fltt S: tt:t GP li cplÂOVt:tK(i'.)v Reiske li âvttxmv Comp: f:x.mv Kraă: om. GPS, 
spatium unius verbi vacuum li 1CaSăna!; S: 1CaSăm:p GP li nÂ.oO GPS, Heis 974, Syk I 25: 
nl..oii <tou > Alem, Haury li a6"tov Syk I 28: a6"tov GPS 
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8 

Iustin seamănă cu un măgar. Iustinian goleşte visteria, ridică ziduri nebuneşti in apele 
mării, umblă pe căi necinstite în stringerea banilor şi arată la înfăţişare ca Domiţian. 
O povestire despre o statuie a lui Domiţian prea puţin cunoscută pînă acum. Năravu
rile cit se poate de josnice ale lui Iustinian. 

Asemenea lucruri se petreceau în Bizanţ şi în toate cetăţile; căci 1 

răul a pornit de acolo şi, ca o molimă, s-a răspîndit pretutindeni în împărăţia 
romanilor. Împăratului Iustin puţin îi păsa de cele întîmplate, căci nu înţe- 2 

legea nimic, cu toate că venea mereu la faţa locului şi vedea cu ochii lui 
tot ce se petrecea la alergările de cai; dar era peste măsură de nătîng, ca un 3 

măgar nepăsător care se lasă dus de căpăstru şi-şi scutură numai urechile. 
Iustinian făcea ce voia şi întorcea toate lucrurile pe dos. Cum a pus mîna 4 
pe domnia unchiului său, a pornit să irosească în grabă şi fără rînduială 

banii statului, ca unul care ajunsese acum stăpîn peste <linşii. Pentru sco- s 
puri politice dădea o mulţime de daruri hunilor, care veneau mereu; şi de aceea 
s-a întîmplat că pămîntul romanilor a ajuns ţinta unor năvăliri fără sfîrşit. 
După ce s-au înfruptat din avuţiile romanilor, aceşti barbari nu mai erau 6 

în stare să se abată din drumul care ducea la ele. 
A căutat să arunce bani mulţi în zidiri şi palate la marginea mării, 7 

înfruntînd năvala necontenită a valurilor. Îngrămădea stînci peste stînci, 8 

pornind de la ţărm, şi mergea cu încăpăţinare înainte, luptînd cu talazurile 
şi luîndu-se la întrecere cu tăria adîncimilor, ca unul care avea putinţa să 
se ţină deasupra. A strîns în mîinile sale averile romanilor de pretutindeni, 9 

îm'inuind pe unii de vreo greşeală săvîrşită sau minţind că alţii se gîndiseră 
să i le dăruiască. Mulţi oameni vinovaţi de ucideri sau de alte fărădelegi 10 

de felul acesta se lăsau păgubiţi de toate avuţiile în folosul lui şi scăpau de 
osîndă pentru cele săvîrşite. Alţii se aflau întîmplător în neînţelegeri cu vecinii 11 

şi nu erau în stare să se măsoare cu potrivnicii lor: îşi schimbau gîndurile 
şi dăruiau împăratului moşiile împricinate, fără să piardă nimic; în schimb 

4 Iustinian a avut posturi înalte în armată şi în administraţia civilă, iar la 4 aprilie 
527 a fost proclamat împărat alături de Iustin, care era bolnav şi a. murit puţin mai tîrziu. 
Personalitatea lui Iustin n-a fost atît de ştearsă pe cit vrea. să ne-o înfăţişeze Procopius. Despre 
risipa făcută cu banii statului vorbesc şi alte izvoare. 

8 În descrierea „luptei cu talazurile" scriitorul a fost probabil influenţat de Herodot, 
carr povesteşte că Xerxes bătea cu biciul valurile spre a le linişti şi a trece mai departe. 
Despre cheltuielile exagerate cu construirea. de palate la. marginea mării este vorba şi în scrie
rea „Despre zidiri" (I 11, 16 ş.u.). 

9 Confiscările de averi au avut loc mai cu seamă în prima. parte a domniei şi au urmă
rit înlăturarea unor duşmani politici. Acumularea de averi prea mari trezea invidie şi era com
bătută. 
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0.7tT)Â.f..auovtO, autoi µEV X,ciptn Ct~T)µiq> KEpOlivavn:c; to yvroptµOl yeyoVEVCl1 tcp 
civopi tOUtq>, 'tp6xq> OE xapavoµcotcitq> 1Catao11C6.uauaai 'tCi'.IV avnohccov luxuuavtec;. 

12 OulC ăxo OE Katpou ftyouµat elvat Kai 'tO ci'ooc; 'tOU'tOU OÎ) îOU av3prorrou cr1iµfj-
va1. TO µtv oi)v u&µa OUtE µaKpoc; oihe KO I Â.of36c; ăyav aÂ.Â.ci. µstpt0c; Jiv, ou µ&vtol 
icrx.v6c;, aÂ.Â.ci. Katci. flpax.u eucrapKoc;, TÎ)V OE ol) O\jllV crtpoyyi>Â.oc; îE Kai OUlC ăµop<poc;· 

13 t7tuppia yci.p Kai ouotv Î)µtpaiv (m6crtî0<; rov. omoc; os 0.7taV QU'tOU to dooc; cru/..
Â.Î)floTJV UT)µfivco, .!'.\oµenavcp tcp Oueu7tacnavoi3 1tatOi tK toîi bti 7tl..eicrt0v tµ<pe
ptutepoc; i'jv, oi'Sxep •pcoµaio1 tf'j<; lCUKOtpoxiac; te; 'tOO'OVOE cl1tcOVQVîO mcrn: ouo& 
Kpeoupyf]uavtec; OÂ.OV tKÂ.UO'at tt)v te; UUîOV 6pyl)v eyvcoua.v, CiÂ.Â.â. o6yµa cyey6ve1 
t~i; uuyKÂ.ÎJîOU pouÂ.f'jc; µT)OE ovoµa îOU PautÂ.twc; îOUîOU ev ypaµµacrtV Elva.1 

14 µTJo' EÎ.Kova ftvnvaouv auwu Otacrci>t;eu3a.t. t6 't& youv ovoµa îOUîO îtCl.VtaX,60'& 
txi t&v tf)i; •proµT)c; ypaµµ<itcov Kai Ei xou ăÂ.Â.lJ Touto yeypcl.<p3m ~uvtPTJ EKKEKO
Â.aµµsvov Ui&tv µeta~u t&v ăU„cov mipeun µ6vov, Kai w; aU'tOU elKc.iw ouoaµft 

15 <pCltVETat o\5cra tflc; •pffiµa((l)V apx.f'lc;, i>n µ1) )'..QÂ.1Cf'\ µlat~ ahiac; tOlăO'OE. ~V tcp 
ÂOµ&navcp )'UVÎ} tAf:u3f:ptO<;; KCli ăÂ.Â.ffi<; KOUµia, Kai OU'tE au'tÎ} KClKOV îl OUOEVQ 
dpycl.uato 1tcD1tOîE tCi'.>v 1tclV't(l)V ci.v3pro1tCOV, oihe ne; autfj îCOV TOU avopoc; 1tpa~ecov 

16 'flp&UICE. 016xep auTl)v dyav ciyamoµtvT)v i) pouÂ.Î} 'tote µeTaxeµ'l'aµsvT) ahetcr3a1 
17 o 'tt liv autfj PouÂ.oµtVTJ EiT) tKEÂ.EUEV. Îl OE tOîi'tO µ6vov ÎKETEUE, t6 îE .!'.\oµenavou 

uroµa Î..aPoooa 3a\jlat Kai µiav autcp ă.va3eivat shc6va x.aÂ.Kf}V, 6Ttoiav E9sÂ.Ol. 
18 Kai Îl µev pouÎ..Î) ~UVEX,cOpEt 'tai:>ta• Îl OE yuvl) Tfj<; anav9pco7tiac; trov I îOV ă.vopa. 

1Cpsoupy11uciv-rcov clJtOMÎ\jlCll flouÂ.oµtVT) µvT)µeîa tcp omaaev x.povq> EJtEVOEl tel.os. 
19 ta ÂoµenavoO ~UÂ.Â.E~aµtVT) Kpea, ~uv3eîmi TE autci te; 'tO ciKptf3ec; JCai tvapµo

aaµtVI') te; ăÂ.Â.llÂ.a Ka'ttppa\jlE µEv To <Jli'.>µa l>Â.ov, 'toic; ot 7tÂ.acrta1~ tvoe1~aµtvT) 
20 tv EÎlCOVl X,UÂ.1C'fl 'tO 7ta8oc; ă.noµtµdaSat 'tOUtO tKEMUEV. o{ µev oiJv tEXVÎtat 'tÎ)V 

EÎKOVO. Euauc; t7tolouv. Â.apooaa ot Îl yuvl) i<JtT)O'EV t1ti 'tfj<; te; 'tO KmtttcOÂ.lOV 
q>EpOUOil<; civooou tv ot;u:; tK ti'jc; ci.yopac; tvtaOSa l6vn, elo6c; TE TO Aoµtnavou 

21 Kai 'to n0.3oc; OT)Â.oooav te; t6oe TOO x.p6vou. dKciastev ăv ne; t6 te lil..l..o 'Iouan-
V\avoO aroµa Kai 'tÎ}V O\jll.V autÎ)V Kai ta îOU 7tpoaronou ănaVta t\S11 tv 'tUUTU tfj 
€ÎKOV1 foacpavli'.><; dvat. 

22 To µtv o\5v eiooc; t0l0Ut6c; ttc; i'jv· TOV of; 'tp07t0V te; µev TO ciKpt~E<; OUIC ăv 
<pp<icra1µt. Î)V yap OU'tO<; avTjp 1CQIC00py6c; n: JCai Eimapaycoyoc;, ov ol) µcopolCUICOT)ST) 

GPS li 22 fiv-tcaÂ.OUo'lV Suid s.v. µIDpoKate01'1911 cf. De Boor, BZ 23,1914,52 

11 µtv. Reiske: ot GPS li KatactKlicracrSat GP: tca•aotattt'tcrncrSat S, Heis 972 li 12 
tivSp6>1tou GP: tivcpoc; s li ăµop<poc; GPS: ltµ6p<<pIDc; &uXPouc;> Comp 55,12 et p. 223 li buppia 
Alem: tTtupia GPS: tcr<ppi-ya Reiske li 13 Aoµ&navcp cf. Rubin, BZ 44, 1951, 480 li OuEcr1ta
mavo(} Haury: Ou&crm:crtavo(} G P: Oi>tcrmavou S li tx: wO G P: om. S li tµ<peptcrn:po.; GPS: 
tµ<p&pfo•atoc; Kras, Kum I 25 li tep&oup-y<i>crav.ec; G 1114 tc:I>v GP: om. S li tKK&KoA.aµµevov 
Alem: t-yKEICOÂ.acrµl:vov G: ty1mcoÂ.aµµtvov PS 1115 OUl"E - OUl"E eoni. Kras in app.: ouot-ou8t 
GPS li 17 67toiav G, Syk I 25, cf. Maas, BZ 31,1931,531: <'57tot dv PS li •fle; Alem: •ac; GPSit 
18 tt7tOÂ.Eîljlat aut U7t&Â.t-y!;at Alem: Ct7tQÂ.f:Î\jlat GPS: tI7tOOEi!;at S(mg.), Comp li 19 cru/.Af:!;aµtv11 
G li 20 KmtttcDAlOV P: Ka7tEtIDAlOV GS 
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cîştigau un spnpn binevoitor, deoarece ajungeau să fie cunoscuţi de acest 
om; şi prin cea mai vădită călcare a legilor izbuteau să-şi răpună duşmanii. 

Cred că a venit clipa potrivită să arăt şi înfăţişarea acestui om. Era 12 

de statură mijlocie, nici mare, nici prea scund, ci măsurat; nu slab, ci mai 
degrabă cărnos, cu faţa rotundă, bine făcut şi cu obraji. îmbujoraţi, chiar 
după ce ajuna două zile de-a rîndul. Spre a întregi mai bine chipul 13 

şi înfăţişarea sa adaug că aducea nespus de bine cu Domiţian, feciorul lui 
Vespasian. Pînă într-atîta au simţit romanii răutăţile acestui om, încît nu 
şi-au molcomit întreaga mînie împotriva lui nici după ce l-au sfîrtecat în 
bucăţi; apoi a ieşit o hotărîre a senatului care oprea păstrarea numelui aces-
tui împărat în vreo mărturie scrisă sau a unuia din chipurile sale. Numele 14 

său a fost şters pretutindeni de pe inscripţiile din Roma şi de oriunde s-a 
întîmplat să fie scris, rămînînd numai împreună cu alte nume; iar chipul 
său nu mai este văzut nicăieri în împărăţia romană, în afară de unul singur, 
lucrat în bronz şi ivit în următoarea împrejurare. Domiţian avea o soţie slo- 15 

bodă şi destul de frumoasă, care nu i-a prilejuit nici cel mai mic rău din 
cite sînt între oameni, dar nici n-a îndrăgit vreuna dintre faptele bărbatului 
ei. Ţinînd seama că fusese atît de iubitoare, senatul a trimis atunci s-o întrebe 16 

dacă n-are cumva o dorinţă oarecare. Ea a cerut doar atîta: să ia trupul 17 

lui Domiţian şi să-l îngroape, apoi să-i aşeze un chip de bronz, numai unul 
singur, cum va alege dînsa. Senatul i-a îngăduit toate acestea. Femeia dorea 18 

să lase timpurilor viitoare o amintire despre neomenia celor care i-au sfîr
tecat bărbatul; şi s-a gîndit în felul acesta. A strîns mădularele lui Domiţian, 19 

le-a rînduit cu grijă, le-a potrivit între ele şi a cusut la loc tot trupul; apoi 
l-a arătat plăsmuitorilor de chipuri şi le-a cerut să oglindească într-o statuie 
de bronz toată această suferinţă. Maeştrii au făcut îndată chipul, iar femeia 20 

l-a luat şi l-a aşezat în calea care duce spre Capitolin, în dreapta, cum mergi 
încolo, cînd porneşti din forul roman. Chipul acesta oglindeşte pînă în zilele 
noastre înfăţişarea şi chinurile lui Domiţian, iar în el îţi pare că vezi aevea 21 

trupul lui Iustinian: aceeaşi privire şi aceleaşi trăsături ale feţei. 
La înfăţişare arăta aşa cum am spus, dar firea nu pot să i-o descriu 22 

întocmai. Omul era răutăcios şi pornit, aş zice, un smintit nărăvaş, care nu 

12 Descrierea înfăţişării lui Iustinian întregeşte mărturiile rămase în monumentele de 
artă din acea epocă. 

13 Istoria cu portretul împăratului Domiţian (81-96) nu ne este cunoscută din altă 
parte. Ea a fost auzită probabil la Roma, cu prilejul campaniei din Italia. Acolo scriitorul 
a putut vedea şi inscripţii în care numele lui Domiţian fusese şters ( damnatio memoriae). 
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lCUAOUCJ'lV, ofrn: autoc; aA.11~ht;6µsvoc; 'tote; tvwyx.avoucnv, ăU.ci vq, OOÂ.6pcp c'.i7taVta 
te; ăEi x:ai A.f.yrov Kai 7tpcinrov, Kai 'tote; tl;mta'tăv tSf.Â.OUO"lV U7t0Ktlµsvoc; ouosvi 

23 7tovq>. Kai ne; cif1S11c; Kpă.mc; tv au'tcp E7tE<pUKEL gK 'te ăvoiac; Kai KaKo'tpoîtiac; ~uyKs
Kpaµtv11. x:ai tcix.a tOUîO i'jv lSîtEp ev 'tote; ăvro x.p6votc; tOOV ne; SK 'tQ() 1tEp11tclt0l) 
cptÂ.ocr6cprov cbrscpSf.yl;ato, roc; Kai 'tel evavnrota'ta SV av9pc01tOU q>UO"El l;uµpaiVEl 

24 sivat, OOO"îtEp tv 'tOOV xproµcitrov tij µil;Et. ypcicpro µevtot rov µot I tcpLKE0"9at ouvatov 
ytyovsv. i'jv 'toivuv 6 PacnÂsuc; o~toc; siprov, ooA.tp6c;, Katci7tA.acrtoc;, crK6noc; 
opyfiv, Ot7tÂOî>c; ăv9pro7toc;, 0Etv6c; U7t0Kpivacr3at, yvc0µ11v 'tEÂ.Erotatoc;, Kai OciKpua 
oux. ucp' fioovi'jc; nvoc; i1 m19ouc; EK<ptprov, cIAÂ.el n:x.vat;rov tîti Katpou Katci îO ti'jc; 
xpsiac; 7tap6v, \j/EU06µsvoc; te; asi, OUK EÎK'f\ µtvtot, cIAAci Kilt ypciµµata Kai 6p1rnuc; 
osivotcitouc; Sîti 'toic; l;uyKEtµtvotc; 7tE7totiiµtvoc;, Kai 'talita 7tpoc; 'touc; Kat11K6ouc; 

25 touc; autou. clVEX.cOPEt OE tOOV tE chµoÂ.oy11µtvrov Kai oµroµocrµf.vrov su9uc;, W0'1tEp 
trov civopa7t6orov ta x.Eiptcrta, of.st 'trov tyKstµtvrov m:picrt pacrcivrov otc:Oµora sic; 

26 tl)v 6µoÂoyiav i}yµtva. cpiÂoc; a.ptpmoc;, tx.Spoc; ă0"1tovooc;, cp6vrov n: Kai xp11µatrov 
Otci7tupoc; tpaatfic;, oucrepic; tE Kai VECO'tEp07t010<; µciÂ.tcrta, te; µtv tel KU1Cel Ei11tapci
yroyoc;, te; OE 'tel aya9ci. OUO&µt~ ~uµpouÂ.ij 'flKroV, tmvoi'jcrat µEV tel c:paîi/.a KUl 
tmtEÂ.tcrat o~uc;, 'tOOV o& ol) ăya9©v Kai autÎ)V 7t0\.l tl)v UKOÎIV CÎÂµupciv dvat oi6µE-

27 voc;. 7troc; ăv ttc; tli>V "loucrttvtavou tp67troV Sc:p1KEcr3at 'tCfl Â.oycp OuVa'toc; EÎ'I'); tautci t& 
x:ai 7tOÂ.Â.ci Ett µsit;co lCQKcl ou x:ata ăv9pro7tOV ex.rov tcpaivEtO, clÂ.Â.cl nă.aav ti cpumc; 
to6KEL tÎ}v x:axotpoxlav âcpsÂ.oµtv11 touc; ă.Â.Âouc; âv9pc:OxoU<; tv 'tij touos tolJ 

28 avopoc; Kata9tcr9at 'VUXij. Tiv o& 7tpoc; toic; ăÂ.Â.otc; te; µ&v tac; ompoA.ac; EUKOÂ.oc; 
ăyav, te; OE 'tel<; ttµcopiac; o~uc;. ou yap tl 7tc01t0tE Ot&psuv11aciµsvoc; EKplVEV, &'A.A,' 

29 (11coi>crac; tOîi 010.paÂ.Â.OV'tO<; 'tÎJV yVCOcrtV EU9uc; ti;tVE"(KEÎV E"(VCO. eypac:pt tE ypciµ-j 
µa.ta OUOEµL~ OKVÎ)O'El, xropicov 'tE CÎÂ.roastc; Ka.i 'lt0Â.6(1)V tµnpTtcrµoi>c; Kai OACOV 

30 S9Vc'.bV QVOpa7tOOtCJµoi>c; ei; aitiac; OUOEµtdc; ~XOVtO.. lb<JtE Ei 'tl<; ăvro9EV ă7tO.VtQ 
'ta 'Pcoµaio1~ ~uvsve:x.Stv-ra crta9µcl>µsvoc; avnaT)KoC>v au'ta tot'.>totc; tSeÂ.01, ooKEi 
µot Civ 7tÂ.ElCO cp6vov Eupea9at ăv9pc01tCOV 7tpoc; toC> avopoc; 'tOîiOE ~uµpciv-ra ii EV 

31 't'Îl ăÂ.Â.cp 1tavd aloovt ysysvflcr9at 'tE'tUX1lKE. trov OE ăÂ.Â.0>v :x.p11µcitcov te; µEv ti]v 
aVU(CJ911tOV lCTficrtV cl01CVOTUtOc; fiv· OUOE ycip OUOS CJKf\\j/lV Î)~lOU ttVcl 7tilpa7tf.-

GPS li 24 tiv - opyftv Suid S.V. CTKOtl~ li 26 Ooot:pit; TE Kai. vwm:po1t0u'>t; µ6.A.LcrTa cf. 
III, J0,25 

22 u1toKdµ&v~ G, Kall II 510, Comp 57,10: 0.noKdµ&vo~ PS, Haury li 24 µtvto1 GP: 
TO{Wv Sll oova-rov GPS, Kall II 527, Heis 974, Comp 57,15 et p. 226: <OU> Ol>VClTOV Haury: 
<cboovat6v Herw 35,330 li 01nÂ.O~ ăvSpconot;, oetvot; futoKpivacrSat, U1tOKPU'l'UO'Sat yvci>µT)v 
tEÂ.El.i:ITaTot; Reiske: T&Af:ci>ta-ra Kras: omA.oOt;, ăvSpconot; 0&1V6t;, U1tOKpivacrSa1 yvci>µT)V T&A.t:ci:i
TUT~ Syk I 25 li auTOf>Haury: auto{} GPS: tau-rou Maas, BZ 21,1912,5311 25 chµocrµ.f;vrov G li 
26 ~uµj3oA.il G li f)Koov GPS: EiKcov Reiske li 27 <iv <ouv > Herw 35,330 li nli>t; - t:LTJ delet 
Syk I 25, quia turbet narrationem li 'looot1v1avcp S li oi> KaTa ăvSpomov &xrov cf. Haury, BZ 
37,1937, 1 li 28 ayav Alem: iixav GP: liftat; Sll 30 dvttO'T)KOiJV P, Alem: dvttOTIKăv GSll tSeÂ.01 
PS: te&A.t:t G li ooKfj S li 31 ăA.Â.COV, malit Haury ciUo-rpirov cf. Aed. I, 10,18-19 li civaiO'ST]TOV 
GPS: âvaicrxoVTov Kras: O.vacr-ratov Comp 59,8 et p. 226 
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spunea niciodată adevărul cînd vorbea cu cineva; ci cuvîntul şi fapta erau 
întotdeauna urmarea unor gînduri viclene ; dar lesne cădea pradă celor care 
voiau să-l înşele. Stăruia în el un amestec de prostie şi răutate, fiind întocmai 23 

cum zicea un înţelept peripatetician din vremurile de demult: în firea omului 
îşi dau întîlnire trăsăturile cele mai potrivnice, ca într-un amestec de culori. 
Scriu numai ce am putut afla. Deci împăratul acesta era viclean, prefăcut, 24 

sucit, întunecat la minie, făţarnic, nestăpînit, totdeauna gata să-şi ascundă 
gîndurile; vărsa lacrimi, dar nu de bucurie sau durere, ci le potrivea după 
nevoile clipei în care se găsea; minţea fără încetare, nu la întîmplare, ci şi 

atunci cînd scria sau făcea jurămintele cele mai grozave cu privire la cele 
întîmplate, şi toate acestea în faţa supuşilor săi. Părăsea repede hotărîrile 25 

şi jurămintele luate, întocmai ca cei mai josnici dintre sclavi, care de teama 
schingiuirilor ameninţătoare prefac jurămintele tainice în mărturisiri pe faţă. 
Şovăielnic cu prietenii, aspru cu duşmanii, pătimaş, înflăcărat de ucideri 26 

şi de pofta de averi, certăreţ şi uşuratic peste măsură; mereu pornit la rele 
şi lipsit de înţelegere pentru bine, gata să pună la cale şi să facă josnicii 
şi copleşit de amărăciune num<ii cînd auzea de faptele bune. Dar cine ar 
mai putea cuprinde în cuvinte năravurile lui Iustinian? Acestea şi multe 27 

alte rele ieşeau la iveală, cum nu s-a mai pomenit între oameni, de parcă 
firea ar fi stors toată răutatea din ceilalţi muritori şi ar fi vărsat-o în sufletul 
acestui bărbat. Pe lingă toate acestea era foarte deschis bîrfirilor şi grăbit 28 

la pedepse, căci nu cerceta niciodată, cînd judeca, ci asculta cuvîntul bîrfi
torilor şi hotăra în grabă pedeapsa. Fără nici o sfială, făcea scrisori care urmă- 29 

reau răpiri de ţinuturi, aprinderi de cetăţi şi subjugări de neamuri întregi, 
cu totul nevinovate. Dacă ar încerca cineva să măsoare toate relele pricinuite 3<> 

romanilor în trecut si ar dori să le cîntărească cu cele de acuma, ar vedea 
' 

că s-a petrecut mai multă moarte de om sub acest împărat decît în toate cele-
lalte veacuri la un loc luate. Se arăta cu totul lipsit de şovăială cînd găsea 31 

prilej să ia În stăpînire, fără pic de ruşine, averile altora; şi nici nu socotea 
că mai e nevoie să ascundă adevărul, cînd păşea la o necuviinţă. Era gata 
oricînd să risipească avuţiile dobîndite şi le irosea în cheltuială necugetată 

23 Şcoala peripatetică. a fost înfiinţată de Aristotel în anul 330 î.e.n. Acesta avea obi
ceiul să expună unele din idei în plimbă.rile din grădina şcolii sale numite Lycaeum. Trăsătu
rile portretului lui Iustinian (cruzime-lăcomie-lipsă de credinţă) pregătesc cititorul pentru 
ceea ce urmează, deoarece Procopius conchide că Iustinian a fost un demon, şi nu un om. 

24 Puţine dintre portretele de adversari politici din literaturile antice cuprind atit de 
multe trăsături concentrate în atît de puţine rînduri. Procopius scria probabil în cetatea sa de 
naştere Caesarea după o experienţă de două.zeci de ani, trăită în cercurile generalilor şi înalţi
lor demnitari de la curtea imperială. Numeroase interese personale se întretăiau şi se înfruntau, 
iar ecourile lor ajungeau uneori deformate de patimă şi puse pe seama unui singur om, făcut 
răspunzător pentru toate. 
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S2 Ilpoxontou •A \'E>«'io'ta 8 - 9 [Dind 58/59] 

'tQO"µa TOO oucaiou 7tpof3ef3J..T)µtvoc;; TCOV ou 7tpocrr11c6vnov tmf3UîEUEtv· yevoµtvrov 
~E ohcEÎOOV hotµ6'ta'tO<; Î)V CtÂoyimq> <ptÂ.onµi~ m:pt<ppOVEiV 'tE Kai 'tOÎ<; f3apf3apo1c; 

32 xpoî&crSa.t OUOEVi Â.6ycp. Kai TO ~uµxav EÎ1t&îV, xpftµata OU't& au-roc; EÎXEV OU't& 
ăÂ.Â.OV 'tlVcl EXEtV tCOV cimivtrov &i'.a, rocrx&p ou <ptÂ.OXPT)µa-riac; ftcrcr6µevoc;, CtÂ.Âa 

33 cp06vcp te; -rouc; -ra.C>ta X:EKTT)µtvou; tx.6µtvoc;. t~otKicrac; ouv pQ.cr-ra tov xA.oC>wv 
CK'. ·proµairov Ti'\<; yf'ic;; x&viac; OT)µtoupyoc; lhtacrt ytyovtv. 

3' 

Theodorae genus obscurissimum, turpis.sima cducatio, infamis corporis quaestus. Amasia 
Iustiniani. Theodotus Cucurbitinus iniquissime habitus. Uxor Iustini non sinit Iusti
niano nubere Theodoram. Iustini lege senatoribus connubia cum sccnicis ac mere
tricibus permissa. Quo die ad imperium accitus Iustinianus. 

1 'loucrnvtavcp µev ouv ta te; tOV tp61tOV ocra. YE ftµă.c; ouvacrSat q>pă.crat 'tijOt 1tT) 
dxev. fyT)µ& Oe yuvaîKa, fi ovnva 'tp07tOV "(EVOµSVT) 't& Ka.i 'tpa<ptîcra Klli 'tcpOE 'tcp 
ăvSpci>xcp te; yc:iµov ~\)va<pS&icra 7tp6ppt~ov •proµaiotc; ri)v xoA.t tEiav t~ttpt'l'&V, 

2 tyci> OT)Î..ci>crro. • AKc:iK'.tO<; fiv ne; tv Bu~avticp 311 ptote6µoc;; trov tv teuv11yecricp ST) pirov 
3 µoipac;; Ilpacrtvrov, OV7t&p ap1CO'tp6cpov KUÂOUO'tV. outoc; 6 ăvt)p 'Avacrtacriou îÎ)V 

au-roK:p<X'topa cipxnv fxovtoc;; EîeJ..eutT)crE v6crcp 1taiorov oi ă.xoÂ&Â&tµµ&vrov tptrov 
9fJÂ.&oc; ytvouc;;, I KoµT)'tOU<; t& Kai 0eooropac;; Kai 'Avacrtacriac;, rovm:p Îl 7tptcrf3u-

4 tCtîT) OU7t(J) t7ttah11c; yeyovuia t'tuyxav&v. Îl Sf:. yuviJ <te; aµrixaviav > tK1tEO'OUO'Q 
&'ttpcp 0.vopi t<; KOi'tT)V Î)ÂSEV, oe;; OÎ) ~UV afrtij îOOV 'tE KUîCt 'tÎ)V oiKiav Kai 't00 

5 &pyou tofrrou tmµ&Â.1)cr&crSat 'tO Â01.1tOV fµEÂ.Â.EV. 6 OE 'tCOV Ilpacrivrov opxT)crtt)c;; 
"Acrtf.ptoc; l>voµa XPÎ]µacrt xpoc; htpou clVU1t&tcr3eic;; 'tOUtOU<; µev -ri'jc;; nµfic; 'tUUtT)<; 
d1tEO''tT)O'E, 'tOV ot oi ta xpi)µa·ta o6v-ra te;; au-rTiv avnKatEO''tT)O'EV OUOEVi 7t0Vq>. 
'tote; yap opxflcr'taic; 'tel 'tOUlfi'ta t~f'lv OlOtK&îcr3at Kat' t~oucrlav {t pouÂOlvtO. 

6 tx&i OE îOV oi'jµov ;uµ1tQV'ta Î} yuvÎ) tv KUVT)ytcricp lty11yepµtvov EÎO&, cr-rtµµata 
'taie;; xatcriv EV te 'tij lCEcpaJ.:fl Kai ltµ<po'ttpatc;; 'tai<;; xepcriv tv3EµEVT) te; 'tÎ)V {K&'t&iav 

7 tKa3tcrEV. CtAÂ.' oi IlpcicrtVOt µ&v 7tpocriecr3at îÎ)V iKE't&iav ouBaµfl tyvrocrav, BtVE'tOl 
ot autac;; t7ti 'tCJ.UîT)<; oi] lCa'tEO'îÎ]O'U'tO 'ti'j<; nµi'jc;;, E1tEi 6 3T)plOK6µoc;; ETEîEÂ.EU'tÎ)KEt 

GPS li 2 'AK<iKtoi; alia narrat 1\Iich. Syr. p. 187 li 3 KoµTJtoOi; cf. Maial. 430, 10; Theoph. I 
175,11; Ccdren. I 643,22 

31 npop&f3Â.TJµ&voi; PS: 1t&p1Ptf3Â.TJµtvoi; G li Ttpoî&crSm GS: 1tpocritcrSai P li 32 ou't& 
ă).Aov Dind: ouot ăl..l..ov GPS li 'taU'ta GP: 'taU't& S li 33 t!;otKicrai; GP: t!;o1Ktacrai; S li 
1 !;uvaq>9&icra GP: !;mp3&tcra S li 3 KoµTJtoî>i; Reiske, Comp 60,8 et p. 227: Koµnoiii; GPS li 
WVJtEP PS: rov G li 4 <Ci; aµm~aviav> tKJt&crouoa Haury, BZ 35,1935, 292: <tf}i; nµfii;> tKJt&
aoucra Comp 60, 9 et p. 227: tKJt&O"OUO'Q GPS: EK7tEVS&crSm Stef II 1511\ 5 clV'tlKQ'tEO"tTJO"&V P, My 
163, Kall I 268: ltV't&Ka'tEO"'tTJCf&V GS, Haury li tJ P, Alem: d GS li 7 npocri&cr9at GP: 
7tpoitcrSai µE:v S 
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Procopius, Istoria secretă 9 83 

sau le dăruia fără pricină barbarilor. Într-un cuvînt, mc1 el n-avea niciodată 32 

bani, dar nici nu lăsa pe car~va dintre supuşii lui să aibă, ca şi cum ar fi fost 
împins nu atît de dragoste pentru bogăţie, cit de ură împotriva celor care o 
aveau. De aceea a izgonit repede avuţia de pe pămîntul romanilor şi le-a 33 

lăsat tuturor numai sărăcia. 

9 

Obirşia cu totul obscură a Teodorei: ea a crescut fără să cunoască ruşinea ş1 ş1-a 

vîndut trupul pentru ciştig necinstit, apoi a ajuns iubita lui Iustinian. Fărădelegile lui 
Teodot zis „Bostan". Soţia lui Iustin este împotriva căsătoriei lui Iustinian cu Teodora. 
O lege a lui Iustin îngăduie căsătoriile senatorilor cu artiste şi femei care se vînd. 
Ziua venirii la putere a lui Iustinian. 

Felul de a fi al lui Iustinian era aşa cum am izbutit să vi-l înfăţişez I 

mai înainte. El era căsătorit cu o femeie, iar despre chipul cum această femeie 
a venit pe lume, a crescut, s-a căsătorit cu acest om şi a ruinat din temelii 
statul roman voi vorbi în ce~ ce urmează. Trăia în Bizanţ un oarecare Aca- 2 

cius, paznic de animale în circ, un „hrănitor de urşi", cum zicem noi, din 
facţiunea „verzilor". Acest bărbat a murit de boală, în timpul domniei împă- 3 

ratului Anastasius, şi a lăsat în urmă trei copile: Comita, Teodora şi Anas
tasia; iar cea mai mare n-avea nici şapte ani împliniţi. Văduva s-a măritat 4 

cu alt bărbat, care se gîndea să ducă mai departe împreună cu dînsa tre
burile casei şi îndeletnicirea celui dispărut. Dar Asterios, îndrumătorul de 5 

circ al „verzilor", s-a lăsat cumpărat cu bani de către un altul şi i-a înde
părtat din slujbă, punînd în loc·, fără nici o greutate, pe cel care îi dăduse 
bani; căci îndrumătorii din circ rînduiau treburile după putinţă şi cum 
voiau. Cînd a văzut femeia tot poporul adunat în circ, le-a pus celor trei copile 6 

cununi în jurul capului, ţinîndu-le cu amîndouă mîinile, s-a aşezat jos la 
pămînt şi a început a cere îndurare. „Verzii" n-au vrut deloc să se înduio- 7 

32 Ca reprezentant al stăpînitorilor de păminturi Procopius vede în Iustinian un duşman 
personal, iar acesta invidiază orice concentrare exagerată de avuţii şi de influenţă în mîinile 
altora. Se dă o luptă îndîrjită şi fără cruţare, iar opoziţia nutreşte zadarnic nădejdi în Vclisarie, 
ca.re nu încearcă o răsturnare cu ajutorul arma.tei. Din acest punct de vedere domnia lui Iustinian 
reprezintă doar un aspect din continua luptă pentru cucerirea tronului în împărăţia bizantină. 

2 Slujba lui Acacius era destul de însemnată, însă nu se bucura de multă trecere în 
ochii reprezentanţilor clasei privilegiate, ca de altfel toţi artiştii din epoca antică. Meseria de 
actriţă apă.rea de-a dreptul compromiţătoare pentru o femeie tînără. 

5 Fiind o întreprindere privată, susţinută. prin mijloace proprii sau ajutoare din partea 
particularilor, îndrumătorul din circ putea schimba personalul după bunul lui plac sau după. 
cum i se cerea de către sprijinitorii săi. 
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84 IlQoxontou •A vExi>ot"a 9 [Dind 59/61) 

8 Kai autoic; Evayxoc;. S1tei of: tei 7tatoia tai}ta te; flPTJV Î}Â.SE, Ka9f}KEV autci t1ti ti;c; 
tvta09a cncTJviic; afrti1ea fi µfitTJp, bt&i Euxp&xetc; tÎ}v owiv Î}crav, ou µtvtot foto 
xp6vov 'tOV autov {macrac;, â}..}..' roi; EKelO'tT) ecSo~tv o{ ti; to €pyov tOUtO ropaia dvat. 

9 Îl µf:v oov 7tpcO'tTJ KoµT)tCÎl t\OTJ tv -rari; Ka9' autÎJV haipati; Â.aµ7tpa ty&y6VEl' 
0&ooropa. of: fi µi::t' SIC&lVTJV Xl'tCOVtO'ICOV :;(ElplO(J)tOV âµ1rnxoµtv11 OOUÂ.ql 7tatOi 1tpE-
7tOV'ta 'tel t& ăÂ.Â.a U1tTlP&tOUO'O. Et7t&î0 Kai to pa:Spov Sîti tffiv roµrov crni Ecp&p&v, 

10 tcp' OU1tEp SKElVT) tv tote; ~UÂ.Â.oyotc; Ka9f\0'9at elroS&t. -rtroc; µf:v ouv ăropoc; ouaa 
Îl 0eooropa te; lCOi'tT)V avopi SUVlEVat ouoaµ'fi Elxev, ouof: ola yuvl) µiyvucrBai· lft ot 
'tOi<; lCUKOOatµOVOUO"lV âvcSpeiav 'tlVcl µtcrTJtiav tµicry&to, Kai taiha OOUÂ.otc;, ocrot 
tote; lC&lCtT)µtvotc; sx6µ&VOl te; to Statpov mipepyov tflc; oucr11c; autoic; &UKatpiac; 
'tOV oA.eSpov îOUîOV &tpyel~OV'tO, EV "te µaO"îpOltEicp 7t0Â.UV nva xpovov Sîti 'tQU"tlJ 

11 ol) tij 7tapci. cpucnv tpyaai~ -rou crroµaToi; OUl"tptPîtv &Ix;ev. txetcS1) of: "tcl:;(tcrta ec; "t& 
'tÎIV ilPTJV âcpile&'tO Kai ropaia l1jv fioT), de; "tCt<; bti O'KT)vijc; KaSfiK&V QU"tÎJV, E"taipa 't& 

12 Eu9uc; tyi::y6v&t, otavxEp Ol 7telÂ.at ăvBproîtOt EKclÂ.OUV m:~'ftv. ou yap auÂ.Îj"tpta 
OU"t& \j/elÂ. 'tpta l1jv, ou µÎ}v ouof: tei te; 'tÎJV opxficrtpa.v a.u-rij flO'KT)'tO, aÂ.Â.ci 'tÎ}V 
ibpav tote; âd 7tEpt7tt7t'tOUO'lV ă.xeoiOO"tO µ6vov SIC xav-roc; tpya~oµEVT) "tOO crroµato<;. 

13 &lîa tote; µiµotc; "ta te; to Sta.-rpov xav"ta cbµiÂ.&l Ka.i îOOV tv-rauSa Eîtl'tT)Oeuµel"tCOV 
µE"tEixev au-roii;, yeÂ.(l)'t07t010l<; 'tlcrt proµoÂ.oximi; UltT\PE"tOUO'a. Tjv ycip U<J"tEia 

14 Otacpep6Vî(l)c; Kai 0'1Cc07t'tpta., ax6PA.t::7t"t6c; "tE EK 'tOU €pyou eu9i>c; tyey6VEt. ou yap 
'tlVO<; atoouc; 'tij CivSpromp µ&tf}v i1 Otatpa7tElO'clV ne; autÎ}V 7tc07t0î& EÎOEV, a/...Â.' tv 
dvatO'XUV"tOU<; uxoupyiac; OUOEµt~ OKVÎJO'Et txropet, Kai "tOlQU'tT) ne; Tiv oia paîtt~O
JWVT) µf:v Kai KO.tei lCOppT)<; 7tQ'taCJO"OµEVT\ xaptEVîÎSElV te Kai µtytcrta UVaJ<:ay
XCt~&tV, axocSucmµtvT] OE 'tel te 7tp6crro Kai tel onicrro tote; tvtun:avoucrt yuµvli. 
bttcSei~at, li tote; avop<icrt Stµt<; ăOTtÂ.a 'tE Kai acpavfl dvat. 

15 ·Ec; of; touc; tpacr-rac; txÂ.euast n: pÂ.aKeUOUO'Q Kai vero"tepatc; (n:i 'tWV µi I ~ECOV 
tvota"tpU7ttoµtvri tm-rexvficrecrt xapacrtiJcracrBat "ta<; -rffiv aKoÂ.acrtrov \j/UXli<; te; 
dd icrxuev, tm:i obot Jtetpă.crSat np6<; tou 'tOOV svwyxavov"tCOV Î!~iou, ăXA.' ava-
7taÂ.t V autÎ) 'YEÂ.OtUSOUO'Ct 'te lCO.t proµOÂ.OX,(I)<; lO'Xtasoucra touc; 7tap0.7tE7tt(l)1C0îU<; 

16 ă1tavta<;. ă.U„roc; te Kai ayeveiouc; OVîa<; brnipa. 'f1crcrrov yap ne; oihroc; iJl5ovfjc; 
axacrric; ouoaµi'j ytyovev· tnei KUl te; ~uvayroytµov 0El7tVOV 7tOÂ.Â.UKl<; SÂ.3oucra ~uv 

GPS li 9 x.mllvicrKov- npt7tovm Suid s.v. x.mi:iv li 13 to 3fo•pov, cf. Nov. 105, cap 1 

8 ro7tj)EJtEîc; GP: Cl1tj)E7tEîc; s li 9 ad tni t&v O:iµrov p li 10 µu:HJtiav Dind: µtO'T]ttiav 
Alem: µtcrT]tÎIV GPS li tµicryEtO GS, Syk I 25, cf. Maas, BZ 21, 1912, 53: avtµicrytt'O P, Kra.S li 
dncatpiac; Alem: ciKmpiac; GPS: cipyiac; Comp, p. 227 \I 11 te; S li na}.m S, Kall II 512: 7ta
A.mol. G 11 12 ouu: GPS: ouot Dind, Haury li m:pt7ti1ttoucrtv GPS: napmtintoumv Syk I 25 li 
tK GPS: <OUK> tic Reiske; illud oi>K eiciunt Comp 62.4 et p. 227 et Dewing, Procopius with 
an English Translation VI 104 a. 1954, cf. etiam Harrison, The Classical Review, 51, 1967, 1711 
14 X«PtEV'ti,Etv GPS : xapt&vtlC&cr9at Piccolos 11 o& 'tel Piccolos, Syk I 28, Comp 62, 12: t& 
'tel GPS li 15 y&Â.tel,oucra S li 16 Tioovf'\c; ol'.itroc; G li oi>oaµfl dubitat Herw 35,326 
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Procopius, Istoria S'l!cretă 9 85 

şeze, dar „albaştrii" i-au primit în slujbă, deoarece şi lor le murise de curînd 
paznicul de animale. După ce copilele au ajuns în floarea vîrstei, mama le-a 8 

adus îndată pe scenă, căci erau frumoase la înfăţişare; şi anume, nu pe toate 
deodată, ci cînd credea că i-a venit fiecăreia rîndul la această îndeletnicire. 
Cernito, fetiţa cea mai mare, a izbutit să-şi facă un nume printre tovarăşele 9 

ei; iar Teodora, sora de după dînsa, purta o haină scurtă şi cu mîneci largi, 
în felul sclavelor, şi-o însoţea în toate ca o slujnică, ducînd tot timpul pe umeri 
un scăunel, pe care se aşeza Cernito cînd stătea la taifasuri. Teodora nu 10 

era încă împlinită pentru dragostea cu bărbaţii şi n-ajunsese să-i cunoască 
şi să-i guste ca femeie, dar se împreuna cu haimanale, cu o poftă vrednică 
de un bărbat, şi mai ales cu sclavii care însoţeau stăpînii în teatru şi săvîr
şeau în clipele de răgaz fărădelegi de felul acesta. Ea a stăruit mult timp 
într-o casă de desfrîu, măcinîndu-şi trupul cu o îndeletnicire împotriva firii. 
Cînd s-a făcut mare şi coaptă pentru dragoste, a fost adusă pe scenă şi a 11 

ajuns în curînd o „tîrfă care bate uliţele", cum ziceau strămoşii noştri. Nu 12 

era nici flautistă, nici cîntăreaţă din lăută şi nici pricepută la dănţuire, ci 
arăta privitorilor mereu înghesuiţi doar frăgezimea şi toată goliciunea trupului 
ei. Apoi a încercat toate formele de teatru şi a luat parte la înfăţişarea unor 13 

bucăţi uşoare şi hazlii sau a jucat în cîteva comedioare, căci era foarte plă
cută şi glumeaţă; şi de aceea s-a făcut repede cunoscută. Femeia n-avea nici 14 

un pic de ruşine şi nimeni n-a văzut-o vreodată în încurcătură, ci făptuia 
fără şovăială lucrurile cele mai necinstite; era aşa făcută încît, chiar bătută 
şi pălmuită, glumea şi rîdea cu hohote şi-şi ridica haina, dinainte sau la spate, 
ca să arate celor de faţă goliciunea trupului şi tot ce trebuia să rămînă tăinuit 
şi ferit de privirile bărbaţilor. 

De iubiţi îşi bătea joc, lăsîndu-se prinsă în moleşeala dulce a dragostei 15 

şi folosind mereu alte meşteşuguri de unire cu bărbatul, încît izbutea să 
înlănţuie pentru totdeauna sufletele doritorilor de desfătare; însă nu se lăsa 
dusă de nici unul din ei, ci dimpotrivă ea îi subjuga pe toţi cu glume şi 

rîsete plăcute şi prindea în mreje mai cu seamă pe cei mai slabi din fire 
şi mai tineri. Nimeni n-o întrecea în pofta pentru dragoste, căci mergea une- 16 

10 Felul cum autorul vorbeşte de sclavi şi de artişti e tipic pentru reprezenţii clasei 
stăpînitoare din antichitate. Totuşi se stabileşte o ierarhie între arta flautistului, cîntăreţului 
şi dansatorului, care are nevoie de mult timp pentru iniţiere, şi simpla expunere a frumuseţii 
corporale făcută de Teodora. Meritul ei era nul în această privinţă, dar nu i se contestă 
vioiciunea ripostei, gluma inteligentă, dîrzenia şi mai ales frumuseţea fizică. 

14 La alcătuirea acestui portret al Teodorei, făcut după moartea împărătesei, la trei
zeci de ani de la presupusele ei isprăvi din tinereţe, a contribuit experienţa uDui bărbat, care 
a cunoscut femei frumoase din trei continente şi a văzut împreună. cu colegii săi de arme 
tot felul de scene dramatice şi de abuzuri în oraşele cucerite. Numai ura neînduplecată împo
triva Teodorei putea duce la atita asprime de judecată. 
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86 Ileoxon:i.ou •A .... tx&oTa 9 [Dind 61 /63] 

VEaviat<; Ofa::a, ft îOtrtrov 1tAEtOO'lV, ÎCJX,Ut îE crc:i>µaîO<; ciKµci.soucrt A.iav Ka.i 'tO Â.a.y
VEU6lV 1tE1tOt1iµtvo1c; epyov, ~UVEKOl'tclSEîO µev -roic; CJ'UVOEi1tV01<; ăxa.cn 'tÎIV VUK'tQ 
OA.'flV, S7tEtCiav M xpoc; îO epyov îOUîO 1taVîE<; U7tEl1t01EV, Îl OE 1tapa îOU<; SKEivrov 
oh:t'tac; loooa îptaKOVîa OV'tac;, Civ OU't(I) 'tUX,01, ~UVEOUCtSEîO µtv aim'.i>v eicacrtcp, 
K6pov o& ouo' &c; 'taut11c; OÎ) 'tfjc; µtO"Tlîiac; e/...aµpave. 

17 Ka{ 1tOTE te; t&v nvoc; tmcpavrov olKiav SÂ.Soucra w:tasu tou x6'tou Seroµtvrov 
autÎ)V, roc; cpacn, îIDV ~Uµ7tO'tOOV amiV't(l)V, Se; îO 1tpODXOV âva~ăcra. 'tfj<; KÂ.iVT}<; aµcpi 
ta 1tpoc; 7tOOrov civacrupacr<i îE 'tCt {µana oooevi K6crµcp tVîauSa. OUK U1tflSl(l)O'E 

18 n)v ăKoÂ.acriav tvoeix:vucr9m. ft of: KciK îptrov îpUîtflµO:îrov tpya~oµtv11 tveKaÂ.Et 
Tij q>UO'El, oucr<popouµEVT) O'tl Oft µÎ) Kai îOU<; ntSouc; autu Eupun:pov ft vuv Elen 

19 -rpurrcpT), onroc; Kai ăÂ.Â„T)V SvtauSa µi~tV Errl'tEXVclCJSat ouvan) ELT). Kai cruxvci I µev 
tKUEt, 7t<ivta OE CJXEOOV tEXVU~oucra tsaµj3A.icrKEtV Eu9uc; i'.CJX.UE. 

20 IloA.Â.aKt<; Cit KclV 'tcp Seaîpcp U1t0 Secnij nav'ti 'tlf> ofiµcp U1tEOUCJat6 îE Kai 
yuµvit 01ci µtcrou tyEVE'tO, aµcpi îcl a.îooia Kai -rouc; j3ouj3rovac; ouisroµa EXOUO'a. 
µ6vov, oux O'tl µevTOl tJcrxuvEîO Kai TaiJ'ta 'tcp ofiµcp OElKVUVUl, âX>.: l>n lvtauSa 
yuµvcp 7tQVîU7tacn 7tap1tva1 oMevi ESEO'îlV Oîl µTi tcp ă.µcpi 'tOuc; j3ouj3rovac; ouisroµa. 
fxovn. OU't(J) µEV'tOl 'tOU crxfiµa.'toc; exoucra, civa7tE1tî(J)JCUia îE tv tcp toacp&t urrt:ia. 

21 EKEl'tO. Si'jtec; oe 'tlVE<;, ole; OÎ) îO epyov tOOE tveKEl'tO, KptSac; autij U7tepSEV 'îOOV 
alOoirov eppi7tt:OUV, ac; OÎ) o{ zi'jvEc;, oi te; 'tOU'tO 7tapEO"KEUQO'µEV01 Stuyx.avov, toi.; 

22 crt6µacrtv tvStvoe Kat:a µiav clVEÂ.6µEV01 'flcrS1ov. Îl ot oux Oîl OUK epuSpt&cra 
tsavicrTaTo, aÂ.Â.a Kai cp1A.o·nµouµevu t1ti îUU'îTJ C>T) TU 7tpase1 tq)KEt. ~v yap ouK 

23 civa{crXUV'îO<; µ6vov, CÎÂ.Â.a Kai UV«to'XUV'î01tOtoc; navtrov µaÂtcrîa. 1tOĂ.Âatctc; OE 
Kai cl7tOOUO'aµEvT) suv 'toi<; µiµ0tc; ev µECJ(!l EtO'tÎ}KEl Srri tfjc; O'KT)Vfjc; Â.opoouµEVT) n: 
Kai 'ta 07ticrro ci1toKovtcl>o'a -r:oîc; tE Ota7t&tpav a.i>ti'jc; exoucn K:ai tote; ou7tro 1tETCĂ.T)-

24 crtaKOO'l 'ta SlC 1ta.Â.aicrtpa.c; Tfj<; autij EîroSuiac; f3pevSuoµEVT). OU'î(I) OE clKOÂ.acrtroc; 
te; 'îO crl.Oµa 'tO au'tfjc; uf3pt1;Ev, OOO''tE 'tÎ)V alo& OUK t.v tîj ti'jc; cp6crEroc; xc:.Op<ţ Katci 

25 'îUU'ta -rate; ă/...Â.at<; yuvatsiv, ăX>...' ev 'tcp 1tpOO'c07tcp EXElV SOOKEl. o{ µf:v ODV aut:ij 
1tÂ.T)crtal;ovn:c; ăval}Â.01 euSuc; cm' ainou l'jcra.v, on OÎI ou Ka'ta v6µov 'îflc; cpucrE~ 
'tac; µi~etc; 1t0\0UVîUl. ~GOl OE I autij ev ă:yopq. îIDV S7tl&lKEO'îEprov SV'tUXOlEV, cl7tO
tltv6µevo1 cr1touoij {mexc:.Opouv, µi) -rou -r&v {µatirov -ri'jc; âv9pc:.07tou ci\jlO.µevot 

GPS li 23 6.nooooaµtVTI - O:noKevrcooa Suid s.v. J.opoouµtvT} 

16 tiiv vUKta o}.:riv toic; cruvoebtvotc; ănacn G li ii oi: Syk I 25: fioe GPS, Haury li 17 
âµcpi tei npoi; no&liv haec verba Piccolos delenda esse aut scribendurn: tvtcpu t4> npoc; ttoocov, 
Alem adnotavit in G: aliquid deestll avacrupacraoa S li 18 au'tij GS: au-rQ> P li ăA.A.Ttv PS: 
-ăÂ.MoV G li 19 SKUEt GS: SKeî p li 20 µfoou PS: µfoov G li 13ouf3IDv~ PS: J3oul3&vac; µ6vov 
G li 21 tvtKEt'tO GPS: S1tEKEt'tO Kras, Comp 64, 6 li 22 6n ouK PS, Haury, Comp 64, 10: 
on G, Syk I 25 li 23 t1tl. ti'\c; OKT!Vf\c; PS: om. G, Suid li tni. om. Comp 64, 13 ii 1..opoouµtvri 
Â.. est in rasura in P: nopoouµtVTI GS li Ct1tOKovr&cra G, Suid, Syk I 25, Comp 64, 13 et p. 
227: aJtoK:evrcooa PS, Haury li 24 al>tfic; Haury: autfic; GPS li 25 tf)c; q>ucre~ GS: om. P li µfi 
"'tOU GPS: µiJ nou Alem 
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ori la ospeţe cu zece tineri deodată şi chiar mai mulţi, aflaţi în culmea 
puterii trupeşti şi bine înzestraţi pentru iubire, şi pînă dimineaţă se culca 
cu toţi mesenii; iar după ce-i istovea pe toţi, se ducea la sclavii lor, care 
se întîmpla să fie în număr de treizeci; se unea cu fiecare din ei şi tot nu 
se sătura de această patimă. 

Odată a mers în casa unor oameni de vază şi în timpul chefului, sub 11 

ochii tuturor mesenilor, a sărit pe masă, şi-a ridicat în grabă poalele hainelor 
şi n-a şovăit să-şi arate nurii desfrîului. Lucra cu trei orificii, dar era mîh- 18 

nită şi învinuia firea că nu i-a găurit ceva mai mult şi sînii, spre a avea la 
îndemînă încă un meşteşug de unire cu bărbaţii. Mereu ajungea însărcinată, 19 

dar folosea tot felul de iscusinţi şi izbutea să nimicească repede rodul iubirii. 
De multe ori se desbrăca în mijlocul teatrului, în faţa poporului întreg, 20 

şi rămînea goală, lăsîndu-şi doar o centură în jurul părţilor ruşinoase şi pe 
sini; nu pentru că i-ar fi fost ruşine să le arate şi pe ele m.ulţimii, ci din pri
cină că nimănui nu-i era îngăduit să iasă gol cu totul, ci numai cine avea 
o centură în jurul coapselor. În această stare se întindea jos pe pămînt 
şi stătea culcată cu faţa în sus. Cîţiva lucrători din teatru, care trebuiau să 21 

facă treaba aceasta, aruncau boabe de orz peste părţile ruşinoase, iar 
nişte gînsaci, anume pregătiţi pentru aşa ceva, le ciupeau una cîte una cu 
pliscurile lor şi le mîncau. Ea nu se ruşina şi nu-şi ieşea din fire, ci părea 22 

că gîdileala aceasta îi face plăcere : nu numai că era neruşinată, dar izbutea 
să alunge din inimile celorlalţi orice urmă de ruşine. De multe ori se dez- 23, 

brăca şi ieşea pe scenă în mijlocul jucătorilor, aplecîndu-se înainte sau sco
ţînd în afară partea dindărăt a trupului; împungea cu ea pe cei care o 
încercaseră sau pe alţii care încă nu se apropiaseră de <linsa şi le arăta tot 
ce putuse învăţa pe nisipul palestrei. Cu atîta lipsă de sfială îşi bătea joc 24' 

de trupul ei încît părea că are mădularul ruşinii în gură şi nu în locul lăsat 
de fire ca la celelalte femei. Cei care o încercau vedeau numaidecît că împre- 25 

unările se făceau împotriva firii; iar oamenii cumsecade se dădeau la o 
parte cînd o întîlneau prin tîrg, sau se întorceau repede îndărăt, ca să nu 
se atingă de hainele muierii şi să pară că s-au mînjit de această fărădelege. 

20 Din scena zugrăvită. aici ne putem face o idee parţială despre unele aspecte ale 
reprezentaţiilor de revistă. din epoca aceea. Autorul ne spune că publicul era numeros şi se 
înghesuia peste măsură. la asemenea spectacole, care aveau loc în circ şi, probabil, sub cerul 
liber, mai ales vara. Calmul învă.ţat în această şcoală a curajului faţă. de mulţime a prins 
bine viitoarei împărătese. 
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88 Ileoxoni.ou •A vixaoi:a 9 [Dind 63/64] 

26 µEtflÂ.«XEÎV îOU µuiaµa'tO<; îOUîOU OO~Etav. 1'v yap îOÎ<; 6pci>cnv ăÂ.Â.roc; îE Kai 
ăpxoµ&vTJc; ftµtpac; PA.cimpT}µoc; oirov6c;. te; µtvîot îdc; auv9taîpiac; ciyptci>taîa 
Eiro9tt te; ă.Ei cncopmaivtaSai· paaKavi~ yap 1tOÂ.Â.fj EtXEîo. 

27 "EKTJP6A.cp oe eicnepov Tupicp ă.vopi îtlV cipxitv 1tapaA.aP6vn IlEVîa7t6Â.eroc; 
te; îU aÎCJXlCJta 07tTJpEtÎ]O'OUCJa Ei1tEîO, aÂJ„a 'tl tcp CtV9pro1tcp 1tpOCT1C€1CpOUKUÎa 
tv9EVOE lSn îCtXlO'ta Ct1tT}A.a6vEtO" 010 Otl auîij cmopEîa9m îIDV civayKairov ~UVE-
1t€0'EV, a1tep îo A.ot1t6v t7topiseîo îÎJV te; îo aci>µa 1tapavoµiav, '{}1tep et3taîo, tpya-

28 ~oµtvri. te; µev ouv 'AA.e~avoptiav ta 1tpă>îa fp<:ev. E1t€tta oe 1t0.aav tÎJV Ero 1tepiEÂ.
Soucra. te; Busavnov tJtaVfiKEV, tpyacri~ xproµtvri EV 7t6Â.El ~KUCJtlJ ftv YE ovoµasovn, 
olµat, av9pro7tcp OUK ăv 1tOtE iA.sroc; 6 Stoc; EÎTJ, &am:p OUK civtxoµtvou tOU oaiµovoc; 
Xli>p6V îlV<l îf\<; 0E00cOpac; clKOÂ.aaia<; ciyvrota dvat. 

29 Ouîro µev oov îEttx9ai îE îijOE tfj yuvmKi Kai teîpciq>9ai ~uvtP11 Kai te; 
30 OT}µocriouc; 1tOÂ.Â.a<; OtafJofttcp YEYEVfja3'at Kai te; mivtac; civ9pcimouc;. txei of; O.q>i

KEîO t<; Bu~avnov ao9tc;, i)paa911 aut'fl<; 'louanvtavoc; sprota t~aicnov ofov, Kal 
îCt 1tpCi'.>'ta txÂ.flCJtassv roc; tproµEV1J, Kat1tEp aim')v ăvayayrov te; îO îIDV 1taîptKirov 

31 â~{roµa. OUVaµt.V 'tOtVUV t~ata{av îlVU Kai XPftµata E7tl€UCro<; µEyaÂ.a I 1tEpt~aÂ.e-
CJ9al ft 0eooropa eu9uc; iaxucre. 1tclVtrov ycip ilOtO"tOV 'tcp civ9pomcp tcpaiVEîO, o Otl 
~uµfJaiVElV îOÎ<; l1C't01t~ tproat <plÂ.EÎ, xapmic; 'tE 7tclO'<l<; Kai XPfiµata 1taV'tCI tij 

32 tproµtvu xap{~Ea3'at. tyivst6 îE Îl 7tOÂ.tîEia îOU Eprotoc; îOUOE UîtEKKauµa. ~uv 

autfj îOivuv 7tOÂ.Â.cp Eîl µăÂ.Â.OV 'tOV ofjµov oitcp9Etp€V OUK tvtau9a µ6vov, O.A.A.' civit 
33 1tăcrav îÎJV •proµairov cipxilv. ăµq>co yap µoipac; îi'j<; Bevtîrov tx: xaÂ.mou ovn:c; tv 

7tOÂ.Â.1j t~oucri~ îOfrtotc; OÎJ 'toic; crtacnroîat<; 'tei. te; titv 7tOÂ.ttEiav xpayµaîa 83-evîo. 
34 xpovcp ot 7tOÂ.Â.cp UCJîE:pov îO 7tÂ.EÎO'tOV tOU KQKOU SÂ.EA.rocpfpcEt îp6xcp t0lcp06. 
35 'Ioucrnv1avcp tv ftµtpat<; xoÂ.Â.aîc; vocri'jom ~uve~TJ, tv ot tij v6crcp îUUîlJ 

te; t6crov Kivo6vou ă.cpbcE'tO &otE Kai tA.tx9ll on ot1 ă1to9avoi· o{ µ&vtot crtacnli'.>tat 
taiha a1tEP tpp1i9ll ftµcip'tavov, Kai nva •Yminov ouK cicpavi'j ăvopa 01' fiµepac; 

36 tv îcp ti'jc; l:ocpiac; fopcp OlEXPÎlCJ«VtO. t~Etpyaaµtvou Ot toi) KaJCOU it îOU spyou 
îapaxît te; ~acnÂ.ea 1'A.3'e, îOOV TE ciµq>' au'tOV f1cacrtoc;, E1tSi 'tfl~ 'loucrnvtavou 
â1toualac; tA.af3eto, îÎJV tli'.>v 1tE1tpayµevcov ci'to1tiav t7ti µtya aipetv tv a1touoij 

GPS li 26 te; µtvtot - EiX&'tO Suid s. V. 0'1COpmaiVE0'9at li 28 JtăO'aV 'tÎIV &ro 1tEPltA.SoOcra 
cf. Georg. Cod. De aed. CP. 104,10 

26 dypul>tai:a om. Suid li 27 i>JtT)p&tftcracra S li TtKEV GP: ft/...9ev S li 28 tpyacr(av S li tv 
GP: tv 'tij S 11 29 ouv S: om. GP li t&'taX,Sat S li tij om. S li te; oT)µocrio~ 1to/...Mc; otaJ3oftt~ 
GPS: (mf:p OT)µoofo~ 1tOÂ.Â.~ 01aJ36T1'tOV Alem: te; oT)µocriooc; 1t6pvac; 01aJ3ot'tcp Reiske: unde 
oial3oftt([l ascivit Dind: te; OTlµocriotx; Kai Jto/...A.a. Comp 66,2 et p. 228 li Kai te; GP: te; S li 
30 6 'loocrttvtavoc; S li 31 eu9uc; fi 0eoM:lpa P li 32 7tOA.m:ia GPS, Haury: 7tOA01:EÂ.t:ia Alem 
et edd. li 33 f9tvt0 xpayµa'ta G li 35 i:6crov GPS, Haury: 'tOCJ00tOV Syk I 2511 36 KIIICOO fi 
toll Ha.ury: 1Ca1Coîlvwc; GPS: 1Ca1CoO tocro6wu vei potius KIIKOO Kal civocrioo Reiske: 
KaKoupyf]µa'toc;, fpîtoocra tapaxti Piccolos: tOU'tOU, 1Ca1CoO nvoc; Heis 97 4: 'TOO KaKol> <'tiic; tx: 
toO> l':pyou 'tapaxf'jc; <l't cpftµrp te; J3acr1Ma ftM& supplet Comp p. 228, cf. Haury, 2 p. 32 
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Cui îi ieşea înainte, mai cu seamă la începutul zilei, era un semn rău. Cu 26 

tovarăşele de meserie se arăta răutăcioasă de tot şi se purta întotdeauna ca 
o scorpie, deoarece hrănea în sufletul ei numai pizmă şi ură. 

Ceva mai tîrziu l-a însoţit pe Hecebol din Tir, stăpînitorul Pentapolei, 27 

şi i-a făcut slujbele cele mai ruşinoase, dar s-a împotmolit împreună cu omul 
acela şi a fugit repede de acolo. Apoi a cunoscut lipsurile şi s-a văzut silită 
să trăiască din fărădelegile trupului, cum se şi obişnuise, şi a venit mai 
întîi în Alexandria. După aceea a străbătut tot răsăritul şi s-a întors din nou 28 

în Bizanţ. Pe drum s-a vîndut în toate cetăţile, şi nici Dumnezeu, cred, 
n-a lăsat pe lume om care să le poată număra pînă la capăt, deoarece dia
volul a mînjit toate locurile din lume cu desfrîul Teodorei. 

Aşa s-a întîmplat că a ajuns pe lume, a crescut şi s-a făcut cunoscută 29 

această muiere în mulţimea mare a femeilor de rînd şi pe lingă toţi oamenii. 
De fiinţa aceasta, ajunsă din nou în Bizanţ s-a îndrăgostit Iustinian cu o 30 

patimă nemaipomenită, şi a păstrat-o mai întîi ca ţiitoare, măcar că o ridi
case la treapta de patriciană. Teodora a izbutit curînd să dobîndească o putere 31 

deosebită şi să ajungă stăpînă peste averi foarte însemnate; căci Iustinian 
socotea drept lucrul cel mai plăcut din toate, cum se întîmplă de obicei celor 
îndrăgostiţi peste măsură, să împlinească toate dorinţele iubitei şi să-i dăru

iască orice lucru de preţ. Pricina aprinderii acestei iubiri a fost conducerea 32 

statului: împreună cu Teodora, Iustinian putea măcina mult mai uşor nu 
numai poporul, ci şi toată împărăţia romanilor. De multă vreme amîndoi 33 

făceau parte din facţiunea „albaştrilor" şi au dat destulă putere acestor răz
vrătiţi în toate treburile de la conducerea statului; dar cu timpul asprimea 34 

răutăţilor a început să slăbească din următoarea pricină. 
S-a întîmplat că Iustinian a căzut bolnav şi a zăcut mai multe zile, 35 

iar în această tulburare a sănătăţii a ajuns în atîta primejdie, încît se zicea 
că a şi murit. Răzvrătiţii făceau mai departe nedreptăţile amintite: ei au 
ucis în miezul zilei, în biserica sfintei Înţelepciuni, pe un oarecare Hypatios, 
un om cu destulă vază. Îndată după săvîrşirea acestei răutăţi zvonul a pătruns 36 

pînă în odaia împăratului şi cei din jurul său, dorind să tragă foloase din 

27 Pentapolis, azi Cirenaica, pe coasta de nord a Africii, în Libia, la vest de Egipt. 
Călătoriafăcută împreună cu Hecebol şi cauzele despărţirii nu sînt cunoscute. Teodora avea 
atunci 23 de ani şi la întoarcere n-a mai păşit pe scenă. Decretul privind căsătoria cu artiste 
din teatru (Cod. Iust. V, 4,29) vorbeşte de „foste artiste". Ea şi-a cîştigat existenţa probabil 
prin muncă manuală. Călătoria din Pentapolis pînă la Bizanţ n-a durat multă vreme şi n-a 
ieşit cu mult din drumul obişnuit care lega Egiptul de Bizanţ, pe calea uscatului. 
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37 bcou:i't'O, KataÂEycov t; ăpx.fli; ci7mv·ra, acra OÎ) yEVEcr8at tEtUXTJKE. t6n: OÎ) 6 pacn-
1..tuc; tcp tilc; 1t6A.t:coc; tnapxcp l1tEcrtt:ÂÂ.t t<'i'>v 7tE7tpayµtvcov ancivtcov nornicr3m tac; 
tlCJt:lc;. t)v Of; outoc; 6 CtVÎ)p 0s6ootoc; ovoµa, OV1ttp KoÂ.01cuv31ov E7tl1CATJCHV EJCU-

38 Â.OUV. Kai oe; OlEpt:Uvroµtvoi; a1taVta 1tOAÂoui; µev t<'i'>V KaJCoupycov iÎ,EÎV tt Kai 
39 oiaxpfJcmcr3at voµq> icrxucrt 7tOÂÂ.oi I OE Kai OlaÂa36vtt:i; tcrro3Tjcrav. µEta~u ycip 

tma1tOÎ.ecr3at autouc; 1tpciyµacn ·pcoµairov EOEt. 6 OE 1tapaoosov oiacrco3di; t;amva 
CJ'COtîjpiav Kai TOV 0E600toV KîEÎVat ci'tE cpapµaJCEa JCai µayov EU3ui; EVf:XEtpEl. 

40 tm:i <OE> OUIC EIX,EV orq> 1tOîE 7tpocrxfJµan xproµEvo:; tOV ăv3pC07tOV Otacp9EipEte, 
'tOOV o{ S7tlîTJOelCOV nvac; mKp6tata aÎJCtcraµEvoc; Î)vciyJCa~E Â6youc; roc; fjJCtO'îCl 

41 oyteîc; t7t' autq> cp9tyyEcr3m. 1tUVîCOV OE oî E1C1t00cOV icrta.µevcov Kai crt(l)1tfj 'tî)V t~ 
TOV 0e6ootov ooupoµevcov tmpouÂ:riv, µ6voc; 6 Ilp6KÂ.oc; tt)v tOU KaÂouµevou 
Ko1a(crtropoc; &xrov âpx:riv Ka9ap6v â1teq>a1v& toG ty1eÂf)µatoc; dvat tov ăv3pco1tov 

42 Kai 9aVcXtOU OUOaµfi ă~lOV. 010 OÎl O 0t600tO<; E<; ta •1t:pocr6Âuµa pacrtÂECO<; JCOµi-
~Etat yvroµ1J. yvouc; OE f)tctlV nvac; EVta09a, oixtp autov Ota<pSEpoucrtv, f.v 't<'i} 

fopq> ftv 1CpU1tt6µtvoc; 'tOV Ci1tavta xpovov, oihco 'tt Ota~touc; htAEU'tTJO'E. 
43 Ta µev ouv â.µcpi 0eoo6rq> ·tautlJ 1tTJ ecrxtv. oî ot crtacrtc1rtat crcocppovtcr-ratol 
44 to tvn:u9sv tytvovto ltv3pro7trov O:miv-crov. ou ycip €n ta totauta t~aµaptâ.vs1v 

Î)vdxov-co, 1CUl1tEP cr<picrt 7tapov clOEEO'îEpov tij te; îÎ)V oial"cav 7tapavoµi~ XPilcr9at. 
45 îEKµÎ)plOV ot· OÂiyrov ycip ttV(l)V UCJ'îtpov t6Âµav îÎ)V 6µoiav EVOEt~aµtvcov Ticrtc; 
46 ooosµia te; autouc; YE"(OVEV. o{ yap îOU KOÂCt~EtV TÎJV t~oucriav ăEi EXOVîE<; nappTJ

cr{av îOU OtaÂ.av9<ivt:lV îOÎO'OE ta OEtVa dpyacrµtvotc; 1tapei I xov-ro, taU'tlJ autoi>t; 
til ~uyxropficrtt te; 'tO 'COÎ<; voµotc; €7tEµf3a{VEtV BVclYOVîE<;. 

47 "'Ero<; µtv ouv fi f3acrl:A..ic; 7ttptilv ht, yuvah:a tyyuTjn)v 'Ioucrnvtavoc; n)v 
0sooropav rcotf)cracrSm ouosµtQ. µ11xavi.} EÎXEV. tv 'tOUt(t) yap µ6vov ân' tvavriac; 

48 abt(i'.> txropEt, Kahrnp O.vncrtatoucra t<'i'>v ăÂ.Â.rov ouatv. 1tOVTJpiac; µev 1ap ft yuvi) 
dm:OîU't(I) oucra €tuyxavsv, ăypotKoc; OE Tiv KOµtoil x:al (3appapoc; ytvoc;, 000'7tEp 

49 µol Eiprrrat, civnt..a(3Ecr9at OE dpt'tfl<; ouoaµf\ icrxucrEV, cIÂ.Â' CÎ1tEtpo-ratTJ oucra 
OtaîEtEÂEKE îOOV lCll'tCt n)v 7tOÂ.ttEiav 1tpayµanov, il yE ouot ~uv 'tcp 6v6µan t<î> 
au-cflc; toiq> ătE x:atayt:Â.acrtq> <Svtt te; IlaÂ.CttlOV ÎJÂ.9-EV, a:A..:A..' Euq>11µia t7ttJCÂT]9t:icra. 

GPS li 37 6 aaat.A.silc; se. 'loUO'TÎVO\; cf. Maial. 416,8; Theoph. I 166,26; Ioannes de 
Niciu 503; Cedren. I 63B,5 li 49 cf.An. 6.17; Theoph. I 164,31; Theod. Lect. p. 565; Viet. 
Tonn. ad a. 518 (2); Zonar. III 266; Cedren. I 637,1 

37 tmipxcp GP: fotap:x.Ql S li 38 a1tavta Reiske: ii11:avrac; GPS li 39 tmwwM:a:Sat a&touc; 
7tpa:yµaO'l •pcoµaiouc; ('Proµaicov Maltr) fott GPS: tmnoMaat afrmi>c; 'toîc; nparµaat •pcoµa{cov 
Ma Piccolos: t'lm:i ou l;uvanoMa3at au'tOilc; np{tyµam •p©µat(l}V fott Comp 67, 10 li tl;O.mva. 
S: om. GP li 40 <O&> add. Alem li npocrxi)µan om. G li Â.6-youc; 'ttvac; S U 41 Ilp6tloc; GS: 
Ila'tpotloc; P li 42 6 S : om. G P li otaq>3Epo0atv Dind: oiacp3Ef poootv GPS li ~v 'tOV a1tavtci 
XpOVOV KPU1t't6µEVO\; S li 43 0Eoocrrcp PS: 0t:600îOV G li 46 'totcrot GPS: mali t îoic; Haury 11 
naptixovro G P: ftveixovro s li 48 ănCO'ta'tco ofoa fi yuviJ S li oe G: T& PS li ipeti'jc; GPS: 
dpxilc; Heis 97 5 li <'looo'tivoc; > add. Kall I 268 
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lipsa de vlagă a lui Iustinian, s-au grăbit să umfle ş1 mai mult însemnă
tatea acestei fărădelegi şi au început să numere pe rînd şi de la început 
toate întîmplările de felul acesta. Atunci împăratul a poruncit conducătorului 37 

cetăţii să pedepsească toate răutăţile săvîrşite. Acest bărbat era unul cu 
numele Teodot, poreclit Colocynthios (Bostan). El a făcut cercetări amănun- 38 

ţite şi a izbutit să prindă mulţi răufăcători şi să-i pedepsească după lege; 
iar mulţi alţii s-au ascuns şi au scăpat cu viaţă; căci odată şi odată trebuiau 39 

să piară pentru fărădelegile făcute romanilor. Ca prin minune, împăratul a 
scăpat teafăr şi căuta să-l omoare în grabă pe Teodot, sub învinuirea că 
a folosit farmece şi că era vrăjitor. Deoarece nu-i găsea nici o vină ca să-l 40 

poată ucide, a supus la chinuri groaznice pe cîteva din rudele sale şi le-a silit 
să spună lucruri prea puţin priincioase pentru <linsul. Toţi îl ocoleau şi plîn- 41 

geau în tăcere urmărirea lui Teodot; numai Proclos, care îndeplinea slujba 
<le quaestor, a arătat că omul e cu totul nevinovat şi nu i se cuvine cîtuşi 

<le puţin să îndure pedeapsa cu moartea. De aceea Teodot a fost surghiunit 42 

în Ierusalim, printr-o hotărîre a împăratului. Aflînd că au venit acolo cîţiva 
oameni plătiţi să-l omoare, el stătea tot timpul ascuns într-o biserică şi a 
trăit aşa pînă la capătul vieţii. 

Întîmplările în legătură cu Teodot s-au petrecut cam aşa cum le-am 43 

povestit; iar răzvrătiţii s-au făcut după aceea oamenii cei mai cumsecade 
din lume şi nu mai săvîrşeau răutăţi, cu toate că nu se temeau să ducă 44 

<> viaţă împotriva legilor. Şi iată o dovadă: cînd au îndrăznit cîţiva dintre 45 

ei mai tîrziu să săvîrşească o faptă asemănătoare au rămas neatinşi. Cei care 46 

aveau putinţă să pedepsească lăsau răgaz răufăcătorilor să se ascundă şi 

în felul acesta le îngăduiau să calce în picioare legile ţării. 

Cît timp a trăit împărăteasa bătrînă n-a fost chip ca Iustinian să poată 47 

lua de soţie pe Teodora; căci numai în această privinţă se împotrivea, iar 
in toate celelalte îi făcea totdeauna pe plac. De altfel femeia se dovedea străină 48 

de orice răutate, însă era prea ţărănoasă şi de neam barbar, cum am mai 
spus; şi n-a izbutit deloc să se şlefuiască, ci se arăta cu totul nepricepută 49 

în treburile de la conducerea statului. Ea n-a putut pătrunde în palat nici 
măcar cu numele ei adevărat, care stîrnea rîsul, ci a fost poreclită Eufemia; 

35 Evenimentele în legă.tură cu boala lui Iustinian şi cu căderea lui Teodot, conducă
torul cetăţii Bizanţ, s-au p~trecut în timpul domniei lui Iustin şi au avut loc probabil în 
anul 525. Avuţia privată a Teodorei nu putea fi prea mare şi slujea de multe ori ca daruri 
pentru diferite persoane. Influenţa împărătesei a crescut în mod considerabil abia după anul 527. 

41 Proclos, dregătorul aflat în fruntea justiţiei, c3te pomenit de Procopius şi în Răz
boiul cu perşii {I, 11, 11) ca un om drept şi bun sfătuitor al împăratului. 

43 Influenţa „alba.ştrilor" a fost mai puternică în timpul domniei lui Iustin şi mai 
slabă după anul 527, cînd Iustinian a ajuns singurul stăpîn al împărăţiei. 
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50 xpovq> oe ucHepov tfj f3acrtA.iOt µev ă.7toyevtcr9at suvt7tecrev. 6 OE <'loucrtîvoc; > 
TtAt9ta~COV tE Kai KOµtOf} tcrxatO"(EpCOV "(EVOµEVO<;, 7tpoc; 'îWV apxoµEVCOV "(SA(l)'ta 
©cpA.ev, 61...tycopiq. tE 7tOÂ.Â. ij te; aihov tx6µevo1 ănavrec; litE t&v 7tpacrcroµtvrov ou 
~uvi&v'îo<;, foteperopcov, 'Ioucrnviavov OE suv otet noA.A.cp t9epcinwov. KuKmv ycip 

51 ciei Kai SUV'îapcicrcrrov avecr6f3Et tcptl;fjc; ănavta. t6tE ol) tÎJV lyyt'.n1v npoc; tÎ)V 0to
oropav EVEXElPEt 1t0tEÎV. aMvatOV OE ov ăvopa E<; asiroµa f3ouÂ.fj<; 'fl1COVta haipQ. 
)'UVatKi SUVOtKi~ecrS.at, v6µotc; ăvroSEV toî<; 7taA.atotatot<; a7toppTJ9'EV, Â.ucrai t& 
'îOU<; v6µouc; tOV f3acrtÂEa v6µq> hepq> TtVU"(KaO'E Kai to EV9'EVOE atE yaµEtij tij 
0EoOropq. SUVcpKtO'E, Kai tote; ăJ...Â.Ot<; U1tQO'l f3cimµov lCQtEO'tÎ]crato tÎ}V 1tpoc; tele; 
haipac; tyy6T)V, tupavvmv 'îE autiKa E1tEf3citEUE tfj<; '!OU autOKpatopoc; ttµfjc; 7tp0-

52 CJXÎ]µan cruµ7tE1tÂ.acrµtvcp tf'j<; 7tpaseroc; lmKaA.6 lntcov to f3imov. aveînov yclp 
au'tov f3amJ..ta ~uv 'tcp 9eiq> t&v •pcoµaicov, ei tt 06K1µov ilv, oe1µa:rcov 7tEptoucric;ţ 

53 t7ti 'ta6tT)V ftyµtvo1 tt)v 'lfficpov. 7tap&A.af3ov toi vuv tt)v f3acrtÂ.Eiav 'loucrtt vtav6c; tE 
JCai E>eooropa 7tp6'îEpov 'î'fic; <IlacrxaÂ.iac; > foptf\c; fiµtpmc; 'îplO'iv, otE OÎJ oiite 

54 cimracracr9m trov <piÂ.rov nvcl ou'îE dp11vaîa xpocr&meiv ESEO''îtV. ftµtpmc; OE ou· 
7t0AÂ.aîc; UO'îEpov 'loucrtîvoc; µf:v EtEAEOtT)O'B v6crq>, tij apxij tmf3touc; EtT) tvvea„ 
µ6vo<; OE 'JoucrttVtaVo<; SUV 0E00ropq. 'îÎ}V f3acrtÂ.€lQV EO'XEV. 

1 

t' 

Auctoris iudicium de I ustiniani matrimonio cum Theodora. Quae forma corporis Theo
dorae. Eius consensio cum Iustiniano. 

Outco youv ît 0tooropa, &cr7tep tppft9Tt, n:xSeîcrci te JCai te9paµµtv11 x:ai 
2 1tatO&u9Eicra te; f3acrtA.&lac; O.sicoµa tp67tq> ouoevi sµnoOtcr9ticra TiA.9ev. OUOE yclp 

'î{i> yi]µavtt uf3pecbc; ne; oirtcrtc; ytyovev, &i o{ xapov EK 1tllO'T)<; cixoA.esaµtvq> tije; 
"Pcoµaicov apxf\c; yaµeîÎ)v yuvaîlCa 1t0tftcracr9at tÎJV 7tacrrov yuvatlCWV µciA.tcrta EO 
te yeyovuiav Kai tpoq>fjc; Kpucpaiou µetaA.axoucrav, tou te alOeîcrSai oulC ciµeA.t
tT)tov 'YEYEVT)µEVT)V, Kai crcocppocruvu suvq>KtO'µEVT)V, 7tpoc; OE t<il lCclAAEt intEp<j>UCi. 

3 
lCQt xap9tvov îl.Vei 1Cai to OÎ} A.ey6µevov 6p96ttt9ov oocrav. 6 OE to lCOlVOV ăyoc; 

GPS li 53 De Iustiniano atque Theodora cf. Theoph. I 173, 13; Euagr. IV 9; Cedren. 
I 641,23; Marcell. Corn. ad a. 527; Viet. Tonn. ad a. 525 li 54 De Iustini morte cf. Malal. 
424,14; Chron. Pasch. 617,6 

50 anavca PS: 6.navta<; G li 51 'ta<; PS: om. G li 53 Ila<JXaJ..iac; add. Haury: dubitat 
Riihl 296 116't& STi - nvci PS: o't& Sii om& ••• oil't& 4iamiaaa3ai nva G li 54 'looottvor; 
GP: 'loo<TtlvtavOc; S li cri>v S li 0&oSrop~ PS: 'fil 0&oSOO~ G li 2 post ol nonnulla excidisse 
putat Heis 975 li &u 't& Alem: oiS'r& GPS li Kpucpaioo GPS: Kopuq>aioo Alem et edd. omnes, cf. 
tamen Haury 4, p. 16, n. 3 li 6p86ntSov P: 6~tSov GS: 6pSo'tit9to<; Suid s.v. ubi scrip
tum est: 'OpSoti't8l~. ît napatv~ fi 6p&~ to~ ntSoi>c; ixoooa 
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iar după cîtva timp s-a întimplat că împărăteasa a încetat din viaţă. Iustin, so 
prostit şi îmbătrînit cu desăvîrşire, pricinuia zîmbete în rîndurile supuşilor 
şi făcea să fie privit cu uşurinţă de toată lumea, deoarece nu înţelegea nimic 
din ceea ce se petrecea în jurul său şi era trecut cu vederea; dar lui Iusti
nian îi slujeau toţi cu multă frică, deoarece era mereu pornit şi tulbura din 
temelii toate rînduielile şi le întorcea pe dos. El încerca să ia de soţie pe 51 

Teodora, însă un bărbat ajuns la treapta de senator nu putea lua în căsătorie 
o ţiitoare, căci se împotriveau legile din vechime. De aceea l-a silit pe Iustin 
să le înlocuiască şi să aducă o lege nouă. De atunci înainte a trăit împreună 

cu Teodora, care a ajuns în felul acesta soţie legiuită, şi a îngăduit tuturor 
celorlalţi să se însoare cu ţiitoare. Era stăpîn pe putere şi făcea toată slujba 
de împărat, sub cuvînt că se cerea făcută, dar îşi ascundea pornirile; iar 52 

cei din jur l-au ales apoi împărat al romanilor alături de unchiul său. Se 
pare că au fost împinşi la această hotărîre de teamă, ceea ce e de crezut. 
Iustinian şi Teodora au căpătat domnia cu trei zile înainte de sărbătoarea 53 

Paştilor, cînd nimeni n-are voie să primească prieteni sau să facă urări de feri
cire. Cîteva zile mai tîrziu Iustin a murit de boală, după o domnie de nouă 54 

ani, şi au rămas stăpîni numai Iustinian şi Teodora. 

10 

Judecata autorului despre căsătoria lui Iustinian cu Teodora. Frumuseţea Teodorei. 
Înţelegerea ei cu Iustinian. 

Aşa a venit pe lume, a crescut şi a deprins să trăiască Teodora, cum 1 

am mai spus; şi a ajuns fără nici o piedică pînă la treapta de împărăteasă. 
Soţul ei habar n-avea cîtă josnicie făcea, căci putea alege în toată împără- 2 

ţia romanilor şi lua cea mai frumoasă soţie din lume, de neam bun, cres
cută la adăpost, cu simţul ruşinii, înţeleaptă şi deosebit de frumoasă, o fecioară 
curată şi „cu sinii dîrji", cum zicem noi. Dar el a pus mîna pe treburile ob- 3 

şteşti ale oamenilor de pretutindeni şi n-a stat deloc în cumpănă să se afunde 

49 Numele Lupicina amintea de lupa „femeie uşoară" şi a fost schimbat in Eufemia 
„femeie de bună reputaţie". 

51 Legea care interzicea căsătoriile cu artistele de teatru fusese dată în timpul împă
ratului Constantin cel Mare (306-337). 

53 Iustinian a fost proclamat împărat în ziua de 4 aprilie 527, în palatul din Constan
tinopol, în faţa demnitarilor civili şi ecleziastici şi a reprezentanţilor armatei. Iustin a murit 
cîteva luni mai tîrziu, la 1 august 527. Împărăteasa Eufemia, soţia lui Iustin, murise cu cîtva 
timp mai înainte. În afară de viaţa uşuratică, Procopius îi reproşează Teodorei mai ales crima 
de pruncucidere, condamnată de biserică şi de legile ţării. 
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clîtctVt(l)V civ9pc07t(l)V aut0u Hhov 7tE1tOlÎicr9Cit OUK CL7tT)l;[ou, E7t' OUOEVi 'îWV 7tpOoE
OTJA(l)µEV(J)V Ka'taou6µEvo;, x:ai yuvmKi 7tÂ.TJcr1asE1v tlf..A.a TE 7tEp1PtPÂ.TJµevu µsyaA.a 
µuicrµata Kai 7tatOOKîOViac; 7tOÂÂ.ac; I €SEAOUO'l(l)V aµ~Â.mcrErov. ăÂ.Â.O tE µot tVOEÎV 

4 i19out; 7tEpt µv1iµ0Vf:ucra1 îOUOE îOU av9pc:07tou ouo' 6nouv oIµm. Ci1ta.Vîa yap 
UUîOU îU îfj<; 'lfUX:fi<; rca9T) 0'3t0c; av &ţ16x.psroc; 6 yaµoc; cr11µ'fivat OtapK&t; EÎTJ, 

5 tpµTJVEU<; îE Kai µapîU<; îOU tp67tOU Kai Âoyoypacpoc; y1v6µsvoc;. EîtEl ocrnc; CLÂ.0-

yi)aac; îÎlV imf:p îOOV 1tE7tpayµevrov aîcrx.uvriv OUK cl7tU~lOÎ -roîc; evwyx.avoucrt poE
Â.upoc; <paivtcr9m, -rot'.itcp oil ol>BEµia 7tapavoµiac; aîpartoc; ă.pa-roc;, aÂÂ.u n)v avai
o&tav aEi 'îOU µu<imou rtpoPtPÂ.TJµEvoc; pQ.crta îE Kai OUOEVi 7t6vcp te; 'îWV 7tpal;EroV 

6 'îU<; µtapro-r6.tac; xropE>Î. ou µf:v ou8t tt<; EK îfj<; cruyKÂ.llîOU pouA.flc; "[0 alcrxoc; tOUTO 
civaoouµEVT)V îÎlV îtOAltEiav 6p&v oucrcpop&tcr9ai î& JCai 'îÎlV 7tpCi~tV clît&lîtEÎV E"(VW, 

7 Kaim:p al'.>-tilV UîtUVt&c; icra 9&0 rtpOCJKUVÎJO"OVt&c;. aÂ.Â.' ou<>E 'îl<; fopEu<; 0ElVOrta9rov 
8 tVOTJÂ.O<; yf.yovE, Kai -rauta Otcr7totvav al>tilv 7tpocrEpEîv µeÂ.Â.ovtE<;. Kai 6 rtp6tEpov 

auîf\c; 9&a-ri}c; oflµoc; SouÂ.oc; &NHl<; OUO&Vi K6crµcp a.u-rflc; dvai 'îE Ka.i ovoµa~c:cr9at 
9 U1ttiatc; to1Kaiou x.spcriv. ouoe w;; cr-rpanmtT)<; i]yplroto, Ei -rouc; EV -roîc; crtpaîo7tt-

001c; KlVouvouc; U7tf:p 'îOOV -rfjc; 0Eoocilpac; 7tpayµ6.-rrov uq>icrtacr9at µf.Â.Â.ot ouo& w; 
ail-ril ăÂ.Â.oc; U7tÎjV'tllO"& 'tOOV amiV't(l)V Ci.v9p©7troV, a'),J„a. 7tUVt&c;, oIµm, tcp îUUîU 
oihro 0&06cr9a.1 KEKÂ.tµf.vo1 SvEx.c0p11crav ţuµm:paivEcr9a1 to µiacrµa îOUîO, &crm:p 
'tfj<; rux11c; E1tt0Etl;t V -rf\c; Suvaµsroc; 1tE1t01 T)µEVT)<;, {I OÎl artavta 1tpUîUV&UOU0'1J ta 
av9pro7t&ta chc; Î)KUJ"îa µ.EÂ.El OUî& 07t(l)<; liv 'ta/ 7tpa.n6µEva EÎKOta EÎT) OUî& OîtCO<; 

10 liv ta\Jta Kata Â.6yov -roîc; av9pcilno1c; yEytvfjcr9m OOKij. E7taip&t youv nva &l;a-
7Cl vairoc; aÂ.oyiu-rcp nvi t~oucriq. te; U'l'O<; µf.ya., cprt&p EVUV'îtc:Oµata µf:v 7t0Â.AU ~uµm:-
7tÂ.E:;(Sat OOK&Î, âvncnan:î Ot xapci 'tl fpyov 'tOOV mivi:rov ouO&v, âÂÂ.a ăyt'tat µT)xavij 
1tUO"TJ C>x11 7tOtf: au'tij StatEîUKtat, rutclV't(l)V ttoiµroc; el;tcrtaµevrov n: Kai UîtO:;(©
pouvtcov 7tpoiouau t'fl tilXTJ· aJ..A.a i:a.uta µf:v 07tTJ -rcp 9tcp cpiA.ov, -rauru tX.Eîro î& 
Kai 'A.tytcraro. 

11 "H oe 0EOOci>pa EU1tp6crro1tO<; µsv Tjv 1Cai suxaptc; ă.A.A.roc;, lCOÂ.oPoc; oe Kai 
©pa.KlcOO"<l ou 7tUVtll7tUO"t µtv, aÂ.Â.' OO"OV fotoxÂ.ropoc; Elva.t, yopy6v 't& 1Cai CJUVE-

12 crtpaµµf.vov O.ti pAtxouua. 'tOOV of: oii aurij P&Ptroµevrov ev 'tij 3uµEÂ.TJ 'îtl µE:v 7tÂ.EÎO"ta 

GPS li 11 0w&i>pa cf. De aed. I, 11,9 

3 afrtou G: ao'tou PS li n:tptBtBi.T(µEV1J Alem: n:poBtBJ.1iµtV1J GPS li 'tE µot GPS: O& 
µ01 Alem: Ci>crtt uUo 'ti µ01 Reiske 11 5 atpan:oc; G \! 8 oou),oc; GS: ofiA.oc; P 11 oouA.oc; auti\c; 
oootvt K6crµCfl dvat S 119 6.1tavtrov GP: n:civ'trov S li OU't~ G li 't!Î) 'taU'ta ou'tCJl oeo6cr3at KEKAT)
µtvot (Ktd.1µtv01 Maltr) GPS: oihcoc; oe06x3at KEK'tT)µtvq> Reiske: 't(i> 'tOU'ta OU't(J)<; otooxBm 
un:0Kt1CA.tµtvo1 (aut lK7tE7tAT)Yµtvo1) Piccolos: 'tcp 'tauta tc'.P 3t4> otoox3m Kt1CÂ.1µtvo1 Kras: 
tc'.P 'tUuta OU't(I) ota3EO'Bat lCEKÂtµEVQ) Comp 72, 1 ct p. 22911 tvtxri>p11crav Kras: avtxrop11crav 
GPS 11 cruµrttpaivtcr3m G li D oÎ) ăn:avta 7tPU'tUVEUOU0'1] Reiske: fto11 iin:avrn nputaVEtlOUcrT)c; 
GPS li OU'TE - OUtE Dind: ouof: - ooof: GPS li OoKij G: oOKEi PS: malit ~OKOlTJ Haury ii 
10 tn:aipEt - ooKEi om. S li UV'ttcrmtEi PS: U"'tlUtm:oi g li îl a, Maltr: tot GPS i: &J,) . .' G 
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în mocirla mîrşăviei amintite mai sus; şi s-a apropiat de o femeie roasă de 
păcate grele şi vinovată de uciderea unui mare număr de prunci, înlăturaţi 
din trupul ei de bunăvoie. ~u cred că e nevoie să mai adaug ceva despre 
năravurile acestui om; căci toate metehnele sufletului său se oglindesc cu 4 

prisosinţă în această căsătorie de pomină, care dezvăluie, rămîne mărturie 
şi spune atît de mult despre felul său de a fi. Cine-şi pierde mintea şi nu s 
se ruşinează de ceea ce face, dovedindu-se necinstit, acela nu se mai fereşte 
de nici o fărădelege, ci poartă totdeauna pe frunte pata neruşinării şi cade 
cu multă uşurinţă şi fără osteneală în păcatele cele mai josnice. Nimeni din 6 

sfatul bătrînilor, care vedeau că statul alunecă într-o ticăloşie, n-a cutezat 
să se împotrivească şi să îndepărteze fapta, ci toţi i s-au închinat ca îna
intea unei fiinţe dumnezeeşti. Nu s-au răzvrătit nici preoţii, cu toate că urmau 7 

să-i zică în viitor „Stăpîna noastră"; iar poporul, care o privise altădată în s 
teatru, a ajuns în grabă şi fără rînduială sclavul ei, strigînd cu mîinile 
întinse că e gata s-o slujească şi doreşte să fie chemat „robul împărătesei". 
Nu s-au supărat nici oştenii, care trebuiau să îndure primejdiile războaielor 9 

în folosul Teodorei; şi n-a înfruntat-o nimeni dintre oamenii de pretutindeni; 
ci toţi s-au ploconit în faţa întîmplării, cred, şi au îngăduit această mîrşă
Yie; ca şi cum soarta ar fi dat o dovadă a puterii sale. Dar ea nu conduce 
cîtuşi de puţin faptele oamenilor, nici cînd sînt prielnice şi nici atunci cînd 
se desfăşoară împotriva aşteptărilor noastre. Soarta îl ridică pe cîte unul, 10 

pe neaşteptate şi cu o putere de neînţeles, pînă la o mare înălţime, unde 
par că se înfruntă o mulţime de împotriviri; şi nimic n-o ţine pe loc în 
toate aceste încercări, ci e împinsă cu tot meşteşugul spre ţelul unde se în
dreaptă şi toţi se pregătesc s-o sprijine şi s-o ajute în mersul ei înainte. 
Dar despre toate acestea gîndească şi spună fiecare cum vrea Dumnezeu. 

De altfel Teodora avea o înfăţişare plăcută şi frumoasă, statura măruntă 11 

şi faţa puţin cam palidă, dar nu prea mult şi o privire totdeauna sălbatecă 
şi pătrunzătoare. Pentru a povesti toate cele trăite de ea în teatru nu ne-ar 12 

ajunge o întreagă veşnicie; însă puţinele spicuiri făcute de mine în rîndurile 

9 După ce arată că nimeni nu s-a putut împotrivi suirii pe tron a împărătesei Teo· 
dora, autorul exprimă mai întîi punctul de vedere al mulţimii, care vorbeşte în acest caz de 
„soartă'~ sau „noroc". El nu apare însă ca un fatalist, ci se ridică deasupra, venind cu o 
explicaţie raţională, care totuşi nu este pesimistă, cum s·ar părea de la prima vedere. 

11 Teodora s·a născut în jurul anului 497, a ajuns împărăteasă în anul 527 şi a murit 
la 28 iunie 548, în vîrstă de aproximativ cincizeci de ani. Portretul făcut de Procopius este 
completat de mozaicul păstrat în biserica San Vitale din Ravenna. Activitatea constructivă 
a lui Iustinian în această cetate a început îndată după anul 540, iar mozaicul din San Vitale 
a fost executat în jurul anului 545. 

https://biblioteca-digitala.ro



96 IlQoxontou •A vExoo-ra I O [Dind 69/71) 

ÂE"(OV'tl OUK ăv 6 nCic; aîrov tnapKEO'at, OÂ{ya OE ăna tv toîc; eµnpocrStv Âoyotc; 
d1toÂEsciµevoc; 1ou 'tfic; yuvmKoc; tpcmou 1oîc; t7ttytvîJcroµtvo1c; 0Â11v iiv nenorfju3m 

13 îÎJV OÎJÂCOO'lV {Kavoc; ElTJV. vuv OE auti'jc; Kai 'tUVopoc; 'tel m:npayµtva tv OÂ.iycp OTJÂW-
14 'tfov fiµiv, btEi ouot 'tl CÎÂ.AÎJÂOlV xcopic; te; îÎJV oiattav tnpas<itTJV. XPOVOV µtv 

yap noÂuv €oosav anacr1 taîc; tE yvroµmc; aei Kai 'toic; btt'tTJOEuµacrt 1rntavn11.:pu 
0.A.Â fiA.ot v îtvm, ucrttpov µtvrnt tl;E1ti'tTJoec; afrtoîv !;uµ7tE7tÂcicr3at Î) 0611.:rimc; 
autfl tyvrocr3TJ, tou µiJ !;uµcppovficravîac; 'touc; KU'tTJKOouc; crcpimv bmvacrti'jvm, 
aA.Âa OlEO''tclVat tac; yvroµac; E7t' I autouc; Ci1tacrt. 

15 Ilpcina µf:v ouv muc; Xptcrnavouc; 3tavacrtfJcravtE Kai 'tÎJV tvavtiav EV "(E 
toîc; UVtlÂ.Eyoµtvotc; O'KTJ7t'tOµtvco CtAÂÎJÂOlV itvm OlE0'7tUO'aVîO outcoc; ănavtac;, 

16 OOCJ1tEp µ01 Â.EÂE/;Etat ou 1t0AÂ.cp UcrtEpov. E7tEtta of: touc; O'tacrtffitac; OtEiAOVîO. 
Kai Îl µE:v ouvciµEt 'tU 1tCl0'1J µEta7totEÎCJ3at tcilV Bevt'tcov E7tÂ.UO'O'EîO Kai 'tÎJV tsou
u{av auwic; t1ti 'tOuc; avncrtacrtrotac; uva1tEt<icracra tveoioou Kocrµcp [tv] OUOEVi 

17 tsaµap'tcive1 v n: Kai P1cit;;ecr3at ta avÎ)KEcrta. 6 oE rocrntp âyavaKtouvn µEv Kai 
O.noO"Kut;;ovn Â.ciSpa l:cpKEt, KEA.su <ouau> oe 'tij yuvmKi avttcrta'tsiv oux. olcp tE 
ovn· 1tOÂÂUKtc; OE x:ai µt·raµ7ttcrx6µEVOt 'tÎIV 'tOU ouvacr3at o61;av mpimv au'toîc; 'tÎJV 

18 l:vnv'tiav < fltcrav >. 6 µev yap wi><; Bevt'touc; <navnoia l:l;aµaptavovtm; KoÂ.u~ttv 
ftsiou, fi OE tcp Â.6ycp xaÂt1taivoucra toucrcpopf:Î'tO Oîl ol) oux tKOUO'a 'tUVOpoc; 
fi cr0113Ei TJ. 

19 T«>v µtv't0t BEvttcov oi crtacrtCi'.>'tat, rocr1tsp µot tipTJîUt, creo<ppovtcrtatot 
€oo1;av dvat. 'tOU<; yap 1tEÂac; PtCt.~scr3at oua l:sfiv ouoaµi'j EOtKaiouv, EV tE 'taî<; 
1tEpi 'tel<; OiKac; q>lÂOVElKÎatc; EOOlCEl µev EKUîEpo<; tvi 'tOOV Ota<p6pcov aµuvstv, VlKăv 
OE autoiv 'tOV Â.6yq> 'tcp ciobccp SUVlO'îclµEVOV EîtUVayKE<; ~v· ofrtco OE 'ta 7tÂ.EÎO''til 

20 XPTJµU'tCOV au'touc; 'td>V civnÂ.eyoµtvcov Â.TJÎ~EO'Sat. 1tOÂÂ.OU<; µf:v oov OOE 6 au't0-
1CpU'tCOp tv îOÎ<; au'tcp lCU'taÂ.Eycov E1tl'tTJOElotc; te; 'tÎJV tl;oucriav tveptpat;;e 'tOU pui
t;;ecr3a( 'tt Kai de; 'tTtV 1tOÂ.neiav l:l;aµap'tciveiv li PouA.otvto, E:netociv oe 7tl..ou'tou n 
µtya XPf'lµa 7tEptfJefJA.TJµEVOl cpaVEÎEV, eu3uc; 'tl 1tp00'1CEKpOU1COtE<; 'tU yuvatKi oui-

21 <popol Tiuav. rov ol) JCa't' âpx.a<; µe'ta1tOlEÎ0'9at 7tclO'lJ 7tpoSu !µiq. ouoaµi'j U1tTJl;iou, 
UO''tEpov ()g 'tTtV te; 'tOuc; av3pro1tOU<; µeSd<; EUVOtav 'ta ei:; tÎ]V cmouC>T)v 'tcipaxoc; tic 

22 'tOîJ aiq>VtO(ou E"(tVE'tO. Kai .., µev autiKa elpyat;;ew aU'tOU<; QVÎ}KEO''ta epya, 6 ()g 

GPS 11 15 Xptcrnavo{ cf. Euagr. IV 10; Niceph. Call. XVII 7 

12 t7tapKfoat Dind: litapKEcrTJ GS: titapKfoot P li â:na G li &µ7tpocr3&v Maltr: 07ttcr3&v 
GPS li 13 t1t&i GP: t1t&i o& S 11 14 't& PS: om G li 'tOC> GP: 'tO~ S li 15 01avacr't1'1cravt& S: 
01avacrtiJcravtti; GP li 16 tv del. Alem li t!;aµap-rav&tv PS: ă.µap-raw1v G li -ra del. Heis 975 li 
17 K&Af:tHOU<Jl]> Kras, Heis 975, Comp 73,13: K&Af:ucrECili; GPS: [K&A.] &Mtroi; Haury: K&A.&l!icr&m 
Maltr: 1C&A.&ucr&1 Reiske li -rti yuvatKi GPS: 'ti'jc; yuvmKoi; Reiske li aO'toii; <tcpaivovro> Reiske: 
aowi crcpicrtv tvavtiav <&Af:rov> Comp p. 229: ij&aav add. Piccolos li 18 <1tavt>oia Herw 35, 
330: oia GPS, Haury, Kall II 508 1119 µ01 GP: om. S li tOtKaiouv Alem: toum[ou GPS li oE: 
GPS: t& Kras li 20 tv&l3i~& PS: ăv&l3il3a'& G li µtra PS: om. G li Ka't' apxai; <µEv> Reiske li 'tel 
te; 'tÎIV 0"1tOUOÎIV -rapaxoi; GPS : npoi; 'tel te; 't'Î)V <J1tOUOÎ)V tapax3Eii; Reiske: ta ti; 'tÎIV CJ1tOUOÎ)V 
i..iJ3ap"(oc; scribendum putat Haury: <tv> -rapaxoi; Stef II 151: <ă>-rapaxoi; Syk I 26 
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de mai înainte spun destule lucruri urmaşilor noştri ca să-şi poată face o 
închipuire deplină despre felul cum arăta această femeie. Voi înfăţişa acum 13 

pe scurt isprăvile săvîrşite de dînsa şi de bărbatul ei, căci în traiul lor 
împreună nu făcea rumic unul fără celălalt. Un timp îndelungat, mulţi au 14 

crezut că ei merg pe căi deosebite, în gînduri şi în fapte, dar mai tîrziu 
s-a văzut că era la mijloc o prefăcătorie bine chibzuită spre a măcina dîrze
nia supuşilor şi a le fărîmiţa împotrivirea faţă de dînşii. 

Mai întîi au dezbinat pe creştini; şi păreau că se împotrivesc în neîn- 15 

ţelegerile iscate între aceştia; şi i-au răvăşit pe toţi, cum voi arăta puţin 
mai departe. După aceea au răscolit pe răzvrătiţi. Ea se prefăcea că ajută 16 

din toată inima pe „albaştri" şi pregătea împreună cu ei mijloace de luptă 
împotriva duşmanilor, apoi le dădea putinţa să greşească şi să facă lucrurile 
cele mai josruce, fără nici o rînduială; iar el lăsa să se creadă că are altă 17 

părere şi se împotriveşte în taină, dar nu poate trece peste voinţa soţiei sale. 
De multe ori schimbau perdeaua puterii, de ochii lumii, şi mergeau pe o cale 
cu totul potrivnică; Iustiruan socotea că trebuie să pedepsească fărădelegile 18 

„albaştrilor", iar Teodora, sub cuvînt că e supărată, se înfuria şi zicea că numai 
de nevoie se supune bărbatului. 

Răzvrătiţii din rîndurile „albaştrilor", cum am spus, se arătau oameni 19 

foarte cumsecade şi nu foloseau niciodată împotriva semenilor lor toate sil
niciile de care erau în stare. În certurile cu prilejul judecăţilor se părea că 
fiecare din cei doi suverani sprijină una din părţi, însă trebuia să iasă birui
toare partea care n-avea dreptate şi în felul acesta izbuteau să pună mîna 
pe cele mai multe dintre avuţiile împricinaţilor. Pe mulţi dintre sfetnicii 20 

din jurul său împăratul îi lăsa să facă silnicii şi să înşele statul cum voiau; 
iar după ce-i vedea înconjuraţi de oarecare bogăţie vrednică de luat în seamă, 
îi prăvălea de la putere, sub învinuirea că nu se poartă bine cu împără
teasa. La început nu pregeta deloc să se arate foarte binevoitor, dar mai 21 

pe urmă îşi schimba purtarea prietenoasă faţă de aceşti oameni şi ajungea 
deodată nehotărît. Ea îi învinovăţea de faptele cele mai josnice, iar el se 22 

prefăcea că nu înţelege nimic din tot ce se întîmplă şi le lua toate avuţiile, 

17 În primii douăzeci şi unu de ani de domnie Iustinian şi Teodora s-au completat în 
multe privinţe. Un cercetător modern conchide în felul acesta (W. Schubart, Justinian und 
Theodora, Munchen, 1943, p. 43): „Fără îndoială ei erau conştienţi cit de minunat se completau 
unul pe altul şi cum puteau acţiona, după. voinţă şi ocazie, cu bunăvoinţă sau asprime. Pro
copius a văzut bine şi lucrul acesta, dar l-a interpretat cu răutate şi în felul său ... Cu cit mai 
bine îşi juca fiecare rolul cu atît mai strins ţineau în mîini puterea. Ei jucau roluri deosebite, 
dar îşi foloseau talentele pentru a atinge o ţintă comună". 
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oi\S&v o(Hc bta1cr3a.v6µevo; tli'.)v 7tpat'toµtvrov oi>µ7tacrav afrt&v tTiv oboiav K-rftue1 
23 ă.vat<JXUVtcp fiuxci~&tO. 'tOUtOt<; 'tE ă.d 'tote; µT}XavftµaCJtV EV mpim µtv aotot; 

l;vµ<ppovoOvte;, te; oe 'tO tµ<pavec; O"tamcil;&tV 7tOto6µevo1, 010.CJ'tTtCJacrSQ( tE 'tou; 
6xT}x6ouc; Kal 'tl)v tupavvioa pepa16ta'ta Kpat6YEu3at lcrx;ov. 

ta' 

Iustinianus nihil non mutat, ut nomen suum propaget, illud rebus multis indendo. 
Precuniam profundit, sua prodigentia ba.rbaros allicit. Avaritiae causa haereticos exa
gitat. Montanistarum horrenda desperatio. Sama.ritani ad Christum conversi, maximam 
partem ad Manichaeos et polytheos deficiunt. Rustici Samaritani cum suo rege caesi. 
Persequitur Iustinianus gentiles, turpes puerorum amatores, a.strologos. 

1 'E7tElOÎI o~v 'loucrnvtavoc; TitV ~acrtÂ.dav 7ta.p&Â.a1Je, CJU'YXEÎV lixavta eu&\>c; 
Icrxucrev. a yap fµxpocrSev v6µcp â7toppnStvta &tuyxavev, &; 'tl)v 7tOÂ.ttdav dcrfjye, 
'tei 'tE lSvta Kal ~uveiS1crµtva x:aSd.cbv l;uµ7taVTa, cf>crxep &xl to6tcp 1Cex:oµ1crµtvoc; 

2 to 'ti1; ~amÂ.Eiac; CJX'f1µa, tcp' <f> d7tUV'ta µet<lÂ.Â.ciCJO'Ol tcp' f'tEpOV CJXflµa. apxac; tE 
yap tac; µtv oi5cra; civ1Jpe1, tac; oe OUJC oifoac; t<plcrtri tote; xpayµam· touc; t& v6µouc; 
Kai t&v crtpan(l)'t&V toi>c; KataA.6youc; 'tauto 'tOOto btoie1, oo tcî> OtJCa{q> eh::cov 
ouot tip ~uµcp6pq> te; 'tOOto fiyµtvoc;, ci)..)..' lSxco; OÎ) cI7Cavta VtID'tEpa t& Kal aU-roO 
tx©vuµa &iT}. f'tv ot n µ&'tapaJ..Etv &v ttp xapauthca 'flKlO''ta îcrx;ucrev, aÂ.Â.a tOUîQ> 
ye TTtV t?tovuµtav n)v autoD fSeto. 

3 Xp11µatrov OE apxayflc; fi <p6vou ăvSpromov 1C6poc; UU'tOV ouoEic; fA.aJJe 7t©7tOî&, 
ciA.)..' olda; µev xaµ7tÂ.T}8&tc; J..11tcraµ&voc; eMa1µ6vrov ăvop&v tttpac; t~ft-re1, n:pot
µevoc; &uSuc; t&v pappaprov ncrlv, f't ăvol)to1c; I olKoooµta1c; Î..Slac; t1'~ 7tpottpac; tei 

4 XPflµata. 1Cai. µuplou~ OE tcr~ Â.6ycp ouB&vi ăVEÂ.cOV te; 7tÂ.Et6VCOV dÂ.Â.rov tmffot>Â.TtV 
5 al>Tbca µQÂ.a KaS.Ccrtato. dpi]vT); tolvuv "Pcoµaio1c; oi5crri; ti; n:ă.vtac; ă.vSp©xouc; 

ol>K ~xrov lScrn~ ytvT)tat T&v cp6vcov tmSuµ{eţ xci.vta; p.o.ppapoui; xp6c; [t&] cH.Â.t)Â.oui; 
~uvtKpou&, t&v St O<Svvrov toui; ftyouµtvouc; tl; al'tlai; ouo&µtât; µetax:aÂ&v XPÎl
µata µE')'clÂ.a crcp{CJtV dt61tQ> <ptÂ.O'tlµ{~ 1tpOÎf:tO, cptÂ.{«; tvex.upa Ofl&V t'i> Â.6ycp 
'tO.Ota 7tOtouµsvoi;· 6x&p autov &ppftSri 1Cal fixo 'tOV xp6vov ri\t; 1oUCJtlvou Pam-

6 Â.E{a<; 7t&1t01T)1CEVat. ol Bt Kal X.Pftµata 1C&Koµ1crµtvo1 't(Î)V ~uvap16vtCOV nvcic; ~UV 

GPS 

22 'licntUteto GPS, Haury: t'ipMl;&'tO Buech 153 ll 23 nowtµsvo\ GPS. Haury: <Jtpocn· 
no\o(>µgvo\ Alemu KpawveaSa\ GS: KpaTI'.lvs1v P li 1 tcrxoo&v GP: fcrx&V S ll ~ S li cruµ,tavta 
G li tm. 'tOlrtql GP: tttl 'tOÎ>'tO s li IC&1C0µ1aµtv~ S: lC&lCOOµTlµtv~ GP u 'to-crxf\µa. GPS: 
't~ - crx'fiµa.n Comp 75,4 et p. 229 li 2 't~ µtv oria~ Alem: 't~ µ&vooo~ GPS li ~uµcp6PQ> ti; 
GP: 6\Ka(q> ~ Sllfjv GP: &l su [CJXoo&V GP: f<JXEV s li alitoO Dind: aO'toO GPS li 3 fÂ.afk 
GP: tMµj3avs Sll olKo8oµ{a1~ GPS: ohco6oµiat~ 4KX~ Reiske li 4 x:at S: Kam GP li 5 Jtpb<; 
Reiske: Jt~ 't& GPS: np6<; y& Kra5 li <;>tÂ.onµl~ GP: tm9uµ(~ S ~I 'louatlvou S: 'looonVt.avor> GP 
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în chipul cel mai neruşinat cu putinţă. Totdeauna erau uniţi sau se înţelegeau 23 

între cttnşii cu asemenea şiretlicuri şi făceau pe cei din afară să creadă că 
se ceartă; şi aşa izbuteau să dezbine supuşii şi să-şi întărească temeinic 
stăpînirea asupritoare. 

11 

Iustinian schimbl totul pentru a răsptndi şi da multor lucruri numele său. Face chel
tuieli flrl rost şi, prin risipa sa, ademeneşte barbarii. Din pricina zgtrceniei hărţuieşte 
ereticii. Spaima şi deznădejdea montaniştilor. Cei mai mulţi dintre samaritenii încreş
tinaţi trec de partea maniheilor şi politeiştilor. Ţlrani.i samariteni slnt ucişi împreună 
cu căpetenia lor. Iustinian prigoneşte plgtnii, b!rbaţii lipsiţi de ruşine care se îndră
gostesc de tineri precum şi cititorii fn stele. 

După ce a luat domnia, Iustinian a izbutit repede să le zdruncine pe J 

toate. Punea în slujba statului tot ce se întîmpla că pînă atunci fusese oprit 
de lege, iar ceea ce era în fiinţă, precum şi datinile, le îndepărta pe toate, 
ca şi cum numai pentru atita fusese adus în fruntea împărăţiei ca să dea 
tuturor lucrurilor altă înfăţişare. Dregătoriile le înlocuia şi punea în fruntea 2 

treburilor alţi oameni care nu mai fuseseră dregători. Tot aşa făcea cu legile 
şi cu întocmirile oştenilor, nu din dorinţa de a îndrepta sau de a aduce 
un folos oarecare, ci numai ca să le schimbe pe toate şi să pună numele 
său; iar unde nu izbutea deloc să schimbe ceva numaidecît, adăuga cel 
puţin numele său. 

Nu se sătura niciodată de jafuri şi omoruri, ci după ce despuia o mul- 3 

ţime de case de oameni bogaţi, căuta altele; iar banii dobîndiţi din prăzi 
îi arunca barbarilor sau îi irosea în zidiri necugetate şi palate. Ucidea fără 4 

socoteală zeci de mii de oa.meni şi pregătea apoi în mare grabă măcelărirea 
altora, în număr şi mai mare. Deoarece romanii trăiau în pace cu toţi vecinii 5 
şi n-avea cine să fie prilej pentru pofta sa de omoruri, a asmuţit pe toţi bar
barii unul împotriva celuilalt şi a ch:mat la sine pe conducătorii hunilor, 
fără nici un temei: i-a dăruit cu averi mari, dintr-o dorinţă deşartă, şi a 
numit această faptă „dovada prieteniei noastre". Se zice că ar fi făcut aşa 
şi în timpul domniei lui Iustin. Barbarii luau banii, apoi trimiteau cîteva 6 

1 După o perioadă de pregătire în timpul domniei lui Iustin a urmat după anul 527 
o serie de reforme fundamentale: în 529 au apărut constituţiile imperiale (revbute şi adău
gite in 534), în 533 Digestele şi Instituţiile, apoi Code~ Iustinianus, la care s-a adăugat mai 
tîrziu o colecţie de legi noi (Novellae). În toate acestea împăratul a fost ajutat de renumitul 
jurist Tribonian. Aplicarea acestor legi a adus oarecare tulburare din pricina grabei cu care 
s·a lucrat. 
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tot<; btoµtvotc; tote; aotrov E1tEµ1tOV, KCl'ta.3tEtV t~ tmopoµfjc; y'fiv 'tÎ)V fla.cnÂE~ 
lCEÂEUOV'tE<;, 01t©<; Kai autoi n)v dpfJVTJV U1tEµ7tOÂ.&iV t{fl 'tClV'tT)V cOVEicr3at Â6ycp 

7 OUOEVi Pou/..oµtvcp ouvatoi dev. Kai oi µev aotiKa fivopa7t60t1;;6v TE tl)v 'Proµairov 
clPXÎ)V KClt OOOEV Tt i1jcrcrOV eµµm8ot 1tpoc; 'tOU pacrtÂ.Eroc; tyiVOV'tO' EtEpot OE µu' 
EKEivoui; suSuc; te; TO ÂTJÎ~Ecr8at toi>c; ta/..arnropouc; ·proµaiouc; Ka.Sicr'tavto, Kai 

s µsTa tl)v Âsiav ă3Âa tf'jc; tcp6oou tl)v PacrtÂsroc;; <ptÂ.onµiav totxovto. ofrtro tE 
ă.1taVtEc; ~UÂÂ.ÎJPOTJV El7tEÎV ouotva. ă.VtEV'tE<; Katpov EK îtEpttpoxflc; T)y6v TE Kai 

9 E<pEpov U1ta~ci7taV'ta. apx.6v'troV yap Elen toic; pappapotc; tOUtotc;; ~uµµopiat 1tO/../..ai 
Kai 1tEptÎJPXETO 7t6A&µoi; tl)v µf:v aitiav EK cpt/..onµiac;; a/..oyicrtou J..aprov, to Of; 

7t&pac; EOptcrSat ouoaµf'j exrov, I a/.../..' tcp' tau'tOV avaKUK/...o6µsvoc;; tOV mivta a{rova. 
10 010 ol) X,c'.i'.>poc;; µtv ne; ft opoc; ft cmfi/..atovfi ăA./..o tt 'tije; •proµairov yfjc; foto tov X,p6vov 

toihov &oljrotov ouoaµfi iiµEtVE, x.ropatc; OE no/../..aîc;; 1tAEOV fi 7tEVtUKt<; ă/..rovat 

11 cruvtP11. Kai 'talha µtvtot Kai ocra npoc; MT]orov 'tE Kai l:apaKT)v&v Kai l:KÂaPTJv&v 
Kai 'Av'trov JCai t&v ăÂ/...rov pappaprov ~UVTJVEX3TJ yevtcrSat tv 'tote; fµnpocrS&v µ01 
OEOlÎJYT)tat Â6yo1c;· a/../..' 01tEP 'tOUOE apx.6µevoc; tOU /..6you 07tEÎ1tOV, 'tÎ)V ahiav 
t&v ~uµ7tE7ttroJC6trov tvtaOS.a µ01 ilv <ivayKaiov Et7tEîv. 

12 Kai Xocrp61J µf:v K:Evtrivapirov x/..f\Soc; 07tep ti'jc; sipftvric; npotµsvo<; afrro-
yvroµovi]crai; OE OUOEVi Âoycp aittrotatoc; tOU ÂEÂucrSat ta<; cr7tOVOa<; yeyoVEV, 'AJ..a
µouvoapov oe Kai Ouvvoui; 'tOU<; Iltpcratc; EV0'1tOVOOU<; crnouoa~rov tE Kai otat&l
v6µevoc; Sîatpi~Ecr3at, om:p µ01 tv Â6yotc;; tote; 07tsp autrov OUK cmapaKaÂU1tt(J)c; 

13 dpficrSat ooicet. tv cI> 8E tel EK t&v crtacrErov tE Kai 7tOÂsµrov KCXKel 'Proµaio1i; &vft
ys1pe JCai tppiml;;EV, EV 'tOUtO pouÂ.EUcraµevoc;, aiµawc; avSpro1t&iou 'tftV yflv 7tOÂ.
Âaic; µT):xavaic; Eµ7tA.erov yivscrSat Kai x.pf]µaTa ÂTJîl;;ecr.Sat 7tAEiro, cp6vov icai ăJ..A.ov 
't&v 07tTJK6rov E7tEV6&1 7tOÂuv tp6xcp tot{f>OE. 

14 Xptcrttav&v o6~at cl7t6PATJt0t îtOAAai EtcrtV tv 1tU0"1J tij 'Proµairov apxij. 
a0'7tEp af pscrEt<; KClÂ.EÎV VEVOµiKacrt, MoV'tUVOOV TE Kai l:appattaVi.iJV lCClt Ocrat<; 

15 ă/...Â.at<; 7tÂ.avăcr3a1 at t&v avSprortrov tiro3atcrt yv&µm. tol>touc; cbtavta<; o6~av 
'tftV 7taÂ.atelV tKt jA.&u& µE'tatW.ecrSat, ă.Â.A.a tE ane1Â:r1crac; anstSoucrt no/...Â.el Kai 

16 'tU<; oucriac; ec; 'îOU<; 1tatlia<; fi suyyEVEÎ<; µlllCEtt 1tapa7tsµ7tetV o{6v tE dvm. îOUt©V 
o€ 'tel tepei t&v a{pEtt1CCi>V KaÂ.ouµsvrov, Kai Otacpep6vtroc; otcrm:p Îl tOO 'Apeioo 

GPS li 12 Xoap6T1c; cf. I. 22,3 11 tv Myoic; cf. II, 1,12; 3,47 li 15 Malal. 478,12; 
Theoph. I 176,17; Nov. 109 et 45; Corp. iur. civ. CI 5 li Nov. 115,3, 14; Nov. 129, Praef.; 
Nov. 132 1116 Malal. 479, 13; Cedren. I 642,18 

7 ftv3pa1tMtC6v GP: l)v3paxo3iCoVt6 Sll n GP: t& S'l 10 Op~ PS: 6p~ Glii\ O'îtÎ)Âatov 
i\ nt3iov Buech 153 li fµeiv& o03aµfl P li l;uvtl311 S li 11 I:tlal3T1vGlv aS, Alem: 'Acndal3T1v&v 
GPll 'Avr&v Alem: aotwv GPS 11 yevfo9cu GP: om. S 1112 µev Reiske: os GPS li oe Syk I 28: 
n: GPS li Iltpaaic; Alem: Iltpaac; GPS li tva1t6voo~ GPS: ticcm6v3ou~ Alem li 13 xoA.tµrov 
G(mg.): 1t6M:mv GPS li Jlou/..eucraµevoc; Reiske: ~uA.Euaavt~ GPS li cp6vov Ctl Kai ăÂÂcoc; 
Comp 72,15 et p. 23011 ăJ..).ov GPS: aa)..ov Maltrll 14 Movravwv P: Moutavă>v G: MouvtavCiJv 
S li 15 OOcriac; t~ 'tO~ OOO'icx<; S 
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căpetenii împreună cu însoţitorii lor şi îi îndemnau să năvălească în grabă 
pe pămîntul romanilor, ca să poată cumpăra şi ei pacea de la cel care era 
gata să le-o vîndă fără nici o judecată. Aceştia robeau şi jefuiau în grabă 7 

împărăţia romanilor şi ajungeau plătiţii împăratului, în aceeaşi măsură. 

După dînşii trimiteau repede pe alţii să-i jefuiască pe bieţii romani; iar cînd 
aceştia sfîrşeau prădăciunile căpătau o răsplată pentru năvala făcută, deoa
rece împăratul se arăta darnic. În felul acesta, ca să nu mai lungesc vorba, 8 

fiecare căuta clipa potrivită pentru a cutreiera şi jefui tot ce întîlnea în cale. 
Aceşti barbari au multe căpetenii; şi se iscase între ei gîlceavă din pricina 9 

dărniciei necugetate a împăratului ; neînţelegerile nu mai conteneau şi se 
ţineau lanţ toată vremea, trecînd doar dintr-un ţinut în altul. De aceea, în 10 

timpul acela, n-a rămas cu totul ferită de pustiire nici o aşezare omenească, 
nici un munte, nici o peşteră şi nici un alt loc din împărăţia romanilor; şi 

s-a întîmplat că unele ţinuturi au fost răscolite de cinci ori la rînd şi chiar 
mai mult. Aceste fapte precum şi cele petrecute în luptele împotriva mezilor, 11 

saracenilor, sclavinilor, anţilor şi altor barbari au fost povestite de mine în 
cărţile de mai înainte, dar trebuie să-mi ţin cuvîntul dat la începutul cărţii 
de faţă şi să arăt acuma pricinile acestor necazuri. 

Iustinian a dat lui Chosroe o mulţime de bani pentru pace, apoi s-a 12 

răzgîndit aşa din senin şi a ajuns singur vinovat de călcarea înţelegerii puse 
la cale, deoarece a început şi s-a străduit să-şi facă tovarăşi de arme pe Ala
mundar şi pe huni, prietenii perşilor, după cum am arătat, cred, destul de 
lămurit, în cuvîntul despre aceştia. Dar nu era de ajuns că iscase şi prici- 13 

nuise romanilor suferinţe în urma răzvrătirilor şi războaielor, umplînd pămîn-
tul de sînge omenesc prin toate mijloacele şi prădînd o mulţime de avuţii: el a 
mai născocit pentru supuşii săi încă nenumărate alte măceluri în felul acesta. 

În toată împărăţia romanilor sînt multe credinţe creştine deşarte, numite 14 

erezii, ca montanişti, sabatieni şi alte rătăciri care tulbură de obicei minţile 
oamenilor. Tuturor acestor supuşi le-a poruncit să-şi lepede credinţa stră- 15 

bună; şi i-a ameninţat pe cei care nu vor asculta, printre multe altele, 
că-i va lipsi de dreptul de a fi moşteniţi de copii sau de rude. Bisericile 16 

rătăciţilor şi mai ales ale arienilor stăpîneau avuţii de necrezut, încît nici 

10 Procopius critică diplomaţia lui Iustinian, dar aminteşte în altă parte a operei 
sale contribuţia unor barbari la apărarea imperiului. Un exemplu de felul cum bizantinii 
aplicau principiul divide el impera se vede din luptele dintre utriguri şi cutriguri, neamuri hunice 
de lingă Marea de Azov. Izvoarele istorice pomenesc şi alţi împăraţi care au folosit aseme
nea procedee. 

12 În înţelegerea cu perşii din anul 531 Iustinian a plătit un tribut de 110 cîntare. 
adică aproximativ 5600 de kg aur. La reluarea acestor tratative din anii 539/540 Iustinian 
a încercat să asmuţe împotriva perşilor triburile hunice şi saracene. Zona de acţiune a Bizan
ţului în Orient se întindea din nordul Mării Negre pînă în Egipt şi Libia. 
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17 fl01<TJtO o6~a, 1tÂ.OOt6v nva dxev (ucofic; KpE{'t't(I). OUtE 'YclP Tt cruylCÂ.T)TOc; pouÂ:I) 
!;uµ1taVTa oGn: ne; ăÂ.Â.T) µey{O"TT) µotpa Tflc; "Pooµa{oov ăpx.flc; Tcl 'YE de; 'tÎlV oucrlav 

18 eh::a~EO"Sa.t tOUTOl<; Ol) TOÎ<; {Epoîc; EO"X,E. KEtµÎlÂ.Ui TE yap aOtotc; lPUO"ti tE Kai 
cipyupâ Kai l;uyKdµeva. tK Â.{~v svtiµoov âµu3Tttci tE Kai ăvapl3µ1')ta iJv, ohdat 
't& Kai Kffiµat 1tCl.µ1tÂ.T)3Ei<;, Ka.i JCcOpa 7tOÂ.Â.l) 1tQVTaX,63t tflc; yf\c;, Kai ~O"TJ ă.Â.Â.T) 

1tÂ.OUtOU tota tati tE Kai 6voµa~&tat tv 1tUO"l V av8pc01tOtc; ăt& OUOEVO<; autu t6'.>V 
19 7tc01tOt& j3ej3a.mÂ.Emc6tcov OXÂ.itaavToc;. xoA.A.oi tE ăv8pcoxo1, Kai tatha 06l;11c; oVtE<; 

opS.f'lc;, tij t6'.>V O"q>Ettprov S1tltT)OEuµ6.trov xpocpaO"&l. tvatvos ăd tol> 13iou tac; 
20 ăcpopµcic; dx.ov. tOUtCOV µtv ouv tc'.i'>V iep<1>v 1tp6'.>tov tac; ouaiac; OT)µomroaac; 

'loUO"t\VLQVO<; 13amÂ.&U<; UcpEiÂ.&tO E~amvairoc; ta X,pÎ)µata 1tclVta. ES O~ tote; 1tOÂ.
Â.oic; a1tOKE1CA.EiaSat to Âomov toO f}lou auvtPTJ. 

21 Ilo)J,oi Oă Ebauc; 1taVtaX60"& 7t&pn6vn:c; 06Sll<; tflc; 7tatpfou tOU<; 7tapa1t{-
22 7tt0Vtac; fJvciy1eal;ov µ&taj3ciÂ.Â.ECJSat. ăxsp S1t&i av3pc01tOtc; ăypoiKotc; oux oma 
23 fool;sv Elvat, tote; ta.Ota S7tayyeÂ.Â.oumv âvnatatsîv ăita.VT&c; ~vrocrav. 7tOÂ.Âol 

µ&v o~v 1tpoc; t6'.>V O"tpanrot<1>V Ot&cp3&lpovto, 7tOÂ.Â.oi oe Kai acpdc; autooc; OlEXPÎl
O"aVtO eucrnj3&tv µciÂ.tcrta u1to âf}eÂ.n:plac; ol6µevo1, Kai a.ut©v 6 µtv xÂ.Etcrtoc; 
oµtÂ.oc; y'fic; tflc; 1ta.tp<Pac; tl;tCJtclµEVOl E<.pEuyov, Movtavol ot, oi tv <bpuy{~ lCa.tci>
ICT)VtO, crcpdc; afrtouc; tv b:poic; toîc; I crcpettpotc; tea3Eip~a.vn:c; to6touc; tE touc; ve~ 
aut{Ka Eµ7tpficravtEc; !;uvou:cp3apT)O"QV OUOEvi Â6ycp, 1tdcr6. tE âx' aotou Îl "Proµafrov 
apx.1) cp6vou t& tiv Kai cpuyflc; Eµ1tÂ.E~. 

24 N6µou o& tOO tOlOUtOU Kai âµ<pi toic; l:aµapdtmc; aut{Ka tE3tvtoc; tapa.xi) 
25 ăKpttoc; tl)v IlaÂ.atativ11v Ka.ttÂ.aj3ev. ocrot µtv ouv fv tE Katcrapei~ tf.1 tµij Kâv 

'ta.ic; ăÂ.Â.atc; 1t6Â.EO'\V <fncouv, 1ta.pa <paOÂ.OV fJYT)O"aµEVOl ICU1C07ta3'1miv ttva. U1tep 
ăvoi)tou cptpea3a.t o6yµa'toc;, i>voµa Xptattav&v toO acplm 1Cap6vto~ avtaUa
l;ciµevot tl!> xpocrxi]µan 't06tcp 'tOV tK toO v6µou âxocrEicraaSat Kivouvov iaxuaav. 

26 Kat aut{{>V c50'0t<; µEV n Â.oytcrµo{) lCUi t7t1El1CEiac; µEt'fiV, 1tlO"tOi Elvat ta S<; ~~a.V 
'tÎ)VOE ouoaµf\ a1tT)~{ouv, o{ µtVtot 1CÂ.EÎO"'t01 &<rnep ciyavaKtOOV'tEc;, cSn Oit oux 
tteOUCJLOl, ăÂ.Â.a ttp V6µcp Î)Vayx:aaµtvot ooyµa tO 1tlltptOV J.1EtEj3UÂ.OVtO, aut[Ka 

27 St) µciÂ.a btl tE Ma.vixaCouc; Kai 'toui; ICaÂ.ouµtvoui; IloÂ.u3touc; U1CEKÂ.tvav. o{ ot 
yeropyol ~6µ7tllV'tE<; ăSp601 yEyEVT)J.lEVOl 01tÂ.a aVTaipEtV fyvcocrav, j3aatÂ.Ea acplcrt 

28 'tffiV 't\VQ Â.1Jcrt6'.>V 1CpOj3E~Â.T)µEVOl, 'louÂ.taVOV 6voµa, l:aj3apou UÎ6V. lCUi XP6VOV 
µtv ttVa toti; O"tpattmtatc; te; XEtpac; EÂ.36VTEc; avn:tx.ov, E1tEtta o& i}ttT)9tvrec; 

GPS 1126 De Manichaeis cf. Maial. 423,16; Cedren. I 639,19; Liber pontific. pars I 
ed. Mommsenp. 130 1127 cf. Malal. 445,19; Theoph. I 178,22; Bar-Hebr. 82; Cedren. I 646, 
22; Hermes VI 376; loannes de Nicio 518; Za.eh. 177 

18 mvtaxMt GP: 1tavtax6SEV s li 6voµa.r,;eta1 GP: wv6µt<Ttat SU 20 011µ001dxJ~ GS: 
011µ0<11.600~ P li 1;,ovtJJ11 S li 21 o& GPS: St <TtpaTubtat Comp 79,4 et p. 23011 23 <TtPQ'tt<Dî6'v 
PS: <TtacnQ)t4flV G li 81expfiaavto PS: ou:q>Sdpovto G U 24 "toti; l:aµapsi'ta~ P: Toti; l:aµapi
ta~ S: -co~ :taµapd'tru; G li 25 Kataapl«J S U ldvouvov d:n:oaelaaaSa.t P li 26 µtv n PS: 
i.IBvtOL G li JJ&'tf\V G: µttov PS li m<Ttoi GP: µea-coi s li JJ8UJlclll.ovto G 
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sfatul bătrînilor şi mei o altă ramură mai răsărită din împărăţia romanilor 17 

nu se putea măsura în bogăţii cu aceste lăcaşuri sfinte. Aveau podoabe de 18 

aur şi de argint şi pietre nestemate nespus de frumoase şi cu neputinţă 
de numărat, apoi un număr mare de case şi de sate şi moşii multe în toate 
colţurile pămîntului şi tot felul de alte averi din cite sînt şi au un nume în 
toată omenirea, deoarece toate acestea niciodată nu fuseseră rlvnite de către 
vreun împărat oarecare. Mulţi oameni, între ei şi dreptcredincioşi, se înde- 19 

letniceau şi îşi agoniseau de acolo pîinea zilnică trebuitoare pentru viaţă; 
dar împăratul Iustinian a luat întîi averile preoţilor pe seama statului şi. apoi 20 

a răvăşit pe neaşteptate toate bogăţiile. De atunci înainte multora le-a fost 
înlăturată orice putinţă de a-şi ţine traiul. 

Mulţi străbăteau în grabă toate ţinuturile şi sileau pe cei întîlniţi în 21 

cale să se lepede de credinţa strămoşească. Ţăranii s-au simţit atinşi în mîn- 22 

dria lor şi cu toţii ·au hotărît să se împotrivească celor care răspîndeau 
asemenea poruncă. Mulţi din ei au fost măcelăriţi de oşteni, iar mulţi alţii 23 

şi-au făcut singuri seama, socotind în îndărătnicia lor că fac o faptă cucer
nică; dar cei mai mulţi s-au sculat din pămîntul strămoşesc şi au fugit în altă 
parte. Montaniştii din Frigia s-au închis în bisericile lor, au dat în grabă foc 
acestor lăcaşuri şi au pierit fără nici o socoteală. De atunci înainte toată împă
răţia romană s-a umplut de fugari şi omoruri. 

Nu mult după aceea a ieşit o lege asemănătoare şi împotriva samari- 24 
tenilor, care a atras Palestina într-o frămîntare nebănuită. Locuitorii din 25 

cetatea mea de naştere Caesarea şi din alte cetăţi au socotit că ar fi o nebunie 
să îndure răutăţi din pricina unei credinţe deşarte şi şi-au schimbat numele, 
zicîndu-şi creştini; ei au izbutit prin această înşelătorie să scape de urmă
ririle legii; însă cei care aveau un crîmpei de judecată şi de bun simţ n-au 26 

şovăit cîtuşi de puţin să rămînă statornici în credinţa lor; iar cei mai mulţi~ 
de necaz că şi-au părăsit datina străbună împotriva voinţei lor, numai împinşi 
de lege, au trecut îndată la rnanihei şi la aşa-zişii politeişti. Ţăranii s-au adu- 27 

nat cu toţii la un loc şi au hotărît să ridice armele împotriva împăratului; 

23 Procopius apără politica religioasă. oficiali şi condamnă simplitatea ereticilor. Mon
taniştii, numiţi aşa după întemeietorul lor Montanus, erau asceţi severi şi se împotriveau 
compromisuriloi- şi indulgenţelor. Ei au dispărut repede de pe scena istoriei. Sabatienii (dupA 
!ntemeietorul !or Sabbatios) au apărut în jurul anului 400 şi recomandau ca sărbătorirea Faş
tilor să se facă după calendarul evreilor. Arienii (după lntemeietorul lor Arius din Alexandria, 
în jurul anului 318) au avut o influenţă mai întinsă şi mai durabilă şi au dispărut abia spre 
începutul secolului al VII-iea. 

24 Atenţia dată samaritenilor şi informaţiile mai largi cu privire la Palestina şi ţinu
turile învecinate ar fi o dovadă că. Procopius, în ultima parte a vieţii sale, a tmit şi a scris 
în Caesarea, locul său de naştere. Samaria, regiune la nord de Iudea. Samaritenii formau 
o sectă iudaică în luptă cu centralismul exagerat al rabinilor ortodocşi. 

26 Maniheii (după întemeietorul lor Maui, născut în anul 216 în apropiere de Seleu
cia-Ctesifon) au lăsat importante urme scrise, care atestă o largă răspîndire a credinţei lor. 

27 Răscoala condusă de Iulian a avut loc !n anul 529, fiind atestată şi de alte izvoare. 
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29 tij µaxu ou:cp9.a.p11crav ~uv tcp f)y&µ6vt. KCJ.i Â.tyovtat µuptao&c; ă.vSp001t(J)V OEKU 
sv tq'.l 1tOVQ> to(mp Q1COÂ.(J)Â.&Vat, KCJ.i xoopa. ti 1C<i0'11<; rile; ciya.9'T) µaÂ.tO'ta EPT\µoc; 

''"'YOOV cm' CJ.U'tOU ytyove. toic; tE t&v xropirov K:Upiotc; Xptcrna.voic; oi)m to 1Cpayµa. 
'tOU'tO se; µtya. KCJ.KOV StEA.EU'tTIO'EV. civa.yica.iov ycip yf.yovE crq>iO'tV OUOEV tvatvo& 

µe'ta.Koµ1~oµtvo1c; q>6pov 'tov E1tE'tEtov iiop6v nva. lSv-ra. te; 'tov li7ta.v-ra. a.irova j3acr1-
Â.Et <pepELV, S1tei ouoeµt~ q>&tOOÎ I ft 'tOU t:pyou tOU'tO\) tvtpomi ytyovev. 

31 'Ev'tEUS&v S1Ci 'tOU<; „EAÂ.T)VU<; Ka.A.ouµtvouc; 'tÎ]V oiro~tv fiyev ULK:t~6µ&v6c; t& 
32 'ta crcl>µata Kai 'ta xpt;µa-ra Â.T)i~6µevoc;. aÂ.Â.a Ka.i a.U-t&v 00'01 't'Oîl Xptcrnavcl>v 

6v6µa.toc; of\S&v µeta.Â.axeiv &yvrocmv 'tcp Â.oyq> tei 1tap6vta crcp\mv EKKpouovtec;, 
O~tOl Ol) ou 1tOÂ.Â.cp Gcrt&pov S1ti 'taie; 0'7COVOaic; KCJ.i aucriatc; KCJ.i liÂ.Â.Ot<; oux 6ofotc; 

33 ~pyotc; tic 'tou t1ti 1tÂ.eîcrtov ftÂ.lO'lCovto. tei yap ciµ<pi toic; Xptcrna.votc; etpyacrµeva 
tv tote; omcr9'&v µot Â.6yo1c; Â.&A.t~eta.t. 

34 Meta os Kai to natoepacrn:tv v6µcp a7tEipyev, ou tei µeta tov v6µov ou:peu-
35 vcl>µsvoc;, ă.J..A.a toi>c; 1taA.at 1tOtE ta6t1J oTi tfj v6crcp âA.6vtac;. tyivet6 n: ft te; autouc; 

tmcrtpO<pÎ] ouoevi KOO'µq>, E1CEi Kai lCCJ.'tTIYOPOU xropic; E1Cpil.crcreto ft te; autoi><; ticrtc;, 
evoc; n: civopoc; fi 1tCJ.tOo<; Â.6yoi;, KCJ.i tOUtOU OouA.ou, ăv oihro 'tUX,ot, KCJ.i ciKOUO'tOU 
µaptup&iv S1ti tov K&KtT}µfvov dvayKaaatvroc;, t:oo~ev dva.1 ciKptj3T]c; t:i.eyxoc;. 

36 'tOU<; tE outroc; clAlO'KOµtvouc; tei aîOoia 1tEpllJPTlµ&vouc; E1t6µ1t&UOV. OUJC te; 1Cil.Vtac; 
µtvto1 K:at' dpxeic; to x:aKov ftyeto, ăXA.' ocro1 fi Ilpacrtvo1 dva.1 fi µeyaÂ.a 7CEpt
pej3A.f\cr9a.1 XPftµata. EOO~IXV fi ăÂ.AO tt toic; tupawoîlat 7tp00'1C&KpOUKO'tE<; Eîuy
XCJ.VOV. 

37 Kai µt)v x:ai tote; µeteropoÂ.6yotc; xaA.E1t~ Eix.ov. oto oft autoi>c; ft l1ti tote; 
KAE7C'tat<; tEtayµtv11 cipxt) fJICi~&t6 't& cut' OUOEµtâc; ă.Â.Â.Tl<; altiac; Kai ~a(vouaa. 
KCJ.ta tOO VcOîOU 1tOÂ.Â.ac; tJti JCaµÎ)Â.COV <p&poµEvouc; Sn6µ7tEUEV ava 7tăcrav tt)v 7tOÂ.lV 
ytpovtac; tE x:ai ăA.Â.roc; tmeuc&ic; lSvtac;, ă.Â.Â.O autoic; SmKaÂ.&iv OUOEV exoucra, 
7tÂ.ÎJV ye oi) Ott crocpoi ta 1tEpi tooc; CtO'tEpa<; tv toiouJtcp xoopcp tpouÂ.ovto &ivm. 

38 e<pwyov toivuv civ8pc01tCOV OlT)V&lCE<; 7t0Â.U<; 0µ1A.oc; OUK te; j3a.pj3apouc; µ6vov, CtÂ.Â.a 

KCJ.l S<; tOU<; µa.KpclV {pKtO"µEVOU<; •proµa.(ouc;, i1jV tE U3&iV EV XWPQ. t& Ct&l KCJ.l 7t0Â.&1. 
39 tJC6.0'TTJ toi>c; 1tÂ.&icrtouc; ~tvouc;. tOO yap om/...aSEiV SVEK:a yf\c; tf\c; 7tatpci:>ac; tt)v 

GPS li 31cf.Malal. 449,3; Theoph. I 180,11; Cedren. I 642,16; Cramer Anecd. II 
320 li 33 haec frustra quaeras in Procopii libris li 34 cf. Maial. 436,3; Theoph. I 177, 11; 
Zonar. III 275; Nov. 77 et 141; Cramcr Anecd. II 322; Niceph. Call. XVII 32 

30 6vta om. P li oi>OtµLq (fJELoor ii Alem: oi>Seµia q>tLocb ii GPS: ouotµia q>ELoch ii Reiske li 
lvtpom'i GPS: btLtPOml Alem li 32 tei PS: tov G I: bd 'taie; GPS: €iti u: Syk I 26 li Î)/...imcovto 
GPS: TiA.icncovro, O.A.A.a rtepi wutcov oo rtM:icova tv•a.U9a iiµiv t>n•&ov Comp p. 220 li 35 tm
G'tpoq>ÎJ PS: 0.rtoatpOQ>Tt Gii 36 to KaJCOV JCa't' cipx;ac; Gll-roic; wpavvoC<n PS: om. Gil 37 OLO OÎl 
ab't&V KtÂ.tUO'llV'tCOV Comp p. 231 li wO PS: om. G li rto~ Alem: rtoUo~ GPS li trt6µrtt\lt:V 
PS: trt6µtteoov G li O.va ttăaav Alem: littaaav GPS 11 xropcp GP: xcopiql S: XPOVQ> Orelli, Syk I 
26 li 38 OtT}VtK~ Haury: OlT}VtlCÎlc; GPS: OtT}vtK~ Reiske li 6µ1)..oc; ttoAilc; G li tic; S 11 µ6vov 
GP: µ6vouc; S li 'Pmµaîouc; GPS: 'Pmµalmv Alem 
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apoi şi-au ales împărat un tîlhar de drumul mare cu numele Iulian, feciorul 
lui Sabar. S-au încăierat cu oştenii şi un timp oarecare le-au ţinut piept, 28 

dar mai pe urmă au fost zdrobiţi în luptă şi măcelăriţi împreună cu condu
cătorul lor. Se zice că în acest măcel au pierit o sută de mii de oameni, 29 

iar pămîntul cel mai bun din toată lumea a ajuns de atunci o pustie întinsă, 
golită de ţărănime. Întîmplarea aceasta a adus moşierilor creştini o mare 30 

pagubă, deoarece ei au fost nevoiţi să plătească împăratului dări grele în 
fiecare an, pentru tot răstimpul acela, cu toate că nu avuseseră nici un venit; 
căci îndeplinirea acestei sarcini s-a făcut fără nici un pic de îndurare. 

Apoi a urmărit pe aşa-zişii elini: i-a chinuit trupeşte şi le-a furat averile. 31 

Cîţi dintre dînşii au hotărît să-şi schimbe numele şi să-şi zică creştini, numai 32 
de ochii lumii, pentru a scăpa de nenorocirile de faţă, puţin după aceea au 
fost prinşi aproape toţi cu prilejul jertfelor, închinărilor la idoli şi al altor 
fapte ticăloase. Iar cele săvîrşite împotriva creştinilor vor fi povestite de mine 33 

ceva mai încolo. 
Apoi a oprit printr-o lege dragostea trupească dintre bărbaţi; dar nu 34 

cerceta numai faptele petrecute după ieşirea legii, ci şi pe cei stăpîniţi de 
această boală mai înainte. Urmărirea lor se făcea fără nici o rînduială, căci 35 
se dădeau pedepse şi fără învinuire: cuvîntul unui singur bărbat sau copil 
şi, întîmplător, chiar al unui sclav, silit fără voia lui să aducă o mărturie împo
triva stăpînului, părea o dovadă îndestulătoare. Pe cei năpăstuiţi în felul 36 

acesta îi purta în alai pe uliţe, după ce le tăia mai întîi părţile ruşinoase. 
La început nu toţi primeau această pedeapsă îngrozitoare, ci numai „verzii", 
apoi bărbaţii înconjuraţi de avuţii mari, precum şi cei care se ciocneau întîm
plător cu stăpînitorii nemiloşi de la putere. 

Se purta rău şi cu cititorii în stele, căci dregătorul rînduit cu urmărirea 37 

hoţilor îi chinuia fără nici o pricină, le dădea lovituri la spate cu nemiluita 
şi-i purta în alai, pe cămile, prin toată cetatea; şi nu le aducea altă vină 
acestor oameni bătrîni şi cumsecade decît doar că erau pricepuţi în ştiinţa 
despre stele şi doreau să rămînă în locul unde se aflau. O mulţime mare de 38 
oameni fugeau fără încetare la barbari sau la romanii din ţinuturile cele 
mai depărtate ; şi puteai vedea la ţară şi în fiecare cetate o sumedenie de 
fugari. Pentru a găsi un ascunziş, fiecare părăsea bucuros pămîntul strămo- 39 

31 Politeiştii şi elinii reprezentau vechea credinţă păgînă combătută multă vreme de 
biserica oficială. 

34 Judecată drept o virtute de către unii reprezentanţi ai filozofiei antice (de pildă, 
Pia.ton), pederastia a fost puternic combă.tută. de biserica creştină. După secole de oblăduire 
creştină. ea mai stăruia cu putere şi era nevoie de mă.suri speciale. 

37 Astrologia se lega de ştiinţa şi filozofia antică. şi venea în conflict cu concepţia expusă 
ln Biblie. Patria ei de baştină. au fost Mesopotamia şi Chaldeia. De aceea cititorii în stele sînt 
cunoscuţi în vechea literatură română. şi sub numele de haldei sau haldeieni. După închiderea 
şcolii filozofice din Atena din anul 529 unii reprezentanţi ai ştiinţei antice au rămas pe dru
muri. Procopius îi priveşte cu simpatie şi regretă tratamentul neomenos aplicat astrologilor. 
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dÂ.Â.O'tp{av ftÂ.A.a~aV'tO E01tE't~ tKUCf'tOl, «Î>Cf1tEp 't°ij<; 1tUtp{OOt; QUtOÎt; 01t0 7tOA.&-
41 µicov QJ..oucrT)c;. 'tOV µtv o~v xJ..oOtov t&v tooa1µ6vcov &tva1 oox:ouv'troV fv 'tE Bu

~av'ticp Kai x6A.tt tKcicr'tlJ µt'ta y& 'touc; tx: 'tf1<; O"U'"f1CÂ.Î}'tou ~ouÂ.f'jc;, 'tp6no1c; ofox&p 
41 ElpT)tal 'foUCJ't1V1UV6<; 'tE Ka\ 9&oO<bpa Â:J')îcraµEV01 fO'XOV. 01tCO<; of; Kai 'tOllt; h: 

PouÂ.f\c; dcpa1pdcraa1 'tei. xpftµata ~6µna.vta icrxuaav, autlKa OT)Â.cbcrco. 

Insignis fraus in Zenonem, in aJios senatores, in Ioannen Edessenum. Iustinianus ac Theo
dora. daemones habiti. Iustinianus a daemone fertur genitus: visus sir.e capite ambu
lare. Mira monachi visio. Iustinianus non cibo, non somno, sed Vencn dcditus. Rem 
cum Iemuribus habet Theodora. Eius somnium. 

1 THv 'tlt; tv Bu~avticp ZTjvcov ovoµa, tKEivou ·Avatµiou u{rov6c;, ocrm:p iv 
't-a t0'1tEpl~ 't1)v J3amÂ.Elav 'tel 1tp6tEpa ECJXE. toî>tov ol) t~E1tltll0Et; ăpxovta tn' 

2 Atyun'tou KatacrTTJcraµ&vot ~CJ'tEÂ.Â.ov. ă.Â.Â.' 6 µtv XPTJµci'trov to TtÂ.otov t&v nµuo
'tci'trov tµnÂ.T)crciµ&voc; ta te; tfiv &.vayro1Tiv 01tt&iv&to· .ticrav 1ap ai>tQ'.> crtaaµoc; t& 

âpy\>pou avapiaµ11tot; Kai XPOOIDµa'ta µapyapo1c; tE Kal crµapayOOl<; KUÂ.Â.©1tl
CJ3tvta Kai Â.iao1c; ăÂ.Â.01c; 't010uto1c; f.vtlµo1c;· o{ Oe nvac; civaTtS{craVtE<; 'tIDV o{ 
mcrto'ta'tcov dvat. ooKouv-rrov ta µtv xp1lµata tvatvoe on 'tciXtCJta tK<popTjcravttc;, 
7tfip of; ev KO{Â.1J VT)l eµJ3ef3Â.1lµtvo1 tQ'.> .Z..;vcov1 Q1tU"("(EÂ.Â.E1V âKeMt>OV Q1t0 taOto-

3 µ6.tOU 'tÎ)V 'tE q>Â.O"(U ev 'tcp 1tÂ.O(q> ~UVEVT)VBX3a.t Kai OtOÂ.COÂ.BVat 'tel XPfiµa-ra. XP6Vq> 
S& Uo'tEpov ZTjvrov1 µtv t~anivalroc; cl1tO"(EVtCJ3<11 ~UVE1tEO'EV, I airroi ot Kup101 't"ijc; 

4 oi>crlac; eu3~ ă'tE 1CÂ.T)pov6µ01 "(&"(6Vacr1. OlU~TtKT)V yap nva 1tp0Uq>Epov, 'ijvm:p 
06 7tap' tK&ivou ~uyKticr&.t ota't&SpuÂ.Â.T)'tat. 

s Kal Tanavoî> 'tE Kai Â1lµocr3tvouc; x:ai -ri'jc; "IJ..a.pCic; 'tp61tQl -rQ'.> 6µoiq> mpac; 
at'.>'touc; tl.11pov6µouc; ntxoi11v-ra.1, ot1t&p 'ta 't& ăÂ.Â.a x:ai 'to lt~imµa 1tpCino1 E:v ye 
"Proµalrov 't'ij pouÂ.i} ficrav. nvoov ot ou Ota3i}Kac;, clÂ.Â' tmCJ'tOÂ.ac; SteCJKEt>acrµtvot 

' 'tl)v oucriav fcrxov. OU'tOl yap ÂlOWCJiou 't& 1CÂT1POV6µ01 yty6vamv, oe; ev At~civq> 
/PKEl, Kai 'lcoavvou 'tOîS BaCJtÂ.f:lou 1tat06c;, oe; Oft tmcpavtcrTa'toc; µtv 'EOEO'CJT)VCOV 
âyE"(OVEt miVTWV, Pi~ ot 1tpoc; BEÂ.tcrapiou tv 6µftpcov Â.oycp tK~Motat Toic; lltpcrmc;, 

7 ii'.>CJ1tEp µ01 tv 'tOic; fµxpocr3ev Â.6yo1c; tppiiS11. 'tOC'tOV ycip 'tOV 'IroaWT)V 6 µev 

GPS 11 6 tv TOît;; ~µ1tpOO'S&v Uryo1t;; cf. II, 21,27 

39 ftllal;avto GS, Haury: dV'tTl~avto P, Syk I 26, cf. An. 11,25; 17,10 1140 Toi><; PS: 
'tli>v Gii fc:rxov Â:11taaµ&VOl s li 41 l;,6µ1t<IV'ta PS: 1tclvt(l G li 1 "AvSeµiou GPS: TOI> "AvS&µiot> 
Syk I 26 112 ă).)...' GPS: 1eal Syk I 26 li 'tlbv nµl(l)'taTCDv TO 1tÂ.otov S li 81.S'teivt:To GPS: 81.tSeTo 
Maltr, Haury: 8t&TelV&To 'ltpayµaTeooaµev~ Reiske 11 ydp GP: 8t S n c5n TclXl<ft<l tvStvS& S 11 
t1Cq>opfiaavtw;-4tfkPA.11µtvouc; Reiskell tv om. S li l;uVEVT1vt:xSa1 P: l;uV1'1vtxSa1 G: l;uvt:VE:X
Sftvai S 11 4 nva Alem: n~ GPSll 6 .:\1ov00ou Sll 'lmawou P: 16'.I S: 'lmciVVT1c; Gil 81'1 PS: 
om. G: 81'1 yiM:1 T& K<ll 1tÂ.O(mp Comp 84,3 et p. 232 n 1tttvt<DV om. S li 6µÎ)poU Syk I 2611 tK-
8t&>ta1 PS: tv&&rrat G 
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şese şi fugea într-o ţară străină, ca şi cum locul său de baştină ar fi fost 
luat de duşmani. Aşadar cei care păreau bogaţi în Bizanţ, în afară de sfa- 40 

tul bătrinilor, au fost despuiaţi de Iustinian şi Teodora în felul cum am spus. 
Acum voi arăta cum au izbutit aceşti oameni să ia toate averile celor din 41 
sfatul bătrinilor. 

12 

Înşelăciunea de pomină pusă. la cale împotriva lui Zenon şi a altor senatori şi împotriva 
lui Ioan din Edesa. Iustinian şi Teodora socotiţi duhuri necurate. Se zice că Iustinian 
s-a născut dintr-un duh necurat: el e văzut umblînd fără cap. Minunata vedenie a unui 
călugăr. Iustinian s;tăpînit de patima dragostei·trupeşti, nu de pofta de mîncare şi de somn. 
Teodora are legături cu strigoii. Visul ei. 

Era în Bizanţ unul cu numele Zenon, nepotul lui Antemiu, care a avut t 
mai înainte domnia în împărăţia de Apus. Acesta a fost rînduit conducător 
peste Egipt şi trimis acolo. El a umplut o corabie cu lucru.rile cele mai de 2 

preţ şi tot amîna întoarcerea: avea nenumărate podoabe de argint şi de aur, 
mărgăritare, smaragde şi pietre nestemate; dar Iustinian şi Teodora au 
înduplecat pe cîţiva dintre oamenii socotiţi cei mai de încredere şi i-au îndem
nat să scoată cit mai repede averile din corabie, să dea foc vasului şi să tri
mită vorbă lui Zenon că focul s-a ivit de la sine, iar averile au pierit în 
flăcări. Puţin mai tîrziu s-a întîmplat că Zenon a murit şi ei s-au făcut îndată 3 

stăpînii şi moştenitorii averilor: au adus pe neaşteptate un soi de diată, 4 

dar se zvonea că nu fHsese alcătuită de Zenon. 
Tot în felul acesta au ajuns ei şi moştenitorii lui Tatian, Demostene şi s 

Ilara, care prin îndeletnicire şi altele erau printre cei clintii din sfatul roma
nilor. De la alţii au luat averi, însă n-au plăsmuit testamente, ci scrisori. 
Aşa s-au făcut moştenitorii lui Demostene, care locuia în Liban, şi al lui cs 
Ioan, feciorul lui Vasile, omul cel mai de seamă dintre cetăţenii din Edesa, 
dat de Velisarie cu sila ca ostatic perşilor, după cum am povestit în cărţile 
de mai înainte. Chosroe n-a mai vrut să-l sloboadă pe acest Ioan şi-i învino- 7 

văţea pe romani de călcarea tuturor înţelegerilor puse la cale cu Velisarie; 

1 Procopius Anthemius s-a născut tn Constantinopol ca fiu de senator, a ajuns !n anul 
455 ginerele împăratului Marcian (450-457) şi apoi împărat în împărăţia de apus Intre anii 
467-472. A fost tolerant cu pl.gtnii şi ereticii Alegerea sa a pornit din nădejdea unei apro
pieri intre cele două părţi ale imperiului (concordia partium imperii). 
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Xocrp6T)c; oux:tn iicpie1, lmKaÂ.rov "Pcoµaioic; fJÂ.O"fT)Ktvai ta l;u"fKEiµsva mivta, 
8 tq>' oic; autiP 7tpoc; B&Â.1crapiou oo3eic; hu1xavev. a7tooioocr3at µtvtot cite oopuci

Â.cotov yeyov6ta t1l;iou. fi oe tOU avopoc; µciµµ11 (îtEptoî'icra 1ap E'tl ttu1xav&) tel. 
Â.utpa 7tapexoµtVT) OUX i'jcrcrov ft OlO'XtÂ.iac; Âitpac; apyupou tOV UÎ©VOV rovftcrE0'3lll 

9 txlooi;oc; Tiv. âXA.' tm:i tei Â.utpa tauta te; Acipac; TiA.3e, µa3rov 6 JlamÂeuc; to cruµ
j36Âaiov y&vtcr3at OUlC da, roc; µ1) te; touc; j3ap(3cipouc;, &imov, 6 •pcoµai©V Koµi~T)taL 

IO 7tÂ.oî'itoc;. ou xol..A.41 of; ucrn:pov tcp µev 'lco0.vv1J vocrftcravn l;uvtPTJ tl; av3pcimcov 
acpavicr3f'lvat, 6 of; µev 7tOAlV tmtp01CEU(l)V tmcr-roÂ.l)v clVU7tÂ.acrac; nva Eq>T} 7tpoc; 
ai>tov lit& cpiÂ.ov ou 7tOÂ.Â.Q> Eµ7tpocr9&V tOV 'lcociVVTJV "(pCl'ljlat roc; o{ autcp PouÂ.o-

11 µtvcp &lT) Ele; tOV JlamÂ.ta titV oucriav SÂ.3&îv. 1CclVîCOV OE tOOV ăA.Â.©V I tel 6v6µata 
x:ataÂ.ty&lV OUJC liv ouvaiµT)V cbvm:p aut6µaw1 KÂ. T\ pov6µ01 Yf:'YEVT}Vtat. 

12 'AA.A.a µtxp1 µf:v ouv ft toî'i NiKa KaÂ.ouµtv11 crtacr1c; tytv&to, Katci µiav 
OtaA.ty&cr3a1 tac; tlÎ>V EUOatµ6V©V oucriac; til;iouv· tm;i Oe taUtT}V, OOCJ1tEp µ01 tv 
torc; Eµ7tpocr3&v Â.oyo1c; tppiJ3T), y&vtcr3at l;uvt(3T), t6t& oi) a3p6ac; crxeo6v 'tl &i7t&ÎV 
cbtO.VtCOV tc'i>v U1t0 tfjc; cruyKÂ. Î)tOU pouÂ. iic; tac; oucriac; OT)µOmrocravtec;, ta µf:v 
E7tl1tÂ.a 1CclV'ta x:ai tc'i>V xcopicov ocra KclÂ.Â.lO''tQ tjv D1tEp tpouÂ.OVtO 01qEip1crav, 
clJtOÂtl;avtEc; of: tel cp6pou 1t1Kpou t& 1mi paputa'tOU U1ton:Â.fj ovta, cp1Â.av3pomiac; 

13 7tpOO'XÎ)µan toic; 1CUÂ.at K&KtT)µtvmc; â7tsO• v·ro. 010 ol) 7tp6c; tE tc'i>V cpopoÂ.6ycov 
O.yx6µEVOl Kai U7t01CVat6µ&VOl 'tOKOtc; cicpÂ.T}µci-rcov â&1pput01c; noi oucr3ava3ouvn:i; 

14 QlCOUO'lOl ou;picocrav. 010 oit tµoi TE Kai toic; 7tOÂÂ.oic; ftµrov OUOE7tc07W't& EOO~av 
OUtOl ăv3pC01t01 dva1, QÂ.Â.cl oaiµovec; 1taÂ.aµvaioi tlVE<; Kai &cr7t&p oi 7t01T}tai Â.E
youcr1 (3potoÂ.01yro EO'tT)V, oi OÎ\ E7ti x:o1vfjc; pouÂ.eucraµevo1 o7tcoc; li1tavta civ3pffi7t&ta 
ytvT) tE 1Cai &pya ©c; pQ.crta Kai tcix.una 01acp3Eipe1v b::avoi dev, civ3pcim&16v î&. 
fiµ1ticrxovto crxfjµa Kai civ3pC07tOOaiµovec; y&"'(EVT)µEVOl t<îl tp6mp toutcp ţuµnacrav 

15 'tltV Ol1COUµEVT)V KlltEO'EtcrllV. "t'EKµT}puilcrat O' li.V ne; 'tO tOlOUtO 7tOÂ.Â.OÎ~ t& (Kai} 

liÂ.A.otc; Kai tfj tCOV 7tE1tpayµtvrov Ouvaµ&l. 't'ci îcip oa1µ6v1a tOOV tiv3pC07t&irov ~uµ-

GPS li 8 11:apt;toµtVT) -tiv Suid s.v. t11:ioo!;oc; 12 tv wtc; fµ7tpocr9tv Âl>ymc; cf. I. 24 ss. !I 
13 ou) oi) - 0.tl3icooav Suid s.v. Q7t01CVai&1v li 14 OUOE7tIDnOtf: - tlVEc; Suid s.v. 11:aA.aµvaîoc; ll 
<i>a1tEP - Ecr'tTIV Suid s.v. ppotoÂ.01y6i; li oaiµov&c;- KQl'E<JElOQV Suid s.v. ăvSpomooaiµovEc; 

8 tt6-yxav&v in G li J..itpac; G (mg.) PS: J..l>tpac; G li d>vfiatcrSat GP: <i:>vf)craoSat S: 
@v&tcr9at Suid li 9 !;oµl36Miiov S li 10 °Hitcr011v&v 7t6Â.tV Comp 84,14 et p. 232 li tÎ)V auto\'> 
ouaiav Reiske: nâaav n'tv airroO oilcriav Comp 84, 17 et p. 23211 <Î>V7ttp PS: ci':>7ttp Gil 12 axE-
06v t• dxttv Haury: d11:Etv crx&Mv tt GPS: roc; l:11:oc; d11:Etv Comp 85,4 et p. 232 li t~ G: tflc; 
PS li E7t11tÂ.a GPS: t7tl n61..Et Comp 85,5 et p. 233 li 01txdp1aav G(mg.): OlEXElPTIO"av GPS 11 
13 010 - dx&v: haec ab auctore quodam monacho postea Anecdotis inculcata esse putat Ruhl 
291. cf. Syk I 24 li 14 l'oii; 7tOÂ.Â.Oic; ftµli'.>v: hoc an Procopius dicere potuerit, dubitat Riihl 
291. Comp totum locum ad cives clericosque Caesarienses referendum putat li ăvSpco7t01 
Mo!;av O~tO\ P: foo!;av ăv3pol7t0\ O~tO\ s li 13potOÂ.Ot'Ycl> Suid: l3potoÂ.01yoi GPS li ftOTl'lV 
del. Syk I 26 li ă11:avra tei Syk I 26 11 ftµ7ttaxovro G, Suid 11 crxf\µa PS: o&µa G, Suid 11 15 
'tEICµTlplcOOQ\ P, Dind: tE1Cµ11p10xr11 GS li Kal del. Dind li 7tapci cp6cnv 7tE7tpayµtvCilV Comp 85, 17 
et p. 233 
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dar a îngăduit să fie vîndut ca oştean prins în luptă. Bunica lui Ioan (care 8 

se întîmpla că mai era în viaţă) a dat nu mai puţin de două mii de litre 
de argint ca să-şi răscumpere nepotul. Cînd preţul acestei răscumpărări a 9 

intrat în Daras, împăratul a aflat şi n-a lăsat să se mai facă învoiala, sub 
cuvînt că nu se cuvine ca bogăţiile romane să treacă în mîinile barbarilor. 
Din întîmplare, puţin după aceea, Ioan s-a îmbolnăvit şi a murit, iar condu- 10 

cătorul cetăţii a plăsmuit o scrisoare, cică trimisă lui nu mult mai înainte, 
ca unui prieten, de către Ioan, care dorea ca toată averea sa să ajungă în stă
pînirea împăratului. Mi-ar fi cu neputinţă să înşir numele tuturor celorlalţi 11 

romani care s-au bucurat de cinstea de a fi moşteniţi de bună voie de împă-
rat şi împărăteasă. 

Pînă la răscoala numită Nica (Învinge) ei căutau şi alegeau averile 12 

bogaţilor una cîte una; dar după ce s-a întîmplat această răzvrătire, cum am 
arătat în cărţile de mai înainte, luau pe seama statului, de-a valma, avuţiile 
mai tuturor bătrînilor din sfatul ţării şi împărţeau cum voiau toate acare
turile şi moşiile cele mai frumoase; lăsau la o parte numai pe cele :apăsate 
de biruri nespus de aspre şi de grele şi le înapoiau stăpînilor de altădată, 

zicînd că doresc să fie oameni de omenie. Hărţuiţi de strîngătorii de biruri 13 

şi striviţi de camăta mereu în creştere, nenorociţii aceştia trăiau ca vai 
de ei şi-şi doreau moartea. De aceea eu şi mulţi dintre noi am socotit totdea- 14 

una că Iustinian şi Teodora nu-s oameni, ci duhuri necurate, sau cum zic 
poeţii, „vîrcolaci sorbitori de sînge"; ei s-au sfătuit cum să piardă cît mai 
temeinic şi mai repede toate neamurile şi lucrurile oamenilor: au luat chip 
de om, s-au făcut duhuri cu trup omenesc şi au cutremurat tot pămîntul 
locuit de oameni. O dovadă de aceasta, printre multe altele, e şi tăria ispră- 15 

vilor săvîrşite de dînşii; căci între duhurile rele şi oameni e o mare deosebire. 

7 Darea ca ostatic a lui Ioan a avut loc în anul 542, cu prilejul celei de a treia expe
diţii a regelui persan în Siria. 

8 O litră cîntărea aproximativ 327 de grame. Suma cerută de Chosroe era prin urmare 
de 654 kg de argint. 

9 Oraşul Da.ra sau Daras se afla în Mesopotamia, fiind cunoscut şi sub numele de Nisibis 
(azi Nesibin). El căzuse în ruină şi a fost refăcut parţial de împăratul Anastasius (491- 518), 
de aceea se mai numea şi Anastasiupolis. 

12 Răscoala Nica. (Învinge) a avut loc în anul 532 şi a fost înăbuşită în sînge prin 
intervenţia armată a lui Velisarie şi Mundus. Cîteva mii de răsculaţi şi-au găsit mortea în 
hipodrom. 

14 Prin cuvintele „eu şi mulţi dintre noi" Procopius iese din anonimat şi se declară 
partizanul opoziţiei senatoriale. 

15 Concepţia despre întruchiparea demonului în persoana împăratului Iustinian se lega 
de o credinţă de provenienţă orientală care s-a răspîndit spre vest şi a pregătit terenul pen
tru naşterea ideii de antichrist. 
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16 paiV&l 1tOÂ.Î...Q'.> tcp OlQAÂclO'O'OV'tl otmcex:p{cr-Sat. 1tOÂ.Â.COV dµtMt y&yov6tcov tK: to() 
1tUV't~ a{ll'>VO<; civS.pdmcov 't6x1J fl cpUO'El cpo_fţepcf>V t<; ta µciÂ.tcrta, o{ µf;y 1t6A&t<;, 
o{ of; xoopa;, fJ ăÂÂ.O Tt totoOto Ka3' aotoO facp11)..av, lSuSpov oe ~uµmiv ltrov civ-
8p<b1tmV ;uµ<pop~ t& yfl; tf'\<; olKouµtVT)<; â1taCJ'TI<; oooeic; on µit o~tot iivSpeootot 
tpycil;&a8at iKav~ faxov. ©v ol) Kai fi tUXTI 01to6py&t 'ti] yv<bµ1J cru"(lCat&pya~o-

17 µtVll 'ta>v civS.p0>1tmv 01acp8opciv. cr&tO'µoîi; t& 1dp x:at )..01µoîc; Kai Mcitmv 1tOtaµimv 
tmppoat<; foto 't'OV xp6vov 't'OOtov 1tÂ.&tO"ta 810Â.mÂ.eva1 tttUXT)lC&V, 0><; µot a\Jt{Ka 
uu;stat. OU't'CD; OOK tivS.pco1tdcp, dU' tttpcp 0'8EV&l tei O&lVci f1tpaaaov. 

18 Atyoucn of; aotou xai n')v µT)tăpa cpcivat tll>v tmtT)OEimv ttcriv ~ oo l:appa-
19 nou toO aotf\<; dvopo<; ooot tivSp<imcov nvoc; u{o<; &ÎT). l)viKa ycip a\J'tov lCUE\V 

fµ&Â.Â.&v, bncpottâv au'tij oa1µ6v1.0v oOx 6pmµevov, dÂ.Â.' afoST)mv nva on 01) 
1tclp&O''tlV aot'fl 1tapaaxov cit& ăvopa yuvaud 1tÂ.T)01.CtO'QVta, 'ICaalix&p tv OVE{pq> 
dcpavtaSflvat. 

20 Ttvt<; of; tă>V autcp 1tap6vtmv t& 1t6ppco 1tOU tfbv VUlC't'CÎlV lCCd ;uyyivoµtvcov 
tv IlaÂ.aticp OT)Â.Ov6n, 0[0'1t&p sv 1CaSapcp ti vux1' -jljv, (j)clVtacrµa 'tl S&aO'aa8a1 

21 0a1µ6vtov 6:r1Sei; O'cp{cnv civt' aO'toG foo;av. 6 µtv ycip fcpaO'lC&V ăcpvm µtv ao'tov 
Sp6vou toO ~acn.Â&iou t~avaO"tavta 1t&pt1tcitou; Avta08a 7tot&tv· GUxvov ycip Ka8fl
cr8at ouoaµfl &!Stato· 'tfj<; OE KE<pW.:f'j<; tv t<fl 1tapautbca t<fl 'loucrnvtavcp dcpavt
a&&i.CJ'TI<; to ăÂ.Â.O o{ O'COµa tOtYtOU<; OÎ) toi>; µaxpo~ otauÂ.Ou<; 7t0lEÎV 001Cf:ÎV, QU't6V 
t& ă't& oi tcov 1t&pi 'fÎlV Stav ~ ilKtO'ta fry1a1v6vtmv, dO'XciÂ.Âovta Kai otaxopouµ&-

22 vov tJti 1tÂ.Eîatov tcr'tciva1. uat&pov µtvtot 'ti'\<; Ktq>aJ..f'jc; t<fl acl>µan txaVT)KOU IO'TJ<; 
23 ta 'tE©; Â.t:t1t6µ&Va OÎEO'SCll 7tapQ. 06~av dvamµ7tÂ.UVQt. ăJ..Â.O<; OE 7tap&crtclVUl Of 

x:aSruJ.tvcp lq>T), tJC of; 't'OO al<pvtoiou to 7tp6creoot6v ol Kptan acriJµcp to&tv &µq>sptc; 
"(&yov&;· o<St& yap ocppU~ Oi5T& 6q>&/..µoi><; &1ti xmpac; tf'j<; UUtCÎlV l>vta<; oGt& ăllo n 
to 1tUp{11taV fq>&p& yv©ptcrµa· 1p6vou µtVTOl auTcp to CJXi'jµa tf\<; l>WECD; &1tavf\1COV 
IO&tv. taOta ol:J'IC auto<; &aaaµ&VO<; ypacpco, QÂÂ.a tli'.>V TOT& &aaaa8at laxupt~O
µtvmv tiJCo6aac;. 

24 Atyoua1 ~t Kai µovax6v nva tcp Stcp ti; 'ta µaÂ.taTa q>lÂ.ov 7tpoc; tll>v aotcr> 
yi'jv niv &p11µov ~uvo11co6vtmv ava1ttta&tvta ata/..f'jvat µtv te; Bu~ciVt1ov toic; 

GPS li 20 Ti~ - oaiµ6viov Suid s. V.7t6ppco 'tlÎIV WlC'tli>V li 21 'tOU'toui; - nou:iv Suid s.v. 
oiauÂ.cx; li 23 'tao-ta - atcooo~ Su id s. V. laxupil;t'tO 

16 ai>'toC> GPS, Comp p. 234: au'to Dind: au'tOui; Alem, Haury li o6'toi ol Reiske 11 
UîtOUPîEl Dind: unoupyti GPS li 'tli'.IV GPS, malit n')v Haury li 17 1tO'taµ{mv Alem: îtO'taµlOv 
GPS li oina><;, ~ µoi aO'tiKa 4)..t!;,e'tal, o(nc Comp 86,9 et p. 234 li 18 Atyo001. cf. Rubin, 
BZ 44, 1951, 470 li et11 o{6~ Sll eba d<tS Reiske li nÂ.nmaaavta rovaud S li 20 u om. 
Suid li nou GP: noi S li tcai - llaÂ.a:riQ> om. Suid li Tiv Suid: etn GPS li cp{ivtaaµa GPS: cp6oµa 
Suid: qicivraaµa cf. Rubin, BZ 44, 1951, 470 li n Reiske: 'tE GPS, om. Suid li 21 µatcpo~ 
Suid: om. GPS li 1t01.6taSat Suid li ol 't&v GPS, Stef II 151: ol 'tlÎIV oµµ(mov Alem, Haury, 
Comp 87,6: ol teî>v ~v Kum I 26 U limnopouµevov S: 01anopeu6µ1:vov G: 01anopsu6µEW 
P 11 22 ot&aSat GPS: 6pdaSa1 Alem: 6c:nta Comp 87,8 et pp. 234-235 li avamµMO:vai: malit 
ava7tiµ1CÂ.aaSat Hauryll 23 W.o~ Alem: t'ivoi; GS: civo P li xp6vou GPS: xp6vcp Stef II 151 D 
'tO'TE om. Suid 
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De cînd lumea au fost oameni răi şi ticăloşi, din întîmplare sau prin firea 16 

lucrurilor, şi ei au potopit în vremea lor cetăţi, ţinuturi şi altele de felul acesta, 
dar ca să poată pierde toată omenirea şi să zguduie pămîntul întreg, nimeni 
altul n-a fost în stare în afară de aceşti oameni. Ei au fost ajutaţi şi de 17 

soartă în gîndul lor de a-i prăpădi pe toţi oamenii din timpul nostru, prin 
cutremure, molimi şi revărsări de ape. De aceea, cum am zis adineaori, au să
vîrşit aceste lucruri înspăimîntătoare nu cu putere omenească, ci cu altfel 
de tărie. 

Cică mama lui Iustinian a povestit unor rude că el nu-i feciorul soţului 18 

ei Sabbatius sau a unui bărbat oarecare. Cînd pregătea zămislirea lui a venit 19 

lingă dînsa un duh nevăzut, care a făcut-o să simtă farmecul împreunării 
dintre bărbat şi femeie şi apoi a pierit fără urmă, ca în visuri. 

Unora dintre însoţitorii lui Iustinian, care stăteau împreună cu dînsul 20 

în palat pînă tîrziu noaptea, de altfel oameni sănătoşi la minte, li se părea 
că văd în el un chip ciudat din lumea duhurilor. Unul spunea că împăratul 21 

se scula repede de pe tron şi umbla încoace şi încolo, căci niciodată n-avea 
obiceiul să rămînă mult timp într-un loc. Se plimba şi deodată nu i se mai 
vedea capul, ci părea că numai celelalte mădulare ale trupului fac aceste 
mişcări neîncetate. Cel care privea răminea împietrit şi zăpăcit cu desăvîr
şire şi i se împăienjeneau ochii. Mai tîrziu capul se întorcea din nou lingă 22 

trup şi ceea ce lipsea era acum trup cu înfăţişare deplină. Altul povestea că 23 

stătea lingă dînsul şi vedea cum chipul lui Iustinian se făcea deodată o came 
uricioasă, fără sprîncene, fără ochi la locul lor şi nici un alt semn să-l poţi 
cunoaşte; apoi treptat lua din nou chip de om. Scriu toate acestea, dar nu 
le-am văzut eu însumi, ci le-am auzit de la alţi oameni care m-au încredin-
ţat că le-au privit cu ochii lor. 

Cică un călugăr foarte iubit de Dumnezeu a fost îndemnat de fraţii 24 

săi din pustie să meargă în Bizanţ şi să ceară îndurare pentru vecinii lor 

18 Numele Sabbatius, purtat de taW lui Iustinian, s-a păstrat şi ln titulatura oficială 
a hnpă.ratului, ca.re îşi spunea: Flavius Petrus Sabbatius Iustinianus. Motivul 1mpreunării 
dintre femeie şi anima.le sălbatice înfiorătoare sau duhuri necurate apare în literatura popu
lară din diferite ţinuturi ale globului şi a. slujit să explice provenienţa unor fiinţe anormale 
sau care s-au ridicat deasupra nivelului comun. 

21 Neliniştea lui Iustinian se datora, probabil, oboselii şi urmărilor insomniei. Cumpă
ta.rea lui la mîncare şi băutură pare a. fi fost recomandată. de medici şi urmatl de pacient 
cu deosebită. grijă. Exemplul călugărului e tipic pentru aceasta. categorie de oameni fanatici 
şi, de cele mai multe ori, cu totul ingoranţi, care în izolarea lor au răstălmăcit lucrurile în 
interesul propriu. În fond tot pasajul se bizuie pe zvonuri sau simple presupuneri şi oglindeşte 
numai un aspect limitat al opiniei publice din timpul acela. 
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ăyxicrta mpicriv tvcpx:T)µtvotc; E1taµuvouvra, Prn~oµtvoic; tE Kai âoucouµf:vo1i; 
ciVU1tOlO'ta, EVtaOSa se ă<ptK6µEVOV autiKa Eicr6oou tflc; 1tapa tOV pacnÂ.ta tuxstv· 

25 µtÂ.Â.OVta OE Ei'.crco 1tap' autov ysvtcr3at, aµEî\jfat µf:v tOV tu;ivu ouoov SattpQ> 
26 tOÎV 1tOOOÎV, f:l;amvaicoc; of; civa1to8i~ovta 01ticrco itvm. suvouxov µtv oi5v tOV 

slcraycoyta. Kai touc; tijos 7tap6vtac; 1tOÂ.Â.a tov ăvSpco7tov Â.mapEîv bti1tpocr3Ev 
J3aiVEtV, tOV 8& ou8tv tl U7t0Kptvaµtvov, aÂ.Â.a Kai xapaxÂ.i'jyt EOtK6ta EV3-i'jvoE 
cixaÂ.Â.ayfjvat te; to ocoµanov, OU 81') KatEÂ.UE, ytyov6ta• trov tE oi e1toµtvcov ava-
1tUV3avoµtvcov 01tOU EV&KQ 'tQUtQ 1tOlOtT), <pavat Â.syoucrtv QUtOV ăVttKpuc; roc; îWV 

oatµ6vcov tOV ăpxovta EV tcp IlaÂ.atiQ> B1ti toU 3p6vou KaSitµtvov iB01, 4> 811 ~uy-
27 'YEVtcr3m i1 tl 1tap' autou ahtîcr3m OUK liv ci!;toi'T]. 1troc; OE OUK sµtÂ.ÂEV OOE 6 c1vilp 

00.iµcov ttc; QÂ.ttÎ)pt0c; etvm, oe; YE 1tO'tOU ii cnticov ii UîtVOU sic; K6pov ouOl..'ton: 
tjA.S&v, aÂ.Â.' ciµT]"(S1t'T] tOOV 7tapatt3f:vtrov U7tOyEUcrâµtvoc; cicopi I VVKtrop 1t&
ptitPXEt0 ta PacriA.sta, KQl1tEp te; ta acppooicr1a oatµovicoc; tcr1tOUOC11CcO<;. 

28 Atyoucrt oe Kai trov 0tooropac; tpacrtrov nv&c;, fiviKa E1ti ti'jc; O'KT]Vi'jc; Tjv, 
VUKtCOp "Cl autoîc; E7tlO'Ki'j\jfllV omµ6viov t~eÂ.acrm toO ocoµatiou, iva OÎJ O'UV aut'fl 
tvux:ttpsuov. 6pxT]crtpic; oe ne; MaK&oovia c5voµa tyEy6vs1 toîc; tv 'AvnoxEOcn 

29 Bsvttotc;, oi>vaµiv 1tEptJ3E(3Â.T]µEVT] 7tOÂ.ATtV. ypâµµata yap 'Ioucrnvtavcp ypacpoucra 
ftt 't'OU 'Ioucr'tivou otoucouµtvou tÎ)v pacr1Â.siav, oUc; Civ f3ouÂ.01to trov sv toîc; tcpo1c; 
Âoytµcov civ1Jptt OUOEVi 1t0Vcp, Kai autrov tei xpitµata E1tOlEl civaypcmta te; to OT]µ6-

30 cr1ov yivscr3at. tai>'t'T]V ti}v Mmctooviav <pacriv tl; Aiyt'.mtou tt Kai A1J3t'.n1c; 7tOt& 
fjKOUO'QV tÎ)V E>sooropav C10'1tal;oµtv'T]V, E1tEtOÎ) Â.iav OUO'<popouµtVT)V 't'E auti}v 1cai 
cicrxaÂ.Â.oucrav sIOsv otc; oit 7ttpu'.lf3p1crt6 tE 7tpoc; ·EKT)f3oÂ.iou Kai xpitµat<l oi Ev 
ti.) 6ocp tafrtlJ a1toÂ.roÂ&1, 1tOÂ.Â.a 1tap11yopsîv n: Kai 1tapa3pacruvstv tt)v livS.pro7tov 
cite ti'jc; tUX,T]<; o'lac; 'tE OUO'T}<; x:ai ai531c; autij XOPTJ"fOU ysvtcrSm XPT]µlitcov µsyaÂ.cov. 

31 t6tE Â.syoucrt 't'ÎJV E>sooropav EÎ1tEiV roc; x:ai ovap autij E1tlO'Kf'j'l'aV n)v VUJCta SKEiVT)V 
32 7tÂ.outou fvsx:a µT]osµiav K&Â.&ucrai 1tot&tcr3m <ppovtioa. tnsioav yap Etc; Bu~avnov 

iKotto. tcp trov 8a1µ6vcov ăpxovn ti; suviJv 'fl~stv, to\'.ltq> te ătE yaµsUiv yuvaîKa 
~uvoix:ficrscr&lt µTtxavij 1tclO'lJ, Kai a1t' aut0u Kupiav ai>'rt)v 1tclVtCOV XPT]µchcov 
"(EVÎ}O'EO'&ll. 

GSP:I 26 euvol'>:xov-l3aivE1v Suid s.v. dcmyroyeui; li ttapattl..f)y1 Suid s.v. ttapattJ..til; O 
ti;- KU"tEÂ.OE Suid s.v. KU'tEÂ.UE\' li 27 xci'.li; dvai Suid s.v. UÂ.l'tT]pioui;~ li ti; - tcmoUOaK~ 
Suid s.v. oa1µoviwi; 

24 tvq>KT}µtvmi; GPS: <!>KTJµEVOl<; Herw 35,330 li 25 tKEiVl] oooov P: tKEicrE oiloov G: 
tKEiVlJ oi>Otv s !I 'tOÎV 1t000ÎV PS: 'tcO n60E G li OE GP: yap s li 26 tv9evOE t'Ittal..Â.ayf)vat Suid: 
om GPS li -rol'> om. S li 27 6 om. Suid li 0.vitp GPS: ăv9p(l)1to~ Suid li Cr.µrrrt1ttl PS: 0.µcoo
'YE1tco<;; G li 28 tVUK'tEPEUtV Maltr li 1tEptl3f;l3Â.TJµEV11V G li 29 'Iooo-rivou s: 'loOO'tl.Vtavol} GP li 
OtOtKouµtvou GPS, Syk I 26, Comp 82,2 et p. 235: OlOtKouµtvcp Haury li -ro Alem: -rov GPS li 
30 qxzcri.v GS: cpncriv P li O:crnal;;oµtVT)v vel O:crttacraµtVT)v G(mg.): Cr.arcacroµtVllv GPS li 
"Etj(kJÂ.O<;; dicitur 9,27 li Kai xpi)µa-rci GS: 'XPiiµa-rci P: -r4'.> :xpi)µa-rci Reiske 11 ănoMi>Af:t 
Alem: ănoM>Âtvat GPS li noÂ.M Alem: dÂ.M GPS li 31 tmcncftwav GPS: cpcicrµa tmcncftwav 
Orelli: cpcioµa n Kras: malit oa1µ6vtov n Haury li 32 di; -ro S li ătE GP: ăµa S li l;uvot
KÎ)crecr9cn Reiske: l;uvo1tjcracr9at GPS li 'Yf:VÎIC"Ecr9at PS: yevfoSat G 
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din apropiere, chinuiţi de silnicii şi strîmbătăţi de nesuferit. Îndată după 
sosire a căpătat îngăduinţa să intre la împărat şi se pregătea să pătrundă 
înlăuntru; el a păşit cu un picior dincolo de prag, dar deodată s-a oprit şi 25 

a început să se tragă îndărăt. Scopitul care îl conducea înlăuntru, împreună 26 

cu alţi curteni aflaţi de faţă, îl îndemnau stăruitor să meargă înainte, dar 
el n-a mai zis nimic şi a pornit spre casă ca zguduit de un cutremur. La 
întrebarea însoţitorilor săi de ce face toate acestea a răspuns că a văzut în 
palat pe conducătorul duhurilor necurate stînd pe tron şi că nu doreşte să-l 
întîlnească sau să ceară ceva de la dînsul. Cum se putea ca acest om să 27 

nu fie un duh al răului? El niciodată nu stătea să se sature de băutură, 
de mîncare sau de somn, ci numai ciugulea ceva pe deasupra din ceea ce 
i se aducea şi apoi umbla toată noaptea prin palat; dar năzuia nebuneşte la 
plăcerea trupească a împreunării cu femeia. 

Unii dintre iubiţii Teodorei, din vremea cînd era în teatru, spun că 28 

un duh necurat îi ocăra noaptea şi-i alunga din odaie, ca să se culce cu 
dînsa. O dănţuitoare cu numele Macedonia, care avea multă trecere pe lîngă 
„albaştrii" din Antiohia, trimitea scrisori lui Iustinian, în timpul domniei lui 29 

Iustin, şi ucidea fără greutate pe cine voia ea dintre oamenii mai de seamă din 
părţile răsăritului, iar el le lua averile pe seama statului. Această Macedonia 30 

a găzduit-o pe Teodora la întoarcerea din Egipt şi din Libia. O vedea peste 
măsură de amărîtă şi hărţuită de necazurile pricinuite de Hecebol şi cu 
toată averea risipită pe drum; o mîngîia şi o îmbărbăta în tot felul, şi-i spu
nea că soarta are s-o ajute să stăpînească din nou bogăţii nenumărate. Teo- 31 

dara i-a povestit că a avut în noaptea aceea un vis şi a fost îndemnată 
să nu-şi facă nici o grijă cu privire la avuţii; căci după întoarcerea în Bizanţ 32 

se va culca cu conducătorul duhurilor necurate, va izbuti prin toate mijloa
cele să-1 ia de bărbat şi din clipa aceea înainte va fi stăpîna tuturor bogă
ţiilor. 

28 Antichristul are un predecesor indepă.rtat în îngerul căzut. ln concepţia religioasă. 
a lui Zaratustra, cele două puteri din lume, a binelui şi a răului, duc între ele o luptă con
tinuă. În critica făcută lui Iustinian, cea mai mare parte de vină e atribuită Teodorei, care 
e înfăţişată. că are legături cu diavolul încă. înainte de a ajunge împărăteasă. Toate bogăţiile 
de care s-a bucurat ea după aceea n-au fost decît mijloace trecătoare prin care demonul răului 
a lucrat în lume pentru pierderea omului. 
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ty' 

Iustiniani lenitas affectata, ira in supplices, favor impensus sacerdotibus, qualis pietas, 
consensio cum Theodora, levitas. Triboniani assentatio. Iustiniani amor et odium ava
ritia, pretio fi.xae et refixae leges. Quinam illi carissimi. Eius perfidia. Ieiunia. 

I 0

.AÂÂa taOta µev OUt(!) ol) 06~11c; îOîc; 7tÂ.EiO"îOtc; dxev. ·1ouanv1avoc;; OE tOl-
oOtoc; µtv <'ijv > 't'O dÂ.ÂO 'ijS.oc; oioc; od)Î)Â.Q)tQl, I EU7tpO<JltOV OE 1tapEixev aOtOV 
1Cai. 7t~OV tote;; tvtuyxcivoumv, OUOEVi tE trov 1ttlVtIDV ci1tOK&tldaSat -rf'jc; de; autOV 
eta6oou <JUvăPaivev, aÂ.Âa x:ai tote; ouK EV 1C6crµcp 1tap' aotcp &atrocnv fi q>~krro-

2 µEvotc; OUOE7tc01tOîE x,aÂ.E1tci>c; ~O"XEV. ou µtvtot oul taOta ftpu3'p(a ttva tlOV 1tpoc; 
autoO ă1tOÂOUµtVQ)V, 00 µev ouoe 6pyf\c; 1tID1tOtE ft ch::pox;oJ..iac; tl OîtOcpa(vrov te; 
touc; 1tpOCJ"KEKpouic6tac;; fvOT)Â.oc; yf.yov&v, aÂ.Â.a 7tpijoc; µev tcp 7tpocr6>1tcp, Ka3et
µEvatc; oe taie; 6cpp6mv, U<pEtµEVlJ oe tij <pmvij tKEA.EUE µuptaom; µev Olacp3Etpat 
µT)of:v Î)Ot1CT)K6t(!)V civ3pc01t(!)V, 7t6ÂEt<; Oe KaSEÂ.EiV, X,p'f)µatci t& ăvciypa1tta te; to 

3 011µ6mov 7tclVta 7t0l&ia&n. EiKa<J&V ăv ne; tx: tOOO& toO 'flSouc; 7tpoj3at(ou yvcilµT)V 
tov ăv3pronov sx.eiv. ftv µăvtot ne;; afrtov iÂ&ouµevoc; toi>c; 7tapaxe1ttroK6tac; iKE
criotc; Â.ttatc; 7tapattdaSat 7tetpcpto, tv-raOSa 'ftypt(!)µtvoc; n: Kai O"&O'TlPci>c; µea-roO
crSat M6K&t, d>c; µi) ttvt t&v oi tmtT)Od(!)V ooKo6vtrov dvat t~at-rdcrSat tv tA.7tiOt 
to Â.OutOV ElT). 

4 A6~av of: 13ăPatov ciµcpi tcp Xptatcp fxew to6icEt, ăA.M Kai toOto E1ti q>a6pcp 
t&v KatT)K6Q)V. tote; tE yap fopeOcrtv ăoetcrtepov toi>c; 1tf.i..ac; ~uvex;cbpt1 j31a~ea3at 
x:ai ÂT)t~oµtvo1c; ta tlOv 6µ6prov <JUvtxaipev, tuaeperv -ra6t1J ăµ<pi to Seîov ot6-

s µevoc;. oix:ac; tE tota6tac; OtKcl~Q)V 'tQ OCJ'ta 1t016ÎV <[leto, 'flv ne; iEplOv ).6ycp t&v t \ 
ou 7tPO<T111C6vnov âpmicrac;; VEVlKT)Kci>c; tE ămcbv OLXOltO. to yap ob:atov EV tcp 

6 7tEpteîvat tOUt; iepsac; troV tvavtirov l{>eto dvat. 1eai au-roc; Oe ICtcbµ&voc; t~ OU xpo
CJ"TIK6Vt(!)V t~ tc'.bV 7t6pt6Vt(!)V fi t&t&Â.El>tT)KOt(!)V OOG(ac;, Kai tautac;; t&V 'tl Vl VE&V 
euSi>c; dvan&lc; tlî'> tf'lc; I &UO"&j3Eiac; tq>tÂonµeîto 1tapmtetciaµatt, cbc; µt) te; 'tOU<; 

7 ~taaS6vtac; Îl tOlrt(!)V aOStt; t1taviot Ktf'j<Jtc;. ăÂÂa x:ai q>OVCOV ăp13µov ăKpttOV 
oia taUta dpyci~eto. te; µiav yap ciµcpi tcp Xptcrtcp o6l;av <auvaya.yetv > ă1tavtac; 
tv (J1t0UO'fl ex.rov A.6ycp OUOEVi toi>c; ăÂ.Âouc; ă.v$pdmouc; Ottcp3&1p&, Kai taUta. tv 
tlî'> tfic; eoa&j3&lac; 1tpoax."1µatL 7tpacrarov· ou yap o{ to61Cet cp6voc; civ3pcb7trov elvat, 

GPS 11 7 cf. Maial. 468, 1 

l fiv add. Kral: malit mv Comp 89,17 et p. 236 U ~ GP: El~ S li drnp6cn-tov 
PS: cbtp6mtov G 11 a6tcfi S: ®tov GPll o~ PS: o<>Obtots GO 2 Sui ta&tcl om. Gii 
dnowuµtvcov S: cbtowµtvmv GP U fi lucpoxo).(~ n PS: u fi dtcpoxoÂ.(~ G li S\acpS6ipa1 PS: 
b\acp3apftvm S li to PS: tov G 11 3 Ettcacn:v GPS: d~ Kum I 26 li U1plgrto S: btnpâ.to 
S(mg.): tm:1pc7rro GPU 3- 4 <b.; µ,; -tsl>tcEl PS: om. G U 4 U61rel. i::x,ttv P li crovi::x<bp&t Gii 
~ovt:x,fllpt:v P li &Oa8jţetv GP: dai::j3stv S li 5 otxoito PS: cflx&-to G li 6 1'I PS: ol G 11 t1taviot 
Dind: btavh1 PS: t1tamt G li 7 cruvayay&tv add. Maltr, auvopaµstv add. Alem 
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Bltndeţea prefăcută a lui Iustinian. M!nia împotriva celor care veneau să-i ceara indu
rare. liigăduinţa arătată preoţilor. Cită evlavie avea. Înţelegerea dintre el şi Teodora.. 
Uşurinţa sa. Slugărnicia lui Tribonian. Dragostea şi ura lui Iustinian izvorîte din zg1r
cenie. Cu bani ies la iveală şi se schimbi legile. Oamenii lui cei mai dragi. Viclenia 
lui. Posturile. 

Aşa gîndeau cei mai mulţi. De altfel Iustinian avea obiceiurile pe care 1 

le-am arătat. Era uşor de văzut şi prietenos cu cei care veneau la palat 
şi nimănui nu i s-a întîmplat să fie oprit de a intra la dînsul. Nu se supăra 
niciodată pe cei care şedeau necuviincios sau nu vorbeau cum trebuie. În 2 

schimb era fără ruşine în hotărlrile Inate împotriva celor sortiţi pieirii. Nu 
se minia sau înfuria pe cei care îl înfruntau, ci cu faţă blindă, cu ochi sme
riţi şi cu voce stinsă poruncea pierderea a zeci de mii de oameni nevinovaţi, 
precum şi nimicirea cetăţilor şi luarea tuturor averilor pe seama statului. 
După felul cum arăta, credeai că omul acesta e un mieluşel; dar cînd încerca 3 

cineva să-l roage cu rugăminţi fierbinţi pentru soarta celor căzuţi în nenoro
cire, îndată se înăsprea şi făcea pe supăratul, încît nici unul dintre cei care 
credeau că-i sînt prieteni nu nădăjduia să poată scoate ceva de la dînsul. 

Avea credinţă hotărîtă în Hristos, dar şi aceasta numai spre nenoro- 4 
cirea supuşilor săi. Îngăduia preoţilor să siluiască fără teamă vecinii şi se 
bucura cînd prădau avuţiile celor din apropiere, socotind că în felul acesta 
face pe placul lui Dumnezeu. Gînd judeca asemenea pricini credea că săvîr- s 
şeşte un lucru evlavios, dacă cineva, în numele credinţei, lua ceea ce nu 
i se cuvenea şi se întorcea acasă biruitor; căci i se părea că dreptate e 
numai atunci cînd preoţii îşi răpun vrăjmaşii. El însuşi punea mina pe averi 6 

care nu i se cuveneau, de la vii şi de la morţi, şi le dăruia în grabă unor 
biserici, sub cuvînt că face faptă evlavioasă, pentru ca aceste avuţii să nu 
se mai întoarcă niciodată în stăpînirea celor nedreptăţiţi. Din această pri- 7 

cină săvîrşea şi un mare număr de omorn.ri; căci în zelul său de a-i aduce 
pe toţi la o singură credinţă în Hristos, ucidea fără nici un temei pe ceilalţi 

1 După cum ni-l înfăţişează Procopius, împăratul Iustinian era un om al faptei, fără 
maniere şi pompă, lipsit de aroganţa militarului îngîmfat, necă.utat în vorbe, simplu în atitu
dini, în schimb botărît şi tenace ln decizii şi cu multă. putere de muncă. Colaborarea unei 
femei inteligente cum a fost Teodora nu l-a desfiinţat ca personalitate, ci l-a completat tn 
multe privinţe în chipul cel mai fericit cu putinţă. Domnia sa îndelungată nu poate fi con
cepută fără prezenţa unor calităţi personale remarcabile. 

4 Iustinian a dus mai departe politica religioasă inaugurată de Constantin cel Mare 
şi prin aceasta a netezit calea de trecere spre atotputernicia ecleziastică din evul mediu. În 
imperiul bizantin biserica era strîns legată de stat, de aceea Iustinian găsea ln ea cele mai 
docile mij!oa.ce de dominaţie politică, în lupta sa împotriva aristocraţiei senatoriale, care avea 
de obicei o atitudine raţionalistă şi se sprijinea pe tradiţia glorioasă a culturii antice. 
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8 'flv YE µiJ 'Ti'j<; afrroO 06s11c; oi "CEÂ.EU"Cti'.lvn:c; "CUXOlEV OV'tEc;;. oihcoc; ftv au-cep 1CQ"CE0'7tOU
oacrµevoc; 6 "CIDV civSpomcov te; dEi cpS6poc;, tmvorov "CE suv 'tij yaµE-cij OU7t0't& aviet 

9 -cac; te; -coîi'tov cpepoucrac; ahiac;. ăµq>co ycip -c©oe -cel> civSpclmco -cuc; µf:v tn1Suµia.c; 
tK: "COU t7ti 1tÂEiO''tOV ao&Â.cpac; dxov, ou of: auwic; Kai OtaÂ.Â.UO'O'&lV 'tOV 'tp01tOV 
suvefh1, 1tOVTJPO<; µf:v EICcl'tEpoc; Î)V, 'tU µEV"COl tvavnoo-ca'ta tvCi&tlCVUµEVOl 'touc; 

10 U7tTJK6ouc; Oieq>SEtpov. 6 µtv ycip KOVtop'tou -ca te; -cftv yv©µT)v Kouqi6-cepoc; Tjv, 
uitoKEiµEvoc; 'tote; ci&i 7tapliy&1v o1tot 7tO't' &o6KEt ~ouÂ.oµsvo1c; afrr6v, ftv µiJ -co 
1tpăyµa te; q>tÂ.avSpco1tiav fi â.K&poiav ă.yo1, Sti'.11tlic; "CE A.6youc; tvo&Â.&XEO"'ta.'ta 1tpocru~:-

11 µsvoc;. e7t&tSov yap auTov o{ KoÂ.aKeuovT&<; ouosvi 1t6vq:> ou µe-csropoc; â.pS&iTJ 
Kai ci&popa'tOtTJ. 

l2 Kai 1tOT& auTcp 7tapEop&UCOV Tp1j3rov1avoc; Eq>ll 1t&pto&i}c; an:xvroc; Elvat µii 
1tO"C& au-coc;; U1t0 EUO'&~&iac; te;; 'tOV oupavov ava.Â.T)q>S&ic; Â.aaot "CQUTa. TOtOUîOU<; 

13 of: 'toi>c; t7taivouc; ftTOl Ol(cOµµa'ta tv 'tcp 'tfi<; otavoiac; t7tOtEÎtO Pe13aiq:>. aÂ.Â.a <Ka.i > 
TOU Sa.uµacrac;, av o{hco îUXOt, TÎ}V ap&tftv, OÂiyq:> UO'TEpov CÎTE 1tOVTJpcp EÂOlOOpEî
'tO. j lCai lCaJdcrac; Tti'.IV nva U7tTJICO(l}V aoStc; UUîOU t1ratVEîTJ<; tyiVETO A.6-yq:>, ts OUOE-

14 µtii<; µetaj3&j3Â.T)µEvoc; ahiac;. ta yap ti\<; yvc0µ11c; au-rcp ES tvavtiac; lJEl d>v 'te auTo<; 
15 EÂ.EYE Kai tj3oUÂ.EîO evo11A.oc; EIVa.t. 6m:oc; µEV'tOL 6 -rp6itoc; aut([> TU te; <j>tÂ.iav "CE 

Kai exaoc; tixsv, U1tEi7tOV ftoTJ, 'tote; 't'Ql avSpro7tq:> EIC 'tOU bti 1CAEÎO'TOV EÎpyacrµtvotc; 
16 TEKµ11ptoocrac;. txSpoc;; µf:v yap ăcrcpa.A.Tic; TE Kai ă-rpE7tToc;; fJv, te; Of: -rouc; q>iÂ.ouc; 

ăyav l1PsJ3atoc;. OOO'tE aµsÂ.Et îOOV µsv oi E0'1tOUOaO'µevcov ICQîEtpylicrcl'tO 1tÂ.&icnouc;, 
l 7 cpiÂ.oc; OE 'tIDV 1t007tOTE µtcrouµevcov OUOEVi YEYOVEV. ouc;; of: µaÂ.tcrta. yvropiµouc; K:ai 

E7tlî1')0eiouc; BOOSEV EXElV, 'tOUTouc; 'îi] 6µ6~uy1 il ăÂ.Â.q:> 6tq:>OUV xa.p1~6µsvoc; cmo
A.ouµ&vouc; OUlC te; µaKpav 7tp0UO(J)ICE, lCO.iîtEp EU Eioci>c;; on OÎJ Tflc; te; aut6V &uvoia.c;; 

18 EVEKa -rsSvf)sov-rm µ6v11c;. ămcr'toc; yap tv 1tiicrt 7tÂ.Î]V ye oiJ -ri;c;; TE cina.vSproniac; 
Kai q>tÂ.OXPllµa-riac; otacpavroc; ÎJV. TQU'tT}<; yap afrrov U1tOO''tfiO'at OUVO.TOV ouoevi 

19 ysyoVEV. aÂ.Â.a K:ai te; a 1tBiSEtV autov fi yaµEîÎ} OUIC &Ixe, xp11µ1itcov au-rcp µeyliÂ.rov 
EÂ.1tioac; EIC TOU spyou tcroµsvrov tµf3aÂ.oµsv11 te; 'tÎ}V 7tpă.stv llY7tEp tpouÂ.EtO oun 

20 tSeA.oucriov -rov ăvopa tcpeiÂ.Ke. Kepoouc; yap ouK E:u1tpe7touc; eveKa. JCai v6µouc; 
nS&vm Kai au miÂ.tV au-rouc; JCa.SEÂ.&ÎV ouoaµfj ă1tTJS(OU. 

21 'EoiKa~s 'tE ou KO.'tU 'tOU~ v6µouc;, ouc; au-roc; Eypmjl&V, aJ.J.' EVSa. Civ au-rov 

GPS li 8 oiho><;;- lp36poc; Suid s.v. q>36poc; li 12 Tp11kov1av6c; cf. Hes. Mil. in Mi.ill. FHG 
IV 176(64); Zach. 188,29; KOMI!; ot Kai â.itaTEroY Kai 1t&i3cov ·1oucrnv1av6v TOV f3acnMa, ~ OT\ 
oine (moSaVEÎTat, a)..)..' te; touc; oupavouc; µETU crapKoc; UVUÂ.T\q>SÎ}crETUl Suid s.v. Tp1j3cov1av6c; 

8 aOTQ'.> Suid: om GPS li te; om. Suid li 9 µtv PS: om. G li auv&f3rt P li 10 UJCOK&iµ&voc; 
G p: Cl1tOICEiµEv~ s li 1tapayEtV PS: napăyooow G li 6not GS: 6mi p u 1t0t' tS6K&l Alem: 1tOTt 
OOKEl GPS 1112 aO't~ Maltr: a6'tov GPS li 'tal>ta del. Maltr, Dind, Kra!, Haury li ft'tOl GPS: 
ft 'totauta Kum I 26 li 13 Kai add. Reiske li Wx'IJ S li ty&ve'to S li '}.Jyyql oi:>Sevi Reiske: Myou 
ol ti; ou µ&taf3El3ÂT\µ&vou Comp 92,19 et p. 2361115 cpU.iav TE GS: cpU,avSpmmav Pll 17 6µ6~uy1 
Reiske: 6µo~uyia GPS li 18 ăJtocrT1'crat Alem: cimarf'laat GPS li 19 aOt4'.> GS: yap tQ> P : 
airrcp eicit Comp p. 237 li tµJ3aÂÂoµ&V11 S li Ele; G li f}Y1t&p Reiske: tJ1t&p GPS li 20 KU9&i.&tv 
PS: KaatAKEtY G 
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oameni şi făcea toate acestea în numele cucerniciei, deoarece i se părea că 
nu era moarte de om atunci cînd cei care mureau aveau intîmplător altă 
credinţă decît dînsul. Aşa era el pornit totdeauna să piardă oamenii şi în 8 

înţelegere cu soţia nu scăpa nici un prilej să-l împingă pe cineva la prăbu
şire. Amîndoi aveau de cele mai multe ori dorinţe foarte asemănătoare, 9 

iar cînd se întîmpla că se deosebeau, fiecare din ei era cît se pop.te de răută
cios: îşi arătau împotrivirile şi îşi striveau supuşii. În gîndurile sale el era IO 

mai uşor ca pulberea şi se lăsa în voia celor care urmăreau mai totdeauna 
să-l ducă unde doreau ei, cînd era vorba numai de omenie şi lipsă de cîş
tig; însă mereu aştepta cuvinte măgulitoare. Linguşitorii îl convingeau fără I I 

nici o greutate că s-a ridicat pînă la înălţimile cerului şi străbate văzduhul. 
Într-un rînd Tribonian, care stătea pe scaun lingă dînsul, i-a spus că 12 

are o teamă grozavă ca împăratul să nu fie luat la cer şi să se facă nevă
zut de atîta cucernicie. El ţinea bine minte cuvintele de felul acesta precum 
şi laudele sau semnele măgulitoare. După ce slăvea întîmplător purtarea 13 

cuiva, puţin mai tîrziu îl batjocorea ca pe un nemernic; iar cînd ocăra pe vreu
nul dintre supuşi, ajungea după aceea să-l laude şi-şi schimba vorbele fără 
să ştie de ce, deoarece se vedea lămurit că gîndurile lui erau tocmai pe dos 14 

decît cuvintele şi dorinţele. Ce fel de purtare avea el faţă de prieteni şi duş- 15 

mani am arătat ceva mai înainte şi de cele mai multe ori am dovedit cu 
faptele acestui om. Cu duşmanii era dîrz şi neînduplecat, iar cu prietenii 16 

cît se poate de nestatornic, încît uneltea fără nici o grijă împotriva celor 
mai mulţi dintre binevoitorii săi; însă cînd ura pe cineva, niciodată nu-i 
arăta dragoste. Pe cei care păreau foarte apropiaţi şi prieteni i-a dat pe mîna 17 

soţiei sau le-a hărăzit altă soartă şi i-a prăpădit în scurtă vreme, deşi ştia 
bine că piereau numai din pricina bunăvoinţei arătate faţă de dînsul. Se 18 

vedea lămurit că era lipsit de credinţă în toate, în afară de neomenie şi de 
dragoste pentru avuţii, căci aici nimeni nu putea să-l întreacă. Cînd soţia 19 

sa n-avea mijloace să-l înduplece, îi flutura nădejdea unor bogăţii mari pe 
care urma să le dobîndească şi îşi împingea bărbatul, fără voia lui, la orice 
faptă dorită de dînsa: căci pentru cîştiguri necinstite el nu stătea nici o 20 

clipă la îndoială să vină cu legi noi şi apoi să le înlăture. 
Judecăţile le ţinea, nu după legile pe care le dăduse el însuşi, ci după 21 

cum era îndemnat de o făgăduială mai mare, mai la vedere şi mai ademe-

7 Cuvintele lui Procopius despre intoleranţa religioasă a lui Iustinian prevestesc evul 
mediu cu toate abuzurile şi crimele bisericii oficiale. 

10 Tabloul personalităţii lui Iustinian e completat treptat şi apare tot mai complex. 
În el stăruie cîteva trăsături fundamentale care pot înşela pe privitorul grăbit. În realitate 
artistul are nenumărate resurse şi ştie să înfăţişeze cele mai delicate nuanţe, Incit opera sa 
trebuie examinată cu multă. atenţie. 
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22 µ&l~rov t& 6~&icra Kai µeyal..o7tp&7t&erttpa 1\ teî>v XPTJµcitcov u7t6crxecr1c; ăyo1. Kal 
1Ca.'ta µucpov yap 1CÂ.E7ttOVn ă.cpa1petcrSai 't~ tCÎ>V 6x11K6rov oocriac; alcrXUVT)V aO't'Q> 
cptp&lV nva oi>Oaµfl Q'.>&'tO, 1\vb:a OÎ) oux il.7ta!;a7ta.V'ta cicp&A.tcrSat A.6ycp nvi I dx;&v 
t\ lYJCÂ.11µa txev&y1CCov cixpocro61Cll'tOV, ii 01a.ai]K11c; oO rey&v1wtv11c; 7tpocrxi]µan. 

23 fµe1vt t& afrtoO "Pwµalcov ăpx;ovtoc;, ou 7tlonc; f) o6~a 7tpoc; S&ov aocpaJ..i]c;, ou 
24 V6µoc; 6x;up6c;, 00 1tpd!;t<; J3&~aia, OU cruµJ36Â.atOV OOOEV. CJ'tEÂÂOµEVCOV Oe 7tpoc; 

a.OtOO tCÎ>V ol txttllOEiCOV t7ti tlVQ 7tpâ~lV, El µtv OTt afrtoic; 6.7tOÂroÂ.&1CEVQl !;uviJ3ll 
tli>v cr<pim xapa7t&7ttcoK6tmv 7tOÂ.Â.o~ JCai x.p11µatcov tt J..11îcracrSat 7tÂ.f\aoc;, ouw1 
ot) &o3i>c; &uo6nµo1. tcp QU'tOKpchopl t061COUV t& dvat Ka.i ovoµa~&crSat an: OÎ) 

ci7taVta te; to â1Cp1J3tc; 'tel t1tT)'Y'YEÂ.µtva tmn:Â.tcraVt&<;' &l OE q>&lOOÎ 'tlVl te; âv3pro-
1tOU<; XPTlCJ'Uj.leVOl 1tap' ai>tov IKOVtO, oucrvouc; t& ai>toîc; to Â.0\1tOV Kal 1tOÂ.Eµtoc; 

25 fjv. ci7tOyYOU<; 't&, <f>cr7t&p ăpX,at6tpo1t6V nVa tt)v tli>V QVOpCÎ>V <pUCJ'lV, te; 'tÎJV 07tOUp
y{aV OUICE'tl tJCcil.&t. il>crt& Kai 7tOÂ.AOi tv CJ'1tOUOfl E7t0t00VtO tvoebcvucrS.0.1 autq'.) 

26 â>c; xoVT1poi dev, x:aht&p a<plm tll>v tmt11oeuµatcov oo tautlJ tx6vtcov. 01tocrx;6-
Jl&Voc; ot tlCJ'l 7tOÂ.Â.a1Ct<; Kai iSp1Ccp fi ypaµµam tt)v 01tOCJ'X,ECJ'lV ox;upcottpa.v 7t&7t0l1')
µtvoc;, euS~ tSU.o6moc; te; Â.Î]ST)V clq>ÎKtO, o6!;T)c; tl <psp&lV aotq'.) to fpyov 'tOU'tO 

27 ot6µ&voc;. x:ai taOta 6 "IouerttVtavoc; ou µ6vov te; touc; 07tl1K6ouc; E7tpacrcrev, aUci 
K:ai te; tll>v 7toM:µlcov xoÂ.Â.ouc;, &crxep µ01 dpTJTUt ~µ1tpocraev. 

28 THv t& ăo1CV6c; t& x:ai txi 7tÂ.dcr-rov <©; > ehr&tv Kai mtiotc; µf:v fi xotcp Kata-
lCOpytc; oooaµfl "(E'YOVEV, ciÂ.Â.cl OX,EOOV n ăKpcp OUlC'tUÂ.cp tbtoy&ooaµ&voc; Ct1tTJÂ.-

29 Â.UCJ'CJ'&tO. iba7t&p I yap tl autcf» mip&pyov tf\c; <p6cr&eoc; a.OtOV ă.yya.p&uoµtVT)c; ta 
totaO-ra t<pa{V&tO dva1, tx&i Kai ax6m-roc; T)µtpac; t& Kai WKta.c; 060 ta xoA.Â.a 
fµsvev, dÎ..Â.CO<; tE ftvhca 6 1tp0 tflc; IIacrx.a.Â.lac; lCQÂ.ouµtVT)c; toptflc; xp6voc; tvtafiSa 

30 dyot. t6't& yap xoUanc; îtµtpa.1v ouoiv, U:lcrx&p dpT)tat, y&yovci>c; ămtoc; uoa-r( T& 
fţpaz&t ti1to~f'\v ă1tTJ!;loo JCai J3ot6:va1c; ciyplmc; turlv, O>pav te, liv ouTro <tuxoo, 
K:ataoaptcl>v µlav, &I--ra it&putatouc; lu:i xo1.0uµsvoc; -rov ăÂ.Â.ov Katt-rp1J3& :xp6vov. 

31 .:atTOl El TOOtOV afrtov 1Ca1pov te; 7tp{L!;etc; oaxavăv aya~ i\S&i.ev, tm µtya. dv n 

GPS li 28 a1:rlo~ - cbrrtUă.O'O'E'tO Suid s.v. KQTQKOpf)c; li 29 6'.>0'irep- etvat Suid s.v. 
dna~ U lr.1Wal't~ - t1tT1l;lou Suid s. v. lr.n:6atTO~ li 30 dXJia;p dpT)Tat cf. De aed. I, 7,8; 
Nov. 8 praef.; Nov. 30,11,2 

22 KiJ;movn GPS: Kllmmv lr.d Kum I 26 li yeyeVT)µtVT)c; GP: YEVOµ.Eyl')c; S I! 
23 fµf:tW - oMtv haec esse inculcata putat Ruhl 253 propter 13, 7 t<; - 6vn:c; li fi GPS: ob 
Comp p. 23711 ft 86!;0 tt~ (tA; P) Seov oocp<IÂÎ\c; PS:n~ Seov 0.cnpaA.t)c; fi M~a G li 24 ot 
nv&v Comp 93, 16 et p. 237 U tmTT1&;l<Dv nvti; G U n: aut delendum aut µfya n legendum 
Reiske li 6voµă(ecJSat GPS: 6voµat;oVTO Reiske H tmT~.taavm; GS: Tti.tCJaVTec; p li t'ICOVTO 
S: {KO\VTO GP li 26 de; P li 27 'looanVla\14\ Reiske U fttpcrocn:v Haury: btpaaaeTO GPS li 
28 ăolCV6c; TE: GPS: ăU7tV6c; Te Dind, Krd, Haury u Kal tm 1tUÎatOV GPS: <he; tm 1tUÎO'îOV 
Haury li cbc; add. Mihăescu li ebtdv secludeodum videtur Orellio li n ăKPQ> Reiske: tciKPQ> GPS: 
cix:pcp Suid 11 ~~ ă.1tT)UQTtSTo Suid U 'tf\c; GPS· TO taSC&tv Tf\~ Suid li abtov âyya
pEOOOOr!c; nepl 'td ppcbµma !cpalVt:'tO elvat Suid li a01"6v PS: om. G li 'ta 1tOUci GPS: noA.M
~ Suid li 'tf\c; IlaaxaÂ.{~ GPS: TOO Ilacxa Suid li 30 t7tT1!;lou GP: t'l!;lou s li TUXOl add. 
Alem li 31 abtov GPS: af> TOV Piccolos: abîov tov Herw: liv TOV Comp 95,5 et p. 237 
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nitoare de a pune mina pe averi. Nu socotea lucru ruşinos să fure încetul 22 

cu încetul avuţiile supuşilor, cînd nu găsea vreo pricină să le răpească pe 
toate deodată, venind cu o învinuire neaşteptată sau un testament născocit. 
Cît timp a domnit peste romani n-au înflorit nici încrederea în oameni, nici 23 

credinţa în Dumnezeu, nici legea temeinică, nici fapta trainică şi nici nădej
dea în buna înţelegere. Cînd unii dintre prietenii săi erau trimişi la o treabă 24 

oarecare şi se întîmpla că prăpădeau mulţi oameni, dar jefuiau o sumedenie 
de avuţii, ei treceau îndată drept oameni de credinţă ai împăratului şi li 
se spunea că au împlinit cu grijă toate poruncile; dar cînd aveau oarecare 
milă faţă de lume şi se întorceau la <linsul, se arăta ursuz şi duşmănos, 

deoarece nu le putea ierta că aveau firea oamenilor de odinioară; incit pe 25 

aceştia nu-i mai chema a doua oară să-l ajute. De aceea mulţi căutau să 
fie răutăcioşi, cu toate că din fire nu aveau o asemenea pornire. De multe 26 

ori pregătea pentru unii fărădelegi, întărite cu jurăminte sau scrisori, dar 
pe urmă uita, de bunăvoie, socotind că lucrul acesta îi aduce oarecare faimă. 
Toate acestea Iustinian le făcea nu numai faţă de supuşi, ci şi faţă de mulţi 27 

duşmani, după cum am arătat mai înainte. 
Era, să zic aşa, neostoit în cele mai multe împrejurări şi niciodată nu 28 

ţinea să se sature de mîncare şi băutură, ci le at.ipgea doar cu vîrful dege
telor şi apoi se scula de la masă, deoarece credea că asemenea lucruri sînt 
un adaos fără însemnătate şi o povară a firii; de aceea deseori postea două 29 

zile şi două nopţi, mai ales în preajma sărbătorii Paştilor. De multe ori 30 

atunci rămînea nemîncat două zile de-a rîndul, după cum am spus; se mul
ţumea cu puţină apă şi cîteva buruieni sălbatice; dormea numai un ceas şi 

apoi îşi petrecea timpul într-o veşnică mişcare. Dacă ar fi întrebuinţat acest 31 

timp pentru fapte bune, ar fi dus împărăţia la mare înflorire; dar el şi-a 32 

irosit puterea dată de fire în paguba romanilor şi a izbutit să arunce la pămînt 

22 Setea de bani a lui Iustinian poate fi explicată prin sistemul inadecvat al impunerilor, 
prin lipsa de coerenţă dintre diferitele părţi ale imperiului şi prin încetineala producţiei de 
bunuri materiale care stinghereau circulaţia monetară şi îngreuiau mult concentrarea în scop 
de investiţii. Unitatea economică cea mai productivă era gospodăria agricolă care trebuia să 
răspundă la toate nevoile. 

24 Corupţia dregătorilor se lega strîns de insuficienţa remunerării şi de sărA.cia buge
tului de stat. Iustinian a făcut mai multe încercări de a tmbunătăţi această situaţie, dar n-a 
reuşit decit să înrăutăţească. traiul producătorului direct, care era tn primul rlnd muncitorul 
de păm!nt. De aceea nu putea fi întreţinută o armată stabilă şi bine organizată, capabilă. 
să apere imperiul. Ceea ce s-a fA.cut pentru expediţia din Africa şi Italia n-a fost dectt în 
scop de jaf şi distrugere, cum constata lnsuşi Procopius. 
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32 &UOatµoviac; SlCEXCOPT}lC&l ta xpciyµata. vUV oe tij cpUO'Sro<; ÎO'X,Ui t1ti tcp ·pcoµaicov 
1tOVEpc'i'> xproiu;voc; l;uµ1tacra.v autâ>V 'tÎ]V 1t0Âttslav b; tO foacpoc; Ka.S&Â.SiV iO"XOO&V. 
typ11yoptvat tE yap OtT)VSJCE<; x:a.i taÂ.amropdv x:ai xovsi0"3a.t ouK ăÂ.Â.ou tou ev&Ka 
~pyov 1CE1tOiT}tat ft ălO"t& Koµmoo&O"ttpac; ăsi Ka.3-' tKciO"tT}V toi<; U1tT)1C6otc; tmtsx-

33 Vd0'3a.t tac; 0'1.)µ<poplic;. Tjv yap 01t&p sipT)tat, Otacpsp6Vtro<; osi>c; bttvoilcrai tS 
Kai taxui; ă1tO'tEÂ.EO'at ăv6cna. Epya, IDcr'tE aotcp Ka.i tei tilc; <pum:ro<; ayaM. bei Â.6µ1] 
tc'.i'.>v 07tT)K6rov axoKEKpicr3at !;uvtj3aivs. 

lustiniani barbaries. Iniqua iudicia. Nihil senatui nisi nomen relictum. Pondera. librae 
Themidis, aurum. Referendarii munus. Praetoriani extorquent iadicia. Leo Cilix auctor 
vendendi iuris. 

1 Ilpayµ1i'trov yap .qv acopia. 1tOÂ.Â.Îl JCa.i tc'.i'.>V eiro36'tmV OUOeV fµEtVEV, cDV1tEp 
µot oA.iyrov t1tlµVT)0"3EV't1. cnroxfl OOtEOV 'tei Âoutei l;uµ7ta.V'ta, roc; µfi o Â.oyoc; ă1tE-

2 pavtoc; st11. 1Cpc'.i'.>'ta µev yap oue>ev te; j3acnÂ.t1COV ăl;iroµa t1tltT)OEiroc; exov oihs 
QU'toc; EI:xsv oiSn: l;uµq>uÂ.acrO'&\V fistou, aA.Â.a 'tÎ}V t& yÂ.rotta.v Ka.i to O'X,f\µa Kai 

3 TI)v I ouivotav tj.3a.pj.3apl~&V. ocra t& ypaq>&cr3cu 7tpoc; aotoil J3ouA.otto, ou tcp niv 
1COlaiatcopoi; &:x;ovn nµftv, ~7t&p &icl>S&t, S7tECJ't&ÂÂ.& OlO\IC&tcr&.t, ă:Â.Â' aut6c; t& ta 
7tA.&iO"ta, Kai7t&p outco ti'j<; "(Â.ro'ttT}<; f:x;cov, tKq>Ep&tv fil;iou x:a.i trov 7taparux,6vtcov 

4 1tOÂ.U<; oµtÂ.oc;, ă>O't& touc; tv9tv()& TtOlKT}µtvoui; oux fX,&lV 5tcp S1tl1CO.Â.OÎ&V. 'tote; 
oe QO'EKpi'jtti; Ka.Â.ouµtvotc; OUK d7t&1CE1Cptt0 to ă!;iroµa. te; to ta ~a.crtÂ.ero<; a7t6ppT)ta 
ypa<p&lV, tcp' c!>x&p to ăvtKa.S&v t'î&'t6.X,ato, aA.Â.a tel <tE > ăU1.a fypa<psv au'tOc; 
roc; &Î7t&ÎV ă7taVta Kai &i 7tOU Ota.'t'clCJ'CJ'&lV toui; OlattCOVtac; EV 7tOÂ.El O&ÎjCJ'SlEV, 07tll 

5 1t0t& aO'toîc; ta te; TI)v yvfbm.v l't'EOV &i11. ou yap Ela tlVCt EV"(& 't'fj "Pcoµaicov apx.fl 
yvcl>µ1J aU-tov6µcp 'tai; 'lfÎ!q>oui; 0106vat, aÂ.Â.a a.u&.C>1~6µ&voi; ciÂ.oyiO"tQ> ttvl 7tapp110'lQ. 
x:piO"&t~ 't& ao'toc; tai; tcroµtvac; tppuSµt~&v aKoi'ji; >.6yov 7tp6c; 't'ou trov oiaipspoµt· 
vcov Â.a~rov Kai ăvci~hKa &uSuc; ăf3acraviO"'tID; tei osotKacrµtva s7tole1 ou v6µcp nvi 

6 ft OtKaicp ftyµevo~, au.: ă1tapaKaÂ.U7ttcoi; alcrx.polCEpO&iQ. fiO'crcl>µsvoi;. oropoOOICOOV 
yeip 6 j3aO'tA.si>~ OUlC tcrx.uvs't'O, 7tdO'aV a\noO niv atoli'.> 'ti'jc; U1t~110''t'iac; acpsJ..oµtv11;. 

GPS li 33 cf. III, 10,25; An. 8,26 U 5 avaouca - ftcrcrcbµevoc; Suid s.v. ă:v0:8uca 

31 ~tcexroptix:ei GP: l\pe S 1132 tji 'file; Syk I 26 li Koµ1tCD8ecntpac; GPS: tcorcro8ecrttpcu; (se. graves 
et laboriosas) Herw 35,330 li 33 oia<pep6vt~ GP: Kal 8iacpep6vt~ S I[ l ta A.otrca !;uµrcavta cr1rorcij 
oottov S li !;l'.>µm1vta om. G li !;uµcpuMcrcretv GPS: !;uµrcA.acrcreiv Syk I 26 li 3 t?ttcrteA.A.E 8101-
1eeta9ai KrM, Haury: tntcneA.A.Ev otecr9ai GPS: btcn&A.A.e ypcicpecr9ai Alem: bctcrtei..A.ev t!;oi
<J&cr9a{ Comp 96,5 et p. 238 li tov noA.uv 6µ1A.ov ical 'touc; Comp 96. 7 li touc; - fioi1CT1µtvo~ 
Reiske: tote; - 'l't8uc11µtvo1c; GPS li ootc fx,e1v GPS: o01ctn EI vai Piccolos li 4 c!>rcep Reiske: 
d'>Vlt&P GPS li 'te add. Dind li fypa<p&v aC>tO<; Alem: fypaq>ov aC>'toi. GPS li c5rcT) PS : c5rcoi G n 
S ai>9a8iC6µevoc; PS: a09aoia.1;6µevoc; G li ă:ico'Q Reiske li aPaaav!crt~ om. G 11 8e8iicacrµtva. 
Suid: Cieootciµaaµtva GPS li alcrxpoicepol~ s 
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toată rînduiala statului nostru. Veghea fără încetare, se ostenea şi muncea 
nu pentru altceva decît să facă în fiecare zi tot mai apăsătoare suferinţele 
supuşilor. Era, cum am zis, deosebit de pornit să pună la cale şi să împli- 33 

nească fapte nevrednice, încît ceea ce a fost bun din fire a sfîrşit cu nimicirea 
supuşilor. 

14 

Grosolănia lui Iustinian. Judecăţile nedrepte. Senatul n-a rămas decit un nume. În 
cumpăna legii hotă.ră.şte aurul. Slujba de referendar. Oştenii care păzesc pe împărat 
storc bani la judecăţi. Leon din Cilicia vine cu obiceiul de a face negustorie cu 
dreptatea. 

În treburile statului era multă nerînduială ş1 nu mai rămăsese nici 1 

urmă de datini. Voi aminti cîteva fapte, iar pe celelalte le voi trece sub 
tăcere, ca să nu lungesc vorba la nesfîrşit. Mai întîi el n-avea nimic clin măreţia 2 

unui împărat şi nici nu-i păsa de aşa ceva; ci în cuvinte, purtări şi gînduri era ca 
un ţăran. Cînd se alcătuia ceva pentru dînsul nu lăsa treaba în seama slujbaşului 3 

de la cvestură, ca de obicei, ci căuta să facă mai toate lucrurile el însuşi, 
măcar că era greoi la îmbinarea cuvintelor, încît se amestecau o mulţime 
de lucruri, şi cei nedreptăţiţi în felul acesta nu ştiau unde să se mai îndrepte. 
Diecilor „de taină" nu le mai rămăsese nimic din slujba lor de scriitori de 4 

taine împărăteşti, cum era obiceiul de multă vreme, ci scria el însuşi, ca să 
zic aşa, mai toate hotărîrile, pînă şi în ce loc din cetate trebuiau dregătorii 
să ţină judecăţile şi cînd să meargă să facă cercetările; nu lăsa pe nimeni 5 

din împărăţia romană să judece după mintea lui, ci îşi îngăduia o slobozenie 
nebunească şi rînduia dinainte ce hotărîri trebuiau luate. Prindea la întîm
plare o vorbă din gura împricinaţilor şi dădea în grabă hotărîri judecă

toreşti, fără să cerceteze sau să fie condus de lege şi dreptate, ci împins 
numai de pofta de cîştig, pe care nici nu căuta s-o ascundă. Împăratul nu 6 

se ruşina să primească daruri, căci pofta de bani, de care nu se sătura nici
odată, îndepărtase din sufletul său orice simţ de ruşine. 

32 În prezentarea personalităţii lui Iustinian, autorul desprinde o latură pozitivă: 
energia şi puterea de muncă a împăratului; însă, din păcate, e îndreptată împotriva rînduie
Iilor existente, in care proprietarii de pămînturi deţin principalele mijloace de producţie. 
De fapt nu se putea construi sau schimba ceva decît cu ei sau împotriva lor, iar Iustinian a 
ales calea din urmă. 

3 În ce măsură legile lui Iustinian mai păstrează azi urmele intervenţiilor sale nu se 
ştie, deşi s-au făcut încercări în acest sens din partea criticii moderne. Faptul că Novela 
114 interzice publicarea unei legi care nu poartă semnătura cvestorului arată că participarea 
acestuia ca expert juridic era indispensabilă. 

https://biblioteca-digitala.ro



122 llpoxo.nf.oo •A vh6o-ra 14 [Dind 88/90} 

1 IloU •. alCt<; 8& 'ta n: <'til > <roylCÂ.i)'tq> JlouÂfl JCai tlţl au'toKpcitopt &Oonµacrµtva. 
8 te; tttpav nva StEÂElrtT)O'E Kp{cnv. fi µEv -yap ~OUÂÎ) rocrm:p tv EÎ1C6Vl tKa8T)tO~ 

OU't'E Tfl<; 'l'Îlq>OU oGtE tOO lCaÂoO lCUp{a oîiaa, o:x.'ftµa'toc; ot µ6vou Kai v6µou ~UVEl
Â&yµtvT) 1ta.Âato0 I dvtKa, txEl oi>o& q:>mvt)v dq>dva{ nva Otq><>î5v 'tli'.>V tvtaMa. 
;uveU..eyµ&vcov 'to 7tapa1tav tl;i'jv, âXA! 6 te f3ao1i..euc; Kai fi m'.>votKoc; tJC tou td 
1tÂeiO''tOV OtaÂ.a1:x;avetv µev â.ÂÂTtÂOlV tli>v Otaq>Epoµtvmv toKi)1ttOV'tO, tviKa ot tei 

9 SV O'<p{cnv ai'.JToic; tm&p 'tOU'tCOV ~UYJCE(µeva. fiv OE 'tQ> 061;&tEV oine SV clO'q>CJ.Â&t dVCJ.l 
7ta.pavevoµT)K6'tl VEVllClllCEVat, 6 o& x:ai illo 'tl xpuolov tcp PacnÂEÎ 'tOU'tQl 1tpo&
µevoc; v6µov euSuc; OtE1tpcl'tîE'tO (m' tvav'tla.c; ă1tavtmv ti..Mvta 'tli>V 1tp60'9Ev lCEl-

10 µtvcov. fiv O& Ka.{ ne; ftEpO<; tOOtOV 01) 'tOV v6µov tOV cl7tOÂ©Â6'ta t1tl~T)tOiT), aîi9tc; 
autov µEtalcaÂEÎV t& teai civttx:a.StO"taVat aU't01Cpat©p o\>Oaµf'j cl1tT)l;iou, OUOEV tE 
tv tip tfjc; ouvaµe©<; pepaicp E!atfi1Ctt, 6J...i..' txÂ.a.văto 1tEpupepoµtvT) 1tCJ.Vta:x,6cre 
fi tfjc; OiKT)<; fJ07tÎ1 lS1tT) liv aun)v papfiaac; 6 1tÂE{mv xpucroc; âvSEÂ.lCElV ioxuot ElCEltO 
tE tv tcp 011µ00'icp i:f'jc; ă.-yopdc; Kai 'ta.Oi:a tte Ila.Âatiou Kai 1tpoutl3Eto ou OtlCa.crttKflc; 
µ6vov, di..Â.a lCai voµoSettKf'\<; 7t0>ÂT)i:Î]p1a. 

11 Toic; o& ptcpepEVOapiotc; Ka.Âouµtvoic; OUlCEtl â7tEXP'l clVEVE"(lCEÎV Ele; 'tOV 
pacnÂta tac; 'tli'.>V ÎKE't'EU6vtcov OEÎ)O'Et<;, te; o& 'tel<; dpxcic; civayy&tÂ.at µ6vov, flxep 
dro:kt, 6 'tl liv autcp âµcpi t4> ÎKE'tlJ 001ct], âÂA.a ţuµcpopftaa.V'ttc; SlC 1tciVtCOV dv8pro-
7tOlV 't'OV ăoucov Â6-yov, cpeva.Klcrµotc; µtv Tov 'Ioucrnv1avov tecii xapayroyaîc; Ttmv 

12 tl;T)7tO'tCOV, toîc; 'taO-ra tm'tT)OEUOucnv 07t01CE{µevov I <pUO'Et. ~~ro Of; authca "(EV6µEV01. 
Kal 'tli>V crcpicrlV chµtÂ.T)lCOTCOV tOU<; QVttO{JCOU<; 1CU.9&ip~aV'tE<; XPiJµa.ta OUOEVO<; 

13 dµuvoµ&vou civtl;EÂE'flCtCO<; S1tpciO'O'OV'tO ocra liv autotc; Otap1Cf\ EÎT). 1cai O'tpattli'.>'t'CJ.l 
ol 'tl)v tv IlaA.a-ricp q>poupav fxov-rtc; tv 'tfl f3acr1ÂEicp aToi;. ?tapa Toui; 01a.1Tc'.i>VTac; 

14 -yev6µEV01 Pta{q. X.Etpi 'ta<; ob.:ac; tafiyov. 1tclV'tE<; 'tE chc; EhtEÎV TTtV a.O'tli>v hlm6V'tt; 
'tcil;tv 6oouc; t6TE JCa"t' t~ouaiav tpaot~ov (m6pouc; TE Kai âO"ttPftTouc; aq>i0'1 Ta 
7tp6tEpa ofiaac;, 1CUi ta 1tpciyµa"ta 7tÂ.T)µµEÂli><; 7tclV'tCJ. Cq>fpEtO, Oi:JOE Ov6µat6<; 'tl.VO<; 

1s toiou µe"tCIÂ.at6vta, tcf>JCEt 't'E 'ft 7tOÂtTtia. pacnÂiOt 1tat~6vTmv 1tatoicov. âÂÂa Ta 
µev lilÂa µ01 7tCJ.pt'tEOV, cf>0'1tEp "tOUOE dpx6µevoc; to() Â.6you 01tf:Î1tOV, Â.EÂE~E'tQl 

ot OO'î\~ dvl)p xpc'.i>TO<; Succi~OV'tCJ. OmpoOOlCEÎV 'tOV pacnÂta tOOtOV dVE1tE1.0'E. 

GPS li 13 cf. Nov. 82, cap. 3 

7 't'fl add. Haury li ~ S: d~ G: om. P li 8 o~n: - ofrts Dind: oi>O!- oMt GPS li 
ICaÂ.OD GPS: miÂ.ou Reiske: 1eaoou Syk I 26: Â6'yOt> Comp 97,5 et p. 238 li ~VEICa G li oia
Â.an;ciVE1v: 01aJ..aµJ3avs1v µ&v &v ciU:t1t..o1v ciµcpi vel m:pl 'tliiV Herw 35,330 li inttp 'tlilv Reiske, 
Co:np 97, 9 et p. 238 li tcncipt'tOvtO Reiske, Haury: EOlCT17t'tOV GPS li 9 t.v ămpaM:i PS: cioq>IIÂSî 
G 11 6 o& Syk I 25: 6os GPS, Haury 1110 TOV v6µov GP: v6µov S li ouvaµt:~ GPS: 01avo{~ 
Harrison,The Classical Review 51, 1937, 17, d. An. 13,12; 14,21 U navtaxoos 1t&pup&poµi;vri 
G li 61t11 GP: &to1 SU 1eal 'taina t1e ncivta 'ta tK 'toi} Reiske li 1t0Â:rrn'1p1a Alem: 1tOÂ.t'tT)pia~ 
GS: 1tOÂ.t't&l~ p li 11 Ptq>spsvSapiot~ Kra.A: ~tcptpEVOapio~ GPS li ăvayyEÎÂ.a\ PS: ci'Y"(&ÎÂ.a\ 
G li {ritlJ Alem: ol!C&'tl] GPS u OOICSÎ p u now tl;T)1tQtO>V P: nmv tl;T)m:i'tOUV G: t.l;T)1tQ'tOUV 
no{ S 11 61toKdµsvov Reiske: âno1edµsvov GPS 1112 civsl;sÂt'yK'tCDc; PS: om. G 1113 atpan6'.l'tat 
Alem: crtacnii'.rra1 GPS n S1at'tc!lvta G li st~yov S li 14 a6t&v Dind: a0t&v GPS 11 PaatÂ.iOl 
GPS: 1t<l10t0 P<!<nÂ{VOa Syk I 26 li 15 'ta µtv PS: t' G li c007t6p o& G 
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De multe ori se întîmpla că hotărîrile luate de sfatul bătrînilor şi de 1 

împărat nu se deosebeau deloc, căci sfatul stătea numai de ochii lumii s 
şi nu era stăpîn pe vot şi judecată, ci se aduna numai după un obicei, potrivit 
unei legi din vechime, deoarece oamenii strînşi acolo nu puteau să-şi spună 

cuvîntul; ci mai totdeauna împăratul se sfătuia cu soţia sa asupra lucru
rilor în cumpănă şi biruia ceea ce puneau ei la cale împreună. Dacă cineva 9 

nu avea încredere că va izbuti călcînd în picioare o lege, dădea acestui 
împărat alţi bani şi îndată ieşea la iveală o lege cu totul potrivnică tuturor 
hotărîrilor luate mai înainte; iar dacă altcineva cerea din nou legea înlăturată, 10 

împăratul nu şovăia deloc s-o scoată la lumină şi s-o pună în locul celei 
vechi. Nimic nu era temeinic, ci cîntarul dreptăţii se apleca într-o parte sau 
în alta după cît de greu trăgea în cumpănă cel care izbutea să aducă mai 
mult aur. Negoţul acesta se făcea în văzul mulţimii din preajma palatului; 
şi se vindeau nu numai hotărîrile judecătoreşti, ci şi cele privind legile ţării. 

Aşa-numiţii referendari nu mai aveau sarcina să îndrepte plîngerile 11 

către împărat, ca de obicei, pentru ca acesta să vestească dregătorilor hotă
rîrile luate privind pe cei care cereau: ci adunau mărturii nedrepte de la toţi 
oamenii _şi îl înşelau cu vorbe amăgitoare şi lăturalnice pe Iustinian, care 
prin firea lui era supus unor mijlocitori de felul acesta; apoi ieşeau îndată 12 

afară, închideau pe potrivnicii celor cu care se învoiseră şi le storceau cîţi 

bani le trebuia, fără ca aceia să mai poată spune un cuvînt şi să se apere. 
Oştenii aflaţi de strajă la palat intrau la judecători, în încăperea împără- 13 

tească sprijinită de stîlpi, şi hotărau cu sila cum să sfîrşească judecăţile. 
Toţi cetăţenii ieşeau din rîndurile lor, ca să zic aşa, şi alergau pe căi neîngă- 14 

duite şi neumblate mai înainte, iar toate treburile erau făcute fără pricepere 
şi nu mai purtau numele lor, ci statul nostru părea împărăţia unor copii care 
se joacă. Dar las la o parte multe alte lucruri, cum am făgăduit la începutul 15 

cărţii de faţă; însă voi arăta cine a fost cel dintîi om care 1-a înduplecat 
pe acest împărat să primească daruri cu prilejul judecăţilor. 

7 Senatul tşi pierduse de multă vreme orice influenţă in treburile imperiului. Iustinian 
11 trata cu delicateţe şi îl lăsa să delibereze, aoordindu-i o prerogativă formală, dar cerea ca hotă
rtrile importante să fie discutate 1n secret de către un consiliu restrîns, unde ultimul cuvînt 
revenea. impă.ratulni. 

. .11 ~efer~~darii sau c.onsilie~i imperiali făceau rapo~e o:aJe sau :-Crise în fa.ţa tmpăra
tuln1 ş1 pnn ab1htatea lor puteau mfluenţa mersul treburilor dm impenn. 

13 Garda de la palat era cel mai de seamă şi mai direct mijloc de presiune în mîinile 
tmpil.ra:ului şi se bucura de atenţie, pe cînd armata din provincii cădea în grija autorităţilor 
locale, iar uneori rlmtnea multă vreme neplătită şi nehrănită cum trebuie. 
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124 Ilgooumtou •A vixbo-ra 14-15 [Dind 90/91) 

16 Atrov ftv ·rn;, KiÂ.11; µEv ytvoc;;, te; ot <ptÂOXPTJµa·tiav oaiµoviroc;; tcmouomcroc;. 
outoc; 6 Atrov 1Cpanutoc; tytVE'tO lCOÂ.cllCCOV amlV't(J)V' JCai ofoc;; 'taie; 'tCOV ciµa&ilv 

17 01avoîatc; <ayaS1)v > o61;av 01topaÂ.tcrSat. 1tEtSci> yap oi nva l;uva1poµtv11v te;; toi> 
wpavvou tilv ăpsÂ.'t&p{av S1tl <p96pcp 'tCi>V av9pci:>1trov Eixsv. ootoc;; civilp 1tpro'to~ 

18 'loucrnv1avov &.vansi9-&t ci7t&µ7tOÂEÎV XPTJµcl't(J)V 'tel<; oilcac;;. t1tE10Î} 't& 1CÂ.E1t'tELV 
00& 6 avi]p 'tp6mp 'tcp Eip11µtvcp &yvco, OUlCE'tl avi&t, â.Â.Â.' 6ocp 7tpotov 'tO JCQJCOV 
'tOO'to tni µtya t:x.ropEt, ounc;; 't& OllCTJV Â.axetv ăoucov 'tOOV 'tlVl tm&tlCc'.i>V tv U1tOUOij 
dxsv, &uSuc; 7tapa 'tOV Atov'ta ij&t, 1Cal µoipav 't&V tvnÂ.&yoµtvrov 'tlVcl oµoÂ.oytiua~ 

'tq> 't& 'ttlpavvcp Kai atmp KEicrecr3at, au'tiKa V&VllCT)KcO<;, 00 OEOV, â.1tT)Â.Â.UUO'&'tC> 
19 t1e ToO IIaÂ.a'tiou. Kai Atrov µtv :x.ptiµa'ta tv3tvoe 7tEp1paÂ.tcr3a1 µeyaÂ.a Ko lµtoft 

tcrxucrs, :x.ropac; 't& 1tOÂÂ.flc;; Kup1oc;; ytyove, "Proµaiotc; OE t1)v 7tOÂ1tEiav alnrotaîO~ 
20 ytyovev te;; y6vu tÂ.9-EiV. i'jv TE ouotv 'tote;; l;uµ~&PTJKOCHV o:x.uproµa, ou v6µoc;;, oux 

opKoc;, ou ypaµµata, ou 1t01VÎl SUYlCELµtVTJ, OUIC ăÂ.Â.O TOOV 1tclVt(J)V ouotv, Otl µ1) 
21 Atovn JCai pamÂ.d :x.pf]µa'ta 7tpotuSat. ou µl)v ouM 'toOto tv tcp PePaicp ti\c; yvc0µ11~ 
22 Tije; TOO AtovToc; eµEVEV, â.Â.Â.a µtcrSapVEÎV Kai 7tpoc;; 't6">V tvav'tirov Tisiou. 1CÂ.E1tt(J)V 

rap ăEi tcp' tKa't&pa tOOV E1t' autq> 1tpOO''tESappT)1C6trov OÂ.tyropc:tv 'tE Kai â.1t' tvavtiac; 
23 ltvat ouoaµfi aicrxuvT)V U1tc01tîBUEV &ivat. ouoi:v yap alcrxp6v, El µ6vov to K&poai

VELV 1tpocr'fl, to61;a,tv ol ai>'tcp C7taµ<potc:pi~ov'tt ecrecrSa1. 

lE' 

Theodorae crudelitas, cura corporis, fastus, pedum oscula, calumniae, saevitia, igno
miniosa iniuria in patricium, secessus in Heraeum. 

1 ·o µtv o\Jv 'Ioucrnviavoc; totou't6c; ne; i'jv. 0i::ooropa OE tv tcp PtPaicp ti\c; 
2 cmavSpro1tiac; tvoEÂ.E:X.EUtata t7t&7ttlYEt 'tftV yvc0µ11v. ăÂ.Âcp µtv yap civa1t&tcrSticra. 

Îl civayKaa3ticra Eipya~eto OUOEV 1tc01tOtE, autît OE ta o61;avta t7tEtEÂ.El a0Sao1a
~oµtv11 ouvaµEt 'tfj 1tcl0'1J' ouo&voc; tl;at t&icrSat TOV 7tap0.1tE1tt0>1C6ta. îOÂ.µ&vtoc;. 

3 OUOi: yap :X.P6VOU µf\KO<;, OU lCOÂ.UCr&CO<; 1tÂ.T)O'µOVtl, OU:X. ÎlC&tEiac; ne; µT):X.QVÎ], OU 
Savatou â1tE1Âl), Oîl oi] ti; oupavou 1tEO'Eitat tcp 7tUVti ytVEl t7ti8o~o~ oocra, Kata-

4 3'ecr3'at autl)v îl tf1c;; opyf\c;; E1tEt9E. Kai O'UÂ.ÂÎJ~OT}V 0sooropav Tcp 7tp00'1CE1CpOUKOî\ 
KataÂ.Â.aysicra.v OUO&i<; 7tO'tE dOEV ouBt el; ă.v3pc01t(J)V a<paVt0'9EVt1, â.J..A.ci tot> 

GPS 

16 oio~ GPS: ol&; T& ftv Comp 94, 1 et p. 239 li ayaSt'lv add. Syk I 26: &uvoiac; add. 
Kum I 26: TÎIV add. Comp 99,5 : TO add. Reiske li 17 hi q>S6pqi T<i>V civSpcimcov &lX&V te; Tof> 
rupavvou n'tv âj3EÂTT1Piav S li ouTo~ 6 Dind li ă.va7t&iS&t GP: n&ia&t S li 18 fyvm Tp6m:p Tcp 
dpm1tv<p S li 19 &te; S li 20 miv-rcov PS: âttav-rcov G li 22 An' om. P li npoT&3appT)K6-rrov Herw 
35,331 11 ouoaµft GP: oM&µiav S li 23 aCrt~ del. Reiske 111 o& Maltr: T& GPS 11 3 ne; PS: 
om. G 11 4 ouot Haury: i\ GPS: i\ C&vn ft Reiske, Dind, Kra.S, Comp 100,7 
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Era un oarecare Leon, cilician de neam, stăpînit de o patimă nebună 16 

pentru strîngerea de avuţii. Acest Leon a ajuns cel mai puternic dintre 
toţi linguşitorii şi ştia să pătrundă cu gîndurile sale în minţile neştiutorilor; 
căci avea putere de înduplecare, iar faptul acesta, din prostia stăpînitorului 17 

nedrept, era spre nenorocirea celorlalţi oameni. El l-a înduplecat întîi pe Ius
tinian să vîndă judecăţile cu bani. După ce a început să fure. în felul cum 18 

am spus, omul n-a mai dat îndărăt, ci răul acesta a pornit pc drumul său 
înainte şi a căpătat o mare întindere: oricine căuta să cîştige o judecată 
nedreaptă împotriva unui om de seamă se ducea repede la Leon, făgăduia stă
pînitorului nedrept şi lui Leon o parte din avuţiile împricinaţilor şi ieşea 

biruitor din palat împotriva tuturor aşteptărilor. Leon a izbutit să strîngă 19 

1n felul acesta avuţii deosebit de însemnate şi a ajuns stăpîn pe o mulţime 
de pămînturi, dar era cel mai mare vinovat de faptul că statul roman mer
gea pe brînci. Nu mai aveau putere nici încrederea în înţelegerile făcute, nici 20 

legea, nici jurămîntul, nici dovezile scrise, nici pedeapsa hotărîtă şi nimic 
din toate acestea, decît dacă dădeai bani lui Leon şi împăratului. Însă nici 21 

aşa nu te puteai bizui pe hotărîrile lui Leon, deoarece el căuta să stoarcă 
bani şi de la protivnici. Fura totdeauna amîndouă părţile care cutezaseră 22 

să vină la dînsul şi nu socotea deloc lucru ruşinos să-i înşele şi să-i 

facă să apuce pe căi deosebite. Nu vedea nici urmă de ruşine în faptul 23 

că era om cu două feţe, numai să aibă prilej de cîştiguri. 

15 

Cruzimea Teodorei, grija pentru trup, mîndria ei, sărutul picioarelor, defăimările, săl
băticia şi purtarea nedreaptă sau batjocoritoare faţă de oamenii de neam. Ea stătea 
retrasă în Heraeum. 

Aşa era Iustinian. Iar Teodora stăruia şi se întărea mereu în pornirile 
ei de neomenie, căci niciodată nu făcea ceva la îndemnul sau porunca 
altuia, ci îşi împlinea cu toată hotărîrea gusturile şi poftele, deoarece nimeni 2 
nu cuteza să-i ceară îndurare pentru cel căzut în nenorocire: nici trecerea 3 

timpului, nici asprimea pedepsei, nici ameninţarea cu moartea care ar fi 
căzut din cer asupra neamului ei întreg nu puteau s-o înduplece să pună 
un capăt mîniei sale nestăpînite. De fapt nimeni n-a văzut-o vreodată pe 4 

16 Leon nu ne este cunoscut din alte izvoare, dar prin ocupaţia sa de consilier juridic 
al împăratului pare a fi aparţinut aceloraşi cercuri din care fă.cea parte şi Procopius, care a 
ajuns sfătuitorul juridic al lui Velisarie. 

19 Insistenţa cu care autorul vorbeşte de Leon şi de procedeele sale necinstite e o 
dovadă că l-a cunoscut mai de aproape şi a avut de suferit din pricina lui, deoarece îl judecă. 
cu multă asprime. Prilej de cunoaştere au putut fi cursurile de retorică şi jurisprudenţă din 
epoca de iniţiere sau luptele din tribunale ori alte neplăceri ivite după întoarcerea lui Procopius 
din campania în Italia. 
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126 Il(>OXO:tlou 'Av~a 15 [Dind 91/93} 

T&'tEÂ.&UT11K6Toc; 6 7taic; ouio&~aµl:voc; To Tf'lc; ~am>..lSoc; fxSo; tf><rnt:p V..>..o Tt To() 
5 7tatp0c; te; Tp1ytv&1av 1tapt7t&µ7t&v. 61 'YdP S.uµoc; ab-rfl nvt:taSa1 µtv &~ dv&pcl>mov 

q>&>pdv tT01µ6taToc; fiv, ~ ot TO Âeoq>f'laa1 dµi)xavoc;. 
6 To µtvTOl all>µa tS&pci1C&U& µE1~6vroc; µtv f\ KaTa n)v xpElav, Uaaa6vroc; ot 
7 ft lCQTcl n)v QU'tf'lc; tm8uµlav. tQXUTata µtv yap te; to IJaÂ.aVEÎOV da'(J&l, {>'jftaltaTCl 

OE a1taÂ.Â.ayEicra Kai lCQTaÂOUcraµtVI'], t<; TO ă1Cpat~&aSa1 tvS&v8e fxd>p&l. ln:pa-
8 naaµtVTl ot itouxlav fiyev. apta'tli>aa µtV'tOl Kai OEÎ1t\IOV a{pouµtVTl te; 7tăaav 

fotav t&ooiµcov TE lCQl 1tO'tc1>V 'ftPXETO, ihtvot TE aOtf\c; d.ci µaKp6'tQT01 QV'tEÂaµJ}Q.
VOV'tO, itµtplVOi µtv ăxpt 7tpci>'tCOV VUK'tli'.»V, VUlC't&plVOl OE ăxp1c; itÂ{OU dV{<JXOvtOc;. 

9 Etc; 7tâcrav t& oO'troc; dJCpacriac; tK7t&7ttC01Cl)îa tpipov te; tooov i)µt~ 1Ca1pov ă7taaav 
10 8101KElcrSa1 'ft~lou n)v "Pcoµaicov âpxi)v. Kai 'flv tcp tmcnE{Â.EtE 7tpii~lv nva 6 Pam

ÂE~ OU'IC aO'tfjc; -yv<l>µu. te; tOOTO ti>x11c; 7t&ptEtO"tÎ)1CE1 'tOU'tQl Tll> civ&p(ootcp 'ta 7tpay
µata, lba'te oo 7toUip i>cnEpov tfic; TE nµflc; 7tapcU..uSflva1 ~uv i>PpE1 µE'YcIÂlJ Kal 
a7toA.coUva1 SavaTq> ataxlatcp. 

11 Tif> µEv oliv 1ooonviavif> ci7taV'ta npacrcrElV P481ov fiv, of>x &rov 'tcî> 'tf'lc; 81a-
voiac; Eu1C6Âcp, di..)..' 6n x:ai ăU1tVoc; fiv bei 7tÂ.Eîatov, ii'><rnEp Elp11ta1, Kai dmp6cro8~ 

12 7t0.V'tcov µiltcr'ta. 7toUo~ yap dvS.pcl>7to1c; t~ouala tylvE'tO, x:alTot M6l;o1c; TE Kai 
dq>avtm 7taVta7tamv olimv, oox 5n tVTUxdv tip TUpavvcp to6'tcp, ăÂÂ.ci 1Cai 1Co1vo-

13 Â.oy&iaSa1 x:ai t; d7toppÎ)Tmv Ol>"fîlVEO'Sat. xapa St n;v pami..l8a ooot tc!>V ăpx6v
't(l)V nvi 00 IJÎI ):pOV<p TE Kai 7t6Vcp 7t0Â.Â.if> EÎal'tll'tcl ftv, ăÂÂ.a 7tpOafi0pEUOV µtv 
te; ad ă7taVt&c; â.v8pa7to&i>811 nvci 7tpOO'EOpElav tv 8mµa'tlcp O't&VQ'> TE Kai 7M'Y11P4'> I 
TOV ăxaV'ta xp6vov. dv8uvoc; ycl.p â.7toM:M:tq>Sa1 TCOV ăpx6V'tCOV nvi avt'.ntotO'toc; 

14 fiv. {O"tQV'tO OE 01EV1lKEc; tx' dKpcov OQKTUÂ.COV, au'toc; 1CQ&t>7tEp'tEpov h:aO'TO<; tCOV 
1t&Mlc; 01at&1v6µ&voc; TO 7tp00(1)1t0V fXElV, 6xroc; au'tOV fv&>&v tl;16V'tE<; &uvoOxo1 

15 6p<f>&v. tKC1Â.00VtO OE a(>te'i'.>V nvEc; µ61..tc; TE 1Cai ftµtpa1c; 7tOÂ.Â.ai~ <XJtE:pOV, tm6V't~ 
ot 1tap' aou)v l;\>v OU11tOÂ.Â.cp 6n tcli(lO'ta CÎ1t1lÂ.Â.cIO'O'OVTO, 7tpOO'KUVÎ)O'QV'tEc; µ6vov 

16 Kai tapaoll tlCaTtpou 1toooc; lhcpcp xtiM:1 U'1'aµ&vo1. <p3tyyecr&cn "fCtP fi altEicrSal n 
IJÎ] tKElVT)c; CyK&Af:uoµtVTtc; OUOEµia 7tapp11aia tylVEtO. t<; OOUA01tpE1t&1QV ydp 

17 1\ 1tOÂ.t't&la ~A.&, OOUÂ.OOtOclO'lCClÂ.OV auTÎ}V fxoucra. OU't(I) tE "Pcoµafo1c; ta 7tpayµa'ta 
01&<p&lp&'to toO µtv Tupavvou tcp ăyav Eui]S.E1 8011:ouvn dva1, 0Eo&Opac; 8& 't<i) 

GPS li 4 Sw8&~6.µt:~ - napiJteµJU:V Suid s.v. TPl'YOvia. li 5 6 Ţap Suµ~ -dµnxavoi; 
Suid s.v. ÂO>CpflCJ'nl li cucpaTtCJ'aµt\rrt - fr(Ev Suid s.v. dKpaT«;co li 8 Onvo1 - aviazovr~ Suid 
s.v. dvn:~vovro li 9 &lc;-TpiPov Suid s.v. iucpacrla li 12 cf. An. 13,28 et 30 

4 fJaaV..iSo~ GP: fţacn.A.&~ s li TPl'YtVEl.(lV GPS: -cp1yoviav Suid u 8 µtv"tot repetit s !I 
9 t10t&7t'tm1CUia S: tµ~7t'tOl1CUia G P li 10 'f1'c; PS: cf>at& Tf'j~ G li crov G li 11 o~v S: om. 
GP U ftv PS: om. G li 12 1tOÂ.Â.Oic; Syk I 26: 1tOÂ.Â4> GPS: 1t0U1') Haury, Comp 102,3 11 
l;UY"Y{wCJSat P li noÂ..Â.l{I x:ai n6vQl G li 13 1tP<>CJÎ)Sp&00V Alem: 1tpoCJtSpa><>v GPS li te; dd 
PS: dd G !: 14 tCJ"TUvro Alem: ÎCJ''ta'to GP: UCTtato S li 17 St SP(mg.): "C& GP 
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Teodora împăcată cu cel care o supăra, nici chiar după moarte: feciorul 
mortului purta mai departe pe umerii săi povara de ură a împărătesei şi 

ponosul părintelui său pînă la feciorii feciorilor lui; căci sufletul Teodorei 5 

era nespus de pornit spre năpăstuirea oamenilor şi nu putea să se liniştescă. 

Îşi îngrijea trupul mai mult decît era nevoie, dar mai puţin decît ar 6 

fi dorit. Intra zorită în baie şi zăbovea acolo vreme îndelungată; iar după 7 

ce se spăla, se ducea să dejuneze, apoi se hodinea. La prînz şi la cină s 
gusta din toate mîncările şi băuturile. Somnul îi era totdeauna prelungit, 
cel de zi pînă tîrziu la căderea nopţii, iar cel de noapte pînă la răsăritul 
soarelui. Prinsă cum se găsea în toată această necumpătare şi lîncezeală, 9 

în timpul care mai rămînea din zi ea se încumeta să conducă întreaga împă
răţie romană. Dacă primea cineva o sarcină de la împărat fără ştirea ei, 10 

omul acesta putea ajunge cu lucrurile pînă acolo, încît nu mult mai tîrziu 
era îndepărtat cu ruşine din slujbă şi pierea de moartea cea mai ruşinoasă. 

Lui Iustinian îi era uşor să le facă pe toate, nu pentru că avea o minte 11 

sprintenă, ci deoarece dormea foarte puţin, cum am mai spus, şi primea 
cu destulă înlesnire pe toată lumea. Pînă şi oamenii de jos şi cu totul necu- 12 

noscuţi aveau putinţa să se întîlnească cu acest stăpîn aspru, să se apropie 
de el şi să-i vorbească în taină. in schimb la împărăteasă n-ajungeau nici 13 

dregătorii decît după un răstimp îndelungat şi cu multă trudă, şi toţi tre
buiau să aştepte totdeauna ca sclavii, în faţa intrării, într-o încăpere îngustă 
şi înăbuşitoare tot timpul; căci părea o primejdie îngrozitoare cînd cineva 
era trecut cu vederea. Ei stăteau mereu pe vîrful picioarelor şi fiecare căuta 14 

să se înalţe cu faţa deasupra celor de lîngă dînsul, ca să poată fi văzut de 
scopiţii care ieşeau dinlăuntru. După multe zile cu greu erau chemaţi cîţiva 15 

dintre ei şi abia intraţi se vedeau repede îndemnaţi să se îndepărteze, după 
ce făceau închinăciuni pînă la pămînt şi atingeau cu vîrful buzelor încălţă
mintea ei de la amîndouă picioarele; căci nimeni n-avea voie să vorbească 16 

sau să ceară ceva decît cu îngăduinţa împărătesei. Statul ajunsese o slugăr
nicie, iar ea o îndrumătoare de slugarnici. Aşa se prăpădea împărăţia roma- 17 

nilor; stăpînul crud se arăta binevoitor, iar Teodora era îndărătnică şi 

5 Stăruinţa în m!nie era o trăsătură comună tntîlnită şi la Iustinian, în schimb grija 
excesivă pentru trup şi lăcomia de mîncare şi băutură o caracterizau numai pe dlnsa. Moartea 
ei timpurie, la vtrsta de aproximativ cincizeci de ani, era urmarea păcatelor din tinereţe şi 
s-a datorat probabil unui cancer. Împărăteasa nu putea găsi în palat liniştea de caro avea 
nevoie. 

9 Timp de mai bine de douăzeci de ani Teodora a condus lmpăraţia împreună cu soţul 
ei şi a. fost o adevărată ccmsMs impwii. Mozaicul de la San Vitale din Ravenna, executat 
tu anul 548 (anul morţii împărătesei), ne înfăţişează chipul ei în viziunea de la curte: sveltă, 
mică, plăcută şi severă. 
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18 xaJ.emp Kai A.iav OUCJ'1C6Aql. tv µev yap -rcî> Eufi~kt îO ci~epmov ftv, tv OE îcp Ol)O"KOA(t} 
îO ă7tpll.1CîOV. 

19 'Ev îOÎ<; µtv ouv tfi<; îE yvroµ11c; autoîc; Kai tfic; OtalîT)<; îO OtaÂ.Â.acrcrov tcpai-
VEîO, lCOlVCt OE Tjv au-roi<; ft î& <ptÂ.OXPT)µatia Kai fi îCi'.>V cp6vrov E1tt3'uµia Kai îO 

20 µT)OEVi aA.11~Ht;ecr3-at. ăµ<pco yap S1tlî'f10ElCO<; E<; 'tel µciA.tcrta \jlEUOEcr3a.t &Ixov, Kai 
fiv µev îl<; tă>V 0Eooci>p~ 1tpOO"KE1CpOU1COîCOV ciµaptaVElV A.tyott6 îl ppaxu îE Kai 
A.6you ouoaµi') ă~tov, ahiac; Eu3uc; civa1tAclCJ0"0\)0"(J. Tcî> civ3pro7tCp OOOEV 1tpOO"TtKOU-

21 cra<;, f:<; µtya n KaKou to 1tpâyµa. iJp&v. tyKA.T)µcitcov -r& ftKoi>Eto 7tA.i'j3oc; Ka.i Kata
Âucreroc; m~pt t<i>v 1Cll.t'f1K6cov <Ka.i tou > ÂT)il;ecr3at otKacrîfiptov 'ijv, x:ai 01Kacr-rai 
~UV&Â.Ej'OVîO 1tpoc; au-ri'jc; Ctj'Etpoµ&VOl, OÎ OÎ) eµEÂ.ÂOV ota.µa.xtcra.cr3a.t 1Cpoc; aÂÂ.fi
Â.OU<;, OO"ît<; âv ll.Uî<i>V µâ.Â.Â.OV îCi'.>V ăÂ.ÂCOV lipEO"lCEtv tij E<; îÎ)V yvă>crt V li1taV3pco l1ti~ 

22 -rij ~acr1A..i0t to j3ouÂ.T)µa. iKavo<; ytvotto. outco tE îOî5 7tapa.7tE1ttCOJC6toc; tt)v µEv 
oucria.v au-rilca t<; îO OT)µ6mov avciypmtîOV E1tOlEt, 1tl1Cp6tata. OE autov aÎKtcraµEVT)p 
Kai1t&p icrcoc; EimatpiOT)V to ă.VEKa3ev OV'ta, fi <pUj"îj /;T)µtouv fi &a.vat(t) ouoaµfl 

23 U1tT)~iou. fiv OE ye îCi'.>V autij E0"7tOUOa.crµtvcov nvi brl. <p6votc; aoilCOt<; ii htpcp îq> 
îOOV µeyicrtcov aotKT)µa'tCOV 6.Âă>Vat ~uµpa.iVlJ, Ota.crupoucra. Kai XÂEUil~oucra. îtlV 
tă>V Kll.tT)y6pcov opµl)v O"\C01tdV ta 7tp00"1tE0"6Vîll. OUîl tSeA.oucriouc; 'l)vciyKal;ev. 

24 • AÂ.Â.a Kai 'tă>V 7tpa.yµa'troV 't'U 0"1toUOat6îata. Ele; yeÂ.COî01tOlia.v µeta.PaÂ.ÂE\V, 
25 Oîll.V a.utij OOKij, rocmep tv O"lCT)Vfj Kai 3-eatp(t) fpyov 1tE1tOl'fl'tat. Ka.i 1tOîE ne; îOOV 

1Ca.tp1Kicov ytpcov 'tE Kai XPOVOV 1tOÂ.UV tv apxij yEyovroc;, OU7tEP tyro îO ovoµa 
E~E7ttO"tă.µEVO<; 00<; llKlCJ'îil E1tlµVÎ]O'Oµa.t, roc; µt) a1tEpll.VîOV îÎ)V E<; ll.UîOV uPptV 
1tOtÎJO"COµat, îCi'.>V a.u-rij U7tTJpEîOUVîCOV îlVcl O<pEtÂ.OVîcl oi xpfiµa.ta µeyci/1.a Eicr7tpă.

~acr&a.t oux oI6c; îE rov tcrfj.Â&e 1tap' a.utfiv, î6v te cruµpa.Â.ovta. alna.cr6µEvoc; Kai 
26 0ET)3T)cr6µevo<; a.u'tcî> j3oT)3fjcrat îU oiKata.. 01tEp fi 0eooci>pa. 1tpoµa3oucra tote; 

euvouxoic; E1tEO'îEÂ.Â.&V, E7t&toav 6 1tatpiKtoc; 7tpoc; auti}v iKOlîO, 1CUKÂ.rocmcr3m 
µEV autov li1tavtac;, E7tll.KOUEtV OE a.utij <p3-eyyoµEV1J, UîtEUtOUO"a o îl a.utouc; avn-

27 <p9tyyecr3at oei. E7t&i OE 6 Tta.tpiKtoc; te; îl)V yuvatKcovinv ftÂ.3-E, xpocrEKUVT)O"& 
µEv &crxep a.l.rrTiv xpocrKuvetv ei3tcno, o&OaKpuµevcp o€ totKroc;· «ro oecrnot va», 

GPS li 25 tcri'jl..3&- oiKa\a Suid s.v. cruµj3aA6vta 

19 -roic; GPS: 'tOU'tO~ Syk I 26 li Tf}c; 't& PS: -rate; 't& G 1120 'tel S: 'tO GP li &Ixov 'ljl&6-
0009a1 S li 21 Ka-ra).l'.laccoc; GPS: Ka-raA.nta&roc; Herw 35,331 li Kll'tTJK6o>v GPS: 1c:a3&cmimov 
Haury: Kll'tTJî6pmv Comp 103,11 et p. 240 li Â:r1iC&a9at del. Alem, Dind, Haury, Reiske 11 1mi 
-ro() add. Kra! li tiptcnmv Alem: ciptmcri GPS li &ic; S li tiv3pronieţ S li -ril pacn>..iot GPS: tfic; 
j:ţamA.iooc; ~iccolos, Syk I 26, Comp 103,15 et p. 241 li 22 06-rm Reiske: -rou-rm GPS li -ro on
µ6cnov PS: -rov OT1µ6cnov G li 23 aanou0acrµtvcov S li -rtvi Reiske: ne; GPS li q>ovotc; GP: 
cp06vo1c; S li !;uµj:ţaivu GPS: l;uµj3aitJ Syk I 26, cf. An. 21,17; 24,7 li 6pµt'lv GPS: 6pyriv 
Reiske li t3&Â.Ouaimc; S li 25 ne; GPS, Comp 104,8 et p. 241: ftv ne; Alem, Haury: ouv ne; 
Syk I 26 li i>nr)p&'tOUvt(J)V GP: U1CTJP&'t0Uvta s li tlaftA.3& s li cruµaaA.Ovta s: cruµj3W..A.ovra G li 
ainaa6µ&v~ GS: ainamiµ&voc; P li O&ll3T)cr6µ&voc; GP: ocncroµcvoc; S: O&TJ3i'jvat Suid li 
26 om:p- npoµa9o1Jo"a .l\laltr: cpn&p - npoµaxoucra GPS li 27 de; S li ftA.3& PS: om. G 
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plină de răutate: bunăvoinţa aducea nestatornicie, iar îndărătnicia lipsă de 18 

încredere în fapte. 
În gindurile şi în felul lor de viaţă păreau că se deosebesc, dar aveau 19 

împreună pofta de avuţii, setea de ucideri şi pornirea de a nu spune niciodată 
adevărul, căci amîndoi erau cît se poate de îndem.înateci l~ minciună. Dacă 20 

venea vorba că unul dintre duşmanii Teodorei a suflat cumva un cuvinţel 
cu totul nevinovat, ea îi găsea îndată omului tot felul de pricini închipuite 
şi împingea lucrurile pînă la o mare fărădelege: se auzea vorbindu-se de 21 

o mulţime de răutăţi, iar pentru descurcarea lucrurilor împricinate se făcea 
judeţ şi se aduceau judecători aleşi de dînsa, care trebuiau să se înfrunte 
unii pe alţii şi fiecare din ei căuta să fie mai vrednic decît celălalt şi să 

facă pe placul împărătesei, dind o hotărîre neomenoasă. În felul acesta ea 22 

lua îndată pe seama statului averea celui căzut în nenorocire, după ce îl 
supunea la chinuri îngrozitoare, măcar că era născut din părinţi aleşi, şi 

nu şovăia deloc să-l pedepsească cu surghiunul sau cu moartea. Dacă se 23 

întî~pla că unul dintre sprijinitorii ei era prins cu omoruri nedrepte sau 
cu alte fărădelegi, tărăgăna urmărirea, îşi bătea joc de urmăritori şi-i silea 
fără voia lor să înceteze învinovăţirea. 

Cînd îi veneau toane, prefăcea într-o glumă şi lucrurile cele mai de seamă, 24 

cum se întîmplă pe scenă şi la teatru. Odată un patrician bătrîn, fost 25 

multă vreme într-o dregătorie înaltă (ştiu cum îl cheamă, dar nu-i dau numele, 
ca să nu arunc asupra lui o neîntreruptă ocară), nu putea scoate o datorie 
de la un slujitor al împărătesei, pe care îl împrumutase cu mulţi bani. El 
s-a dus la dînsa să-şi învinuiască datornicul şi s-o roage să-l ajute în drep
turile sale. Teodora a aflat din timp şi a poruncit scopiţilor să-l înconjoare 26 

cu toţii în clipa cînd va veni la runsa şi le-a spus ce anume trebuie să răs
pundă la cuvintele ei. După ce a intrat în încăperea împărătesei, patricianul 27 

s-a închinat pînă la pămînt, cum era obiceiul că î se închina lumea, şi i-a 
vorbit cu lacrimi în ochi: „Stăpînă, e neplăcut lucru pentru un patrician 

22 Înscenările de care este vorba aveau loc împotriva reprezentanţilor nobilimii senato
riale şi urmăreau confiscarea averilor: era un mijloc de luptă politică, pentru a slăbi influenţa 
opoziţiei împotriva guvernării lui Iustinian. În această situaţie nu putea fi vorba de compro
misuri şi se proceda cu metode radicale. Un răspuns la aceste atacuri este însăşi opera de 
faţă a lui Procopius, care a surprins pe mulţi prin virulenţa atacurilor. 

24 Amestecul de glumă şi seriozitate apare des in teatrul plautin, foarte gustat de pu
blicul roman. Procedeul era obişnuit in comedie, care lua uneori înfăţişare de dramă sau tra
gedie, dar sfîrşea totdeauna cu bine prin triumful iubirii şi dreptăţii. Unele pasaje erau reci
tate, altele erau cîntate, iar la acestea se adăuga totdeauna dansul. Prin îmbinarea neaştep
tată a unor elemente disparate şi contradictorii se obţinea un ansamblu coerent de o deose
bită varietate care plăcea şi fermeca publicul din toate treptele sociale. Comedia de acest gen, 
în care a jucat în tinereţe şi Teodora, stă la baza operetei moderne. 
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28 f<prt, «XaÂE1tOV 7tatpudq> QVOpi XP'lµQt(l)V 0Eî0'3at. d ytip tote; ăÂÂOt<; O't>yyvc0µ11v tE 
29 Kai. fÂ.EOV <ptp&l, taOta te; uj3ptV t{i> !OE ~t>µf3aiv&t t4> <l~troµan Q1t01CEKp(crSat. ăU„q> 

µtv yap 6npo0v â.7topot>µ&vq> ta fcrxata mipEO'tlV auto tOOto Eht6vn tote; XPÎ]O'tatc; 
l>xA.ou toO tvStvoE EuSuc; Q7tllÂ.Â.ax3at, 7tUtpbc1oc; OE avr)p OUK &xoov oS&v ăv SJCtîcrat 
tote; xpftcrtatc; 'tei. 6q>A.i]µata b.:avoc; ELTt µaA.tcrta µsv toOto ăv &lxdv alcrxt>vS&iT), 
&lmov OE oi'.nc ăv 1tOtE 7tdO'at roc; oux o I6v 'tE ov tQ'.>OE 7tEViav tQ'.> tciyµatl ~l>VOLKi-

30 ~EO'Sat. 'flv OE y& 1Cai. 1t&i0'1J, ta 1t0.Vt(l)V autcî> aicrxtcrta 'tf. x::ai. civ1ap6tata 1tE1tOVStvai 
31 l;uµf3i]cr&tat. OUKOOV, ID OE0'7tOLVa, &lcri µOl xpficrSat, oi µsv oav&icravn:c; tti crcpt-
32 t&pa autcov, o{ OE 1tap' tµoO O&Oa.VELO"µtvot. Kai touc; µsv oav&{crav'tac; SVOEAEXE-

crtata tyJC&tµtvouc; oox ol6c; tt &iµt aioot tOIJ a;uhµatoc; ci7t01Cp060'aO'Sat, o{ ot YE 
Ocp&lÂOVtE<;, OU yap 1tatptlCLOl tUYXCtVOUO'l.V l5vtE<;, Ei<; 0'1CÎJ\j1El<; nvac; ci7taV9po>1tOU<; 

33 xoopoOO'lV. civnj3oA.Cl> tOiVt>V JCai. ÎKEtEU(I) 1Cai. ofoµat f3oTJSficrai 'tf µot ta OiJCata 

34 Kai t&v 7tap6vtoov ci7taÂ.Âa;ai KaJCcov». 6 µEv tauta EÎ1t&V. ft of: yt>vT) ci7t&1Cpiva'to 
tµµ&Â.coc;· «1tatpi1C1E 6 ostva», 1Cai 6 tll>V EOvouxoov xopoc; 01tOÂ.af3rov civt&cpS.ty;a'tO, 

35 «µsyaÂ.TtV KTtÂTtV fx,&1c;». a~81c; OE toO ă.vSpomou ÎKE't&6cravt6c; t& Kai pi'jcriv tiva 
tµq>epfi tote; fµ7tpocrS&v dp11µtvo1c; EÎ7t6vtoc; Katci. taotli 7taÂ.1v f) tE yuvr) ci7t&Kpi
vato Kai 6 x,opoc; ă.vt&cp8ty~ato, froc; â.v ci7tEmrov 6 taÂ.a{7tropoc; 7tpOO'EKUVTJO'E 
'!E tm:p dro8&t Kal ci1ttcOV Ol1CUOE 4'.>XEtO. 

36 "Ev 1tpoacrtdotc; OE i:oîc; tm.SaÂ.attiotc; to 1tÂEÎO''tOV 'tOU &touc; Kai OUX Î)KlO''!Cl 
tv TQ'.> tm.JCaÂ.ouµtvq> "Hpiq> otatptf3itv EÎX,E, Kai (m' autoO -crov txoµ&vrov 6 xoA.uc; 

37 0µ1A.oc; KaJCo1taS&i~ xoÂ.Â.ij &txew. 't&V TE I &.vayJCairov yap tcr7tav1~ov x::ai SaA.anioic; 
roµiÂoov 1C1vo6vo1c;, ăÂ.Â.roc; 't& Kai x&1µrovoc;, dv oihco 'tUXlJ, tm7t&cr6vtoc;, ti '!OU 

38 Kyttouc; SV'ta09cl 7t0l S1tl0'1Cll'lfUVtoc;. ciÂ"A.' autoi tel 1tUV't(l)V ă.v8pro1t(l)V 1CQ1Ccl ooof:v 
39 xpliyµa [povto dvat, ocrov 'flv ys µ6vov al>-taîc; tpucpăv t~dT). 67toîoc; OE 6 0&oocl:>pac; 

1tpoc; touc; 1tpOO'ICE1CpOU1C6tac; tcpa{VEtO <'tp6xoc; >, au-cilca OT)Â.cOO'CO, 6A.iycov OT)
Â.OVOtl tmµVT)O'S&ic;, roc; µ1) at&Â.&U'tT)ta 1tOV&ÎV o6ţmµt. 

GPS 11 36 Georg. Cod. De aed. CP. 117,7; Muller FHG IV 385 11 37 cf. VII, 29,9; 
Zonar. III 283,3 

28 &~ s li cruµpaiVEl t(j>~ p li cbtOKE1Cpicr3at G: U1totc:piw:a9at PS li 29 1tclPE<Jt'lV PS: 
naptcrTI'IV G. li lxrov Alem: foxev GPS li 1t&iaat Dind: nEicni GPS li t6.yµan Reiske: npciyµan 
GPS li 34 0.vmp9tyl;ato G P: imecpSty!;ato S li 'ta(mi G P: 'taOta S li 35 &~ llv GPS: f~ ou 
Piccolos: f~ OÎ} Kraă: av delendum putat Haury li ci>xuo olicao& G 11 36 tmicaÂ.ouµtVQ> PS: 
KaÎ..OuµtvQ) G li "HpiQ) GPS, Haury; dubitat Bury, The English Historical Review 22,1907, 
770: 'Hpaicp Maltr, Comp 106,6 li 37 ydp PS; om. G li WXl] PS: tiixot G 11 38 navtrov GPS: 
navtmv tli>V? Haury: -rli>v post navtmv non necessarium putat Kall I 268 li ooov ilv GPS: 
dv6mov scribi mavult Haury, BZ 35, 1935, 293: ouo' ooov El1tdv Piccolos: i\v om. Comp 106, 11 
et p. 241: 6crov ft9&Â.&v Reiske li 39 tp61toi; add. Alem: Suµoi; add. Comp 106, 12 et p. 242: ic6toi; 
add. Reiske 
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să fie sărac; căci altora sărăcia le aduce îngăduinţă şi milă, dar pentru 28 

această stare ea sfîrşeşte în hulă. Cînd altcineva se găseşte într-o mare lipsă, 29 

poate sta de vorbă cu împrumutătorii şi iese din încurcătură; dar un patri
cian care n-are cu ce plăti datoriile se sfieşte să spună acest lucru; cînd 
spune, nu poate niciodată să înduplece pe cineva că oamenii din această 
stare luptă cu sărăcia; iar dacă îl înduplecă, se simte foarte stingherit şi 30 

ruşinat. Stăpînă, eu m-am împrumutat de la cămătari, iar alţii s-au împru- 31 

mutat de la mine. Cămătarii îmi cer mereu banii şi nu pot să-i duc cu vorba, 32 

deoarece mi-i ruşine de cinstea în care mă găsesc; dar se întîmplă că dator
nicii mei nu-s patricieni şi folosesc tot felul de mijloace neomenoase. De 33 

aceea mă îndrept spre tine, te rog fierbinte şi stăruiesc să mă ajuţi pe calea 
dreptăţii, ca să scap din nenorocirea în care mă aflu". Aşa a vorbit omul, 34 

iar femeia a răspuns cu tîlc: „Patriciene cutare ... ". Ceata scopiţilor i-a luat 
cuvîntul din gură şi a adăugat: „Ai mare vătămătură". Omul a rugat-o din 35 

nou şi a rostit cuvinte asemănătoare celor spuse mai înainte; însă femeia 
a răspuns la fel, iar ceata scopiţilor a adăugat aceleaşi vorbe, pînă cînd 
nenorocitul a pierdut orice nădejde, s-a închinat pînă la pămînt, cum era 
obiceiul, s-a tras îndărăt şi s-a dus acasă. 

În cea mai mare parte a anului împărăteasa îşi petrecea timpul la mar- 36 

ginea cetăţii, pe malul mării, şi mai cu seamă în aşa-zisul Heraion şi ţinea 

pe lingă dînsa, cu multă suferinţă, o mulţime de însoţitori. Ei duceau lipsă 37 

de lucrurile de trebuinţă şi aveau de înfruntat primejdiile mării, mai ales 
cînd se întîmpla să fie furtună şi năvălea acolo chitul. Dar împăratul şi împă- 38 

răteasa nu luau în seamă toate suferinţele oamenilor, numai să poată trăi 
în desfătare. Ce inimă avea Teodora faţă de cei căzuţi în nenorocire, voi 39 

arăta mai departe. Voi aminti numai cîteva fapte, ca să nu se pară că vreau 
să chinuiesc la nesfîrşit pe cei care mă ascultă. 

36 Heraion se afla în faţa capitalei, dincolo de strîrntoare, pe malul asiatic, şi a fost 
infrumuseţat de Iustinian printr-un adaos de lăcaşuri sfinte, descrise de Procopius în lucrarea 
sa Despre zidiri (I, 3, 10; I, 9, 10). Palatul de acolo este descris pe larg de către Procopius în 
aceeaşi lucrare (I, 11, 16 şi următoarele). 

37 Chitul care a molestat Bizanţul mai bine de cincizeci de ani a fost aruncat de Yaluri 
pe ţărm în anul 547 şi ucis de locuitorii din apropiere (Procopius, Războiul cu goţii, III, 29, 9 ş. u.). 
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te;' 

Theodora Amalasunthae parat exitium. Ad id Petrum inducit. Prisco insidiatur. Areo
bindum famulum pessime habet. Bassianum crudelissime necat. Exagitat Diogenem. 
Theodorum torquet. 

I "Hvhca 'AµaÂaaoîlv~a tfj<; tv r6tSot<; tt7taA.J...a~&ioucra otatptj3fj<; µuaµxi-
crx&crSai tE tOV Plov eyvro, Kai tftv t1tl to Bul;civnov OlEVOEÎtO 7tOpEUEO'Sat, 000'7tEp 
µot tv tote; Eµ7tpocrStv )..6yot<; eppft3TJ, )..oytcraµEVTJ fi 0tooropa chc; &\matploT)c; tE 
fi yuV1) Kai j3acrtA.it; EiTJ, x:ai tosîv µtv EU7tp&7tÎ!c; ăya.v, emvotiv OE o tl liv ~OUÂ.Olto 
yopyoc; µaÂ.tcrta, U1t07ttOV OE autf\<; 1tOtr}O'QµEVfl t6 tE µEya.Â.o1tpE1tEt; x:a.i otaq>tp6v
'tCOt; ăppEV001tOV, ăµa OE lCO.i to -ro(} civopot; SÂ.acppov oElaaaa, OOK txi µucpoî<; 'tÎ)V 
~TJÂ.ornxiav tl;ftVE"flCEV, ăXA.' tv&op&l>Etv tftv yuvailCa µtxp1t; te; Mvatov tv pouÎ.ij 

2 EO'XEV. auth.:a. toivuv 6.va.1tEiSEt tOV ăvopa, Ilttpov µ6vov autov cite 1tpEcrj3t6crovta 
3 te; 'ltaÂiav xtµvat. el> oft crtEÂ.Â.oµEVq> j3acrtÂ.EUt; µf;v txtcrtEÂ.Â.EV CÎ1tep µot ev Toi<; 

tyKaipotc; OEOtÎJYTJtat Â.6yot<;, tva oft µot tti'.>V 1CE1tpayµtvrov SK1tUO'tOU<; 1tOtEicr9at 
4 -rac; cXÂ.T}SEiac; OEel ti'jt; j3amÂ.Hioc; aouva.ta ftv. UUTÎ! of; tOGto txftyysÂ.Â.E µ6vov, 

on taxtcrta tl)v yuva.îKa t~ dv3pro7troV dcpavtetv, S7t' tA.nioot; OX,Eîcr3at µEyaÂ.cov 
5 ăya3ti'.>v, ftv ta S1tTJYYEA.µtva. 7t0tOiTJ, lCQtQO'tT]craµtvT] tOV I ăv3pco7tOV. Kai oe; ăv 

'ltaÂ.i~ ysv6µEvot; (ou yap otoev 6.v9pci17tou cpucrt<; ox:vîJpti'.>c; ăt; ăotJCov <p6vov t€va1, 
cipxfi<; tlVOt; taroc; fi XPTJµatcov ev SÂ.7t(Ot lCEtµEVO)V µEyaÂ.rov) OUK otoa ilvnva 0tu
oatq> xapaiv&O'lV 1t01.T}O'llµEVO<; otaxpftcracr3at tl)v 'AµaÂ.acrouv9av UVE1t&l0'&. Kai 
cix' autoC> E<; tE to tor> µayicrtpou ăslroµa Î)Â.3'E Kai. tni 1tÂ.EÎO'îOV ouvaµsrot; tE Kai 

6 µci/...tcrta 1taVtO)V ex.Souc;. Ta µEv oi5v KatCt. tl)v 'AµaÂ.acroîiv9av te; tOUtO EtEÂ.EUta. 
7 THv ot tt<; 'Ioucrttviavcp tmcrtoÂ.oypacpoc;, TipicrKot; 6v6µan, ăyav 1tOVT]p6t; 

µf;v x:ai TiacpA.ayci>v xai npt7trov t4> 1tpocrtnt1J tov tp67tov cipecrKEtv, A.iav ot 7tpoc; 
autov EUVOÎlCID<; exrov x:ai 1tpoc; auto(} tuyx.avEtV 'tOOV 6µoicov ot6µEvoc;· OtO OÎJ 1Cai 
XPTJµcitrov µsycl.Â.rov rov lCUptoc;; U1ti1PXBV OUK tv O{KlJ, mA.oumoc;; > 'tclX,lO'ta ytyov&. 

a toî5tov oii ă.tE 6cppuci~ovt6. 'te Kai o{ ăvttîEivc:tv 1tEtproµ&vov fi 0eooropa te; 'tov 
9 ăvopa Ottj3aA.E. Kai. tel µf;v 1tprota OUOEV flvum:v, ou 1tOÂ.AQl of; UO'tepov autii µEv 

tov ăv3pco1tov X&tµCi'.>voc; µtcrou Etc; vaOv tµj31j3aaacra oxot tj3oi>A.Eto E1tEµ'\jrn Kai 

GPS 11 1 cf. V, 2,23 :J 3 cf. V, 4,17 li 7 cf. Maial. 449,12; Theoph. I 186,15; Hermes 
VI 376 li Ilaq>Â.aycl>v cf. BZ 9, 1900, 674; Hammer I 176 s. 

1 'AµciA.acroCvSa Alem: 1't Mai..acroCvSa GPS li 'tftc; GP: 'totc; S li ei>ita'tpio11c; GPS: 
ditatpt.t; Syk I 26 11 µucpotc; GP: µucpoî'> S" µexpti; GPS: µ&xpt Kall III 160113 oteuepetit S li 
d86vata GS: aouvatoc; P 11 4 'tel X tata GS: µa>..t<na P li Tiv G P: ftv oe S: ftv "/& Kra.S li ttotoiT} 
G: noiot PS li x:aTacrTncraµtvn GS: x:atir. yacr'tp~ µtv&tv P li otoev PS: doEV G li lm' Alem: 
uit' GPS 11 µayiO"tpou S: µaytCTtPll'tOI> GP li TE x:ai PS: x:al G li &xSouc; Haury, My 163: tx9plilv 
GPS: tx9poitot6v Piccolos: x:aTci itavrcov Kai µa>..tcr'ta 't&v cx&p&v Reiske: napii 'tli>V tx9p&v 
Comp 107,18 li 7 npe7tCOV GPS: 0'1ttOOCOV Reiske li tli> 1tPOO''tU't1] Alem: 'tOÎ> 1tPOO'tcl't0\) GPS li 
<i>v Kilp1oc; i>itftPX&V GPS: x:6pioc; Haury: µ&yaÂ.Cilv K\Jptoc;, cut' apxf\c; 1ttv1xp6c; {]Jv, OUK tv 
Reiske: d>v ăµ01poc; unftpxe, Ki>pioc; Piccolos li n>..o6crtoc; add. Comp 108,6 Y 9 X&tµ&voi; µ&crou 
PS: om G li 01t0t Syk I 26, cf. An. 10,10: orn:i GPS 
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16 

Teodora pregăteşte uciderea Amalasuntei şi îl trimite în acest scop pe Petru. Unelteşte 
împotriva lui Priscus. Se poartă urît cu sluga sa Areobind. Ucide tn chinuri groaznice 
pe Bassianus, urmăreşte pe Diogene şi supune la cazne trupeşti pe Teodor. 

Cînd Arnalasunta era gata să rupă legăturile cu goţii Şi să-şi schimbe 1 

felul de viaţă şi se gîndea să treacă în Bizanţ, cum am povestit în cărţile 
de mai înainte, Teodora a cumpănit în mintea ei şi şi-a dat seama că Ama
lasunta era o mlădiţă de soi bun, o regină şi o femeie deosebit de frumoasă 
şi de hotărîtă în ceea ce urmărea. Ea a început să fie bănuitoare pentru 
măreţia şi bărbăţia femeii şi se temea de slăbiciunea bărbatului ei; de aceea, 
n-a stăruit mult cu zelul în lucruri mărunte, ci a păşit cu hotărîre s-o înfrunte, 
chiar cu moartea. Deci şi-a înduplecat îndată bărbatul să trimită sol în Ita- 2 

lia numai pe Petru, iar la plecare împăratul i-a poruncit cele spuse de mine 3 

în locurile amintite, unde mi-a fost cu neputinţă să arăt dedesubturile fap
telor, de frica împărătesei. Ea i-a cerut doar atîta: să ucidă cît mai repede 4 

femeia. Şi i-a făgăduit avuţii mari, dacă va împlini cele poruncite. Firea s 
omului nu-i în stare să pregete mult în faţa unui omor nelegiuit, cînd i 
se flutură nădejdea unei dregătorii sau a unor avuţii însemnate. După ce 
a sosit în Italia, nu ştiu prin ce îndemnuri, Petru l-a înduplecat pe Teudat 
s-o ucidă pe Amalasunta. Pentru această ispravă a ajuns la cinstea de magis
ter şi la mare putere, mai cu seamă în hotărîrile luate împotriva duşmanilor. 
Aşa s-au petrecut lucrurile în legătură cu Amalasunta. 6 

Era unul cu numele Priscus, alcătuitor de scrisori pe lingă Iustinian, 1 

de loc din Paflagonia, un om tare răutăcios, însă priceput să facă pe placul 
stăpînului şi cu mare trecere pe lîngă dînsul, încredinţat că se bucură din 
partea lui de tot atîta dragoste: de aceea a ajuns repede stăpîn peste avuţii 
întinse, dobîndite cu strîmbătate. Pe acest Priscus, sub cuvînt că-i prea 8 

încrezut şi încearcă să i se împotrivească, Teodora l-a pîrît la bărbatul ei. 
La început n-a izbutit nimic, dar nu mult mai tîrziu l-a urcat pe o corabie, 9' 

1 Procopius descrie evenimentele în legătură cu domnia şi sfîrşitul tragic al Amalasuntei 
ln Rdzboiul cu goţii (I, 2-4). La goţii din Italia existau două tabere opuse care se înfruntau, 
iar Amalasunta a căzut jertfă. acestor neînţelegeri interne. Rolul solului bizantin Petru în această 
afacere nu este cunoscut mai de aproape şi n-a putut fi hotărîtor, dar acest eveniment a 
fost exploatat în Bizanţ în favoarea celui trimis în Italia. Procopius a reţinut cîteva 
ivonuri şi interpretări şi le-a folosit apoi împotriva Teodorei. 

5 Teudat, rege al goţilor diD Italia (534-536) şi unul dintre succesorii lui Teuderih 
(473-526), tatăl Amalasuntei. Titlul de magiste1 militum era purtat de comandantul oştilor 
din răslrit sau al celor din Europa. 

7 Cei din Paflagonia nu se bucurau ln Bizanţ de o bună reputaţie. Priscus apare şi 
ln alte izvoare scrise, fără să ştim lămurit care a fost rolul lui adevlrat. 
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I o cl1toSpH;acra {epta oun h:ooo1ov fiva:yKaCJ&V dvat. autoc; of; OOKT}OW 7tap&:x;6µ&voc; 
l>n OÎJ tlbv 1t010Uµtvcov ouotv do&{T) Ilpimcov µf:v ou OlT)pEUVlito 57t1J yflc; ElT} 
ouot tv µvftµu to Â.017tOV stxev, aÂ.Â.ci. CJ'l(J)7t'Î) &crm:p Â.1')Stipycp â.Â.ouc; KaSi'jcrto, 
ta µtvtot :xpfiµata oA.iyrov o{ d7tOÂ.EÂ.Etµµtvrov CÂ.1')ÎO'ato 1tcIVta. 

11 •y 1t0\jlia.c; Oe cruµ7t&O'OUO'TJ<; autij <de; auto V n: Kai > Ele; t&v ohc&trov fva, 
"Aps6J3ivoov 5voµa, J3apJ3apov µtv ytvoc;, I EU1tp&1tfl of: Kai vsaviav, OV7t&p taµiav 
aim1 Katacrn1craµtvT} ttuy:xavev, cl7tOÂ.t'.>cracrSa1 J3ouÂ.oµtv11 to fyKA.TJµa, Kal7t&p, 
Ole; cpacr1, toO civSpdmou oa1µoviroc; tproaa, tv µtv tQ'.> 1tap6vtt mKp6'tata autov 
cl1t' OOOEµtâc; altiac; ahd~&O'Sat fyvro, to OE Â.Ol1tOV OUOEV tl ciµcp' autc'p fyvroµsv, 

12 obot ne; UU't'OV d:x;pt vov dosv. fiv yap 't1 'tIDV 7tpaaaoµtvrov cl7t01CpU7ttEO'Sat autij 
pouÂ.oµtvu EÎT}, 'tOOto OÎ) ăppT}'t'OV tS icai ciµVT}µ6vsutov cl7tQCJ\V eµ&tV&, Kai OUtE 
tc'p S1tlCJ'ta.µtvcp 0.yystJ„at tOOV tlVl 0.vayJCairov &n e~flv oiin: tcî> µavaă.v&tv PouÂ.o-

13 µtvcp 7tUVaciVECJScll, KliV 1taVU 'ttc; 1t&p{spyoc; ftv. 't0t00'tO yap OEo<; t~ OU 'YE)'OVaCJtV 
ăv8'pco1tot tx: tupcivvrov ouoevoc; ytyovev, S1t&i ouoe Â.a8'stv w; t&v 1tpoaK&Kpou-

14 K6'troV o{6c; tE TjV. 7tÂ.fl9oc; yap JCataCJK61t(J)V au'tij. tei Â.EyOµ&Va lCQl 1tpaacr6µ&va 

15 ev t& 'tfl ciyop~ x:ai 'taie; olx:imc; taftyyeJ..ov. 'l)viJCa toivuv tou 7tapa1t&1ttroJC6toc; 
16 'tÎIV 1C6Â.amv E1C<f>EPECJ8'at ouoaµ'fi 'flSEÂ.EV, C1tO{Et taOE. 't'OV ăvSpro1tOV µE'taJCaAf:-

CJUµEVT}, ftv ne; t&v Â.oylµrov S'tuy:xavs (fJv, µ6VT} 't'E autt) 't'OOV U1t0Upyoi>Vt(l)V nvi 
napaooOaa µ6vcp S1tÎ)yy&Â.Â.&V sic; tac; tcrxanac; autov µsta.Koµicrat tflc; "Proµairov 

17 cip:xflc;. Kai oe; ciropi tOOV VUJCtlbV KQ't'QK&JCaÂ.uµµtvov autOV Kai. 0&3EV't'Q sic; va.Ov 
tµp1paaac; Kai cri>v autcp ysyovooc;, ou o{ 1tpoc; 't'fi<; yuvaucoc; S1t&'t'EtaJC't'O, tvta.03a. 
1tapsoi0ou J..aSpa16tepov tcp te; taUtTJV tfiv u7toupyiav kavroc; exovt1, q>uA.acrcretv 
tE ilic; ciaq>aÂ.tatata tmatsO„ac; t6v liv3pro1tov Kai C7t&t1tcOV µ11osvi q>pa~eiv, groc; 
dv i1 tov 'taÂ.ai1tropov Îl paat'.A.ic; olKtiaT}tat fi :xp6vov 1toÂ.uv tfl tvtacma x:aKo7ta
SElq. oucr3avatÎ)O"ac; t& x:ai. 1CO."t'aµapa.v3Eic; tEÂ.EUtÎ)CJ&\EV, U1tT}Â.Â.clO'CJEtO. 

18 Ka.i. Bamavov OE nva Ilpacr1vov, OOIC aq>avfl VEOV ovta, I autij 01aÂ.01oop11-
0'clµEVOV 01' 6pyf\c; fa:x;s. 010 OÎ) 6 Baa1avo~ (ou yap civfix:ooc; taUtT)<; ori 'tfl<; opyf\c; 

19 tyey6vs1) te; 'tOO 'Ap:x;a.yyt')..ou îOV V&<Î>V q>&uyst. Îl ot o{ t1tEO''tT}O'EV aOtiKa tÎ)V tcp 
oftµcp tcptatli>aav â.pxfiv, ouotv µev tf\~ Â.otoopia~ tmKaA.siv t7tayysiÂ.aO'a, Otl 

GPS li 19 i..01oopiac;-na1otpacrToi11 Suid s.v. bnKCIÂ.lllv 

10 OOtll G: OTtOt P: ăltou S li ooot Dind: ol)n: GPS li OOa1tEp S: iba1tEp yap GP li 1ea{TtEP 
l;IJ"f'YEVlllv 'OUK: oi..iywv scribendum putat Haury I\ 11 de; au't6v 'tE Kat ad?. Comp 108, 14 et 
p. 247: fpco'tOc; add. Kra§: tpoYtOÂ.Îl1t'tQ> dvat add. Haury, cf. Haury 2, p. 36 li 'taµiav GP: om. 
S 11 ouotv GPS: ouot Comp 109,2 et p. 247 li n PS: 'tOt G li 12 ityyEiÂ.ai GP: 0.vayyEtÂ.at S 11 
f'tt S: om. GP: n Comp 109, 6 et p. 2471113 'ttc; 'tlllv npocnct1epooK6'tOlV Syk I 26: 'tl 'tOV 
npocnct:Kpouic6'ta GPS: 'ttva 'tlllv npocrKt:1Cpomc6'tWV Haury li o{~ PS: o{6v G li 14 1ea'ta
<rK61tC0v autji G P: ai>'tij 1ea'taaK6nwv S li 16 f\v ne; G P: d ne; s li ab'tl1t G : ai>'tov PS li 17 oe; 
GS: 6aov P li t:lc; GP, Syk I 26: de; TI1v G, Hauryll de; vaOv omittendum censet Kall I 25211 
l;l>v S li de; S li tTtt:tTt<l>v GPS, Comp 110, 1 et p. 247: ăTtttmhv Haury li olK'tlOTl'tat S: ot1e'tl~11'ta& 
GP li 18 'ttVa PS: 'tf}c; G li 19 ti'\c; PS: 'tOt G 
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în timp de furtună, şi l-a trimis unde a vrut, apoi l-a tuns şi l-a silit să 

se facă preot fără voia lui. Iustinian s-a prefăcut că nu ştie nimic de cele 10 

întîmplate, n-a întrebat unde se găseşte şi nici n-a mai pomenit de acest 
lucru, ci a păstrat o tăcere de monnînt: i-a lăsat omului o brumă de bună
stare, însă i-a luat toate avuţiile. 

Bănuită că ar fi îndrăgostită de un sclav cu numele Areobind, un barbar 11 

de neam, dar tînăr şi frumos, pe care îl rînduise vistiernic al palatului, ea 
a căutat să pună un capăt zvonurilor, măcar că îl iubea nebuneşte: a poruncit 
să fie chinuit şi bătut fără nici o pricină. După aceea nimeni n-a mai auzit 
nimic de dînsul şi nu l-a mai văzut pînă în ziua de astăzi. Cînd voia să 12 

ascundă una din faptele sale, Teodora făcea să rămînă o taină pentru toţi 
şi despre acest lucru nu se mai vorbea: nici cel care ştia ceva n-avea voie 
să spună rudelor sau prietenilor şi nici cel care căuta să ştie, oricît de răz
bunător ar fi fost, nu putea afla ceva. De cînd e lumea n-a fost atîta spaimă 13 

de stăpînitori. Cel căzut în nenorocire n-avea unde să se ascundă, căci o 14 

sumedenie de iscoade vesteau împărătesei tot ce se vorbea şi se făcea în 
tîrguri şi prin case. Iar cînd dorea să nu se ştie deloc felul pedepsei, făcea 15 

aşa. Trimitea să-l aducă pe om la dînsa, dacă se întîmpla să fie un cetăţean 16 

de seamă, şi-l încredinţa cu mîna ei unui slujbaş, să-l ducă în ţinuturile 

cele mai îndepărtate ale împărăţiei romane. Acesta îl suia pe o corabie, în 17 

dricul nopţii, legat şi ferecat, şi pornea cu dînsul unde poruncea femeia, 
iar acolo îl încredinţa în taină unui slujbaş anume pregătit pentru asemenea 
faptă şi-i spunea să-l păstreze sub cea mai straşnică pază; şi-i mai zicea să 
nu sufle nimănui nici un cuvînt, pînă cînd se va îndura împărăteasa să-l 
scape pe bietul nefericit; sau, ajuns în pragul morţii şi sleit de puteri după 
multă vreme de suferinţă, îşi dădea duhul în părţile acelea 

S-a înfuriat şi pe Bassianus, un tînăr „verde" dintr-o familie bună, 18 

pentru că ar fi bîrfit-o. Bassianus a aflat de această supărare şi a fugit în 
biserica Sfîntului Arhanghel. Împărăteasa a trimis îndată pe dregătorul 19 

aflat în fruntea cetăţii cu poruncă să nu-l învinuiască de bîrfire, ci de legă-

11 Areobind, pomenit şi de alte izvoare, aminteşte de soarta poetului Ovidiu, exilat 
la Tomis, pentru două motive (zice el însuşi): carmen (poezia sa de dragoste) şi error (fără 
îndoială, o greşeală politică). Ovidiu a sprijinit opoziţia împotriva lui August şi Tiberiu, iar 
Areobind a ajuns indezirabil din pricina unor greşeli de comportare sau, poate, pentru că 
era prea influent. În ambele cazuri se vede lămurit amestecul unor femei, incit situaţia se 
complică şi mai mult, din pricina intervenţiei unui element din afara politicii, care se numeşte 
dragoste. 
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20 OE xatO&paO"tO(T) bt&V&yicot:>cra. x:ai it µtv apx1) tK. to() {&pot:> tOV ăvSpc01rov avacrtft
cracra '()ld~&to avuxo{crtcp t'fl 1COÂ.acr&t, 6 OE ofjµoc; ăxac; tx&i tv tota\rra.tc; croµcpopaî<; 
&{O& crroµa EÂ.&uStp16v t& JCai av&tµSV1J civcoS&v OlClh"lJ tvtpa<ptv, ăxflÂ'YTJGaV tE 
"tO miSoc; &09uc; Kai l;i>v otµroyij O.vtKpayov oopcivtov OO'OV tl;attouµ&VOl tOV v&a-

21 vlav. fi OE autoV Etl µdAÂ.OV KOÂ.cicracra Kai to atooîov Q1t0t&µoµtVTJ 01tcpSs1p&v 
22 dv&l;EÂ.E"(KtOV, Kai. tÎ)V oocrl11v te; to OT)µ6cr1ov 0.v&ypa'\jlato. oGtco<; fiviKa 6pyQ>11 

to ')'i>va1ov tot:>to, OUtE (&pov oxupov ty&y6v&t OUtE v6µou tOU a7tay6psucrn; oih& 
7t6Â.&O><; avt1J}6Â.T)crt<; &~&Â.tcrSat tOV 1tapammtro1C6ta {Kav1) tcpaiV&tO oucra, OUt& 
dÂ.Â.O ClUti,'j axflvta t&V 7tciVt<OV OUOEV. 

23 Kai AtoytVT)V ot ttva oia Ilpamvov ovta 01' 6pyJic; fxoucra, ăvopa acrn:îov 
x:ai 7tOS&tVOV li7ta0'{ t& Kai autQ'> tcp PacrtÂ.&î, ouotv 't1. Ticrcrov yciµcov avop&irov 

24 GUKO<paVtEÎV &v mtouoij &Ix&. ODO 'YOt:>V O.vmrasicracra t&v autot:> ok&t©v l(QtT)-
25 'Y6pouc; t& Kai µciptupac; tQ'> K&JCtT)µtvcp &7ttcrtT)cr&. toU oe Kpi>JJ011v tl;&ta~oµtvou 

x:ai Â.aSpat6Tata, flxep sUo3'&t, aÂ.Â.' &v OT)µocr{q>, OtKacrtrov l)pT)µtvrov 7tOÂ.Â.cOV t& 
Kai OUK do6l;rov, oul TÎ)V Atoytvouc; o6l;av, txEi OUK to61COUV iLKptPoÂ.oyouµtv01c; 
tote; OtKacrTaîc; o{ tcî'.>V o{K&t&V I Â.6101 al;t6xpeq> &c; n)v 1Cpimv &lvat, ă.Â.Â.coc; î& 
Kai xmoaplrov 5vtrov, 0&6oropov tli'.>V Atoytv&t 0.vayJCa{rov nvci. tv 't'OÎt; tiro96crtv 

26 oiKtoiotc; Ka9&îpl;&v. &vtat:>Sa 7tOÂ.Â.aîc; µev 3roxEiatc;, 1tOÂ.Â.Oît; ot tOV ăvSpC07tOV 
abctcrµotc; 7t&ptfiÂ.S&v. &ît&i te o{ ouBE:v xpouxrop&t, v&upav (3o&lav se; 't'Ot:> 0.vSpro7tot> 
n)v x:&cpaJ.:l)v 0.µcpi Ta cI>Ta 1t&pt&Â.ll;avTac; 't'llV veupav crtptcp&tv t& Kai crcpl yyetv 

27 tx:tÂ.we. x:ai touc; µtv o{ 6cpSaA.µouc; 0&6oropoc; tKx&x11011x:tva1 n)v oltcEiav Âutov-
28 't'Ut; xropav U1t©7tt&U&V, ooo&v µtVtOl t&v 00 y&yov6'rrov avmtÂ.acrcr&tV fyvro. OLO 

ol) ol µev otKacrtai ciT& ciµapropfttou olKTJc; cixfyvrocrav, Îl oe 7t6Â.tc; topriJv ax' 
auto() 1tClVOTJµ&i i'jyev. 

Theodora in crucem agit praefectum, quod Venetum damnarit. Meretrices ad melio
rem frugem adigit. Nobiles femina.s vexat. loannem filium suum nothum occidit. Mulie
ribus adulteris patrocinatur. Episcopos et magistratus creat. Matrimonia nobilium 
curat. Saturnino meretricem despondet, et querentem illum, ceu puerum, flagro exci
pit. Acta in Ioannem Cappadocem. 

GPS 1120 6 M-ocrov Suid s.v. Q1tÎ)Â.YT\O'«V li civtKpayov-6crov Suid s.v. OOpQVlOV y' ooov 

20 îi'.\ GPS, Syk I 26: nVl Haury 11 ci1tai; GP: om. S 11 l;uµcpopaic; G H ci1tÎ)Â.YT1aav PS: 
âftiiÂ.Ynot G: UnEPÎIÂ.îTlO'clV Kall l 269 li crov G li 21 {utOîEµoµt'!VTI Dind: ci1tOîEµouµt'!VTI GPS li 
dvEl;EÂtîlC'tOV PS, Syk I 26: O.vel;EÂtYKîro<; G li ~ îO s: ~ îOV G p li 22 YE')'OVf:l s li OOîe 
n-6M:roc; ăvnfţ6Â.TJOti; om. S li 7ttlVîCOV PS: a1tUVîCDV G ft 23 î\ G P: om. S li tv CJ'JtOOOil mr 
1COq>QVîEÎV G li dxE PS: ~oooa G li 25 MiSpatbîaîa S: >..aSpatOîtlîT) GP: M1Spat6îaîa mp' 
a()t1'v Comp 111, 7 et p. 24R li {17tep Dind: ci7t8p GPS li fi>.J,.' GPS: ăll.Q. oui îl'tv a&toO S6l;av 
Comp 111,7 et p. 249 li âl;t6XPE<P P: 6.!;16xpwl GS n 26 1CE:pu:A.U;avtai; Alem: 7teplf:Â.il;a~ 
GPSll tictM:ut îO'ri; O{Ktîatc; Kllv î~ Comp 111,15-16 et p. 24911 27 ol PS: om. Gii 0oo&o~ 
Haury: 0eo&llpa GPS, cf. Haury 2, p. 37 s. li Â.uOOVî~ n'lv ob:siav P li 6.va7tMaaelV Kraă: 
âJt<v„Maac1v GPS: 6.nayyti...M:tv Alem U 28 oilCT)c; Atoytvo~ Haury 
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turi de dragoste cu bărbaţii. Dregătorul l-a smuls din lăcaşul sfînt şi l-a supus 20 

la chinuri de neînchipuit. Văzînd atîta suferinţă în trupul unui cetăţean cu 
drepturi depline şi crescut pînă atunci în trai fără cazne, tot poporul s-a 
îndurerat de pătimirea lui şi a început să scoată strigăte pînă la cer şi se ruga 
să-l lase în pace pe tînăr. Dar ea s-a înverşunat şi mai mµlt cu pedepsirea, 21 

i-a tăiat părţile ruşinoase şi l-a prăpădit fără judecată, iar averea a luat-o 
pe seama statului. Aşa se purta această femeie cînd se înfuria: nici sfin- 22 

ţenia lăcaşului lui Dumnezeu, nici scutul legii şi nici sprijinul cetăţii nu mai 
erau în stare să-l scape pe cel căzut în nenorocire. Nimic pe lume nu-i mai 
putea sta împotrivă. 

Urînd pe un oarecare Diogene, pentru că era „verde", un om bine eres- 23 

cut şi plăcut tuturor, chiar şi împăratului, s-a grăbit să-l pîrască şi-l învinuia 
de păcatul greu că ar fi avut legături de dragoste cu bărbaţii. Ea a indu- 24 

plecat pe doi dintre sclavii lui şi i-a adus ca învinuitori şi martori împotriva 
stăpînului lor. El a fost cercetat în văzul lumii, nu pe ascuns şi în mare 25 

taină, cum se obişnuia, după ce au fost aleşi o mulţime de judecători vestiţi, 
din pricina faimei lui Diogene. În cercetările de la judecată spusele. sclavilor 
păreau neîndestulătoare ca să se poată lua o hotărîre, mai ales că aceştia 
erau nişte copilandri. Atunci împărăteasa l-a închis pe Teodor, unul dintre 
prietenii lui Diogene, în obişnuitele încăperi pentru cazne şi acolo l-a încercat 26 

cu tot felul de linguşiri şi de chinuri. Deoarece nu mergea deloc, ea a porun-
cit să-i încingă capul, în jurul urechilor, cu o vtnă de bou şi să-l strîngă cu 
nădejde. Teodor credea că-i plesnesc ochii şi ies afară din locul unde se aflau, 27 

dar n-a vrut să născocească nimic ce nu se petrecuse. De aceea judecătorii 28 

au încetat să-l mai judece pe Diogene, din lipsă de mărturii, iar cetatea cn 
tot poporul a dus-o după aceea tot într-o sărbătoare. 

17 

Teodora răstigneşte pe conducătorul cetăţii, pentru că a osîndit un „albastru". Vrea sA. 
aducă femeile care se vind la o viaţă. ma.i b11nă. Pricinuieşte necazuri femeilor alese. 
Ucide pe fiul ei Ioan, născut tn afara căsătoriei. Apără soţiile necinstite. Alege vlădici 
şi dregători. Pune la cale căsătoriile oamenilor de seamă. Logodeşte pe Saturnin cu 
o femeie uşoară.: cînd acesta se plînge, îl biciuieşte ca pe un copil de casă. Uneltirile 
împotriva lui Ioan din Capadocia. 

21 Procopius pune mereu în lumină contrastul dintre viaţa intimă a Teodorei din epoca 
dinainte de căsătoria cu Iustinian şi purtarea ei nemiloasă ca tmpă.răteasă. Fiecare nonă tră· 
sa.tură adăugat la portretul Teodorei tinde să evidenţieze aspectele negative: răutatea, cruzimea, 
lăcomia şi alte porniri care deosebesc şi separă demonul răului de idealul concretizat tn artă 
d.e madona creştină.. 

23 Procopius înregistrează cu satisfacţie tnfrtngerea Teodorei în pornirea ei împotriva 
lui Diogene drept o izbîndă. a opoziţiei. Acesta din urmă a avut noroc să aibă judecători mai 
curajoşi şi să. fie judecat în faţa poporului. 
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I 'Ai..Â.a 'tOi'lto µE:v tilOE txrop11crcv. tppi\S11 ot apxoµtvq> µ01 toî>St toO i..6yo\) 
2 xai acra Bti..mcip16v tt x:ai '-l>ronov x:a.i Bou~11v aotij tp1acrSd11. mamii'.>tat ot 

Btv&tot ouo KiJ..1x:cc; 'Ytvoc; Kai..Â.1vbcq> tcp Kti..11dac; âcudpac; ăpx.ovn <ri>v Sopul3q> 
7tOÂÂ'Î> €1ttcrtciVttc; X,&tpii'.>V ăSbccov tx' autoV i'ip~av, t6V t& aOtOO hmox:6µov ă'YX,1-

0'tci 1t0\) SO'tlilta 1Cai aµuvt\V tcp KtlCtTtµtvcp 7tEtpc'oµcvov &K't&tvav, 'tOî> 'tt ăpx.ovtoc; 
a x:al toO M1µou Sccoµtvou 7tavt6c;. x:ai 6 µtv touc; a'taatrotac; ID..>..cov t& 1tOÂÂ.Ci'.>v x:ai 

tOOO& ăÂ.6vtac; toO q>6vou tv O{KTJ av&tÂ.tV, Îl St µaSoOaa Kal an touc; Bcvttouc; 
7tp00'1t0t&itat tv&:tx:VUµ&VTt, Et\ a\m)v tftv apx.Tiv EX.OV'ta. &v tcî> tCOV <povtmv 'ta<pq> 

"' civccrx:oÂ.6mcr&v OUO&Vi Â.6yq>. f3aai.Â.ci>c; St x:Â.cictv 'tE x:ai oouptcrSat tOV {moÂ.coÂ6ta. 
crKT)1tt6µcvoc; KaSf\ato ypuÂ.Â.l~cov, 7tOÂ.Â.a t& tote; te; 'tl)v 7tpâ~tv 01tOUP'YTJK6crtv 
civat&tvaµcvoc; ouotv I &opacre, ta µtvtot xpftµata 'tOU tE't&Â.EUTI')1C6toc; Â'TlÎ~EO'Sai 

roc; 'flKtO'ta Q7t1'1~iCOO'EV. 

s 'A>..Âci Kai u7ttp ăµaptaocov trov te; to cr&µa x:oi..cicre1c; ti.'} 9coorop~ bnvociv 
tmµcÂ.tc; i'iv. 7t6pvac; ciµtÂ.&t 7tJ..tov t) 7t&V'tax:oaiac; ciycipacra tv ă.yop~ µtau te; 
tptc'oPo>..ov, 6aov lmo~i}v µtaSapvouaac;, &c; te tTiv ăvtmtpac; 'flnctpov crn:fJ..acra 
tv tcp x:aÂ.ouµtvq> µovacrt11picp KaScip~c tov Piov µctaµcp1tcraa3a.1 dvayx:ci~ouaa.. 

6 ci>v oft nvec; tppf1ttOUV a.imic; cicp' uw11A.oO VUlCtCOp, taut11c; tt tf\c; ăKOUO'[OU µtta
po>..fjc; ă7tTtÂ.AllO'O'OVtO. 

7 âuo of; K6pat tv Bu~avtiq> ciOtÂ.<pai 'flt11v, OOK ClC 7tatp6c; tE xai 'tp11ovia.c; 
U1tatCOV µ6vov, aA:>.: dvtJCaSev atµatoc; toO 1tpOO'tOU &v y& 'tfj CJ'U"flCÂ.Î)tq> pouA.ij 

8 î'E'YOVUÎat. 'tUfrtatc; flOTt te; 'YciJ.lOV CÂ.3oucra1c; a7tOÂ.COÂ.6tCOV tCOV CÎVOpli>V X.Î)pat<; 
'YE'YOVEVat ~UVE1t&O'EV. au'tbca St dvopac; Îl 9tooropa Mo ăytÂ.alouc; 'tE x:ai PotÂ.U
poi>c; cixo>..tl;aaa cruvotKEÎV al>taic; &v 0'7touofl tix.cv, &mx:aA.oOcra µ1) croxpp6vcoc; 

9 (3io0v. o7ttp tva µyt 'YEVT)tat otiaacrat, te; 'to d\c; l:ocpiac; itpov cpcuyoucrtv, ec; 't& 
10 tOV Stiov ÂOUtpcova t>..Sooaat ti'jc; tvtaOSa 1COÂ.uµf3ftSpac; U7tpil; crxovto. CÎÂÂ.ci. 

toaautT)V ao'taîc; ă.vayx:T)v t& Kal Kax:o7ta3'e1av 7tpoactpl\jfa'to ît f3acriA.1crcra oocrî& 
autai<; {maUal;E1oucra1c; tf1Jv tvStvoe x:a1ef1Jv 'tOV 'Yăµov autf1Jv ăv'taÂ.Âa~acr3at 

11 ev 0'1tOUOfl 'Ytyovev. outco<; QO'tfl ăxpavtoc; ooo&ic; 'f1 ăcruÂ.oc; µeµtVTtKE xropor;;. aotat 
µtv oov ăvopam 7tîcoxotr;; 'tt x:ai d7tepp1µµtvo1r;; 7toÂ.Â.cp ă7to 'ti'\c; mpcîepac; ă~ia.~ 

l2 âKOUCJ'tat l;uvq>KiO'ST)O'UV, K«i1tEp t:U1ta'tp1000V acp{O'l 7tap0vtrov µVT)CJ''tytpcov. Îl OE 
µtl'tT)p autaîc; xitpa x:ai aotil 'Y&yovuta oiSte â.vo1µf1Jl;a1 OU't& ă7totla1Jcrai toÂ.µCima 

GPS 11 2 cf. Euagr. IV 32; Niceph. Call. XVII 21 11 5 cf. De aed. I, 9, 2; Maial. 
440, 16; Nov. 14; Ioannes de Niciu 518; Hammer II 307 

3 Kai <5tt Haury: 6n Kai GPS li tv t@ GPS: tm 'ttp Syk I 26 li 4 cncT)1tT6µ&voc; PS: 
tvaKT11t't6µ&voc; G li S Ka.Âouµtvcp Mttavoiq Haury: M&tavoiq Ka.Âouµtvcp Kra.S : KaÂouµtvQ> 
Mttavol~ Dind li 6 autcic; Alem: aOtouc; G: aO-Co~ PS li tai>T11<; GP: tailtT) S: 'tUU't"Q Hauryll 
7 d8t:Âq>ai GPS(mg.): QO&Â<pcO s li iiTllV GP: ftc:mw s li 8 'tlÎIV Alem: T& GPS li dvop&v 
Dind: dvSpdmc.ov GPSll xiJpatc; GP: XT)p&v S li auvo1Kdv G: l;uvoucdv PS: auvoud,ttv Haury, 
cf. An. 5,21 1110 1tpoaupt\ifa'to Gil Paa0..1aaa GPS: Pa(J1).ic; Syk I 26 li ai>tc'.i'>v GP: a\nov S li 
ai>'til P : a(m) G : ab'tati; S 
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Aşa s-a petrecut faptul. La începutul cărţii de faţă am arătat ce a 1 

făcut ea împotriva lui Velisarie, Fotie şi Buzes. Doi răzvrătiţi din rîndurile 2 

„albaştrilor" s-au năpustit cu multă zarvă asupra lui Calinic, conducător 
în a doua Cilicie, au ridicat mîini nelegiuite împotriva lui şi au ucis pe scutie
rul său, care se afla undeva aproape şi căuta să-şi apere stăpînul, sub pri
virile conducătorului şi ale poporului întreg. Pentru această ispravă şi pentru 3 

altele, la judecată, conducătorul i-a pedepsit pe răzvrătiţi cu moartea. Cînd 
a aflat împărăteasa, pentru a-şi arăta dragostea faţă de „albaştri", l-a 
răstignit pe om fără nici o vină pe mormîntul ucigaşilor, în vreme ce se 
mai găsea încă în fruntea dregătoriei sale. Împăratul se prefăcea că plînge 4 

şi-i pare rău de cel ucis; mormăia şi aducea tot felul de învinuiri celor care 
îl ajutau la treburi, dar nu lua nici o măsură; însă n-a şovăit cîtuşi de 
puţin să jefuiască avuţiile răposatului. 

Teodora a avut grijă să pregătească pedepse şi împotriva femeilor care s 
păcătuiau cu trupul. În adevăr, ea a adunat peste cinci sute de femei uşoare, 
care se vindeau în mijlocul tîrgului pentru trei oboli, ca să poată trăi; le-a 
dus pe ţărmul celălalt, le-a închis într-o mănăstire şi le-a silit să-şi schimbe 
felul de viaţă. Cîteva dintre ele s-au aruncat noaptea de la înălţime şi au 6 

pus capăt acestor schimbări fără voie. 
Trăiau în Bizanţ două tinere fete surori, născute din tată şi bunic care 7 

au fost consuli, de sînge vechi şi fruntaşi în sfatul bătrînilor. Acestea fuse- 8 

seră măritate, dar îşi pierduseră bărbaţii şi erau văduve. Teodora a ales 
îndată doi bărbaţi de rînd şi obraznici şi se grăbea să-i însoare cu ele, 
învinuindu-le că duc o viaţă destrăbălată. De frică să nu se întîmple aşa 9 

ceva, acestea au fugit în biserica Înţelepciunii, au intrat în încăperea sfîntă 
unde se făcea botezul şi se ţineau strîns cu mîinile de marginea vasului de 
acolo. Dar împărăteasa le-a pricinuit atîta silă şi suferinţă, incit, ca să to 
scape de toată răutatea, ele s-au grăbit să facă nunta. Aşadar pentru ea nu 
rămînea lăcaş nepîngărit şi nici loc de scăpare. Aceste tinere fete s-au mări- 11 

tat fără voia lor cu bărbaţi săraci şi cu mult mai jos decît starea lor, cu 
toate că aveau peţitori de neam bun; iar mama lor,· ajunsă şi ea văduvă, 12 

era de faţă la nuntă, însă nu cuteza să plîngă şi să suspine. Mai tîrziu, cu- 13 

prinsă de părere de rău pentru această fărădelege, Teodora a hotărît să le 

3 Acţiunea împotriva lui Calinic, guvernatorul Ciliciei, arată că. Teodora se amesteca 
direct în afacerile cele mai serioase de stat şi lua uneori mă.suri radicale fără să se consulte 
în prealabil cu împăratul. 

5 Grija pentru femeile simple, nevoite să. se vindă. din pricina mizeriei, face cinste Teo
dorei. Era un act aproape revoluţionar pentru vremea aceea, care nu este bine văzut de un 
conservator cum era Procopius. 
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13 to n:ci3oc; n:apflv I tij syy61J. ucrn:pov o& âcpooiouµEVT) ii 0Eo0ci>pa to µlacrµa, 
14 OT)µocriatc; atmic; n:apT)yopf\crat ~uµq>opatc; &yvro. ăpxovta yap tJCa:tEpov JCatEcrtft

crato. x:ai taîc; µEv lCOpatc; 1tapmJIUXÎJ OUO' roc; yf.yovE, mJ.ST) OE clVÎ]lCE<Jta Kal llVU1t
Otcrta toîc; 07tT)lC6otc; crxso6v 'tl ci1ta0l n:poc; trov ă.vopoov tOUtrov ~UVTtVEXST) n:a9dv, 

15 dxEp µot EV 'toîc; lµn:pocrSsv Â.oyotc; Â.eÂE~etat. 0eooci>p~ yap OUîe apxfic; OUî& 
1t0Âtt&iac; ci~irooic; o(h& tt ăÂÂO emµsii.tc; Î)V, El to pouÂT)µa 7tEpavsttat µ6vov. 

16 'Et6yxave OE tnt6 'tOU KUftcracra 'tCOV SpacrtO:IV, itvbm fn tn:i CJlCT)Vf\<; Î)V, TOU 
8& xa1eofJ O'VE toO x:atpolJ alcr3oµf.vll n:avta µEv oimtep ăµPA.ucncstv dci>Sst, &7tofa, 
ăropov OE U7t0lC'tlVvUVat to pptq>oc; ouosµt(ţ µT)xavij EÎXeV, E1tEi ou 1tOAÂ.q'> ă1CEAE-

l 7 Â.Emto tou ă.vSpro1toetotc; [ytvoc;] ytyovtvat. Oto oTj tnsi ouof;v n:pooxci>pet, ti'jc; 
1telpac; ciq>eµEVT) tilCtetV Î)VayKacrto. 6pO:lv OE autÎ)V 6 îOU teX9EVîO<; TCaTÎ)p (mo
pouµEVT)V t& Kai acrxaA.A.oucrav, Ott µÎ)tl)p yevOµEVT) Te'!> crci>µatt 6µoiroc; tpya~&crSat 
OUKEtt av ouvatît eiT), E1tBi Kai ă.ÂT)900c; OÎJ i:ntl]cr3-Et0 cbc; OtaXPÎJO'eTat 'tO TCatOiov, 
civelA.et6 'te JCai 'IroavVT)v &7tovoµacrac;, btei ăpcrev i1jv, te; tTjv 'Apapiav te; 'flv1tep 

18 &pµT)tO ă.mcbv 4'>x&t0. tm:i ot autoc; µf:v 'tEAEUtdv EµEÂAEV, 'lroaVVT)c; ot ÎJOT) µEtpa-
19 KtOV Î)V, îOV 1CUVta i..6yov autq> aµq>i tij µT)tpi 6 xatÎ)p Eq>pacre. Kal oe; dxavta txi 

t4'> natpi t~ ă.v9pci>1trov <icpavtcrSf.vn ta v6µtµa 1totftcrac;, xp6vcp nvi ucr'tepov te; Bu
~avnov fiÂ.3-& Kai 'tOi<; n:apa tÎ)V µl)tf.pa tac; dcr6oouc; a&i 1tOtOUµf.votc; 'tO 1tpdyµa 

20 ăyyf.Â.Â.&t. o{ OE OUOEV ăn:o 'tOU ă.v9proxelou 'tp61tOU aUtÎ)V Â.Oyt&îcr9at 01tOT01tft-
21 cravtec; (mayyeA.Â.oucrt tfj µl)tpi O'tt ol) autf\c; 'lroav IVT)<; 6 uioc; f}KOl. oelcracra of; 

ii yuVÎ) µT) te; Tov dvopa EK1tucrtoc; 6 i..6yoi; yevT)tat, tov naio<i oi te; O'Vtv EKEÂ.euev 
22 fiK&tv. &7tsi TE dos n:apaysv6µsvov, tO:lv oh.::Elrov nvi tvsxeiptcr&v, c'!>7tep <iei Ta 
23 'tOtau'ta. E1tSXE\V dci>9et. JCai 't'p6n:cp µtv otcp 6 taÂ.a.ln:copoc; t~ <iv0pc01t(l)V ftcpa

V\Cf'ta.t OUIC fxco elîtEÎV, ouosic; OE a.utOV ăxpt Oel'5po iosiv OUOE ă.1toysvoµtvT)c; tfjc; 
PaoiÂ.iOoc; fcrx&. 

24 To't& Ka.l taîr; yuvat~i crxeo6v 't't ămicratc; 'tOV tp6n:ov OtEq>~p9at ~uvtpl). 
t~f]µaptOV ycip te; 'tOU<; civOpac; E~OUai~ ti.} 1ttl0'1J, OU cpăpOV't'Or; afJ'taic; lCiVOUVOV ttVa 
i1 f3Â.apT)v 'tOO fpyou, S1t&i Ka.i ocrat µ01xetar; di..otsv, a~ta.t 1Ca.1C&V (ma.9dc; &µEVOV, 
1ta.pci os tt)v f3acrti..ioa aotlKa. loOua1 civ't'icr-rpocpoi t& yev6µ&va1 Kai oiKT)V ou yEyo-

25 VO'tCOV tytll)µa:trov ă.vrti..axoficrat touc; ăvSpac; (mi'jyov. 1teptfiv tE autoic; clVE~E
Â.eylC'tOt<; OUcrt tÎ)V µtv n:potx:a. ev Ot1ti..a.crlcp dn:ot1vv6vat, µeµacrttyroµtvot<;; OE tK 

GPS li 14 ci1tEP -Â.d.tl;eta\ nusquam haec narravit Procopius 

13 0.q>ocnouµtVT'l llaury: d1tOCJE\OµtVT) GPS, cf. VI, 22,8; VIII, 22.27 li fi GP: om. S 1t 
aut~ PS: aut~it; G li 14 n S: toît; G: om. P li wiYrmv GPS: totofrtmv Comp li fµ1tpocr9ev 
GPS, Alem, Comp: &naSev Braun, KraA, Haury 1116 61to: aut ano aut tx: scribendum censet 
Herw 35,331 li olanep Reiske: O>crnt:p GPS: dt; to Alem, Haury li 1tvoc;; del. Haury: tEK~ 
Piccolos: O'ld\VOt; Reiske li 17 6µoia>c; GP: om. S li liv PS: om. G li cU.1')96'><; Reiske: di.T)Sfa 
GPS li 19 ~ ci1t<lvra a, Alem: ooa nciVta GPS li t~ dvSpcb1unv-notiJaa<; PS: tei v6µ1µa 
1tOlÎ]O'at; ~ ă.vSpdmO>V dcpavtaStV't\ G li 20 dno G li dnayytÂ.Â.0001. GPS: tnayyi:Â.Â.Ol>O'\ Haury li 
tntxe1v GPS: l:mcrttÂ.Â.elV Alem li 24 tl;i]µaptOV GPS: l:~T)µaptavov Syk I 26 li a~t(ll GPS: 
ai>tai µtv Reiske 
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mîngîie cu o răsplată obştească şi a înălţat în dregătorii pe amîndoi bărbaţii. 
Cele două fete n-au găsit mîngîierea dorită, dar aproape toţi supuşii împă- 14 

răţiei au avut de îndurat, din partea acestor bărbaţi, răutăţi înspăimîntă

toare şi de nesuferit, după cum voi arăta în cuvintele care urmează. Teodorei 15 

puţin îi păsa de dregătoriile de stat şi nu se îngrijea de nimic altceva decît 
să-şi facă mendrele. · 

Cînd se afla încă în teatru, s-a întîmplat că a rămas însărcinată de unul 16 

din iubiţi. Ea şi-a dat seama prea tîrziu de acest fapt neplăcut şi, ca de 
obicei, a luat toate măsurile să înlăture fructul dragostei, dar n-a izbutit 
prin nici un mijloc să omoare fătul înainte de vreme, căci nu mai lipsea 
mult şi lua înfăţişare omenească. Şi, neputînd face nimic, s-a lăsat de încer- 17 

cări şi a trebuit să nască. Tatăl copilului o vedea încurcată şi îmbufnată, 

deoarece ajunsese mamă şi nu-şi mai putea folosi trupul pentru dragoste. 
Cînd a aflat că într-adevăr ea se pregăteşte să ucidă pruncul, l-a luat la el, 
i-a dat numele Ioan, căci era băieţel, şi a pornit spre Arabia, cum hotă
rîse. Cînd trăgea să moară, Ioan se afla acum în floarea vîrstei; iar tatăl i-a 18 

povestit tot adevărul în legătură cu mama lui. El a făcut toate cele cuvenite 19 

după moartea părintelui său şi nu mult după aceea a mers în Bizanţ şi a 
înştiinţat de acest lucru pe cei care străjuiau mereu intrările la locuinţa 
mamei sale. Aceştia nu bănuiau deloc că împărăteasa va pune la cale o 20 

faptă neomenoasă şi au dat de ştire mamei că a sosit feciorul ei Ioan. 
Femeia se temea să nu afle cumva bărbatul ei şi l-a poftit pe copil să se 21 

înfăţişeze înaintea ei; iar după ce l-a văzut pe noul venit, l-a dat pe mina 22 

unui slujitor obişnuit să facă totdeauna asemenea isprăvi. Cum a dispărut 23 

din rîndul oamenilor bietul tînăr nu vă pot spune şi nimeni nu l-a mai 
văzut pînă în ziua de azi, nici chiar după moartea împărătesei. 

În vremea aceea s-au stricat aproape toate femeile, căci păcătuiau 24 

în toată voia faţă de bărbaţii lor, fără să întîmpine primejdii sau neajunsuri 
de pe urma acestui lucru. Cînd erau prinse că-şi înşelau bărbaţii rămîneau 
nepedepsite, deoarece mergeau îndată la împărăteasă, întorceau lucrurile 
pe dos, îşi răpuneau bărbaţii şi dobîndeau iertare pentru vina avută. Cei 25 

care nu puteau dovedi cu fapte trebuiau să plătească zestrea îndoit, erau 

13 Avem aici un alt exemplu despre felul cum Iustinian şi Teodora primeneau aparatul 
de stat cu „oameni noi", aleşi din rîndurile mulţimii, ceea ce pricinuia nemulţumirea repre
zentanţilor nobilimii senatoriale. Procopius are grijă să adauge că cei doi dregători noi s-au 
dovedit necinstiţi, adică au urmat de aproape politica lui Iustinian şi au primejduit intere· 
sele proprietarilor de pămînturi. 

18 Întimplarea în legătură cu Ioan pare puţin plauzibilă şi poate fi un simplu zvon 
colportat de opoziţie spre a ponegri pe împărăteasă. Însuşi numele Ioan, foarte răspîndit în 
timpul acela, întăreşte impresia că toată această istorie a fost inventată. Amintim că şi 
Antonina a avut un iiu înainte de a se căsători cu Velisarie. 
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toO t7ti 7tÂ.tîo"rov te; to otcrµcotftp1ov ci7tax.~H\va1, Kai a~ miJ..1v tac; µ01xturpiac; 
tmottv KEKOµ'lftuµtvac; tt Kai 1tpoc; Tli'>v µ01x&v ciottcrLEpov A.ayvtuoµtvac;. t&v 

26 o& µ01x&v 1tOÂ.Â.oi cm' at'.>'tou tOO EP"fOU Kai nµf\c; Eîuxov. 0167ttp oi 1tÂ.EÎOt01 to 
A.ourov nacrxovttc; 7tpoc; tli'>v yuvauc&v civ6ma €pya cicrµtvtcna'ta ciµacrtlycotot 
atC07t'fl fµtvov, n)v 1tapp11criav autaic; tcp µiJ 7ttcpropiicr.Sai OOKEÎV tvo106vttc;. 

27 Afit11 iinavta 1tpUtQVEUE1V autoyvcoµovoOcra tel tv tfj 7tOÂ.1tEi~ fil;lou. tac; t& 

yap ăpxac; Kai ltpcocruvac; tx.t1pot6vt1, tKttvo µ6vov 01tptuvcoµtvT} xai qmA.acrcro
µtv11 tvotA.tx.tcrtata, µ"1 KaÂ.oc; fi ciyaa6c; ne; 6 'to ci~lcoµa µttui>v EiT}, Kai oux. 

28 ol6c; tt o{ tcr6µevoc; te; ta t7tayytÂ.Â.6µtva 01toupyilcrt1v. Kai toi>c; yaµouc; ă7tav'tac; 
'tll ISEi~ t~oucrlc, tivi oupxttro· 't6tt yap 7tpCO'tOV ouotµlav livSpco7tot eyyi>T}V txou-

29 criav 7tE1tOiT)vta1. '}'\)VÎ) ElCUO''tQl t~amvaicoc; tylvtto, oux. C>n ol) [te;] aurov 'flpt<rKEV, 
30 lhttp lCQV toic; f3apf3apo1c; Et00St1, CtÂ.Â.' Otl f3ouÂ.OµEV1J tfl 0tooropc, EÎT}. 01tEP ao 

lCQl 'tO.Î<; yaµouµtva1c; CtVU7tUÂ.1V l;uvtf3atVE 1tcIO'X,E1V. QVOpcl<rl yap l;uvitvai OUOaµf) 
31 tSEÂ.OU0'\0.1 fivayKcil;OV'tO. 7tOÂ.Â.cl1Clc; ot JCai n)v wµcp11v SlC ti\c; namaooc; (mof31-

J3aaacra "Ji.6ycp ooocvi Civuµtvaiov tov vuµcplov ăcp'f\xt, toOto µ6vov l;i>v ăKpoxo-
32 Â.t~ d1to0cra, 6n 011 aut1lv cmaptO'lCO\. 01tEp liÂ.Â.ouc; 'tE 7tOÂÂoi>c; &opacrE lCQt At6v

'ttOV, 6cr1ttp pccpepsvoap1oc; fiv t1lv nµftv. Kai I:atopvtvov, tov "Epµoytvouc; to\l 
µaylcrtpou ysyov6toc;, tmµv11attov· 'tOU'tQl 1ap tli> l:atopvivq> fiv ne; avt'ljltaoi\ 
7tapStvoc; µvrt<r'tÎJ, tA.cU.Stp1oc; Kai Kocrµi~, 'ijv7ttp oi Kup1A.J..oc; 6 7tat1lp KatTJ'Y-

33 yuytcr&v 0 Epµoytvouc; tou f3iou f)o11 Ct1toÂ.uStvToc;. 7t&1tTtYUiac; 'tE aO'toic; ti'\c; 7tacrtaooc; 
'tOV vuµcpiov Ka.Stîp~EV, &c; 'tE 'tllV t-rtpav 7tQO''tciOa fJxSTJ, €y11µt 'tE lC(J)lCU(J)V xai 

34 oiµ~cov cScrov n)v XpucroµaJ..J..ouc; 1tatoa. XpucroµaJ..A.ci> ot aihyt 7tcIÂ.at µtv 6px11-
cr'tpic; tysy6vt1 Kai au.Sic; E'ta(pa, 't6't& OE l;i>v tîtp~ XpuaoµaÂÂOÎ Kai 'Ivoapoî 

35 EV IlaÂ.atlq> 'tÎ)V O(attav EIX,EV. âv'ti yap 'tOU cpaÂ.Â.O() Kai 'ti\<; EV 3tcl'tpq> 01atp1f3i\c; 
36 'tÎ] <OE> Olq>KOî>VtO ta 7tpciyµa'ta. ~uVKa'taOapSci>v oe 6 Ia'topvtvo~ Tfj vuµcpu xai 

Ota7t&1tapStvtuµ&v11v EOpci>v fc; nva 'tCOV E1t1'tTtOdcov ESÎJVE)'lCEV Otl ol) oine ă'tpT}'tOV 
37 yi)µai. Oîttp tJtti te; 0&ooci>pav l'jÂSt, 'touc; imrtp&i:ac; tKtÂ.tusv I ăi:t d7tocrsµwv6-

µsv6v TE Kai 0)'1Cco-9EV'tU OUOEV autcp 7tp0crf\KOV, µt'tECOpov aiptlV, oia 'tel te; ypaµ
µancr'tOtJ Cj)Ol'tli'>V'tQ 1tatO{a, saivoucrci 'tE lCU'ta 'tCOV VcO't(J)V 1tOÂ.Âac; Q1tEÎ1t&V autcŢ> 

µti cpA.uapq> Elvai. 

GPS li 34 Suid s.v. XpuooµaÂ.Aci> 

27 tU GP: om. S i! ii ciya9oc; GPS: Kăya3oc; Reiske, Herw 35,331 llo{ GP: om. S 1J 
28 T119tiQ. Buech 155, My 163: Tf) 3tiQ. GPS: 69vtiQ. Reiske: oiKEiQ. Alem: tmTÎ)Otta Piccolos: 
a11Sti Kra!; li U>tt ycip Comp 116, 7 et p. 252: T6tt 'YOJJEÎV GPS: 'tOU Tt 'YUJJEIV 7tp6ttpov Haury: 
ton; 7tpo 'tOU raµdv Alem: 'tOO 'tt yaµtiv 't6'tt 7tpllrtov Piccolos 1: "(Uvft G: 'YllvTt rap PS ii ci; 
del. Alem li 31 aKpoxttAia G li 32 At6vttov GPS: Atovta Haury, cf. An. 29,28 li tm
µVl'JO"ttov Comp 117, 9 et p. 252: t7tl µVT}oT't\ GPS, del. Haury: tm 'til JJVl'l<nil Syk I 26 11 

33 le; 'tt GPS: oe; te; Alem: oe; fc; tt Kra!i li 'tÎIV del. Syk I 26 11 ăaov GPS, Haury: µt'YtCJ"tOV 
ooov Reiske: ciµitxavov oaov Kra!; li l:Ttpq. PS: CTaiP(l G li 'tÎ)V S: om. GP li 35 q>aM.ou 
Haurv: cpQÂ.Â.OU GPS li 't{ISt a, Alem: til GPS li 36 rtiµat Dind: rTiµot GPS 11 37 'tt x:ai PS: 
Kai G li 6-yK<i>Stvta Piccolos: 6pK<i>Stvta GPS li vci>Tmv GP: O'.>µcov S li ci1tti7ttV GPS: t7ttirctv Alem 
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biciuiţi şi de cele mai multe ori aruncaţi în închisoare, unde auzeau apoi 
că soţiile destrăbălate se plimbau şi petreceau în voie cu iubiţii lor. Mulţi 
dezmăţaţi au ajuns şi în dregătorii în urma acestui lucru; de aceea mai 26 

tîrziu cei mai mulţi bărbaţi au îndurat purtările ruşinoase ale femeilor, ca 
să nu fie bătuţi; şi le lăsau slobode, numai să nu pară înşelaţi de soţiile lor. 

Ea ţinea să conducă cu mîinile ei toate treburile statultJi: alegea dregă- 27 

torii sau vlădicii şi nu căuta sau nu urmărea nimic altceva decît atîta: 
să nu ajungă în slujbă un om cumsecade şi vrednic, care să nu poată împlini 
poruncile ei. Împărăteasa punea la cale, cu o putere nestăpînită, toate căsă- 28 

toriile: nimeni nu făcea nuntă de bună voie. Fiecare căpăta pe neaşteptate 29 

o soţie, nu pentru că îi plăcea, cum se întîmplă chiar şi la barbari, ci pentru 
că aşa era voinţa Teodorei. Lucrul acesta li s-a întîmplat şi femeilor care se 30 

măritau, căci se vedeau silite să trăiască lingă bărbaţi pe care nu-i iubeau. 
De multe ori ea scotea mireasa din camera de culcare a mirelui şi-l lăsa 31 

pe om fără nevastă, spunînd cu îmbufnare că această căsătorie nu-i place. 
Aşa a făcut, între mulţi alţii, cu Leontion, care era referendar, şi cu Saturni- 32 

nus, feciorul lui Hermogene, ajuns la treapta de magister. Acest Saturninus 
fusese logodit cu o fecioară slobodă şi frumoasă, de care îl apropiase tatăl 
ei Ciril, după moartea lui Hermogene. Cînd li s-a pregătit patul de nuntă, 33 

Teodora l-a aruncat pe mire în închisoare, apoi l-a îndrumat spre altă căs

nicie, şi aşa cum era, copleşit de plînset şi bocet, l-a însurat cu copila Chri
somalei. Această Chrisomala fusese mai înainte dănţuitoare şi apoi femeie 34 

uşuratică, iar în vremea aceea trăia la palat, împreună cu altă Chrisomala 
şi cu Indara: în loc de dragoste şi teatru ea se îndeletnicea acum cu treburile 35 

de la curte. Saturninus s-a culcat cu mireasa, dar n-a găsit-o fecioară, şi 36 

a mărturisit unui prieten că a luat o femeie începută de altul. Cînd a auzit 37 

de lucrul acesta, Teodora a poruncit slujitorilor să-l ridice în sus, cum fac 
copiii de la şcoală, ca pe un hulitor care vorbeşte ce nu trebuie; apoi 1-a 
dat mai multe lovituri la dos si l-a îndemnat să nu mai flecărească . . 

26 În legile promul~a.te în timpul domniei lui Iustinian se vede tendinţa de a ridica. 
şi apăra femeia. Probabil rolul Teodorei a fost destul de important. Intervenţia ei la încheierea 
căsătoriilor nu avea. însă scopuri umanitare, ci urmărea căpătuirea rudelor sau cunoştinţelor 
apropia.te. 

27 Din nou o săgeată împotriva „oamenilor noi". 
32 Este vorba. de dregătorul care avea. grijă de treburile de la curte şi de relaţiile cu 

ţările străine ( magister officiorum). Hermogene a. fost pomenit şi în RiJzboaiele cu peyşii (I 13, 12). 
Fără îndoială, Procopius l-a cunoscut de aproape pe front şi îl apreciază. 

34 Chrisoma.la. şi Indara., femei de la curte. arată prin numele lor că nu aparţineau nobi
limii senatoriale. Teo:lora răminea legată de unele prietene din copilărie precum şi de rudele 
sale. 
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as Ota µtVtot 1cal ·1roawT)v Tov Kamcao61CT)v Eipyacrato tv Tot~ eµ1tpocr3tv 
Âoyotc; eppftSri. U1tEp a\>'tij 01U1tE7tpa1Cta\ 'tcf> civSpdmcp xaÂ.E1tatVOOOlJ, oux 01t&p cbv 
te; n)v 1tOÂ.t'tEiav TiµaptaVE (tEKµÎ]ptOV os· Tll>V yap UO"t&pov OElVOtEpa ~ touc; 
07tT)1COOUc; &pyacraµtvcov ouotva 'tOUTO 7tE1tOiT)ta1), aÂ.Â.' O'tl ta TE ăÂ.Â.a Tij yuvaud 
lCU'tUV'tllCpU h6Âµa ltvat Kai aun)v te; TOV ~acrtÂ.ta S1tfJaÂÂ.EV, CScrtE aut'ij Kai 

39 Tov ăvopa &x:1tE7tOÂ.tµrocr3«1 1tap' oÂ.iyov &Â.3eiv. tli'>v yap ainli>v, o7ttp u1td1tov, 
40 &VtaUS« µ01 µaÂ.tcr-ra Tac; ă.Â.T)3&cr-ratac; â.vayKatov EinEiv. TiviKa TE auTov &1t' Al

yi>mou KaSEip;t 1tE1tov96ta ocra µ01 ă.µcp' autcp 1tpOOEOÎ]Â.Oltat, OOO' roc; tlVU &Â.a~E 
Tflc; 'tOîJ av3pcimou KOÂ.acrEroc; K6pov, aÂ.Â.a 'l'EUooµaptupac; bt' ElCEivcp OtEpEUVOl-

41 µtvri ouot7ton: â.viet. -rttpacrt oe &vtautoîc; Gcrt&pov Ilpacrivouc; eoptcr3<xt Oi>o 
T&v tv K~iKq> crtamro1rov icrxucrtv, ol1ttp T&v Tcp tm0"1C6n:cp txavacrTaVtrov tJ..t-

42 yOV'tO Elvat. 1CUi UU'tOU~ 3ro7tEiatc; 'tE 1Cai Â.6yo1c; x:ai ft1tEtÂ.aîc; <1t&ptfiÂ.SEv, rocrtE 
ă.t&poc; µEv> Ka-ropproof]crac; Kai -rate; EÂ.1ticrtv &7tap9dc; to µtacrµa toîJ cp6vou te; 

43 'tOV 'lcociVVT)V avftveyKEV. 6 ot oi) ft&poc; ti'jc; clÂ.T)S&iac; (m' evav'tiac; SÂ.9Eiv ouoaµfl 
&yvro, KU{7t&p oihroc; EK Ti'jc; fJamivou 1Cata'ta9Ei~, OlO"'tE on OÎ) xai tE9vft~etat aU-tilca 

44 µaÂ.a S1tioo;o~ ftv. 010 OÎ) îOV µtv ·1coavvriv 'tOU'tcp ol) "ttp n:apa7tE"tacrµan oiaxpft
cracrS.at ouO&µtQ. µT)xavij EO"X&, 'tOÎV ot I VEaviatV t0Uî01V xstpac; -rac; OE~tcic; E'teµE, 
TOO µtv 5n 'l'EUOoµap-rupetv oooaµi'j 'fi9EÂ.&, "tOO ot 07tCO<; µT) E1tt<pavl)c; fi tmfJouÂ.Î) 

45 te; "tO 1tă.V YEVT}tat. 'tOUTOlV ot ot'hroc; EV 'tcp OT)µocr{cp 7tpacrcroµtvrov 'tfjc; ăyopăc;, 
<"loucrnv1avoc; > S7tOtEîto -rrov xpacrcroµtvrov µriosvoc; to 7tapa7tav ;uvEtvat. 

Clades a Iustiniano orbi illatae. Africana calamitas. Belisarius male ex Africa revocatus. 
Italiae clades. Fines imperii Gothici. Incursiones barbarorum in Europam. Saracenorum 
ac Persarum irruptiones. Iustinianus bellorum auctor. Praepostere Theologus. Strages 
civiles. Inundationes fluminum. Terrae motus. Pestilentia. 

1 ·on o& OUK ăv9'POl7tO<;, aÂ./...a oaiµrov ne;, OO<J1tEp EipT)tat, civ3pro7t6µop<poc; 
ftv, tEKµ11p1c0crmTo ă.v ne; Tip µqt9Et crta9µroµevoc; cbv de; touc; 0.v9pro7touc; KaKrov 

2 tOpacrEV. SV yup 'tcp um;pj3a/...Â.ovtt t&V 7tE7tpayµtvcov Kai Î} tOU oeopaKOtO<; 0Uvaµ1<; 

GPS :J 38 ev wtc; eµ7tpocr9ev Â.oymi; cf. I. 25, 13; An. 2, 14 li 41 ucrn:pov cf. Mala!. 
483.17 li 1 ·on - yiv&tat Suid s. v. tEKµfip1ov 

38 O&lVOTQTa. S li ouotva Maltr: ouotv GPS li T1j yuva1Ki Reiske: Ta T& yuva.nci GPS ii 01t
fţaM:v P 1140 chd&1 Dind: âviT( GPS li 42 fortasse scribendum Scom:iatc; T& [Kai] Mrrov ân&1Âaîc;, 
quod saepe invenitur in Platonis libris (Haury) 11 n&prfl/„S&v, rocrT& ât&poc; µtv add. Haury: 
ava.m:1Soîlcra ol! np6tEpov tnaucraw, np\v on âTi:poc; tac; n; dm:1Mc; Kras: n&ptf'IAS&v, ci>crt& 

âT&poc; tac; µi:v ant:tAcic; Comp 119,3 et p. 264 li 43 ofu~ GP: om. S li 44 lhi:µt: GPS: anttt:µ& 
Herw, cf. Nov. 134, cap. 13 li năv GP: om. S I\ 45 'looot1v1avoc; add. Haury li tnot&tto GPS: 
cmouonv tno11:ito Alem: âm:ipT)tO Piccolos: npomtott:îto Heis 975 11 µT)ot:voc; GPS: µT)otva 
Alem, Dind, Kras I! 1 te; Suid 
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Cum l-a lucrat pe Ioan din Capadocia, am arătat în cărţile de mai îna- 38 

inte. I-a făcut toate acestea din ură, nu pentru că ar fi greşit împotriva sta
tului (dovadă că cei care s-au purtat mai tîrziu mult mai rău cu supuşii 
n-au suferit o pedeapsă asemănătoare), ci pentru că, între altele, ar fi 
cutezat să păşească în calea femeii şi o învinuia în faţa ÎI!lpăratului, încît 
ea a ajuns aproape să-şi duşmănească bărbatul. Cit priveşte pricinile, cum am 39 

mai spus, acum ar fi timpul să arăt adevărul întocmai, aşa cum a fost. 
După ce l-a închis în Egipt şi 1-a chinuit, în felul cum am povestit mai 40 

înainte, a socotit că n-ajunge atîta pedeapsă pe capul omului, ci căuta mereu 
să descopere martori mincinoşi împotriva lui. Patru ani mai tîrziu a izbutit 41 

să găsească doi răzvrătiţi „verzi" din rîndurile celor care s-au ridicat împo
triva episcopului. A umblat pe lingă ei cu linguşiri, cu vorbe dulci şi cu ame- 42 

ninţări, pînă cînd unul s-a înspăimîntat în faţa primejdiei şi, împins de nă
dejdi, a pus pe seama lui Ioan fărădelegea unei ucideri. Celălalt, dimpotrivă, 43 

n-a vrut în nici un chip să se abată de la adevăr, măcar că a fost chinuit 
în aşa fel încît părea că îşi dă îndată sufletul. De aceea n-a avut mijloace 44 

să-l omoare pe Ioan cu acest prilej, iar celor doi tineri le-a tăiat mîna dreaptă: 
unuia din ei, pentru că n-a vrut să aducă o mărturie mincinoasă; iar celui
lalt, ca să nu obştească această faptă nelegiuită. În timp ce aşa se petreceau 45 

lucrurile şi aflase tot tîrgul, Iustinian se prefăcea că nu ştie nimic din cele 
întîmplate. 

18 

Nenorociri aduse lumii de către Iustinian. tnfrîngerea din Africa. Velisarie e 
chemat îndărăt din Africa acoperit de ruşine. Înfrtngerile din Italia. Sfîrşitul împărăţiei 
goţilor. Năvălirile barbarilor în Europa. Atacurile saracenilor şi perşilor. Iustinian pricina 
războaielor. Un căută.tor de Dumnezeu cind nu trebuie. Urgii în lumea cetăţenilor. 
Revărsări de ape. Cutremure. Ciumă. 

Iustinian n-a fost om, ci duh necurat în chip de om, cwn am mai I 

spus: e lucru dovedit şi poate judeca oricine după mulţimea răutăţilor pe 
care le-a adus pe capul oamenilor, deoarece prin mărimea şi întinderea copie- z 

38 În lupta împotriva dregătorului Ioannes din Capadocia (pt'aefectus pra:::torio) Teo
dora a fost ajutată de către Antonina, soţia lui Velisarie. Deposedat de toată averea, acuzatul 
a fost tuns şi făcut preot în Cizic, apoi surghiunit în cetatea Antinoopolis din Egipt. El s-a 
întors în Bi?.:anţ abia după moartea Teodorei şi a trăit apoi în sărăcie. 

1 Faptele şi grozăviile lui Iustinian au luat asemenea proporţii, incit depăşesc măsura, 
iar autorul lor a devenit un demon al răului. care a luat chip de om şi distruge lumea. 
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3 EVOT)Â.O<; ylVE'tat. 'tO µf;v oov µt'tpov te; 'tO ci1Cptj3&c; <ppacrat 'tOOV U1t' au'toO CtVlJpT)µi-
4 vcov OUK liv 7tO'tE, µot OOJCeî, 'til'lV 1tclvt(l)V nvi fi 'tcp Secp ouva'ta Ei'J'I. Sdcrcrov ycip 

ăv 'tt<;, 0Iµa1, 'tÎ)V 7tdcrav "'aµµov t~ap13'µytcrEtEV fi ocrouc; 6 j3acrtÂ.Euc; OO'tO<; ăv'(i
prpce. 'tÎ)V of; x,ci>pav t7ti 1tÂ.EÎO''tOV 01ap13-µouµevoc;, llV1tEp EpT)µov 'tIDV tvotJCOUV'tCOV 

s ~uµ1tE1t'tcoKev dvai, µup1aoa; µup1aocov µupiac; cp11µi â.7toÂ.coÂ.tva1. Atl3i>11 µ&v yap 
se; 'tO<JOfl'tOV ~hftJCoucra µt'tpov Oi5'tcoc; âm)Â.COÂ.EV OOO''tE 6oov l6vn 7tOÂ.Â:qv ăvopi 

(j ev'tUXEÎV X,aÂ.E7t6V 'tE Kai Â.oyou ă~tOV dva.1. Kal'tOl BavoiÂ.COV µev 'tOOV 01tÂ.Cl cip:x;qv 
aîpoµtvcov tv'tauSa µup1aoec; OK't<!> hfryxavov oocrat, yuvaicov ot Kai 1tatoapicov 

7 JCai &pa7t6V'tCOV au'tOOV de; ă.v ElKllO'ElE µi'tpov; Atj3ucov of; 'tli'.IV tv 'taie; 1tOÂ.EO'l V 
CpKT)µivrov 'ta 1tp6tspa. K«i yi'jv yecopyoi>v'trov tpyaaiav TE TÎ)v Ka'ta 3a.Â.acraav 
tpya.~oµtvcov, 01tEP µ01 au't61t't1J t7ti 7tÂ.dcr'tov I ysyovtva1 'tE'tUX.TJKE, 1tli'.lc; ăv ne; 
to 1tÂ.i'j3-oc; 01ap1~µetcr3-a1 {JCavoc; dT) 'tOOV 1taV'tOOV av9pci>1tOOV; tOU'tOOV of; 1tOÂ.Â.Cf> 
E'tl 1tÂ.Eiouc; Maupot'.>0101 fjcrav tv'ta09a, oic; oit lbtacrt ~uv 'tE yuva1~i KCli y6vcp 

8 01ecpaclp3-a1 ~uvtl3TJ. 7tOÂ.Â.ouc; oe taU'tlJ Kai •proµaicov crrpancot&v Kai Tă>v auîoic; 
EK Bu~avTioo tmmtoµEvcov it yfl EKPU'VEV. rocr'tE Ei ne; µupu:loac; ăvSpci>ncov fv ye 

Atl3t'.>1J 1tEVtaKocrlac; la:x;upi~eta1 a7toÂ.coÂ.ăva1, ouJC liv 7tOtE tcp 7tpayµan, oIµai, 
'9 otapK©c; Elrt01. ainov oe C>n Bavo(Â.rov eoauc; ftO'O'T)µăvcov oox. 67troc; KpatUVTt'tal 

tÎ)V tfl<; xropac; tmKplltT)O'lV tmµEAE<; O{ ty(VEîO, OUo' 01COO<; o{ Î) 'tli'.IV aya&llv <pUÂ.UKÎ) 
tv tcp timpaA.Ei euvolQ. Tli'.lv K<l't11K6cov Ei11 7tpouv611crsv, cii..A.a Bei..maptov aotlKa 
µEÂ.Â.tlO'El OUOEµtQ. µE'tE1tEµ1tE'tO, "COpavvioa O{ ouoaµ69EV 1Cpocrfi1COUO'UV t1Cf:yKaÂ.E
crac;, o7tcoc; îO tvatvoe 0101Ko6µevoc; Kat' t~oucrlav Atl3u11v Katamrov 5Â. TJV Â:r1t~11Tat. 

10 T1µ11îac; aµEÂ.El Ti'jc; yi'jc; euauc; E1tEµ1tE Kai cp6pouc; tm:tiSEt 1Ct1CpO'tclîOU<; 
ttvac; ou 7tp6tepov OV'tCl<;, Kai 'tOOV xropirov 7tpOO'lmOtEito, Ei îl ăptO'tOV fjv, Kai 

11 • Apetavouc; 'tOOV tv acpicrtv auto te; µucr'tT)picov dpye. KclV tatc; Gtpattrotaic; ouvc:l
µemv u1ttpfiµepoc; fjv, Kai ăA.i..coc; îoic; crtpan<inmc; tyey6ve1 papuc;. t~ ©vai CJ''tacre1c; 

12 cpu6µEVat 'tE'tEÂ.EUttlK<lO'lV EÎ<; oÂ.€3-pOV µăyav. OU "(clp µEVElV EV 'tOÎ<; 1CCl3'EO't6lcri 
1tote icr:x;m:v, aÂ.Â.a ~uyxeiv TE Kai âvaSoJ...ouv E1te<p6Ktt 7tavta. 

GPS li 4 9ăacrov - a1toÂ.wUvat Suid s.v. 3ăaaov li 9 µ&n:nEµm:-ro cf. VI, 8,2 

3 q>pacrat PS: om. G li ooK&i Dind: ooK'fl GPS li "tll>v navtwv - S&cp GPS: "t&v mivtwv 
civ9p<lmwv fi 3&&v Comp 120,3 et p. 255 li ii GPS: El µîi Reiske li etn GPS: Elvat Alem li 4 ăv 
Suid: om. GPS li 6aooc; GS: OO'OV p ll /;UJ.11tE7t"t(J)lC&V GP: l;ov&1t&O'&V s li µuptaoac; µuptclO(J)V 
µup{ac;: nihil his in hoc genere iocularius putat Herw 35,326, Jocum propter An. 18,6 et imprimis 
18,8 aut corruptum aut a posterioribus inculcatum esse suspicatur Ruhl 291 li a1toM>Uvat 
Suid: Q1tOM>Â.&tc&vat GPS 115 AtPu11- otl\tcoooa Haury: Atf}i>TJV - otl\Koooav GPS li ~ -
µttpov dubitat de hoc loco Kall I 251 li otl-roo GP li ci1t0A©Â.&1CEV Reiske li 6 cipxnv aipo
µtvcov Haury: cipyuptouµtvoov GPS: avatpoµtVO>v Alem: ăpn ulpoµtvcov Piccolos: av-rTJp&µt
vcov Buech 153, cf. An. 11,27; dubitat Bury, The English Historical Review 22, 1907, 770: 
av"tatpoµtvcov Comp 120,9 et p. 255 li "tic; dv Reiske: now GP: "t{cnv uotll>v S 117 61tEP GPS: 
wVTC&p Kra§ li "tll>v n:avr0>v civ9pomrov b::av~ dTJ G li 8 "taU"t'IJ Kum I 26: aim11 GPS: ao-rol> 
Alem: ao [n'J] Haury li h: Bul;avti(!l S li tman:ooµtvmv PS I! Îl "fi'\ GP: tv ~ S li î& S: "tE GP li 
9 KpaWVTl'tat Kras: tcpaTI'.>VE"tat GPS li fyEVE"tO P li 10 cl>Silc; PS: om. G li 11 Kciv - ouvaµEatv 
GPS: Kai -cruv-ral;&atv Haury, cf. An. 22,20; 24. 13 li U1t&PÎIJ.1&poc; Alem: U1t&PÎJJ.1&Voc; GPS 
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şitoare a faptelor iese la iveală puterea celui care le făptuieşte. Cred că numă- 3 

rul celor ucişi de dînsul nu poate fi cunoscut de nimeni cu de-amănuntul, 
nici chiar de Dumnezeu; căci mai degrabă ar număra cineva tot nisipul 4 

mărilor decît jertfele acestui împărat. Dacă aş putea cuprinde cu mintea 
cea mai mare parte a pămîntului rămas pustiu de locuitorii pe care i-a 
prăpădit el, ar trebui să spun că au pierit sute şi sute de mii de oameni. 
Libia, care e atît de întinsă, a fost nimicită pînă într-atîta, încît puteai 5 

merge cale lungă şi cu greu izbuteai, însă era mare lucru, cînd dădeai peste 
un bărbat. Vandalii, care ni s-au împotrivit acolo cu armele, se aflau în număr 6 

de optzeci de mii. Dar femeile, copiii, şi sclavii lor, apoi libienii, care locuiau 7 

în cetăţi şi lucrau pămîntul sau umblau pe mare, cum mi s-a întîmplat să 
văd cu ochii mei? Cine ar mai putea număra atîta mulţime de oameni? 
Dintre aceştia încă şi mai mulţi erau mauri şi toţi au fost nimiciţi împreună 
cu soţiile şi copiii lor. Dar şi pe mulţi dintre oştenii romani şi dintre înso- 8 

ţitorii lor din Bizanţ i-a înghiţit acolo pămîntul; incit, cine zice că în Libia 
au pierit cinci milioane de oameni, cred că spune un lucru care nu acopere 
tot adevărul. De vină a fost faptul că îndată după înfrîngerea vandalilor, 9 

Iustinian n-a avut grijă să-şi întărească stăpînirea peste această ţară şi n-a 
luat măsuri să păzească avuţiile ei cu ajutorul binevoitor al supuşilor, ci 
l-a chemat îndată acasă pe Velisarie, fără nici un temei, după ce l-a învinuit 
că vrea să ajungă stăpîn peste Africa, ceea ce nu era deloc în firea lui: toate 
acestea numai ca împăratul să conducă singur şi să poată jefui toată Libia. IO 

El a trimis îndată şi fără socoteală socotitori de părnînturi şi a pus 
biruri nespus de grele, cum nu fuseseră mai înainte, iar pămînturile cele 
mai bune le-a luat pe seama statului. Pe arieni i-a oprit de la tainele ere- 11 

dinţei lor, iar cu plata drepturilor ostăşeşti era mereu întîrziat şi, de altfel, 
nu iubea oştenii. De aceea s-au ivit răscoale care au sfîrşit cu nenorociri 
mari, pentru că el nu mergea niciodată în pas cu datinile, ci era parcă făcut 12 

să amestece şi să tulbure toate lucruriţe. 

5 Luptele cu vandalii şi cu triburile locale au depopulat Africa de nord, unde şi aşa 
populaţia era rară. După. rechemarea lui Velisarie la Constantinopol, spre a fi trimis împotriva 
goţilor din Italia, Procopius a mai rămas un timp în Libia şi a putut vedea cu ochii săi con
secinţele războiului. 

9 Rechemarea lui Velisarie a avut loc în anul 535 iar războiul cu goţii a izbucnit în ace- ' 
laşi an; aceasta înseamnă că adevăratul motiv al rechemării a fost mai degrabă primejdia din 
Italia şi nu teama de dictatura lui Velisarie. Pericolul unei uzurpări din partea lui Velisarie 
a devenit actual şi după primele succese din Italia; iar opoziţia vedea în el un eventual succesor 
al lui iustinian. 

10 Vandalii, ~i în genere populaţiile germanice, erau adepţii arianismului, care a stăruit 
împreună cu ei pînă tîrziu in secolul al VII-iea. 
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13 'hal..ia o& oox. fjcrcrov ft tpmA.acria Alj3UT)<; oocra EpT)µoc; ăvSpcilxrov 1toA.A.tp 
µdA.A.ov fn il SK&iVT) 1tavtax.6~h yeytVT)'tat. &crte 01) µt'tpou 'tc'OV Kăv'ta08a UV1JpT)

t4 µtvrov tyyi>SEV ft oi}A.romi; EO'tat. <ft > yap I al'tia 'tIDV tv 'haA.ia ~Uµ1t61tt0l1C6trov 
flOT) µ01 Eµ1tpocrSEV OEOlltYT)tQl. ă1tUV'tll 'tE rap cScra ev Alj3U1J, lCQVtaOSa afrtcp 

15 ftµaptiJST). Kai touc; KaA.ouµtvouc; A.oyoSt'ta<; 1tpocr&1t11tEµ\j1a<; dvex.aincrt tE Kal 
16 01E<pSE1pEV &uSi>c; ă7taV'ta. lCQîEt&lVE OE ft r6'tSrov âpx.1' 7tpo toOOE 'îOG 1tOA.tµou 
17 BK raA.A.rov 'ti'j<; ri'ii; ăxp1 'tCOV ~aldac; 6pirov, ou oi) 1t6A.1c; to ICpµ16v tcrn. raA.A.fac; 

µtv o\l)v Kai B&V&'tirov rf'lv t'l)v 1t0AAÎ}V nc:pµavoi fcrxov, S1tE10Î) cicpilCEtO te; 'l'taA.iav 
18 6 •proµairov crtpat6c;. Iipµ1ov ot Kai tei S1CdV1J x.ropla rrptatOE<; lCQîEXOUCJ'lV, ă7tavta 
19 µtvtot cruA.A.ftj3oT)v Etxetv â.vS.pcil7trov 7taVtEÂ.c'.O<; fpîJµa. touc; µev yap 6 7t6Â.eµoc;, 
20 'tOU<; ot v6croc; tE x:ai Â.1µ0<; OlEXP'ftcravto, ci ori t{{l 7tOÂ.Eµq> E1t6crSa1 1tt<pU1CEV. ·u-

Â.up1ouc; ot Kal 0p'1.1CT)V OÂT)V, ElT) o' i.iv SK 1COÂ.7tOU toG 'loviou µtx.p1 ei; tel Bul;av
tlrov 7tpoacr'tE1a., tv tote; 0 EÂ.Â.ai; t& Ka.i Xeppovricr1ro'tcov fi x.ropa. tcrtiv, Oovvoi t& 
Ka.i l:KA.aj3T)VOi Kai „ A V'îat crxeo6v 'îl ava xdv lCQ'taS.EoV't'E<; EtO<;, t~ ou 'loucrn
viavoc; 7tapeÂ.aj36 tÎ)V •proµairov â.px'ftv, CÎVÎ]KECJ''îO. Epya dpy6.craVtO tOU<; tQUtlJ 

21 â.vSpcil1tOU<;. 1tÂEOV yap ev fa::acrtlJ ăcrj3oÂ.fj olµat fi Ka'ta µuptaoa~ &b:ocrtv dvat 
'trov t& dv1JpT)µtvrov Kai itvopa1to01crµtvrov SV'taOSa •proµairov, <rocrtE > tTiv l:x:uSc'.Ov 
SpT)µCav aµeÂ.El tO.UtTt<; 1tQVtax.6cr& tfl<; ri'ic; ~uµj3a.iVE1V <&lva1 >. 

22 Ta µtv oi1>v sv A1j3u1J te Kai Eupcil7t1J x:a'ta tov 7t6Â.&µov ~uvevex.S.tvta 'îOt-
aGta tern. l:apaKTtVOi oe Toi>i; tcpouc; "Pcoµaloui; tx: tfj<; Aîyu1ttou µtxp1 trov Ilep
crHioc; 6pirov 1t6.vta toutov t6v I x.p6vov OtT)VT)Kc'.O<; KataStovt&<; ofrtro oT) tvoeAf:xt
crtata. Kan:1pyacrav-ro, &crn: 6Â.1yavSpro1t6ta.ta. ~i>µ1ta.v-ra tysy6ve1 'ta BKEiVTJ x.ropia., 
x:ai ou µft7ton: O.vSpcilnq>, olµat, ouva.'ta &cr'ta.t 'îO µttpov trov ou'tro<; d7toÂ.roA.6'trov 

23 ornpwvroµtvq> suptcrSat. Iltpcrm n: Ka.i Xocrp611c; Tpii; µ&v tµj3aÂ.Â.OV'îE<; te; titV 
ă/..1..T)V "Proµairov CÎPXtlV 'tel<; tE 1tOA.Et<; KQ~EÎÂ.OV Kai tOU<; av3pcil7tOU<; ofi<; Civ A.aj3ornv 
EV 'îE 7tOÂ.&0'1 Taie; aÂ.tcrx:oµtvmc; Kai x.ci>pq. SlCCtO''îlJ toi><; µev KT&ivovn:c;, toi><; ot 
~i>v ai>toi<; S7ta.y6µ&vo1, fpT)µov tT)v yf'lv Kan:crtftcravTo tffiv tvotKoi>v-rcov, Tj7t&p 

24 autou~ S1t1CJ'Kfi\j1a.t SUVS1tEcrEV. ts ou OE Kai &t~ yfiv Tl)V KoÂ.xioa SCJ'Î)Â.O.cra.v, ClU'îOÎ~ 
'îE Kai. Aa.~oic; x:a.i 0 Proµo.iotc; otacp3sipscr3at µtx.p1 osupo ~uµj3a.iVEt. 

GPS 11 14 cf. VII, 1,23 ss. li 22 I:apmcTtVOi cf. Ammian. Marcell. XIV 4 

13 fn ft Haury: ft &n GPS 11 tyy\>3&v PS: om. G 11 14 1') add. Alem 11 T& del. Reiske 11 T& 
'YUP GPS: B& Comp 122,3 et p. 256 li Kal 'toi>c; GPS: Kal ycip 'tOUc; Comp p, 256 li &Wuc; GPS: 
tx:er Comp p. 256 li 16 dXP1. GP: µtxp1. S li 17 te;; GS: de; P li 18 xmpia PS: 1taiBla superscr. 
xropia G 11 20 &iT) - tO"tiv probat Syk I 28 li µtxp~ S li XsppoVl't<na>'tcilV Kra§: X&pp6VT1croc; 
-crov GPS: X&PPOVl'lCJ1.'tl6V Alem li 21 tcrj3oÂ.il Maltr: ticj3oÂ.{l GPS: tµj3oÂ.{l Alem li rocr't& add. 
Reiske: 09&v add. Comp 123,1 et p. 256 li dva1. add. Haury li 22 tv om. P li Tf'\c; Dind: 'Yflc; 
GPS 11 -ro µ&Tpov GP: -r@ µt-rpcp S 11 oOtcoc;; Dind: oO-rm GPS 11 23 'tpi.c; GPS, Comp 123,9: 
-r&-rpaictc; Haury, cf. II, 26,1 11 tµf3aA.Â.Ovt&c; GPS: tµj3a.i-.6vmc; Syk I 28 li auwîc; Kras: 
auTOtc; GPS li 24 tcrt'IÂ.aoav Haury: fotÂ.acrav PS: etcrtÂ.acrav G: &icritÂ.acrav Dinu li o&Opo 
µtXPt S 
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Fiind cel puţin de trei ori mai întinsă decît Libia, Italia a ajuns pretu- 13 

tindeni chiar şi mai pustie de oameni decît aceea, încît despre numărul 
morţilor de aici va fi mai uşor să ne dăm seama. Am arătat mai înainte pri- 14 

cina nenorocirilor din Italia. Toate greşelile din Libia au fost făcute şi aici. 
Iustinian a trimis logofeţi care îndată au răvăşit şi întors pe dos toate 15 

lucrurile. Înainte de acest război, stăpînirea goţilor se întindea.de la pămîn- 16 

tul galilor pînă la hotarele Daciei, unde se află cetatea Sirmium. În vremea 11 

cînd a sosit în I talia oastea romanilor, Galiile şi o mare parte din ţara vene
ţilor erau stăpînite de germani, iar Sirmium şi ţinuturile de acolo de către 18 

gepizi; însă toate erau cu desăvîrşire goale de locuitori, ca să spun lucrurilor 
pe nume: pe unii i-a nimicit războiul, iar pe alţii boala şi foametea, cele 19 

două însoţitoare ale războiului. De la suirea pe tron a lui Iustinian, hunii, 20 

sclavinii şi anţii au năvălit aproape în fiecare an asupra ilirilor şi în toată 
Tracia, de la Marea Ionică pînă în marginile Bizanţului, şi pînă în Grecia şi 
Chersones: ei au pricinuit locuitorilor din părţile acelea suferinţe înspăi

mîntătoare. Cred că la fiecare năvălire au pierit sau au fost luaţi în prin- 21 

soare mai mult de două sute de mii de romani; de aceea pustia scitică 
s-a lăţit în voie pretutindeni în aceste ţinuturi. 

Acestea sînt faptele războinice petrecute în Libia şi în Europa. Sara- 22 

cenii au năvălit fără întrerupere în tot timpul acesta şi au chinuit cu atîta 
stăruinţă pe romanii din răsărit, din Egipt pînă la hotarele Persiei, încît 
toate ţinuturile de acolo au ajuns goale de locuitori: cred că nu se va găsi 
om să poată cerceta şi afla numărul celor ucişi în felul acesta. Perşii şi Chos- 23 

roe au pătruns de trei ori în cealaltă parte a împărăţiei şi au nimicit ora
şele; iar pe oamenii prinşi în cetăţile cucerite şi în fiecare ţinut i-au ucis 
sau i-au luat cu ei şi au lăsat pămîntul gol de locuitori pe unde au ajuns. 
De cînd au dat năvală în ţara Colhidei au urmat măceluri pînă în ziua de 24 

azi în rîndurile colhidienilor, lazilor şi romanilor. 

17 Prin germani Procopius înţelege în primul rînd pe franci, care au luptat împotriva 
goţilor din Italia şi s-au întins pînl în nordul Mării Adriatice. Gepizii, alt trib germanic, 
stăpîneau în Dacia si se întindeau ptnA. la sud de DunA.re, în jurul cetăţii Sirmium (azi 
Sremska Mitrovica, la sud de Sava). Puterea acestor triburi era prea mare spre a putea fi 
combătută cu succes de bizantini, de aceea Procopius condamnă pe bună dreptate politica 
ambiţioasă a lui Iustinian. 
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25 Oo µEV'l'Ol ouat Iltpcra.1<; i\ l:apalCT)VOîc; ft O<Svvotc; i\ 't'Ql l:1CJ..a.PTJVCOV 'YEV&l 
i\ 't'COV dA.J..cov J3appapcov ncriv cilcpa.upvtcnv tlC •p(l)µa.lcov 't'f'lc; yfic; ~uv&vtxSTJ cma.Â.-

26 Â.a.yflvat. fv 'tE ydp 't'a.tc; tcp6001c; ICO.l 7tOÂÂ.(> f't\ µdÂ.Â.OV lv 'l'E 7tOA10pdatc; Kai 
~uµpoÂ.aîc; tvavn<bµam 7t0Â.Â.Ot<; 7tp00"E7t't'O.t1C6't'E<; OUOEV 'l't 1'0"0'0V ~UVOtEcpSclpT)O"O.V. 

27 ou ydp "P(l)µa.tot µ.6vov, clÂ.Âa 1Cai papJ3apot O'XE06v 't1. 7tcivtE<; 't'f'l<; 'loucrnv1avou 
28 µ1a.1pocpoviac; ăttrovavt"o. fjv µtv ycip [n:] Ka.i XoCJp6T)c; a.u't'6<; 'tE 7tOVT)poc; 'l'O fiSoc; 

1Cai, roc; µ01 tv J..6yo1c; EipT)'l'at 'tote; x:aSftKouCJt, 'ta<; µev ah-iac; a.u'tcp 'tOU 7tOÂ.tµou 
29 oot 7tapEiX.E'tO 7tcl.crac;. ou yap it~iou -rotc; Katpotc; tva.pµ6~&tv -rac; 7tpa~ttc;, âU . .' 

ă7to x:m.pou miv-ra. Elpya~E-ro, tv µev Elpl)vu Kai 0'7tovoatc; t~apw6µEvoc; ch:i 
vcp OOÂ.Epq> bd 'tOU<; 1tEÂ.ac; 7tOÂ.tµou altla.c;, tv ot 'l'CO 1tOÂ.tµcp civa1tE7t't(J)1C<bc; 'tE OUOEVi 
A.6yq> x:a.i 'tÎIV 'tCOV Epyrov 7ta.pamc&UÎ)V 01CVT)p<1>c; ăyav oui cptÂOX,pT) jµa-rlav 1tOLOU
µEvoc;, civ-rl tE 0'1tOUOfi<; 'tfi<; 7tEpi 'tO.U'ta 1tEPL0'1C01tCOV µtv 'tei µe'tfcopa, 1tEp1tpyoi; 
oe ăµcpi til 't'OU SEoO q>UO'El ytv6µEvoc;, Kai OiS'tE 'tOV 1t6Â.Eµov µtSttic;, tei> µ1at<p6voc; 
'tl<; 1Cai 7ta.Â.aµvaioc; dvat, o<S'tE 7tEp1Eiva1 't&v 7tOÂ.Eµlrov oI6c; tE (J)v, 'tcp µît 't'd otov'ta 

30 foto crµ1KpoÂ.oylac; 7tEpttpya~tcr3at. Tau't'lJ 'tE <a.o nou pacnÂ.tuov'toc; Ti 'Y'fi ~uµmLCJa 
fµ7tÂ.Eroc; aiµa'tO<; avSprom:lou flC 'tE "Proµa.{(l)V Kai pappaprov O'X,&06V 't1. 1tclVt(J)V 
01apK~ ytyoVE. 

31 TaO'ta µtvto1 Kata 'tov 7t6Â.tµov 7tav'ta.x6S1 <ri'\c; > 'tf'\c; ·proµairov ~uÂ.Â.ftPOTJV 
32 EÎ7tEÎV 07t0 'tOU'tOV 'tOV xp6vov ~UVT)vex.Sri YEVE0'3at. tel OE 1CO.'tQ CJ'tltcnv EV 'tE Bu

~avtlcp Kai 7t6A.Et b:acr'tlJ l;uvEvsxStvta 01ap1Sµo6µEvoc; oine tÂ.aCJcrco civ3pro7t(l)V 
33 cp6vov ta.6t1J ~uµJ3flva1 fi x:a.ta tov 7t6Â.Eµov oioµa1. 'toO yap 01Ka.iou Kai Ti'jc; 6µolac; 

tmCJ'l'pocpfic; t7tl Tote; âµa.p't'avoµtvoic; chc; i]x:tcr't'a lSvtrov, ă.Ua Kan:a7touoa.crµtvou 
'l'cp PamÂ.EÎ Sattpou 'l'OÎV µtpoiv µ<lÂ.tO''ta ÎIO'UXia.v ooot Sa'tEPOl fiyov, ă.'>„J1.' oi 
µtv tei> EÂ.O.CJ'O'OOO'Sat, oi o& 'l''Î> 3apcrEîv te; â7t6yvroCJ{V 'l'E JCai ci7t6V01.0.V citi EPAE1tOV, 
1eai m1t µtv CiSp6ot E1t' aÂÂ.ftÂ.ouc; t6vtE<;, 7tÎI oe Kat' OÂ.{youc; µax6µEV01., i\ 1Cai lCO.t' 
dvopa fva tac; tvtopac;, âv oi>'tro tuxo1, 7to106µ&vo1 te; 060 Kai tp1a1eov'ta tviautoi>c; 
OOOEVO. aV(EVtE<; lCO.tpov ·a.O'tOL 'tE Elpya~OV'tO cH.J..ft>.ouc; livftJCEcrta fpya. Kai 7tpoc; 

GPS 11 27 cf. Agath. 332, 1 11 28 Xoo-p611i; cf. I, 23, 1 li 29 ou - dpyaCtto Suid s.v. 
1'!;.iou li tv al-iia1c; Suid s.v. tl;apTf1o-ac; li tv at-no106µsvoc; Suid s.v. dvansmcoted>i; li olJn: 
n&p1tivaL- ntp1tpycll;to-9a1 Suid s.v. 1t€PlEiva1 

25 fi Ot1vvo~ G P: 1eai Ouvvo1c; S li -iq, PS: -io G li l:1e)..afţ11vli'>v Alem : l:d.aJţ&v G : 
l:Ki...a~vcov PS I' tK Alem: te; GPS li tcp6ooLc; GPS: cicp6001i; Syk I 26, cf. VI, 26,1 li 27 'Pm 
µaio1 S: 'P0>µa(0>v GP li -iftc;- µiaupoviac; Reiske: 'til- µtatcpovi41 GPS li 28 "tE del. Haury: 
-iot Reiske, Kraă, Comp 124,5 li fiSoc;, ii>c; - Kal -itic; Comp 124,5 et p. 256 : fi~ 1eal GPS: 
fi~ Herw 35,332 li &c; Alem: 6c; GPS li µtv GPS: µtV"tot Herw 35,332 11 airrtî> Alem: au-i&v 
GPS li 29 mivta GPS: naV't~ Suid li tl;ap-ru6µevoc; Alem: t~apT06µsvoc; GPS 11 outE -iov 
Dind: ooot -iov GP: µl't St tov S li n6Â.Eµov Reiske: noUµtov GPS li na}..aµvatoc; PS: topav
vtte~ G li OUtE up1Etvat Dind: oi>St 1tEPlEÎVQt GPS li µft ta GPS: "tei. µft Syk I 26 li 1tEpt
Epyci~t0"9at GPS: tpycJl;eaSat Suid li 30 <au>toO Reiske: -io() GPS: <tOU>tou Kurn I 26 li 31 yftc; 
add. Kraă li !;uwvqDtV'ra GP: om. S: ytv6µtva Comp 125,3 et p. 257 1133 SUttpot GP: SQ
tEpov S li clA.ÂÎ)Â.O~ GP: om. S li fpya GP: om. S 
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Dar nici perşii, saracenii, hunii şi neamul sclavinilor saa al altor barbari 25 

nu s-au întors acasă teferi de pe pămîntul romanilor, căci în năvăliri neaş- 26 

teptate au întîlnit împotrivire şi au căzut şi ei cu nemiluita. Nu numai romanii, 27 

ci şi aproape toţi barbarii au simţit şi gustat setea de sînge a lui Iustinian. 
Era şi Chosroe rău din fire, cum am arătat la locul cuvenţt, în cărţile de 28 

mai înainte, dar toate pricinile războiului i le-a dat Iustinian. Căci nu căuta 29 

să-şi potrivească faptele pe măsura timpului, ci le făcea pe toate în afara 
clipei nimerite. În timp de pace şi de înţelegere născocea mereu, cu gînd 
răutăcios, pricini de război împotriva vecinilor; iar în război se poticnea 
fără temei şi din prea mare zgîrcenie amina pregătirile şi, în loc să aibă grijă 
de ele, cerceta tainele înălţimilor sau era absorbit de căutările cu privire la 
fiinţa lui Dumnezeu: nici nu se lăsa de război, deoarece era setos de sînge şi 
răzbunător, şi nici nu izbutea să răpună duşmanii, pentru că nu pregătea cele 
trebuitoare din pricina minţii sale bicisnice. De aceea, în timpul cit a domnit 30 

el, tot pămîntul s-a umplut de sînge omenesc, atît la romani cit şi la aproape 
toţi barbarii. 

Acestea sînt, pe scurt, faptele petrecute în război pretutindeni în îrnpă- 31 

răţia romanilor. Dacă adaug cele întîrnplate cu prilejul răscoalelor din Bizanţ 32 

şi din fiecare cetate, cred că a fost acolo tot atîta moarte de om ca şi în 
războaie. Nu stăruia cit de puţină dreptate şi pedeapsă asemănătoare faţă 33 

de cei care greşeau, ci fiecare din cele două facţiuni se bucura de încrederea 
împăratului; dar nici una, nici cealaltă nu stătea liniştită, ci împingeau 
mereu lucrurile pînă la deznădejde şi nebunie, unii pentru că se credeau 
prea puţin luaţi în seamă, iar alţii din prea mare cutezanţă. Cîteodată se 
înfruntau cu grămada, alteori se prindeau în luptă cite puţini sau unul cite 
unul, la întîmplare; şi aşa, fără încetare, timp de treizeci şi doi de ani şi-au 

25 Cărţile VII şi VIII din Războiul cu goţii conţin numeroase ştiri despre atacurile sla
vilor şi hunilor. Din lipsă de oşteni, Iustinian a ordonat să. se ridice cetăţi şi turnuri de 
apărare, descrise de Procopius în opera sa Despre zidiri. Toate acestea n-au putut folosi multă 
vreme iar domnia lui Iustinian a iniţiat colonizarea slavilor în Peninsula Balcanică, terminată 
în a doua jumătate a secolului al VII-iea. 

29 Preocupă.rile religioase erau determinate de scopuri politice: Iustinian căuta să. mij
locească între diferitele grupuri religioase potrivnice, care primejduiau unitatea imperiului. 
în anul 543 a cîştigat de partea sa pe papa Vigilius, dar lucrurile erau grozav de complicate 
şi a fost nevoie de intervenţia forţei de stat. Prins intre primejdia ameninţărilor din afară şi 
discuţiile interne, împăratul a pierdut ptnA. la urmA. şi simpatia cercurilor ecleziastice, pe care 
le sprijinise la începutul domniei sale. 

33 Dregătorul pus în fruntea mulţimii ( praet<W plebis) a început a activa începînd din 
anul 535 şi avea ca sarcină. supravegherea ordinei publice din capitala imperiului. 
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34 'tfj<; tcp OÎlµq> t<pE<rtIDcnl<; apx;iic; ffi<; tei 1l:OÂ.Â.a 01eq>adpOVtO. Îl µEVtot tiO'l<; t<'i':JV 
ăµap'tavoµEV(l)V tx: 'tOIJ t1ti 1tÂ.EÎO'îOV te; 'tOuc; IlpacrlVOU<; tylVE'tO. fn µi)v Kai Îl 
te; touc; ra.µapeita<; x:ai 'touc; x:aÂ.ouµivouc; a{penx:ouc; KOÂ.a.mc; cp6vou tVE1tÂ.T]O'E 

as 'tTtv "PIDµaiIDv dpx;ftv. -raO'ta ot µ01 <5crov tv KEcpaÂ.aiq> Elp1'cr3a.1 a7toµvriµo I VEUEîat 
ta.vOv, S7tel µ01 {x:a.vli'.>c; oÂ.lyq> eµ7tpOCJ3EV OEOli)yT]tat. 

36 Tal'.'>'ta. µtv x:ata tOV tv amµan "{EVOµ.EVOV oa.iµova 'tEtUXTJK& "{EVEO'Sa.t te; 
1tclV'tac; avSp007tOU<;, cOV7tEp 'tac; altiac; afrroc; Q'tE f3amÂ.&uc; KataCJ'tci<; tO(J)lCE" Kai 
6aa µtvtot KQ'tO.lCEKpuµµEVTJ ouv<iµEt Kai <pUCJEt oa1µovi~ OlEtpyaaato avSpcimouc; 

37 KaKa, tyci> 011)..maID. to6'tou yap "PIDµaiIDv ototKouµtvou tei 7tpciyµa.Ta 1tOÂ.Â.a Kai 
dÂ.Â.a 1taS11 ~UVT1vtx;S11 ytvtcrSa1, lbtep o{ µtv 'tij 'tOO 7tOVTIPOîi oalµovoc; 'tfjoe xapou
cr(~ lcrx;upl~OV'tO x:ai µllxavfl l;uµpfivat, o{ ot au'tOIJ to Seiov 'ta fpya µ1crilaav 
a7tOO"tpacptv 'tE Q7t0 'tfl<; "PIDµaiIDV dp:;t1'c;, :xmpav Oa(µom tote; 7taÂ.aµva.lo1c; SVOE-

38 O(J)'dva.1 'taOta ota1tpa1;a.a3at t'floe. ·Eotacra.v µtv yap l:K1p'toc; tmduaac; 6 nota
µoc; µupl(l)V Of1µ1oupyoc; 'tOÎ<; tK:ElVQ avSpoo1to1c; auµcpopă".>v ytyovev, roc; µ01 tv 

39 'tOÎ<; omaSev Â.6yo1c; yeypci'lfE'ta.t. NeÎÂ.oc; ot avapac; µtv U7tEP elOOSet, :xp6vo1c; 
OE oux:' a7toPcic; tote; Ka.Sfix:oum, <OEtVcl > nvac; 'tli'.>V lpKT]IJEVIDV Elpyacra.'tO fpya, 

40 ă.7tEp µ01 x:a.i 7tp6upov OEOtftntat. Kuovoc; ot Ta.pcrov 7tEptfJa.Â.6µ.evoc; crxeo6v tt 
7tdO'aV i}µtpa.c; tE ai>'tÎ)V tmduaac; 1t0AÂ.<ic; ou 7tp6upov Q1tEO''tTJ EID<; aon)v avft-

41 KE<Jta. 1C0.1Ccl fopa.O'E. CJEtCJµol OE 'Avn6X.ElclV 'tE Ka&ÎÂ.OV n)v 'tfjc; sQ>ac; 1tpcOîT]V 
Ka.l te)..e6x:t1av, f17tep a.ot1'c; tK yen6vIDv olKeî'ta.1, x:a.i n)v tv KiJ..11;tv tmcpave-

42 O"tcltflV 'Ava?;a.ppov. a.Ic; TOOV <l;UV>a.7tOÂ.COÂ.0't(J)V ăvSpomcov TO µttpov tic; av Ota
ptSµ.eîcrSat ouvatoc; 6ÎT); 7tpocr&iT) ot ăv ne; 'tel TE !fkopa Kal • Aµam:1av, ft 7tpdrr11 
tv Il6VTq> tt6y:xavev o6aa, Ilo)..6f3o't6v TE n)v tv «l>puyi~ Kal ftv Iltaloa.t «l>tÂ.oµT)ot)v 

GPSU 35 cf. An. 11,14-33 U 36--45 Ta&ta-qovr~ haec inculcata es.se putat Riihl 
292 li 38 •E0saaav: Malal. 418,8: Theoph. I 171,18; Euagr. IV 8; Cedren. I 639,21; Zonar. 
III 268; Zach. 154,4; Mich. Syr. 180 ss.; Chron. Edess. p. 129; Cramer, An. Par. II 319 li 
TE"YPU'lfE'Til\ cf. De aed. II 7,2 U 39 oe81.fJYT1tal VII, 29 s. cf. Ioannes de Niciu 513 11 40 KM~ 
cf. De aed. V 5, 14; Mich. Syr. p. 194; Bar-Hebr. 84 U 41 •Avrt6X6ltiv: Malal. 419,5; 442,18; 
Euagr. IV 5; Niceph. Call. XVII 3; Cramer, An. Par. II 109.320; Cedren. I 641, 1; 646,5; 
Ioannes de Niciu 504 s. ; Chron. Edess. 132; Douwen et Land, Ioannis episcopi Ephesi 
commentarii de beatis orientalibus, Amsterdam 1889, p. 224 ss.; Zach. 154,31 ; Theoph. I 172, 1, 
10.30: 177,22 U D:M:6icetav: Malal. 421, 14; Ioannes de Niciu 505 H •Aval;ap!Jov: Mala!. 418,6; 
Theoph. I 171. 14; Euagr. IV, 8; Zonar. III 268; Niceph. Call. XVII 3; Cedren. I 639,20 n 
42 • Aµtiaei.av: Maial. 448,3 

33 ou:q>9dpovro S: oi..&q>9dpeto GPU 34 ~ GA lrtVS'to GP: fytvew S 11 µÎ}v Dind: µf:v 
GPS li q>6vou PS: cp6vov G li 35 ci1tOµVllµOVE6stal PS: cb;oµVllµoWeaScu G li 36 Taf>'ta GPS: 
Kai -raO-ra Reiske li ~ miVtw; dvSpdmo~ 'teWx1lK6 yev&aSa1. P li x:ai ~aa GPS: 6aa Reiske li 
ouvtiµe1 GP: 81avo{q. S li 37 'tOMOl> - 01011couµ.6vou Alem: 'tO(mp - OlOUCOUµ&Vql GPS R ălla 
GPS: cilÂ.6KO'ta Reiske: µ6îtiÂ.a Syk I 26 H ci1t0<1'tpruptv -re Alem: ânocrrpall)tvra GPS li 
38 ~uµcpop<bv S li 6ma9ev Haury: !µnpoaSsv GPS, cf. Haury 3 p. 172 1139 oe1va 'ttvw; - fP'Ya 
KraA: Tiva (eoni. x:eva Haury) -rd'.>v 4>K"f'Uliva>v elP'Yaaa-ro fP'Ya GPS: nvch©v cf>ICTlµtvrov dPTa~ 
aa'to fp11µa Reiske: 8e1vd 'tO~ cf>lCTlµtvOU<; elpyaaato f P'Ya Alem n 40 1t6ptfkU.6µe~ P H nliO'av 
Alem: naaw; GPS U lmc; S: ~ GP U 42 a{~ GPS: tva~ Alem et alii edd. 11 <l;UV><UtOMDÂ.O'TIDV 
Haury: anoÂ.<DÂ.6t<OV GPS H dv9pdmmv PS : om. G li tv Il6vrcp om. P 
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pricinuit nenorociri înspăimîntătoare, iar în multe rînduri au fost ucişi de 
către dregătorii puşi în fruntea mulţimii. Ispăşirea greşelilor cădea de cele 34 

mai multe ori asupra „ verzilor". Dar şi pedeapsa cu moartea împotriva sama
ritenilor şi a aşa-zişilor eretici a umplut de omoruri împărăţia romană. Lucru- 35 

rile acestea sînt amintite acum numai aşa în treacăt, deoarece au fost poves
tite pe larg puţin mai înainte. 

Aceste nenorociri au fost aduse omenirii întregi de către un duh necu- 36 

rat intrat în trup de om, iar pricinile lor au fost iscate de el, cit a fost 
împărat. Cite răutăţi a aruncat pe capul oamenilor prin puterea lui ascunsă 
şi prin firea lui diavolească voi arăta mai departe. În timpul stăpînirii sale 37 

asupra romanilor s-au abătut multe grozăvii şi suferinţe: acestea s-au 
petrecut, zic unii, la ivirea şi prin iscusinţa acestui duh al răului, iar altele 
ni le-a dat Dumnezeu, care din ură faţă de faptele necuratului şi-a întors 
faţa de la împărăţia romanilor şi a dat ţara pe mina duhurilor înfuriate ca 
să-şi facă de cap în lume. Rîul Scirtos a curs peste maluri şi a pricinuit zeci 38 

de mii de suferinţe locuitorilor din Edesa, cum voi arăta mai încolo. Nilul 39 

s-a revărsat ca de obicei, dar n-a dat îndărăt la timp şi a adus mari 
primejdii locuitorilor de acolo, după cum am arătat şi mai înainte. Apa 40 

Cidnos a înconjurat oraşul Tarsos, s-a năpustit timp de mai multe zile asupra 
întregii cetăţi şi nu s-a tras din nou în albie <lecit după ce a lăsat în urmă 
nenorociri înspăimîntătoare. Cutremure de pămînt au nimicit Antiochia, cea 41 

dintîi cetate a răsăritului, şi Seleucia, aflată în apropiere, precum şi renu
mita cetate Anazarbos din Cilicia. Cine ar mai putea socoti numărul mor- 42 

ţilor din ele? Să se mai adauge I vora şi Amasia, care e cea clintii cetate din 
Pont, apoi Polybotos din Frigia şi Filomede, cum îi zic cei din Pisidia, 

37 Toate insuccesele şi calamităţile naturale slnt puse pe seama lui Iustinian, nu attt 
din pricina unei concepţii mistice despre prezenţa inevitabilă a rll.ului ln lume, concretiz.at 
în persoana tmpăratului, cit ca scop de luptă. politică, pentru discreditarea celui care a neso
cotit interesele marilor proprietari de pămînturi. 

38 În opera Desţwe zidiri sînt menţionate cu cuvinte de laudă eforturile făcute de Ins
tinian spre a reface localităţile lovite de calamităţile naturale. Oraşul Edesa, din bazinul rîului 
Scirtos, în Mesopotamia de nord-vest, a fost rezidit şi infrnmnseţat (De aed. II 7.6 ş.u.). 
Oraşul Tarsos din Cilicia s-a bucurat de o atenţie asemănătoare (De aed. V, 5,19). În anul 
547 s-a produs o revărsare a Nilului cu urmări catastrofale (Războiul cu goţii, VII, 29, 7). 
Oraşul Antiochia, distrus de cutremur în anii 526 şi 528 şi pustiit de Chosroes, a fost refăcut 
şi întărit cu ziduri de apărare (D! aed. II, 10.2). Lychnidos, în apropiere de localitatea modernă 
Obrida, de pe malul lacului cu acelaşi nume. Prin menţiona.rea unor localităţi atlt de îndepăr
tate unele de altele cum sînt Edesa (în orient), Lychnidos (tn vest) şi Corint (în sud) autorul 
vrea să. sugereze imensitatea şi extinderea nenorocirilor din imperiu. 
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x:a).0001, I AoxVlo6v n: tÎJV tv "E7tE1p<bta1c; x:ai K6p1vSov, at OÎJ 7tOÂ.uavSpID7t6-
43 "tatat tx: 1taÂaio0 'ijcra.v. tUU"tal<; yap ă.1ta.~am1aaic; 61to "t00"tOV "tOV XP6VOV O'EtcrµQ> 

tE 1CU'tQ1tEO'EÎV Kai tote; ci>JCT)µiVotc;; CJ'XE06V "tl 7tdcrt ~UVOtOÂIDÂ.tvat 'tE'tOXTllCEV. 
44 tmyEv6µEvoc;; St Kai 6 Â.01µ~, ou 1tp6crS.Ev tµvftcrS.T)v, TÎJV ftµlaE1a.v µ<U.tcrta trov 
45 1tEp1y1voµtv(l)V dvSpcbncov d7tftveyJCE µoîpav. toaoi>tIDV µtv ă.vSpro7teov tytvEt<> 

<pS6poc;;, 'loucrnVlavoO rrp6tEpov 0Pcoµaio1c; 01011couµtvou TÎJV 7tOÂ.tn:iav Kai ucrtEpov 
TÎJV aotoKpchopa dpxTiv fxovToc;. 

19' 

Somnium de Iustiniani avaritia. Relictas ab imperatore Anastasio opes profundit. Sub
ditos expilat, in barbaros prodigus. 

"'OrtID<; ot Kai ta x.pftµaTa â<pdÂETO Q7ta~6.rrav-ra tplbv epx.oµat, O\lllV ovdpot> 
01tE\7tcOV 7tp6TEpov 'flV7tEp KUT' apxac;; tf'lc;; "IooonvtavoO PacrtÂEiac;; tlbv ttVl tm-

2 cpavc1>v ioEiv ~UVT)VEX,9T). E<pt') yap o{ OOJCEÎV tv T<î> ovdpcp Scrtava1 µtv 7t0U tv Bu
~aV"ticp rrapa TÎJV tf'lc;; SaÂaacr11c;; i]16va, ft ST) XaÂKflS6voc;; KaTaVttJCpu tcrtiv, 6păv 

3 o& T00TOV lCUTCt tOV tKEiVlJ 1topS.µov tcrtlbta µtaov. Kai 7tplbtov µtvtot 'tO GSIDp 
Tf'l<; SaÂ.acra11c; aotov tKmEiv c5Â.ov, <i>crTE oiEO'Sclt TO ÂOt1tOV UO'tOV B7ti tf'lc; Î)1tdpou 
SO''tclVa.t, OUKE'tl TOO 7tOp3µoO "tUO't1J tm6vtoc;;, E1tEtta o& UOIDp ăÂÂO pu7tO\J TE 1tOÂ.
Â.00 1eai <poputoO ytµov, ppocrav ts 67tov6µIDv tKa.TtpooSev 6vTcov, tVTau9a yEvtaSat„ 
Kai auTo µ&v ToOtov tJCmdv ăµa., yuµv6v T& a.0S1c; tsEpyaoaaS.a1 <tov > ToO 7top9-
µo0 x.ropov. 

4 °H µtv toO 6w:ipou lS\llt<; tSi)i..ou Toia(jta.. 'louanvtavoc;; o& outoc;;, fivllca 
oi 6 Setoc; "louotivoc; TÎJV paO'lÂ.eiav 1tapti..a.j3E, XPT)µatIDV 011µocricov &µ7tÂ.Ecov TÎJV 

5 1t0Âttdav EupEV. 'Ava.ataa1oc; ycip '1tpOVOT)'tl1COO'tat6c; TE ăµa Kai OÎKOV0µ11crota.t0c; 
1tclvt'COV UUTOX::pat6pcov yEv6µEvoc;;, OEicrac; om:p tytvETO, µfl o{ o 'tÎJV pacrtÂ.Eia.v 
ticOES6µEVO<; x.p11µatcov 01t00'1tUVi~cov I icrcoc; '!OU<; lCUtT)KOOU<; Â.TlÎ~T)ta.1, xpucro() 
tOU<; aT)O'aupouc; ci1taV'ta<; 1CU'tilX::6p~ Eµ1tÂ.T)<raµeVO<;, 'tOV (3iov ~UVEµEtpÎ]O'il'tO. 

6 oi50'1tEp ă1taVtac;; 'Ioucrnv1avoc; roc; taxicrta OlE0'1tclO'QTO, m) µtv aaÂ.acrcriotc; OÎKO
ooµlaic; i..6yov OUlC txoooa1c;;, 7tÎJ S& "tfl te; TOU<; fJappapouc; <ptÂ.O'tl'1't1° lCU(tOl i{)t13T) 

GPS 1142 K6puvSov cf. Maial. 418,4; Theoph. I 168, 10; Cedren. I 638, 15; Euagr. IV 4 li 
44 Â.Otµ6c; cf. II, 22, 1 ll S xp1iµatcov - t)..11i,Eto Suid s. v. unoanavi,rov 

42 A6"xvt86v GP: A6xvt6v s 1144 Â.otµ6c; GP: Â.tµ6<; S li 1 'Ioucrnvtavot> GPS: 'loootivot> 
Haury 2, p. 38, contra haec Comp 127, 14 et p. 258, RQhl 296 li 3 µtvto1 GPS: µtv [tot) 
Haury, Comp li tKntdv om. S li ta&n;J Alem: Tai)'ta GPS li St add. Ha.uryll 'tE GPS: Bt Kras li 
'tOV add. Syk I 26114 µtv GPS: o~v Comp 128, 711 o& om. S ll S ob:ovoµtK<irram; S: olKovoµT)nK©· 
'ta'toc; G P li O'UVEµ.Etpitaa'to S li 6 TUXl<J'ta G P: taXfrnlta S li ou:onaaato GPS: B1ecma9Tioato 
(i.e. delapidavit Herw 35,332 11 m') - m') Dind: nf'\ - nfi PS: not - not G li 4ni911 ăv tt<; 
(a~oui; Reiske) al>to ~mÂ.Et te; Maltr: â'fi911c; (â11S GP) •• ăv ne; afrrol) J3amÂ.Ei~ GPS 
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precum şi Lychnidos din ţinutul epiroţilor şi Corintul, care erau din vechime 43 

cetăţi foarte populate: ele s-au năruit cu toatele în timpul acesta din pricina 
cutremurelor şi au pierit împreună cu aproape toţi locuitorii lor. A mai venit 44 

apoi şi ciuma, amintită mai înainte, şi a răpit aproape jumătate din oamenii 
care mai rămăseseră. Atîta moarte de om s-a ivit în vremea cînd Iustinian 45 

a condus mai întîi statul şi după ce a ajuns mai pe urmă .împăratul roma
nilor. 

19 

Visul despre lăcomia lui Iustinian. El risipeşte averile lăsate de împăratul Anastasius, 
jupoaie supu~ii şi e darnic cu barbarii. 

Cum a răpit el toate averile voi arăta acuma. Mai întîi voi povesti I 

vedenia avută în vis, la începutul domniei lui Iustinian, de către unul din 
oamenii de seamă. „Mi s-a părut în vis, zicea el, că mă aflu undeva pe 2 

ţărmul mării, în faţa cetăţii Calcedon, şi îl vedeam pe Iustinian cum stătea 
acolo în mijlocul strîmtorii. Mai întîi a băut toată apa mării, incit după 3 

aceea părea că stă pe uscat şi nu mai curge apă prin strîmtoare ; apoi din 
amîndouă părţile, prin canalele de dedesubt, s-a scurs acolo altă apă, plină de 
murdărie multă şi împuţită; iar el a sorbit-o şi pe aceasta şi a lăsat din nou 
uscat locul din strîmtoare". 

Vedenia din vis are tîlcul ei, după cum urmează. Cînd unchiul său 4 

Iustin a pus mina pe domnie, acest Iustinian a găsit statul tixit de avuţii 
obşteşti. Anastasius a fost cel mai înţelept, mai grijuliu şi mai gospodăros 5 

dintre toţi împăraţii. Temîndu-se că urmaşul său în domnie va duce lipsuri 
şi va jefui supuşii, ceea ce s-a şi întîmplat, el a umplut din belşug cu aur 
toate cămările palatului şi apoi a încetat din viaţă. Pe toate acestea le-a 6 

golit şi irosit la repezeală Iustinian, fie în zidiri fără rost la marginea mării, 
fie din prea mare dragoste faţă de barbari. Ai fi crezut că aceste avuţii 

2 Calcedon, oraş aşezat în faţa Bizanţului, spre răsărit, pe ţărmul Asiei Mici, cunoscut 
prin sinodul din anul 451. Apa din strîmtoare se lega de Pontul Euxin şi de mările care 
scăldau toate ţărmurile întinsului imperiu bizantin. Avuţiile din acest imperiu circulau îndeo
sebi pe apă, iar flota împărăţiei era cea mai puternică. din Europa. 

5 In timpul celor douăzeci şi şapte de ani de domnie ai împăratului Anastasius (491-518) 
triburile slave se aflau la nord de Dunăre şi nu făceau încă presiuni asupra imperiului, iar hunii 
erau divizaţi şi nu mai reprezentau o primejdie. În răsărit perşii stăteau liniştiţi, deoarece 
lipseau conducători întreprinzători, iar arabii nu apăruseră încă pe scena istoriei universale. 
Cheltuielile lui Iustinian au fost legate în special de construcţiile civile şi militare, de războa
iele cu perşii, vandalii şi goţii şi de pre?enţa tot mai ameninţătoare a slavilor pe malul Dunării. 
în aceste condiţii diplomaţia imperiului era costisitoare. 
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7 dv ne; afrroui; J3acnÂd te; ăyav ăcr©tcp tO"oµtvcp st<I>v h:atov txapx:tO"Etv. tO"xupi
~ovto yap ol toi<; S.110"aupotc; t& x:ai 'taµ&lotc; Kai ăÂÂoti; ă1tacn tote; j3amÂtKoii; 
xpiiµacnv &q>&O"tc'.Otti;, "AvaO"taO"tov µav 'PIDµaicov Et'Tl xÂtov fi bmx x:ai &iKocrw 

s ăpl;avta 01aK6cna Kai tp1crxt:\ta xpuO"oO K&v-r11vap1a tv 011µ00"icp a1toÂt1t&îv. t1ti 
µ&VîO\ 'looo'tiVOU S"t1] tvvta 'tt)V UU'tOKpa'topa apxîtv sxovtoi;, îOUîOU 'loucrn
vtavoo l;un:ucriv -r& Kai ă.KocrµCav 'tfj 1tOÂn&iq. 1tpocrtpt'l'aµtvou, -retpaKtcrXiÂta.. 
K&VîT\Vapta te; 'tÎ!V J3acnÂ&iav dCJ1COJJ.t0'8flvat OUO&Vl v6µcp, Kai 'tOU'fCOV Ct7taV'tIDV 
ouo' 6no0v a1tOÂ&Â&tq>8at, aÂÂ' Etl 1t&pt6v-roc; 'Ioucr'tiVOU xpoc; 'fOUO& tOU ă.v8pro-

9 1tOU O&Oa1ta.vf1CJ9at {)1t&p µot ev tote; sµxpoCJ8&v &lp1]tUt Â.oyoti;. d7t&p yap auto<;. 
tv 'tip xa.vti xpovcp (J'(p&'t&pi~&cr9ai t& ou otov Kai avaÂoOv lCJXUCJ&V, OOO' ăv nva. 

10 Âoyov i1 Âoytcrµov fi µttpov <pavi'jva.t µ11xavi) ni; ouo&µia tcrtiv. cOCJ1t&p ycip ni;. 
xotaµoc; ătvva.oc; te; itµtpav SKacrtT)V toiJou 't& Kai SÂT}i~&to toi>c; U1t1lK6oui;, txtppei 
o& U1tUVta Taie; J3apJ3cipotc; &u3'6c; **· 

11 IlÂoOtov ofrtro Tov 011µ6cnov &Muc; tK:q>opi)crac; t1ti touc; KUîTJK6ouc; to f3Âtµµa. 
fiyt, 1tÂ&Îcrtouc; 't& autiKa tac; oucria.c; aq>EiÂ&tO âp1t~(J}V 't& Kal j3ta~6µ&voc; OUO&Vi 
Â6ycp, î&V tyKÂT\µcltCOV 't& ouoaµfl y&yov6tIDV Oml"(IDV touc; &Oooiµova.c; EV 't& 

Bu~avticp Kai 7t6ÂEl SKaO'tlJ oox:oOvtac; &Iva.1, x:ai 'tote; µi:v 1tOÂ.u9&tav, toîi; o& 
06l;11c; &v Xptcrnavoti; 001C I 6p9f\i; atpT)crt V' 'tote; o& 'Jta.tO&pacr'tiac;, tttpotc; i&p&v 
'YUVUtKc'i>V tpCl)"[U<;, fi ăÂÂ.a<; 'ttVai; OU 3-&µtîcl<; µi/;&t<;, ăÂ.Âoti; CJtclO'&ID<; aq>opµÎ)V, 
tl µtpoui; Ilpacrivou crtopyi)v, fi te; aOtOV uf3pi~&tv, fi ovoµa OttOUV ăÂ.Âo E7t&V&y
KIDV, fi KÂ11pov6µoc; a.ut6µatoc; tote; t&'t&Â&Uî11K6mv il Kai xep1oucr1v, âv oiStm 

12 tu:x;ot, ytv6µevoc; dt& tcr1tOtT}toc; 7tpoc; aot<I>v yev6µ&voc;. a{ yap ot) creµv6tatat 
tc'i>V 7tp<i/;EIDV UUîcp 'tOta.Otat ficrav. Oît~ OE x:a.i tTiv yevoµtVT}V E1t' autov O''taCJtV, 
ftv Nb::a âtcaÂ.ouv, 0101Krtcraµevoc; 1tdcn tl11pov6µoc; tote; ttc J3ouÂf\c; &uSuc; ytyovev 
ftOTJ µot evayxoc; 0&01tir11ta1, Kai 07tCO<; -rf'ic; O''taO'&IDc; 1tp0î&pov OUK'. OÂ.l"(IDV auto~ 
i.oiq. SK'.aO''tOU tt)v oucriav aq>&iÂ.6'tO. 

GPS li 8 tv 'toîc; ~µJtpoaS&v Myo1c;; cf. An. 8, 7 -8. Iustinianum consulem an no 521 
pecuniam profudisse dicit Marcell. Corn. ad a. 521 li 10 ll>cm&p-OîtT1K:6ouc;; Suid. s.v. d&vvaoc;; I• 
11 ăAÂ.otc; - avl]ptt Suid s.v. Ilpamvov xpll>µu 1112 oslhiJîTl'tat cf. An. 12,12 

7 ăJ.Â.otc;; ciJtaat 'tote; GPS: 'tote;; .U.w1c;; ciJtaa1 Alem, Syk I 26 li 'Avacrtaatov Kras: 
'Avaa'tacriou GPS li ăp!;avra Kra.S: ăp!;avroc;; GP li tv OTlµocriqi - 1Ct:vtlJVap1a PS: om. G I~ 
8 te;; 'tÎlV ~a1A.Eiav GP: tv 'toîc; Jlacr1A.Eio1c;; S li v6µQl GPS: Jt6VQl Comp 129,6 et p. 259 li &n 
Alem: on GPS ll 'louo"rlvou Alem: 'loucr'ttVtavoC> GPS li A.6yo1c;; tipTttat G li 9 âvuA.oClv Alem: 
UvaÂ.Oyouv GPS li ooo' ăv GPS: oootva Syk I 26 lift µttpov S: i)µtn:pov GP li q>avf'jvu1 GPS: 
cpava1 aut q>f\vcn Reiske: OTlµf\vat scribi mavult Haury app. li tO"tiv GP: ijv S li 1 O tol]ou 't& x:ai 
tA.T1iC&to Suid: tvon106µ&voc; (tK:OTJtol>µevoc;; Alem) x:a'tti.:r1tCcto GPS li EW~ om. P, post eoSui; 
spatium vacuum est trium fere verborum in GP, unius verbi in S, fortasse exciderunt: fi f>o
Siotc;; 'ttcrl SaA.aaaiotc;, cf. An. 19,15: ical tote;; a'tacndrtu1c; Comp 129,13 et p. 259 li 11 o1it(I) 
GPS: oov o\1tm Syk I 26 li Âl>î<P GPS: v6µQ> Comp 129,16, contra haec Syk II 365 li tll>v 
cancellandum censet Syk I 26 li fi µepouc;; GP: 'f)µtpou S li 613piCetv GPS: 6f3p1v vel uf3p1cnv 
Reiske li y1v6µevoc; del. Haury li y&v6µevoc; GPS: x:&ICÂ.T)µevoc;; Comp 130,5 li 12 f)v NiKu Alem: 
fivbc:a GPS llotnc 6Mycov 7tp6't&pov G 
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vor ajunge timp de o sută de ani împăratului celui mai netrebnic; deoarece 1 

-dregătorii rînduiţi peste aceste comori, vistiare şi toate celelalte avuţii 

"împărăteşti, ziceau cu tărie că, după o domnie de peste douăzeci şi şapte 

-de ani asupra romanilor, Anastasius a lăsat statului aur în greutate de trei 
mii două sute de cîntare. În timpul domniei de nouă ani a împăratului Iustin, s 
dnd acest Iustinian a prăvălit statul în învălmăşeală şi nerînc;Iuială, au mai 
intrat în cămările împărăţiei, fără temei, încă patru mii de cîntare. Din toate 
.a.cestea n-a mai rămas nimic, ci au fost părăduite şi irosite de omul acesta 
încă din vremea cînd trăia Iustin, cum am arătat în rîndurile de mai îna
inte. Cîte bogăţii necuvenite a izbutit el să strîngă şi să fure în tot timpul 9 

.acesta nu poate spune, număra sau măsura nimeni pe pămînt, căci a căzut 10 

-ca un torent neîntrerupt şi a jefuit mereu supuşii; apoi toate bogăţiile s-au 
scurs repede în mîinile barbarilor•• (sau în valurile mării). 

După ce a părăduit averea obştească, şi-a îndreptat privirile asupra 11 

supuşilor şi pe cei mai mulţi i-a golit îndată de avuţii, prădînd şi siluind fără 
nici un temei. Învinovăţea de greşeli nefăptuite niciodată pe cei socotiţi 
bogaţi din Bizanţ şi din fiecare cetate şi le punea pe seamă: închinare la 
idoli, duşmănie faţă de credinţa creştină, dragoste trupească între bărbaţi, 
iubiri cu călugăriţele sau alte legături neîngăduite, înţelegere de răzvrătire, 
părtinire pentru frîntura „verzilor", jigniri aduse împăratului şi alte vorbe 
întîmplătoare. El se făcea, cu de la sine putere, moştenitorul celor morţi 
sau, dacă avea prilej, şi al celor rămaşi în viaţă, sub cuvînt că a fost luat 
de suflet şi primit în familie. Pentru el acestea erau fapte deosebit de măreţe. 12 

După răscoala numită Nica (Învinge) a ajuns repede moştenitorul tuturor 
celor din sfatul bătrînilor, cum am arătat puţin mai înainte; iar pînă la răs
coală a luat averile altora, fiecăruia cum i-a venit rîndul. 

11 Iustinian s-a sprijinit îndeosebi pe tineret şi a lovit în aristocraţia senatorială. El 
îşi alegea colaboratorii din rîndurile păturilor sociale mijlocii şi căuta să-şi apropie pe repre
zentanţii clerului, care se bucurau de trecere în faţa mulţimilor. 

12 Faptul că după. răscoala numită. Nica din anul 332 Iustinian a răpit averile senato
rilor arată că această răscoală fusese pusă la cale şi sprijinită în primul rînd de reprezentanţii 
nobilimii senatoriale, care nu erau mulţumiţi de politica internă. dusă de Iustinian şi Teodora. 
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13 Touc; ot j3apj3<ipouc; dxavtac; ouotva clVlEi<; 1Catpov xpftµacnv toropEito µEy6.-
Â.01c;, tcpouc; TE x:ai tcmepiouc; 7tp6c; t& ăpx:'tov xai µeo„r1µj3ptav, dxp1 te; Touc; tv 
BpEnaviaic; ~Kriµtvouc; xai yfjc; xavtax63t 'tfj<; oixouµtvric; ta s3vri, CÎ>V7tEp ouo& 
ocrnv clKOl)V 7tp6tEpOV Eixoµev, CtÂ.Â.a 7tp&tOV {06VtE<; dta tOU ytvouc; c5voµa eyvro-

14 µev. aotoi 'tE yap xuv3av6µev01 'tO 'tOU avopoc; l'j&c; tx' at>'tOV ori h: miuric; yfjc; 
15 l;uvtpp&OV te; Bu~ciV'tlOV. xai oe; OUOEµti'j. OKVÎ)CJ'Et, clÂ.Â.' U7tEp1106µev6c; 'tE t4> €pyq> 

tofrtcp, xai n x:ai fpµaiov Elvat oî6µevoc; -rov µtv •proµairov tl;av'tÂ.Eiv xÂ.oîJtov„ 
j3apj3cipo1c; ot âv3pci:mo1c; ft po3i01c; nui 3aÂ.auutoic; xpoîeu3ai, ăEi x:a3' tKautriv 

16 aU'tOOV lKUCJ''t'OV l;i>v <iopoît; XPftµacn V cl7tE7tEµ7tETO. 'taUtlJ TE o{ j3apj3apot âm1vn:c;, 
KUpt01 'tOU •proµairov 7tQV'tCL1taut yeytvrivtat 1tÂ.OUTOU, ii 'tll xpi)µata xpoc; toi> 
j3acnMroc; xeK0µ1uµtvo1 ft A.11i~6µevo1 'tÎIV trov 0Pooµairov cipx'f1v, ft 'toi>c; aixµaÂ.ci>
touc; (moo106µEvo1, ft 'triv tKEXEtpiav Cix&µ7toÂouvT&c;, TÎJV 'tE -rou 6v&lpou O'\jltV, I l'i~ 

17 ăpn &µviJu311v, te; TOU'tO T<î> l06vn cl7t01C&Kpiu3<u 't'&tUXTtKE. Kai dÂÂOU<; µtV'tOl 
tm tEXVftuau3a1 tfj<; 'tCi>v xat11K6rov ÂE'lÂacriac; tp67toui:; icrxuu&v, ot7t&p te; ocrov 
ouvaToc; ă.v Ei11v aotiKa µaÂa Â.EÂESOVTat, Ol' ©v OUK ci3p6ac;, clÂÂa <KaTa) ppaxi> 
tac; 7t0.VTCOV oocrlac; Â.llÎ~&cr3at otap!C&c; EUXE. 

x' 

Praefectus venaliciis. Instituta monopolia. Praetor plebis et quaesitor nove creati. 
Deformata quaestura. Triboniano succedit Iunilus, huic Constantinus. Utriusque mores. 

Ilpo'.rta 't(f> oiJµcp [oi] E7tapxov tv Bu~aV'ticp SIC 'tOO S7ti xJ..&îCJ'tOV tcpiUTll„ 
oe; ori sµEÂ.Â.E tote; Tcl 7tCOÂ.ll'tÎJPta lxoucn 7t6pou tviaucrlou tv3tvo& Ota.Â.ayxavrov 
te; n)v t;ouuiav au'touc; tµj3tJ3<i~&tV TOî> TCL rovta 07t1J j3ouÂ.OtvtO lÎ7tOOioou9at. 

2 Kai 7tEptEO''tÎJKEl 'tote; tijo& av3pci>1totc; cOV&îu3at tel C1tt'tÎJO&ta, 'tpt7tÂ.aulova µ&v 
KatapaÂ.Â.oµtvotc; nµiJµa'ta, otcp o& av ota 'tauta tmKaÂ.OÎ&V, oooaµfj ~xoucn. 

3 µEya t& 'tO âxo 'tOU €pyou J3A.6.J3oc; ftyeipuo. µtpoc; yap 'tfl<; j3au1Â&iac; 'tOOo& <p&po-
4 µEVT)c; 'tOO 7t6pou 7tÂ.OUtEÎV cl1t' autoD ft 't4> 7tpciyµan Sq>EO''tCOCJ'a apxri i13eA.&. 'tO 

o& tv3tv8& oi 'te tflc; cipxflc; 01t11PE'tat Tfj<; atuxpă.c; 'tQUtllt; imoupyiac; E1t&lÂllµµtvot 
Kai ol 'ta 1tCOAT)tÎ]pta EXOVîE<; ti'jc; 'tOU 7tapavoµ&îv tţouuiac; opaţaµEVOl âVÎJKECJ'îil 
i:pya 'touc; T6't& rovEicr3m oEoµtvouc; eîpy<i~ov'to, oux ouov 1troA.11tai 7tOAÂ.a7tÂ.acna 

GPS 

13 â.vu;ic; GPS: ciqm:ic; Herw 35,332, cf. Dem. I 8; lsocr. IV 15 li ăpK'tOV GP: ăpK
't'Ouc; s li ăxp1 GP: ăxp1'; te; s li 'tel E3VT), wvntp ouot c5aov UKOÎ)V 1tp6't'tpov dxoµtv Haury: 
&V1ttp 'ta ESVTJ 0006 c5aov liKoil 1tp6't'tpov dx.oµtv GPS: 'ta 68VTJ, d~p. oMt ooov UKOij, 
np6't'tpov tiooµtv Reiske li d:xoµtv GPS: dooµt:v Comp 130, 13 li Eha GS: oihro P li 't'O wu 
Syk I 26: 't'OD GPS li i>JttpT}06µtv6c; P(mg.): i:intpt106µtv6c; GPS 11 't'ov Alem: 't'ci'.>V GPS li ci1tav
't'ci1taa1v G li Kai KtK0µ1aµtvo1 S 11 tr1ctxt1piav G li 17 Kata add. Alem li 1 oi del. Maltr li 
tv Bul;avrici> PS: om. G li n6pou h1aucrioo Haury: 1t6pov tvoi'> G: 1t6pou tvoi'> PS: 1t6pov 
tviaoo1ov Reiske: 1t6pov &tooc; Comp 131,12 et p. 262 li c5JtTJ GP: c5not S li 2 7ttprnuniJict1 G1! 
4 1t©AT}'t'ai Buech 154: 1tOÂ.M (1toÂ.Î..oi P, 1tol..t..ai G) dp11tm GPS: 1tOÂ.A.ci dpT}'t'at del. 
Haury: cbc; dpT}îal Alem: tlpT}îat 1tOÂ.Âci 1tapanM.cna ot Syk I 26 
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Nu înceta ruc1 o clipă să dăruiască avuţii însemnate tuturor barba- 13 

rilor, din răsărit şi din apus, de la miazăzi şi de Ia miazănoapte, pînă Ia 
cei din Britania şi pînă Ia toate neamurile de pe faţa pămîntului, pe care 
înainte nu Ie ştiam nici din auzite şi am aflat de numele lor abia cînd 
i-am văzut aici. Ei cunoşteau firea bărbatului şi alergau la dînsul în Bizanţ 14 

din toate colţurile pămîntului; iar el nu stătea deloc în tumpănă, ci se 15 

bucura peste măsură de lucrul acesta, socotind o mare vrednicie să risi
pească avuţia romanilor şi s-o arunce barbarilor sau în valurile mării; şi 

de fiecare dată îi trimitea acasă cu bogăţii îmbelşugate. În felul acesta toţi 16 

barbarii au ajuns pretutindeni stăpîni pe avuţia romanilor: ei primeau bani 
de la împărat, prădau împărăţia romanilor, vindeau pe cei prinşi în război 
sau cumpărau cu bani încetarea luptelor. Iată cum s-a adeverit vedenia din 
vis amintită puţin mai înainte. Iustinian a izbutit să descopere şi alte mij- 17 

loace pentru jefuirea supuşilor, după cum voi arăta îndată puţin mai departe: 
prin ele a putut răpi avuţiile tuturor supuşilor, dar nu dintr-odată, ci încetul 
cu încetul şi una după alta. 

20 

Dregătorul peste dările puse pe vînzări. Statul capătă dreptul de a pregăti şi vinde 
numai el anumite mărfuri. Dregători noi: conducătorul mulţimii şi judecătorul relelor 
deprinderi. Folosirea nepotrivită. a dregătoriei veniturilor. Lui Tribonian ii urmează 
Iunilus, iar acestuia Constantin. Năravurile acestor oameni. 

Mai întîi a rînduit pretutindeni peste mulţimea din Bizanţ un dregă- I 

tor: acesta trebuia să împartă veniturile anuale împreună cu neguţătorii 
din prăvălii, iar în schimb le îngăduia să vîndă mărfurile cum doreau. Aşa z 
s-a făcut că oamenii de acolo cumpărau cele trebuitoare cu preţuri de trei 
ori mai mari şi n-aveau deloc putinţă să se plîngă undeva pentru toate aces
tea. Măsura amintită a adus multă pagubă, deoarece o parte din venituri 3 

trecea în seama statului, iar dregătorul rînduit în fruntea lor voia să se îmbo
găţească. Slujbaşii însărcinaţi de conducere cu această treabă ruşinoasă şi 4 

neguţătorii din prăvălii aveau prilej să calce legile şi pricinuiau cumpărăto-

13 Britania trebuie socotită. aici în sensul limitei extreme a întinderii celţilor spre apus. 
Galii şi francii sînt pomeniţi des în izvoarele bizantine. Cu ei au venit în conflict direct arma
tele bizantine cu prilejul luptelor din Italia. Diplomaţia lui Iustinian consta mai ales în ten
dinţa de a împinge unele triburi împotriva altora, spre a le slăbi şi abate de la graniţele impe
riului. Această. politică. de divizare avea nevoie de fonduri şi nu dă.dea totdeauna rezultate 
imediate. 

1 Dregătorul numit praetor plebis a fost instalat pentru prima oară în anul 535 şi a pri
mit sarcina de a controla şi îndruma comerţul. 
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ta nµftµata Koµ1s6µEvo1, aÂ.Â.a Kai ooÂ.oocrEtc; tv tote; ©vioie; µri:x.av6µevo1 ăµo-
3fttouc; t1vac;. 

5 •E1tEtTa Oe 1t0Mcl lCU"tUO"TT)O"aµEVO<; 'tei 1CUÂ.o6µeva µovomf>Âta tytV îE lCUtTj-
lCO{l)V CJ'CO'tT}piav U7tEµ7tOÂ:f1crac; TOÎ<; to ăyoc; T00to tvepyoÂ.aj3EtV d~t00crtV, llUtO~ 
µev Tiµ11µa toO fpyou tOUtOU dvncpopttO"aµEvoc; U1tTJÂÂ.CtCJ'CJ'E'tO, tote; OE autcp soµf3E-

6 f3ÂTtK6crt 7tapei:X,ETO TftV tpyao-iav fj f3ou jA.01VTo 01011cfto-acrSa1. o7tep ămxpaKa
Â.U7tt~ ftµapTaVE'to Kav taie; ăÂ.Â.aic; cim1cratc; dp:x,atc;. f3ac:nl..t~ yap µotpav nva. 
ou 1t0AÂÎ1V d&i tc:1>V q>roptrov x:oµ1soµtvou ai tE dpxai d7t' autoO 1Cai o( 7tp6.yµan 

7 Eq>EO"tlbTE<; tJCclO'Tcp dOEEO"TEpov Toi>c; crcpicrt 7tapa7ti1t"tOVTac; EÂ.TlÎsOVTO. &o-m:p o& 
oux hcavlbv o( te; tOOto oucrcov tc1>v 1taÂ.at OlUTEtayµtvrov dpxO>V, S'ttpac; ouo Eîti 
t1l xoA.ttEiQ. txete:x,vftcraTo, xai-ro1 ă7taVTa µet1Je1 7tp6Tepov tei tYKA.ftµata fi T<'i'> 

8 oftµcp Sq>EatlOOa dp:x,Î). dl..Â.' omoc; ă.Ei 7tAEtoU<; tE O( O'UKOq>clVTat EÎEV 1cai 1tOÂ.Â.Ci'> 
Etl micrcrov tc7>V oootv t7tT011C0t{l)V dv3pc07t{l)V ta crd'>µata ahd~OltO, tal>tm; OÎ) 

9 tcic; dpxac; tmvoEiv fyvro. Kai autatv n)v ettpav µtv tote; 1CÂ.t1tta1c; of\Sev tcp Â.oyq> 
E7tECJ'tT)O'EV, ovoµa taoti] tm.SEic; 1tpaltropa oft <µrov )' tfl OE Oft htpq. touc; TE 7tU10E
pacrT00V't'Ct<; te; ă.Ei t(VVUcr9at Kai "(UVUt~iV OU V6µtµa µ1yvuµtvouc; U7tTtî'YEÂÂ.E, 
xai Ei tcp tei te; to 0Etov OUlC op9c1>c; fJOKTttat, lSvoµa tafrtlJ tm3Eic; lCOtatcrlîropa. 

10 6 µtv o~v xpa(Tcop d t\Va tv tote; cpcopiotc; Â.6you 7tOÂ.Â.00 ăsta EOpE, ·muta ol) 
tcp aut0Kpă.top1 dnocptpe1v ft~loo, cpcicrKCOV ouoaµf\ cpaivEcr.Sat toi>c; TOUtCOV x:opiouc;. 

11 taUTlJ tE :x.p11µă.trov ad tCOV nµ1coni'trov OtaÂ.ay:x.avetv 6 f3acrtÂ.Euc; etxev. 6 oe oi) 
lCOtatcri trop lCUÂ.ouµevoc; touc; 7tapa7tE7ttroK6tac; 1CUTEpya~6µevoc;, a µ&v f3ouÂ.01 to„ 

12 o( fcpepev, auToc; OE ouosv i'jcrcrov EîtÂ.OUtEl tote; dÂ.Âotpi0tc; ouoevi v6µcp. oi yap 
Olt TOUt{l)V tc7>v cip:x,cov ux11pttat ol5TE lCU't' cipxac; KllîTl'YOPOll<; E7tyt"(OVTO OUîE µaprn
pac; t&V 7tE7tpayµtvrov 7tapei:x,ovto, clÂÂ.a OtTtVEKE<; 1tUVta TOUtOV tOV xp6vov aKat11-
y6pTttOi te xai civE~tJ..eyx:tot cbc; Â.a9pat6ta-ra tvwyxovtec; SKtEivov-r6 TE x:ai 
cicpl]pOUVTO Tei :x.pfiµata.1 

13 ·y crtepov OE 6 7taÂ.aµvatoc; outoc; tat'.>tatc; tE Kai tij tcp ofiµcp EcpEO'îcOO"I) 
cipxij 7tclvt{l)V 6µoiro~ emµEÂ.Eicr9at 'tWV tyx:A.T)µatrov E7tEO"TEAAEV, tpi~ELV acpiat 
7tpoc; âÂ.Â.Î)Â.ooc; dmov OO'tl~ autc:1>v 1tÂ.Eiouc; 'tE KCXi .saacrov Otacp9EipElV iKavoi; 

GPS li 9 1tpaiTcopa cf. Malal. 479,19; Ioannes Lydus 265,5; Nov. 13, cap. 7 et Nov. 
80, cap. 1 

5 ăyoc; GP: ăpy~ s li cruµl3el3Â.TJK6cn s li u GP: el s li 6 yap ă.d-1tOÂ.Â.Îl 'tc'.OV G ll 
7 oux. ilcavc'.Ov oi PS: oi oox. iKav&v G li 8 âv9proncov PS: om. G li Tei. GP: Tei 't& S li 9 ot1-
µcov Haury: onµoo Alem: on GPS: cf. Nov. 13, cap. 1 x:ai 'tij µtv l'tµETEP~ q>olvij praetores 
plebis npocrayopeofo9cooav, 'tij O& 'EJ..A.001 'tQU'tlJ Kai Kotvij npaiîO>pEc; ot'Jµmv li OUK op~ 
G P: 6p96'.>1; S li 11 a&i PS: ai G li omA.ayx.avetv Alem: ou:U..av9avt1v GPS li o{ fapepev Comp 
133, 11 et p. 263: J3acrtÂ.ti E(fJEPEV Haury: E<pep&v GPS li 12 OU'tE - OU't& Dind: ouot - ouOt 
GPS li Ka't' apxac; x:a'tT)y6pooc; GP: KQ'tT)y6pooc; S, Haury li ă.Ka'tay6p11w1 Alem: KQ'tÎ)yopo1 
GPS: fiKari)yopo1 Kras li Â.a9pat6'ta'ta Alem: j.a9pat6'taw1 GPS li CVnJ)C6Vt&c; GPS: oi tv
mx;6VtEc; Stef II 151, cf. An. 20, 18 li CKteivovr6 GPS: EK'tElVOV Kras li 13 Otaq>9eipetv Alem: 
otacpEpElV GPS 
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rilor pierderi îngrozitoare, pentru că vindeau mărfurile cu preţuri de patru 
ori mai mari şi făceau înşelăciuni de nedescris în mînuirea lor. 

Apoi a rînduit o mulţime de aşa-zise „monopoluri" şi vindea bună- s 
starea supuşilor celor care erau gata să facă această fărădelege. El lua un 
preţ pentru un lucru şi nu-i mai păsa, ci le îngăduia celor cu care se învoia 
să facă tot ce pofteau. La fel şi fără să ascundă nimic a făcut şi cu toate 6 

celelalte dregătorii. Împăratul primea totdeauna o parte din venituri, dar 
nu mare, iar dregătorii şi cei rînduiţi în fruntea treburilor jefuiau după aceea 
în voie şi pe îndelete pe cei care le cădeau jertfă. Nu i-au fost îndestulă- 7 

toare dregătoriile aflate în fiinţă mai înainte, ci a mai iscodit alte două 
în conducerea statului, măcar că toate fărădelegile erau urmărite pînă atunci 
de către dregătorul pus în fruntea cetăţii. A născocit aceste dregătorii cu 8 

gînd să sporească tot mai mult numărul pîrîtorilor şi să poată chinui mai 
repede trupurile unor oameni care n-au greşit cu nimic. Pe unul dintre 9 

aceşti doi dregători l-a rînduit împotriva hoţilor şi i-a dat numele de condu
cător al mulţimii; iar pe celălalt l-a îndemnat să pedepsească totdeauna pe 
bărbaţii care au legături de dragoste cu bărbaţi, pe îndrăgitorii femeilor 
în afara legii şi pe cei care păcătuiesc împotriva lucrurilor sfinte: acestui 
dregător i-a dat numele de judecătorul relelor deprinderi. Cînd descoperea 10 

furturi mai mari în tîrguri, conducătorul cetăţii îl vestea îndată pe împă
rat şi zicea că cei care au avut aceste pierderi nu pot fi găsiţi nicăieri; 

în felul acesta împăratul ajungea stăpîn peste lucrurile lor mai de seamă. 
La rîndul său judecătorul relelor deprinderi îi osîndea la moarte pe cei 11 

vinovaţi sau le lua tot ce poftea şi se îmbogăţea fără temei cu avuţia altora. 
Slujbaşii acestor dregătorii nu aduceau nici pîrîtori, nici martori pentru 12 

faptele petrecute, ci tot timpul ucideau în mare taină şi luau averile fără 
să aibă nevoie de învinovăţiri sau dovezi grăitoare. 

Mai tîrziu călăul a lăsat în seama acestor dregători şi a conducăto- 13 

rului mulţimii grija tuturor fărădelegilor, fără deosebire, şi i-a îndemnat 
să se ia la întrecere care din ei poate răpune cit mai multă lume. Se 14 

5 Controlul statului asupra comerţului începuse încă din epoca elenistică. Mai tîrziu, 
sub împăratul Diocleţian, a apărut un decret care stabilea preţuri maximele pentru mărfuri. 
Intervenţia statului a devenit tot mai cuprinzătoare în secolele următoare, iar Iustinian a preluat 
aceste forme şi le-a dezvoltat numai în anumite laturi ale lor. 

7 Alături de praefectus urbi a fost numit în anul 535 un j>1'aetor plebis, cu atribuţii judecă
toreşti şi de supraveghere a liniştii publice. Vechiul dregător numit praefectus vigilum a fost 
socotit neîndestulător şi alături de el a apărut un dregător nou, numit quaesitor, care controla 
provincialii sosiţi în capitala imperiului şi supraveghea morala publică (Nov. 80). 

12 Despre abuzurile săvîrşite de dregători este vorba şi în alte izvoare istorice bizantine.. 
13 Nu exista o limită precisă în atribuţiile celor trei dregători numiţi praetOt' plebis, 

quaesitor şi praef ectus urbi. 
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14 ti11. x:ai aut&v fva µtv autov Eu9uc; tptcr9at <pacriv, fiv te; toi>c; tpEic; tic; 1t0tE O\Cl
f3aÂ.Â.OltO, tlvoc; av aut©V ft tOIJ 1tpciyµatoc; Otcl')'V(J)CJt<; Eirr tOV OE U1tOA.aP6vta 

15 <pavat, OCJtl<; av autffiv 1tpon:pf1crac; toi>c; ăA.Â.ouc; <p9avot. aÂ.Â.cl Kai tÎ)V tOU KOlai
CJt(J)poc; 1CaÂ.ouµtv11v apxTiv Oti:9Et0 OUO&Vi 1COCJµcp, TlCJ1tEP Ota<p&p6vtroc; E1tEµEAOUVt0 
o{ 1tp6tEpOV f3ef3acrtÂ.EuK6tE<;, roc; El1tEÎV, cl1tClVtE<;, 01t(J)<; tE tei ăA.J„a Eµ1tEtpOl K<li 
Goq>oi Kai tei te; toi>c; v6µouc; µciA.tcrta dsv o{ tat'.>tTtV OtaXEtpicravtE<; 1Cai X.PTlµatcov 
otaq>av~ ciorop6tatot, chc; ouK ăvw µsyaA.ou 6A.t9pou toutou ye tij JtoA.ttEiQ. yEVTt
croµtvou, &i1t&p o{ taUtTtV tTiv cipx.Tiv EX,OV't&<; i1 Ct1tEtpiQ. nvi exotV'tO ii q>tÂ.OX.PTt-

16 µatiQ. tq>&ÎVtO. 6 ot f3acrtÂ.&U<; OUtO<; 1tp©tov µtv E1ti taUtT)<; Tptf3rovtavov lCCltE
O'tÎ]CJCltO, ou1tEp tei tmtT)OEuµa'ta tv toic; &µ1tpocr9Ev A.6yotc; otapK©c; &ipT)tO. 

17 C1t&i OE 6 Tptf3rovtavoc; t~ civ9pci>1t(J)V ti<i><iVtCJtO, µoipav µtv autou tf'\<; oucriac; 
aq>&(Â.E'tO, lCU('tOl 1tat06<; 'tE o{ Q1COÂ.EÂ.Etµµtvou Kai 1CÂ.ti9ouc; S1Cy6vrov. <Ot' > E1tE')'E
V&'t0 'tcp av&pO>mp ft 'tEÂ.Etoc; l)µepa 'tOG f3iou, 'IouvtÂ.OV OE Aif3uv ')'EVO<; E1ti 'ti'lc; 
'ttµflc; lCat&CJtÎ]O'CltO 'tafu11c;, v6µou µtv ouot OCJOV ci1COÎIV ex.ovta, t1t&i OUOE t<'i>v 
PT)'t6pcov ne; 'i'iv, ypaµµa'ta OE Aa'tiva µEV e~&7tlCJ'taµsvov, .EAÂ.T)VtlCCi'>V µi:V'tOl 
EVElCCl ouot 1t&q>Ol'tTtlC6ta 1tpoc; j ypaµµattCJtOU 1t001tOtE, ouot tTiv yA.<'i>crcrav autitv 
EÂATtVi~&lV ouvaµevov (1tOÂ.Â.clKl<; ăµtA.&t <provitv .EÂ.Î.T)ViOa 1tpo9uµT)9Ei<; a<pEÎVCU 
1tpoc; t&V U1tllPEtO(JV't(J)V yi:A.rota ooq>Â.EV), te; OE tTiv alcrxpo1ei:pOEtav oatµoviroc; 
ECJ1t0UOUIC6'ta, oe; 'YE ypaµµata µtv tel f3acrtÂ.ecoc; tv 011µocricp cl1tEµ1tOÂ.OOV chc; lllClCJta 

18 lCCltEOU&tO. EVO<; ot CJ'ta'tfjpoc; x.pucro() EV&Ka 'tÎ}V xetpa OpE')'EtV 'toic; EVtuyx.c:ivoumv 
19 ouoaµfj 001CV&l. oux. iicrcr6v 'tE i1 E1ttci tvtaut©V x.p6vov tOUtOV Îl 1tOÂ.lt&ia 'tOV yt-
20 A.rota OO<pÂ.EV. em:i ot Kai 'IouvtÂ.oc; te; 'tO µi:tpov tOU f3iou aq>iKEtO, Krovcrtavtivov 

E1ti tOUOE tOU a~tci>µatoc; lCCltECJtÎ]CJato, v6µrov µEV ovta OUK aµ&Â.EtT)t'OV, VEOV 
OE Koµ1ofj Kai ou7tro ă.yroviac; OtKavtKfj<; te; m:ipav tA.96vta, KÂ.Eîtticrtatov Ot Kai 

21 aÂ.a~OVllCcOtCltOV ă.v9pci>1tCOV {txaVt(J)V. OUtO<; 'fouCJttVlUVCÎ1 1t09Et\IOtat6<; tE ăyav 
Kai q>iÂ.'tatoc; tv toic; µaA.tcrta tyey6VEl, btEi Kai Ot' auro(') ICAE1ttElV t& 1eai OllCcl~EtV 

GPS 1116 tv Toi<; ~µnpocr9&v A.6yo1<; cf. I, 24,16 ii 19 bmi. tv1aut6'.lv: Cum Historia 
arcana scriberetur anno 550, Iunilus autem, qui successerat Triboniano, turn iam septem 
annos quaestoris munere functus esset, sequitur Tribonianum non post annurn 543 mortuum 
esse immo conicio uno aut compluribus annis ante hoc tempus eum decessisse, cum ex eis, 
quae Procopius hic narrat, colligatur Constantinum a. 550 iarn aliquantum temporis quaesto
rem fuisse (Haury). 

14 âv autli'.IV GS: dv autoV P li q>9civoi PS: q>avo1 G li 15 tru:µ&Â.ouvto P: t1t&

µ&Âillvto G: tru:µtA.ovro S li t& ta GPS: ta te Reiske li Kai ta GPS: ta Haury :i to6tou ye GS: 
't06tou P li &in&p Alem: oilt&p G: 6vn&p PS li 16EipTJtO GPS: &ipT)tai Alem 1117 ouofo<; GPS: 
oooia<; tÎ)V 1tÂ.&icr'TT)v Comp 134, 14 li c5t' Piccolos, Comp 134, 16: oov Reiske : t1td Haury !I 
ot' - JJiou eicit Syk I 27 ut iteratum ex 17 tnei-Tiq>civ1crt0 11 Aifţuv Reiske: A1Pu11v GPS: 
voµou GP: v6µov S li ooov PS: &; G 11 Aativa Alem: Acivrtva GP: Aanvuca P(mg.): Acinva 
s li ooot Alem: ouotv GPS li KUTEOU&tO Piccolos: K'.ClT&O&&tO GPS: KCltl]O&ito Reiske 
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zice că unul din ei l-a întrebat numaidecît: „Dar care din noi trei va 
hotărî asupra unei pricini, cînd cineva e pîrît la toţi trei?". Împăratul 
le-a răspuns: „Acela care va fi mai harnic". El a schimbat fără temei 15 

şi dregătoria împărţirii dreptăţii, de care au avut o deosbită grijă, să zic 
aşa, mai toţi împăraţii de mai înainte. Mînuitorii ei trebuiau să fie oameni 16 

pricepuţi, buni cunoscători ai legilor şi mai ales neprimitori de daruri; căci 
s-ar fi ajuns la o mare nenorocire pentru stat, dacă aceşti ·dregători ar fi 
fost nepricepuţi la treburi sau stăpîniţi de patima banilor. Împăratul l-a 17 

pus în această dregătorie mai întîi pe Tribonian, despre ale cărui fapte am 
scris destul în cărţile de mai înainte. Cînd a murit Tribonian, i-a luat o parte 
din avere, deşi rămăseseră în urmă un fecior şi o droaie de nepoţi; iar în 
ziua cînd Tribonian a încetat din viaţă, l-a rînduit în această dregătorie pe 
Iunilus, născut în Libia. Acesta nu cunoştea legile nici din auzite şi nu 
făcea parte din numărul oamenilor meşteri la cuvînt. Ştia limba latină, dar 
pentru cunoştinţele de limbă greacă nu trecuse nici pe la dacălul de scris 
şi citit şi nu putea vorbi această limbă. Uneori se încumeta în grabă să spună 
un cuvînt grecesc, dar trezea rîsetele slujbaşilor aflaţi de faţă. În schimb 
rîvnea nebuneşte cîştigul ruşinos şi nu se sfia cîtuşi de puţin să vîndă în 
văzul tuturor hotărîrile împăratului. Pentru un singur ban de aur nu stătea 18 

deloc în cumpănă să întindă mîna în faţa împricinaţilor. Nu mai puţin 19 

decît timp de şapte ani a trebuit statul să îndure această batjocură. După 20 

ce şi Iunilus a ajuns la capătul vieţii, împăratul a pus în această cinste pe 
Constantin, care nu părea străin de legi, însă era tînăr de tot şi nede
prins cu luptele de la judecăţi; în schimb s-a dovedit cel mai mare hoţ şi 

flecar dintre toţi oamenii. Acesta a ajuns printre dregătorii cei mai iubiţi 21 

şi îndrăgiţi de Iustinian, căci cu ajutorul lui împăratul nu pregeta niciodată 

15 E vorba de dregătorul numit quaestor sar.ri palati, a cărui funcţie era cunoscută 
de mai multe veacuri şi se ocupa mai ales cu elaborarea legilor şi hotărîrilor din administraţia 
centrală. 

17 Tribonian a prezidat comisiile pentru alcătuirea colecţiilor de legi şi a murit puţin 
înainte de anul 543. 

20 Asprimea cu care Procopius îi judecă pe Iunilus şi Constantin, oameni neinstruiţi 
ajunşi în posturi foarte înalte, e concludentă pentru concepţia autorului cu privire la înalţii 
dregători: ei trebuiau să fie buni cunoscători ai legilor, să stăpînească cele două limbi de 
cultură ale timpului (latina şi greaca). să aibă o cultură aleasă, să ştie a vorbi în public şi 
să. fie cinstiţi. Acesta era şi idealul dorit de Cicero în opera sa De oratore. Procopius însuşi 
I-a realizat în caiitatea sa de assessor al lui Velisarie. 

https://biblioteca-digitala.ro



164 IlQoxo:ti.ou • Av~ata 2~21 [Dind 118/119] 

22 dti 6 pacrtÂ.Euc;; oo-roc;; ouoaµfj Ct1tT)~Cou. 010 OÎ) xpfiµata µeyaÂ.a XPOVOU OÂ.iyou 
Krov<navtîvoc;; EO"X,E xai um:pcpuet nvt x6µmp sx.pf'\-ro, âepofJatli>v tE 1Cai 7tclvta<;; 
dv~pc07tOU<;; 7tEptcppOV6'>V, KliV µEV 'tlV&<;; 0.Utcp 7tOÂ.Â.cl j30UÂ.OlVtO XPÎlµO.TO. 1tpoea8a.t, 
TatJ·ta oT) x:a.tan3evn:c;; 'tc'.Ov o{ mcrto-ranov nai -ra crcpimv €cr7touoacrµeva Ka-rop-

23 Sol)v icrxuov. aim'.p µEVt01 tvtuxetv ft ~uyyevta3at tli>V 1taV't©V OUOEVi. "(E"(OVE ouva.
't6V, ott µît te;; j3a.cr1Â.ta. Op6µcp t6vtt ft ciîtaÂ.Â.aaaoµtvq> tv3tvoe ou j3aOT)V, aÂ.Â.a 
0'7tOuO'ij 'tE Kai 'tclXEl 7tOÂ.Â.Q'.> 'tOO µ"1 'tlVcl o{ a1CEpOfj UO"XOÂ.ia.v touc;; 1tpocrt6Vtac;; 
1tpocrtplf3ea8a.t. 

Ka' 

Aerium tributum. Rapacitas praefectorum praetorio. Phocae et Bassi integritas. Prae
fecturae locatae pretio. Lex de praefecturis gratis dandis. Magistratus conductitii. 
Scelerati reipublicae praefecti. Barbaris data grassandi copia. 

1 Ta.Gta. µEv o~v -rfloe j3amÂ.eî Tcpoe Eixs. 7tpoc;; oe I ToG Tli>v 7tpa.1tcoplmv €1tap-
xou âva 7tdv stoc;; 7tÂ.eov il Tp1aJCovta KEVTT)Vap1a 7tpoc;; Tote;; 011µoaio1c;; €1tpacrcreto 

2 cp6po1c;;. ole;; OÎ} lSvoµa 'tO âtpl1COV tmte3EL1CEV, SKEÎVO, oIµat, 1tapaOT)Â.li>V, on OÎ) 00 
'tttayµEVT) ne;; oua& ~UVEL~hcrµEVT) o~aa Î} cpopa €tuyx.ave 0.UtT), aÂ.Â.a 'tUX1J nvi. Ol0"7tEP 
t~ ă.tpoc;; ci.ei UUtÎ)V cpepoµEVT)V €)..aµj3ave, OEOV 'tf\<;; 7tOVT)piac;; ti'\<;; afrrou ta.Gta 

3 tmKaÂ.EîV epya. rov OÎ) 'tQ') ov6µa.n o{ bti 'tf'jc;; apxi'jc;; 't'E'tayµEVOl cioetcrn:pov ă.ei 
4 'tatc;; te;; toi>c;; 1CUtT)JC60uc;; Â.1Jateiatc;; txpli>vto. Kai 'tO.Ota µev 'tCf> au-r01cpatop1 (mo-
5 cptpetV Î)~iouv, UO'!Oi oe 1tÂ.00'tOV J3a.crtÂ.11COV 1tEptej3aÂ.Â.OV't'O OUOEVi 1tOVQl. d>vm::p 

'loucrt1v1avoc;; tmcrtpoqn)v ouosµiav €01x:a{ou 7tOtdcr3a.t, lCatpocpuÂ.aKCi>V lht~, 

titstoav tciX.t<rta 7tÂ.Outou n µtya 1tEp1paJ..rovtat xpflµa., E"flCÂ.T)µa o tt oi) autoîc;; 
€1tEVEYKOOV a1tpocpam.<rtOV a3p6ov au'!OÎ<;; acpatpetcr3a1 tÎ)V oucria.v ÎJCavoc;; SÎT). 

6 51ttp Kai ·1roavv11v 'tOV Kmmao6KT)V elpyacra.to. CÎ1ta.vn:c;; oov ăµEÂ.Et ocrot 'tfl~ 

'ttµfjc;; U1t0 '!OV xp6vov tOGtov t)..a.µj3c1vovto 1tAOU0"10l t~amva.i~ ouoevi yeytVT)V"tat 

GPS li 22 ciepoaatti>v - m:puppovti>v: l:te wc 'Ap1atoq>livo~ &MiP& 'toCto. 'to 'toi) 
"Ap1moq>livo~ l:vtau9a Mye1· cl.&pojJatll teai m:p1q>povi11 'tov ft/...1ov P{mg.), cf. Aristoph. 
Nub. 225 

21 6 Soat/...&ix; outoc; KÂ.&ltî&lV 't& Kal Oltecil;&lV ou8aµl) p li Oltecil;&lV GPS: 8&teci.l;&lV Buech 
153 li 22 icatat&9tvt&<; P li 23 oovat6v ytyov& S li 1 Tal)ta PS: Ta6'tTtV G li m:pi. 'tOO'toov 'teîlV 
ciPXl.i'.lV 'tflO& ~cr1Af:t Comp 136, 9 et p. 265 li aacnAf:t GS: 't(i> jJacr1M:t P li Tei>&: cum n.toe librarii 
negligentia permutatum, postea quoddam m1 ante illud dx& excidisse putat Kall I 260 li 
2 l:mtt3e1K&V P, Reiske: btttt9eice G: t1mt3nice S li 3 A.umtimc; Dind: Î.TtCTtim<; GS: Î.Tti:
atda1<; P 114 {11rocptp&1v GPS: oi>te ano1ptpe1v vel a1toq>tpe1v oGn Syk I 27 11 l'tl;iouv Alem: l'i!;iou 
GPS 11 5 011:~ GPS: et 1t~ Kall II 521, cf. I, 4,27; 6.4; II, 19,22; VI, 20,5 11 nep1JJ1iA.oovta1 
P, Reiske: m:p1JJaÎ.Â.Olvtat S: m:p1j31i/...ovtat G li iyrl.'flµa PS: om. G li autotc; GPS: ai>'to~ 
KraA li ott&p x:al PS: onep G li 6 Titv nµitv Alem li l'.ltt6 Reiske: l'.lJttp GPS li tl..aµaavov'to 
Haury: l:MµJ}avov GPS: ~Mixov Reiske: µ&t&A.aµPavov Syk I 26 
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să fure şi să judece. De aceea în scurt timp Constantin a strîns o avere însemnată 22 

şi trăia într-un dezmăţ fără pereche, privind de sus şi nesocotind toată lumea. 
Cine voia să-i dea mulţi bani îi înmîna unor oameni de încredere de-ai lui 
şi izbutea să capete tot ce dorea; dar nimeni nu putea să-l întîlnească şi să 23 

stea de vorbă cu dînsul, decît atunci cînd Constantin se ducea zorit la 
împărat sau se întorcea de acolo; însă nu pe îndelete, c.i în fugă şi cu 
multă grabă, în aşa fel ca cei veniţi la dînsul să nu piardă timpul degeaba. 

21 

Birul luat din văzduh. Lăcomia conducătorilor dregătoriei de frunte. Purtarea cinstită 
a lui Focas şi Bassus. Dregătorii vîndute. Legea care cerea ca dregătoriile să fie date 
fără bani. Dregătorii închiriate. Fruntaşi ai statului - oameni nelegiuiţi. Li s-a îngMuit 
barbarilor să hoinărească şi să fure în voie. 

Aşa stăteau lucrurile sub acest împărat. De la dregătorul numit 1 

praetor, în afară de dările obşteşti, el mai primea în fiecare an peste trei
zeci de cîntare de aur; iar acestei dări i-a dat numele de „birul din văzduh", 2 

vrînd să spună, cred, că această dare nu era rînduită prin lege şi nici rămasă 
din bătrîni, ci pica aşa la întîmplare, ca din văzduh; dar această născocire 
trebuia să poarte mai degrabă porecla răutăţii lui. În numele ei, cei rînduiţi 3 

în fruntea dregătoriei jefuiau pretutindeni şi fără încetare averile supuşilor. 
În vreme ce căutau să le pună la îndemîna împăratului, se înconjurau ei 4 

înşişi, fără nici o trudă, cu averi vrednice de o curte împărătească. Iustinian s 
nu le punea în cale nici o stavilă, ci aştepta clipa potrivită, pînă cînd se îm
buibau cu avuţii multe, apoi le căuta o vină neîntemeiată şi izbutea să le 
ia toate averile. Aşa a făcut cu Ioan din Capadocia. Deci toţi fără deosebire 6 

cîţi au primit această cinste în timpul acela au ajuns pe neaşteptate peste 
măsură de bogaţi, în afară de doi, şi anume: Focas, cel mai aprig apărător 

1 „Birul luat din văzduh" era probabil un adaos sau un supliment la alte biruri şi 
exista de multă vreme ca un obicei al pămintului, fără să fie specificat de vreo lege. Terme
nul însuşi era de origine populară şi putea fi întrebuinţat în glumă, cum am spune noi: „Pară 
mălă.iaţă" „. 

6 Procopius îl judecă totdeauna cu asprime pe Ioan din Capadocia. Spre a da o satis
facţie poporului, Iustinian a numit după destituirea acestuia un om cult şi cinstit, pe Focas, 
dar l-a îndepărtat repede. Bassus a ocupat funcţia de praefectus praetoJ'io tn anul 548, cu 
cîţiva ani înainte de redactarea operei IstOYia serretd. 
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µ1hpcp, ouoiv µevtot xropic;, Cl>roJCa te, OU7tep tv toic; eµ7tpocr3-ev Â.oyou; tµvf]cr9T}V 
Cite tou OtJCaiou te; to a1r1::p6tatov tmµeÂ.T)tou yeyov6wc;· JCtpoouc; ycip 6tououv 
outoc; 6 clVÎjp &v tcî> al;troµan JCa3apoc; tµEt.Ve, Ka.i B<icrcrou, oe; Oli tv xpovcp tcî> 

7 ucntpcp tÎ)V apxiJv eA.a.J3ev. WV1tep OUOEtepoc; &vtautov Otacr<.Ocra.cr9at tliv nµTiv 
fcrxev, clÂ.Â.' <Cite> axpeiof. TE JCai TOU Katpou TO 7tapam1v aÂ.ÂOJCOtOl µT)VWV 7t0U 

8 6Hyrov tOU â~t©µatoc; e~ro yeytVT}Vtat. iva. Oe µl) to x:a.9'' fKacrt6v µ01 OtT)youµtvq> 
atEÂ.eUTTITO<; 6 Â.oyoc; EÎTJ, tauta KclV Taie; ăÂ. JÂ.a11; btpă.crcr&tO Taîc; EV Bu~avtiq> 
apxaic;. 

9 IlavTaxoS.i µtvtoi ti'jc; "Proµa.irov ă.pxi'jc; 6 'Ioucrnvmvoc; &7toiet taoe. toi>c; 
1tOV11POtăTOU<; Tii>V ă.v3-p©7troV Ct1tOÂ.e~6.µevoc; <E<; to> Ot.ecp3ap9'at. cmeoiooto tac; 

10 apxci<; mpiO'L xp1iµaT©V µ&yaA.rov. O'Cll<j>pOVl yap UVOpi ft l;uvtcreroc; 01t©O''tlOUV 
µstaÂ.ax.6vn EVVOt.a ouoeµia tytv&to x.pf]µata. OÎKeîa. 7tpot1::cr9at., tcp' <I> oft toi>c; 

11 OUOEV Îl0l1CT)JC6ta.c; ÂT)Î~T}Tat. tOUTO tE to xpucriqv 7tpoc; tii>V ~uµJ3aÂ.A.6vtrov KEJCO
µtcrµevoc; te; tTiv t~oucriav auToi>c; tvef3if3a~& TOO TOU<; KO.tT}K6ouc; mivta tpy6.~ecr9'at. 

12 acp' cT:iv tµEAÂ.OV tac; x©pac; autotc; avS.pc07tOl<; cl1tOAOUVtec; cimicra.~~ 7tÂ.OU0'1.01. TO 
13 Â.Ol1tOV E<J'E0'9«1. UUTOi. oi ot tcic; tOOV 7t6A.erov nµcic; Bîti TOKOtc; aopoîc; 'tlO'lV cl7t0 tfic; 

Tpa7tE~T}<; oeoav&t.crµtvot. Kai Tcp a7tOO&Ooµtvq> (mapt3µT]cravtsc;, E7tetol) tyiVOVTO tv 
ta.te; 7tOÂ.ecrt., 7tdcrav X:aKOCi lOtav te; toi>c; apxoµtvouc; ciei tvO&tKVuµevot. OUJC ăÂ.Â.OU 
tOU i;v tmµeÂ.e(q. JCa0(crtaVt0 <fi> 07t©<; Tote; XPÎ]O'tat<; tei cbµoÂ.OyT}µEVa teÂ.EO'EUlV 
Kai autoi TO Â.OtîtOV tv Toic; 7tÂOUO'l©tUTOl<; T&tcil;ovta.t, OUJC exovt0c; autoîc; ldv
oov6v nva ii uf3pt.VîOU fpyou, cptpovtoc; OE îl Kai o6~T}c; µat..A.ov, OO'ql Kai 7tÂ.eiooc; 

14 trov mpicrt 7tapa7tE7tt©K6trov ouoevi <Âoyq> > ftîtOKt&ivavtec; AT}Î~&0'3-at icrxuov. to 
yap tOU cpoveroc; TE Ka.i Â.1JO''t0U ovoµa te; to to() opacrtT}piou autoîc; U1tOKEICpicr3-at 

15 ~uvt(3atV&V. ocrouc; µtvtOt tOOV tx.6vtrov âp:xac; ijcr3&t0 1tÂ.OUtql ciJCµa~ovtac;, îOUtOU<; 
0Tt <J'KÎ]\jf&O'l <raYT}VSUO'U<; EU3'U<; cl7taVta O'UÂ.Â.Î]f30T}V aqnJpeÎtO ta XPfiµata. 

16 Meta ot v6µov touc; tcic; apxac; sypa\jfe µen6vta<; 6µvuvat Tj µi)v 1ea3-apouc; 
U1t0 1t6.0'fl<; KJ..o7ti;c; crcpd<; au Jtouc; tO'&O'aat., KO.l µytte îl 0000'&1.V ti'jc; apxflc; fV&Ka 

17 µfite lf)\jf&<J'3-at.. ci.pac; tE 1t<icrac; &îttPaÂ.&V, O<J'at 7tpoc; trov 7taÂ.a.tO'tclî(l)V rovoµacrµe-
18 vat Elcriv, ilv ne; trov y&ypaµµtvoov tKJ3aiT}. â.J..J..a toG v6µou t&3-evtoc; ou7tro tviautov 

GPS li 6 <Po>Kă. cf. I, 24, 18. Phocas erat filius Crateri. cf. Ioannes Lydus 267,5; Chron. 
Pasch. I 621,9; Maial. 449,5; Theoph. I 180, 16 li Bacrcrou cf. Georg. Cod. De aed. CP 90 li 
16 6µwva1 cf. Nov. 8, cap. 7 

7 tvmu't'<i> S li du add. Haury li 8 TO GPS: TO ăyoc:; aut TOi:iTo Haury: 'ta Syk I 27 li 
9 apx;f'ic:; PS:"yf\c; G 116 GP; om. S li Tt.i'.lv G: om. PS li te; TO S1.tcp3cip9cn Comp 137,12: Sttq>9cip-
9at GPS, Haury: 01tcp9&1pe Kai Herw 35,332; Syk I 27 li IO A.rfiCTJ't'UL Alem: A.11îCt't'at GPS: 
ÂTlîCono Syk I 27 1111 ~uµj3aMvrrov Syk I 28 li 1tcIV'ta PS: 7tavrac:; G: 1tavta icaic' Herw 35,33311 
12 auw~ ă.v9pcimotc; Alem: auTrov ăv9pro1tot o{ GPS: airr&v te ă.v9pcimouc:; ol ă1toÂ.o\>vrtc:; ăn:avrac:; 
îtÂ.000101 Comp 138,6 li 13 tytvovro G llil add. Alem li "tE't'Ct~OVTat Dind: 't'ETli~rovrat GPS li 
St n PS: St Tot G li Âi>YQl add. Alem: voµq> Syk I 27 li 14 tE Kai. P: ical GS li 15 1tÂolYrro: 
GP: 1tÂOUTOU S li Sit S: OE GP li ă1tavta Alem: ăitavrac:; GPS 1116 mpiic:; om. P 1117 1taA.ato-r~
'tOlV G P: 1tai..aµvmo't'aT(l)V S 
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al dreptăţii, deoarece în timpul dregătoriei sale a rămas curat de orice cîş
tig necinstit; şi Bassus, care a primit dregătoria după aceea. Dar nici unul 7 

din ei n-a putut să-şi păstreze locul timp de un an, ci după cîteva luni au 
fost scoşi din slujbă ca oameni nefolositori şi cu totul străini de timpul în 
care trăiau. Ca să nu mai povestesc despre fiecare pe rînd şi să lungesc vorba s 
la nesfîrşit, adaug că asemenea lucruri se petreceau şi în celelalte dregătorii 
ale Bizanţului. 

Pretutindeni în împărăţia romană Iustinian făcea aşa: alegea oamenii 9 

cei mai răi şi, pentru bani grei, le încredinţa dregătoriile ca să poată jefui. 
Unui om cumpănit şi cu oarecare judecată niciodată nu i-ar fi trecut prin 10 

minte să-şi dea averea ca să jupoaie oameni nevinovaţi. El lua aceşti bani 11 

de la cei cu care se înţelegea şi le îngăduia să facă tot ce pofteau cu supu-
şii; iar ei urmau să nimicească ţinuturi şi oameni şi apoi să se îmbogăţească. 12 

Cei care cumpărau dregătoriile cetăţilor se împrumutau de la cămătari cu 13 

dobînzi mari şi numărau banii în mina celui care le dădea slujbele, apoi se 
duceau în cetăţi şi descopereau tot felul de mijloace de jefuire a supuşilor. 
Ei nu aveau altă grijă decît să plătească banii împrumutaţi şi să intre în 
rîndurile oamenilor celor mai bogaţi, fără să le pese de vreo primejdie sau 
să le fie ruşine de fapte, ci îşi făceau chiar un prilej de mînd.rie să poată pră
pădi şi jupui cît mai multă avere şi cît mai mulţi oameni căzuţi în ghearele 
lor. Cînd spuneai ucigător şi jefuitor era pentru ei totuna cu omul faptelor. 14 

Dar pe dregătorii pe care îi simţea că au bogăţii multe, Iustinian îi atrăgea 15 

în plasa bănuielilor sale şi le lua pe neaşteptate toată avuţia. 
Apoi a făcut o lege: cei care intră în slujbe să jure că vor rămînea cu- 16 

raţi de orice jaf, că nu vor da nimic şi nici nu vor lua ceva pentru slujba fă
cută; şi a mai adăugat toate blestemele cunoscute din strămoşi împotriva 17 

celor care s-ar abate de la poruncile scrise. Dar n-a trecut un an după rîn- 18 

duirea acestei legi şi el însuşi a călcat în picioare hotărîrile scrise împreună 

16 În Novela 8 citim formula jură.mîntului: „Jur la acest jură.mint că n-am dat şi 
nu voi da nimic pentru dregătoria încredinţată mie şi nici pentru sprijinirea ei; n-am tăgăduit 
şi nu m-am legat să trimit cuiva ceva din provincie şi nici nu voi trimite: nici pentru numirea 
de către împărat, nici preaslăvitului praejectus praetorio, nici celorlalţi oameni de seaml. din 
dregătorii, nici ajutoarelor lor şi nimănui altcuiva. Am primit dregătoria pe degeaba fi doresc 
să rămîn curat faţă de supuşii preacucernicilor noştri stă.pini. Mă voi mulţumi cu ceea ce mi 
se va da pe cale legală". 

https://biblioteca-digitala.ro



168 II gO?torcto" •A 'YbbOTa 21 [Dind 121f122] 

aotoc; µev tti'>V yeypaµµtvrov x:al x:atT)paµtvrov OÂ.tyopf}crac; Kai ti'\<; 01tEP 'tOUtO>V 
vl.JVT1c; dottcrn:pov ta nµfiµata tti'.>v apx.&v OUK tv 1tapaf36crtcp, a.u: te; 'TO 

19 311µ601.ov tflc; âyopac; E7tpatt6V. oi oE: teic; ăpxeic; chvrwevot ouhµotOl µii.ÂM>v ii 
xp6ttpov 7tavta. tcr6Â.rov. 

20 •yO"t'&pOV Oe Kai ciÂ.Â.O tl f:.7tttEXVÎJO'O.tO âKOf\<; KpEÎO'O'OV. tOOV âpXIDV, a0'1tEp 
6.l;trotata.c; ev tt But;avtiQl Kai 7t6Â.tcrt taie; dÂ.Â.atc; Q>eto tlvat, ouK&tt âm;µ?toÂ.tîv 
fyvro {t1tEp tei 1tp6ttpa, µtcr&otouc; ot OtEpEuvci>µtvoc; tx.t1pot6VEt, ta~a.c; autoîc; 

21 6 'tl ot) µurSapvoGvta.c; â7to<pepttV aOt{{> 'Tcl <propta mivta. o[ OE: tÎ!V µicr9rocrtV 1CE1C0-
µ1aµEvo1 âOEEO'ttpOV l;uµ<popficraV'tE<; tic 7tclO'TJ<; yfic; ii1tavta Eq:>Epov Kai 1tEptftPXEtO 

22 µ1crSo<p6poc; tl;oucria T<î> tflc; ă.pxflc; 6v6µan KataÂ.TJ'l~oµevîJ touc; U1tT)tc6ouc;. oGt~ 
O f3acrtÂ.6uc; â1Cptf3oÂ.oyo6µtvoc; tOV ă7tavta XP6VOV tJCElvouc; tcpiatTJ toi<; 1tpc1yµamv 
ot OÎ) 7tcivtrov Katei tov ă.Â.Tl~H'I Â.6yov µiapci>tatot ftcrav, crni tt to Ka.Kov toGto 

23 lx,VT)i..atti'>v Katttuyxavev. f\viKa oov ă.µtÂ.Et Toi>c; xpci>touc; îtOVTJpoi>c; bti tf\c; cipxflc; 
lCattcrtÎjO'ato te; <p~ tS a\rtti'>V Îl tf\<; OUVaµeroc; tl;oucria. tt)v KO.lCOtpoîtlav t/;fi
VE"(lCEV, tSauµa~oµtv "(S 5moc; 01) Ka1C6tTJtU. tOcrafrtTJV civ9pc01tOU <pUO'l<; txci>pTJO'EV. 

24 t.îtEi Oe aOtouc; OÎ XP6Vq> tql cipx.eic; t.VOEl;aµEVOl 1tOÂ.Â.q'> t<î> m:pt6Vtt îtapEÂ.â.V lO'X,U
aav, 01111top0Gvto 7tpoc; ciÂ.Â.ÎjÂ.ouc; oi dv9pro7tot c5vnva tp67tov oi 7tp6cr9Ev 1tOVTJ
p6tatot 06l;aVtE<; tOO'OU ltQl 7tapaÂ.6yql citE autoi KO.Â.Oi Ka.i â.ya.9oi "(E"(OVOtE~ 

t.v toîc; mpEtEpotc; t.mtT)OEuµacrt, 7tpoc; 't'IDV tmysvoµtvrov flcrcrft9TJcrav, ao91c; tE 
oi tpi't'o1 touc; O&Uttpouc; Om:pTJlCOVttcrav 1tOVT1PlQ. tfj 7ta<TIJ, Kai µst' tJCEiVOU<; 
ln:pot tote; trov tyKA.TJµa:rrov Ka.tvotoµfiµamv ovoµa XPT)<rtov toic; cp9c1cra.m 7tpocr-

25 E'tPl'l'aVtO. µTJlCUVoµtvou te tOU KalCOU îtdO'\V tx:µeµaST)lCEVat 't'cP epycp ~uvtP11 

6tt OTt toîc; ăv9pOl1tOt<; Cît' ă1tttpOV µeV Îl 1tOVT)p{a Cj>U60'3at Et0>9E, µa9ÎjO'El Bf; t&V 
7tpoyeyEVTJµtvrov t.K'tptcpoµtvT\ Kai tfj tflc; 7tappTJcriac; tl;oucri~ te; 'tO Â.uµalw:crSat 
tote; xapa.7thttoumv tl;ayoµtvTJ te; tocr6voe â.ti t/;tKveicrSat ooKti te; ocrov cSuvatat 
Îl -rti'>v f}Â.a7ttOµEVIDV crtaSµăcr9a.t o6l;a. 

26 "Proµaiotc; µtv oijv ta "fE ciµcpi Tote; ăpx.oucrt TaU'tlJ 7tTJ tlxe. 11oÂÂ.ciKt<; St 
x:ai Ouvvrov 7toÂ.eµirov crtpa'ttf> civopa.xooicracrt TE Kai Â.TJi:craµevo1c; 'tÎJV "Proµalrov 
dpxt)v ol 0p~1C&v -r& Kai 'IÂ.Â.uptti'>v cr-rpat11yoi pepouÂ.euµtvot ăvaxrop0Dcr1v C7tt
SfiaecrSa1 a7t&7tfto11crav, t7tel f3acrtÂ.EID<; 'Ioucrnv1avoG "(pciµµata doov, cmepoDv-ra 

GPS 

19 OOVTlµtVOl GPS: tcovTlµ&VOl Syk I 27 li 1Cp6n:pov GP: 1Cp6n:p0l s li 20 "tli>V l&px«>v 
GPS: 'tli>V yap l&px«>v Wahler li '5 'tl GPS: ti't& Piccolos, Kra.S, Syk I 27 li oti µtcr9apvoCV't~ 
Alem: 01aµtcr9apvoCV't~ GPS li cpd:lp1a Piccolos: xropta GPS: tic 'tli>V xmpimv Comp 139, 14 11 

23 x:aK6nrta. GPS: malit ~ Kaic6n1-ra Haury: non necessarium esse putat Buech 15311 24 'tcp 
iiP'l~ GPS: "tQ> 00.&pov dpx~ Kall I 490, Syk I 27 li tmy&voµ&vmv PS: tmyevricroµ&vrov G li 
~PT1K6VtT10'llV G li KatVO'tOµftµacnv GP: 1tapavoµftµacr1v s li 25 'tq'.) &pycp 'tOll'tCP s li µa0fi~ 
cr&t ot GPS: µaSiJcr&t n: Syk I 28 li 1tappf10'L~ P: napflcriai; S: napoucriai; G 11 oi>va'tat GPS: 
oOOe oi>va'tat Stef II 151 1126 dn&7tÎ)OT1cravHerw: ă.v&1tÎIOT}O'av GPS 11 ll7t&polivTa Alem: li7t&p 
oOv 'tel GPS 
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cu toate blestemele precum şi ruşinea de asemenea fapte: vindea fără sfială 
slujbele dregătoriilor, dar nu pe ascuns, ci în faţa lumii, în mijlocul tîrgului; 
iar cei care le cumpărau şi jurau, jefuiau şi mai rău ca înainte. 19 

Mai tîrziu a născocit un lucru nemaipomenit: dregătoriile, pe care 20 

le credea cele mai vrednice de luat în seamă din Bizanţ şi din celelalte cetăţi, 
a hotărît să nu le mai vîndă ca mai înainte, ci căuta şi apoi ·numea oameni 
plătiţi; şi rînduia cit să le plătească, iar ei trebuiau să-i aducă toate dările. 
Îşi primeau simbria şi apoi luau de pretutindeni toate bunătăţile şi le adu- 21 

ceau la dînsul. Bunul plac, plătit cu bani, se plimba în voie de ici colo sub 
numele de dregătorie şi jupuia supuşii. Şi aşa împăratul avea grijă în tot 22 

timpul să pună în fruntea lucrurilor pe oamenii cei mai pătaţi de sînge în 
adevărata putere a cuvîntului şi izbutea totdeauna să găsească asemenea 
netrebnici. Cînd a pus în slujbe pe cei dintîi ticăloşi, iar bunul plac al puterii 23 

a dat la lumină răutatea lor, mai trebuie oare să ne mirăm la cită josnicie 
a ajuns firea omului? Pe aceştia au izbutit să-i întreacă cu mult cei care au 24 

primit slujba după aceea, iar lumea se întreba nedumerită: cum se face că 
ticăloşii de altădată par acum, împotriva aşteptărilor, oameni de treabă 
şi liniştiţi în purtările lor? Apoi cei veniţi mai pe urmă i-au înfrînt cu desă
vîrşire în răutate pe înaintaşii lor, iar după dînşii au izbutit alţii, prin isprăvi 
năstruşnice, să facă un nume bun celor care fuseseră mai înainte. Nenoroci- 25 

rile s-au întins mereu şi toţi au învăţat din împrejurarea aceasta că răutatea 
este înnăscută oamenilor şi nu cunoaşte margini: cind se hrăneşte cu pilda 
trecutului şi e împinsă de bunul plac al puterii să calce în picioare supuşii, 
ea merge totdeauna pînă unde îi îngăduie cumpăna răbdării celor care sufăr. 

Aşa stăteau lucrurile în legătură cu dregătoriile romanilor. De multe 26 

ori veneau cu oaste duşmanii huni să prindă oameni şi să jefuiască împărăţia 
romanilor, iar conducătorii de oşti din Tracia şi Iliria se sfătuiau să-i lovească 
la întoarcere, însă ţineau seama de scrisoarea împăratului care îi oprea să 

20 Sistemul remunerării de către stat a. dregătorilor părea. pe atunci cu totul neobişnuit, 
dar a. devenit cu timpul un procedeu normal. El a. luat fiinţă a.colo unde economia bănească. 
era relativ dezvolta.tă.. 

22 Corupţia din împărăţia. bizantină a fost neîntreruptă. şi a. ajans proverbială. Ea a 
fost preluată de către turci şi a dat na'?tere la reacţiuni violente din partea supuşilor, fără 
să poată. fi stîrpită vreodată. 

26 Hunii erau chemaţi ca. alia.ţi să dea ajutor împotriva. altor barbari, apoi la întoarcere 
comiteau abuzuri, ceea ce provoca reacţia locuitorilor pe unde treceau. Autorităţile interveneau 
în favoarea aliaţilor şi-i nedreptăţeau pe localnici. Aceste fapte a.rată sta.rea precară a. apă.rării 
militare bizantine, cu toate ambiţiile nutrite de Iustinian. 
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ocpicn ti]v te; touc; pappapouc; t7tlS&otv, âvayxaicov aimi>v te; l;uµµaxlav "Pcoµaiotc; 
27 OV'tCOV t7ti r6t3ouc; ioroc; il t7ti ăÂ.Â.ouc; 1tOÂ.&µirov nvac;. Kai a1t' autoî\ o{ pappapot 

outot tJ..T)î~ovto µev roc; 7toJ...tµtot xai t)vopa7tooi~ovto toi>c; tijoc "Pcoµaiouc;, ;uv 
ot tf) ăA.J...u J...Eiq. Ka.i tote; a.lxµaA.mTotc; ătt <piA.ot Ka.i ;uµµaxot "Pcoµaiotc; ovt&c; 

28 bt' OÎKOU Ct1tEKOµi~OV'tO. 7tOÂ.Â.ci.JCtc; Oe Kai )'ECOpy&v 'tOOV tvta03a 'tlV&c;, 1taUicov 'tE 
CJ<pETtprov JCai yuvaucrov 7t6&p t~T)vOpa1to01oµtvcov i)yµtvot, ă9p6ot 't& ytytv11µtvot 
civaxropoî:Sot 1toA.J...ouc; <tTuyxavov > KT&ivavtec;, Kai aut&v toi>c; imtouc; ioxu joav 
;uv 7tCtCJ1J a<pEÂ.E0'3at 'tfl Â.Ei~, npayµa'tCOV µtvtot te; 1tdpav i1A.3ov tv9tvot OU01C6-

29 Â.rov. tJC Bu~aV'tlOU ycip 'tlV&c; tot"aA.µtvot alK{~toSal 'tE au't&V Kai A.copao9at 'tel 
a<oµata 1CUt XPfiµacn ~11µtoîSV OUOEµt~ 01CVÎJO'El Îl~lOUV, ECO<; 'tOU<; imtouc; liîtaV'ta<; 
ootev oiiO'ît&p toi>c; pappcipouc; âcp&lJ...ovto. 

Ioanni Cappadoci praefecto praetorio subrogatur Theodotus. huic Petrus Barsymes. 
Eius scelera. Collcctor. Frumenti putridi distributio. Petrus Theodorae carissimus ob 
magiae peritiam. Iustioiani levitas. Petrus aerario praeficitur. Nummus aureus dimi
nutus. 

1 'Hvhca OE PacnJ...&6c; 'tE Kai 0&ooci>pa tov Kamtao6KT)V 'IrocivvT)v civ&tA.ov, 
CÎV'tl1C0.3uncivat µev te; nµÎ)v 'tÎ)V au'tOU ii3&Â.OV, ăvopa OE 'ttVa 7tOVTJp6T&pov &updv 
S1ti Kotvf'lc; tv o7touoij C1tOtOUV'tO, 7t&pt0'1C07touµ&vol 't& to totoOto 'îf'lc; wpavviOoc; 
opyavov Kai 1tcioac; Ot&p&UVIDV't&c; tac; 't&V âvSpci>1tCOV yvci>µac;, CSncoc; E'tl SâO'OOV 

2 'tOU<; U1tT)K6ouc; âxoÂ.&ÎV OUV(J)V'tat. tv µtv ouv 'tcp 1tapau'tl1Ca 0&600tOV an' au'tOIJ 
s7ti 'ti'jc; âpxf'lc; KO.'t&o'tfioavto, ăvopa ou KaÂ.ofJSTJ µtv, ou ocp6opa ot ciptO'Kttv 

3 autoîc; {K:avov y&yov6ta.. UO'ttpov OE aîtaV Ot&p&uvmµ&VOl 1t&plÎJPXOV'tO. &upov 
OE 1tapa o6;av âpyupaµo1P6v nva Ilt'îpov 6v6µan, l:6pov ytvoc;, OV1t&p C1tl1CÂ.T)O'lV 
BapcroµT)V CKci.Â.ouv· oe; 1tci.Â.at µtv tnl 'tflc; toi> :XUÂ.ICOU tpaxt~T)c; 1Ca3fiµ&voc; KEPOT} 
aiO'XP6'ta'ta BK 'tUU'tT)c; oe t7topl~&t0 'tf'lc; tpyaO'lac;, 'tÎJV 1t&pi 'toi>c; opoÂ.ouc; KÂ.07tÎ)V 

GPS li 2 - 7 OUToc; t1ti 'looonviavon u1tapxoc; ftv, 8v napaÂ.oo~ tf\c; dPXf\c; IltTpov 
mCJTfJCJ&, BapcrotiµTtV Ka.Â.OUµ&VOV, oe; ncil.at µtv - aµiJxava, TOUi; 8€ <rtpan:ooµtvouc; - ă.nci
O"ac; Kai mviouc; tac; cipxci.i; ETt µăA.Â.Ov fi np6tepov npoSiJaac; li 3 &upov OS - KÂt'lfilt Suid s.v, 
o&l;t~ 11 IltTpov cf. Maial. 491,6; Georg. Cod. De aed. CP. 114,9 

27 !;uv 8t GPS: !;i>v te Reiske li 'tE acpettpcov PS: te x:al acpettpcov G li 28 'Y€YEVTJµtvo1 
GPS : tmStµ&vot Reiske li avaxwpoOvtac; Alem li hi>"fxavov add. Haury li Ktdvavtec; GPS: 
fKtttvciv T& Kra§: b:tetvav tE tm1tECJ6vt~ Syk I 27: avaxmpoOvtai; OtÎJKOvtai; noA.M>ix; µtv 
llc:ntvav Kal Comp 141,13 et p. 269 li 29 CflµtoOv Alem: C11µlav GPS li dnavtEc; S li 8oiEv GPS: 
d1toOoi&V Herw I 1 f\SeÂ.ov ăv8pa nvci 'll:OVTJp6tepov, &l'.>pdv o' t1ti Comp 142,3 et p. 269: 
ftS&A.ov dU.Ov dv8pa Alem li tv onouofl PS: om. G ii Kal naaac; P: amioac; GS li 2 T4'.l PS: 
-ro G 11 x:aTecmiaavto, dv8pa P. Kra.§: Katt<rt11aav, tov dv8pa GS 113 dnav GPS: lbtav aUStt; 
Comp p. 269 li &upov- dt'lfai cf. De Boor, BZ 23, 1914, 53 11 8t GPS: tE Kra.S 11 apyupaµotP6v 
P, Dind: cipyupaµ&tf36v GS li ttva PS: 't& G 11 ov6µan GPS: ovoµa malunt Haury, Comp 11 
Bapm'.>µ11v Alem, Suid: BapCJUCiµTtV GPS li alcrxpa tnopl~e-ro tK tautt1c; Suid 
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înfrunte barbarii, deoarece romanii aveau nevoie de tovărăşia lor în lupta 
împotriva goţilor şi altor vrăjmaşi. Şi de atunci înainte aceşti barbari jefuiau 27 

ca nişte duşmani şi-i luau în prinsoare pe romanii de acolo, apoi împreună 
cu alte prăzi şi cu cei prinşi se întorceau acasă ca prieteni şi tovarăşi de arme 
ai romanilor. Adeseori ţăranii din părţile acelea, împinşi de dorul după copiii 28 

şi soţiile lor luaţi în prinsoare, se strîngeau la un loc şi îi măcelăreau pe mulţi 
dintre duşmanii care se întorceau acasă; ei izbuteau să le ia cai{ şi toată prada, 
dar ajungeau să îndure lucruri neplăcute, pentru că veneau oameni trimişi 29 

din Bizanţ şi îi chinuiau sau le sfîrtecau trupurile fără întîrziere, pînă cînd 
înapoiau toţi caii luaţi de la barbari. 

22 

Lui Ioan din Capadocia, dregătorul numit praetor, îi urmează Teodot, iar acestuia Petru 
Barsymes. Fărădelegile acestuia. Stringătorul de bani. Împărţirea grînelor putrede. Petru 
e foarte iubit de Teodora, deoarece se pricepe la farmece. Uşurinţa lui Iustinian. Petru 
e rînduit în fruntea vistieriei statului. Banul de aur are putere de cumpărare mai mică. 

După ce l-au înlăturat pe Ioan din Capadocia, împăratul Iustinian şi 1 

Teodora doreau să pună în dregătoria lui un om şi mai rău şi se grăbeau să-l 
descopere în mulţime. Ei căutau o unealtă de stăpînire nemiloasă şi iscodeau 
toate gîndurile oamenilor, ca să-şi poată ruina şi mai repede supuşii. Deocam- 2 

dată în locul lui Ioan îl puseră în slujbă pe Teodot, un om necinstit, care nu 
era în întregime pe placul lor. După ce au cercetat şi căutat în toate părţile 3 

au găsit la întîmplare un zaraf cu- numele Petru, sirian de neam, poreclit 
Barsymes. Aceasta stătuse mult timp la masa de bronz şi se înfruptase din 
veniturile ruşinoase ale acestei îndeletniciri, mînuind cu dibăcie furtul din 
banii altora şi înşelînd mereu pe cei care îi cădeau în cursă: îi umblau repede 4 

2 Teodot a fost dregător în anii 541- 542, iar Petru Barsymes între anii 543 - 547. Acesta 
din urmă era sirian şi prin urmare bine cunoscut lui Procopius, care îi descopere slăbiciunile, 
dar le pune în parte pe seama sistemului de guvernare de atunci. Spre deosebire de Ioan din 
Capadocia, un om necinstit şi brutal, dar bun organizator şi plin de idei, Petru Barsymes era 
un mîn.uitor dibaci de fonduri şi se pricepea să stoarcă bani prin toate mijloacele, păstrînd 
ceva din firea şi abilitatea zarafului. 
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t~ µaÂ.a n:x.vci~rov Kai 'touc; aO-rcp l;uµpaJ..ÂoV'tac; ăei 'tcp 'tli'.>v oaKt(iJ..rov 'tax,t1 lK-
4 x:pourov. oe1;1oc; yap ftv KÂt'\jla1 µ&v 'ta t&v au'tcp 1ttpmt1ttroK6'trov &.vto11v, ăJ..ouc; 

OE: 6µ6uai x:ai 'tli'.>v xe1pli'.>v to âµaptT)µa tcp 'tfjc; yÂ.ron11c; m:p1x:aÂ.u'\jla1 8paut1. 
5 ev o& toic; 'tIDV oml.px.rov CJ'tpanro'tatc; KQtQÂ.EX,3tic; te; 'tOCJOU'tOV I Ct't07tiac; tÂ.ftÂ.aKEV 

cOCJ'tE 0E00cOpQ. â.pEUKELV t& tv 'tOi<; µaÂ.tCJ'tQ JCai te; 'tli'.>V ă:OiJcrov au'tij poUÂTJµf.t't©V 
6 p{j.u'ta inroupyttv td ăµTixava. 010 oi) E>t6ootov µtv, ov1t&p µt'td 'tOV Kmmao61CT)v 

KataUtTJUciµtVOL e'tl>xov, Tfjc; nµfjc; afrtlKa 1tapeÂ.ucrav, IIE'tpov o& taUt1J t1tECJ'tT)CJQV, 
7 ou1ttp autoiv Ott7tpal;a'to x:ata voîlv ă1tavta. touc; tt yap crtpattuoµevouc; (mo

uttp&v tcic; uuvtal;t1c; cimicrac; oGtE atux.uv8eic; OU'tE Otiuac; 7tc01tOtE 6'>q>STJ, aÂ.Â.cl 
Kai roviouc; tcic; cipx.ac; E'tl µăÂ.Â.OV ft 1tp6ttpov 1tpouSTJKEV, ă.nµotepac; tE autac; 
lCa'tacr'tT)craµtvoc; cl7tEOiOO'tO Tote; 'tafrr11v ol) OUK cl1tOKVOUcrL 'tÎ}V civouiav tµ1top{av 
tpya~tu8a1, tqm:ic; oiappftOTJV 'tote; 'tele; cipxelc; rovT)uaµevo1c; 'taie; tli'>v apxoµtvrov 

8 \j/UX,atc; 'tE lCai OUCJ{a1c; U {30UÂ.OLV't0 XPftcrau3'at. autcp tE yap EU8uc; lCQt 'tcp 'tfj<; 
xropac; 1Ca'tapef3Â.TJKO'tl to 'tiµT)µa Îl 'tOG UUÂ.ăv TE Kai liA.Â.roc; cip7t6.~ELV tl;ouuia 

9 /;UVEKEltO. K:ai 1tPOUE1 µSv SK 'tOG KEq>aÎ..aiou Tfjc; 7tOÂ.tttiac; 1Î tli'.>V f3lrov rovf], S7tpat
'tEt6 tE -ro uuµj36Â.atov Tfjc; tli'.>v 1t6Â.erov otacpSopă.c; fv 'tt tli'>v 01x:a.ut11pirov 'tote; 
1tpoux,oucrt Kai tcp 011µou{cp tfjc; ciyopdc; 1ttptftPX&'tO Â1Jcr'tÎ}c; ewoµoc;, <Svoµa tij 
1tpa/;&t n3tic; 'tÎJV CJUÂ.Â.OyÎjV 'tli'.>V t1ti tote; nµftµacrt 'tfj<; OpX,fjc; 1Cataf3tj3ÂTWEVCOV 

10 xp11µcitrov, OUK tx.ouu11c; 'ttVU SÂ.7ti0a tfjc; 'tli'.>V ciµap'tavoµevrov tmcrtpocpfjc;. Kai 
7tclV't(J)V oe 'tli'>V 'tfj cipx.fl U7tTJPE'tOUVtCOV, 1tOÂ.Â.Ci'.>V tE x:ai oox:iµrov lSv-rrov, 'tOUc; 

u 7tOVTJ pouc; citi te; aO'tov EiÂ.Kt. 'tOO'to os ouK ao'toc; tl;'f1µap't& µ6voc;, aÂ.Â.a Kai 
ocrot 'taUtT)V 1tp6n:p6v 'tE x:ai iiun:pov 'tÎ)V 'ttµt1v l:crxov. 

12 'Hµap'tltV&'to oe totoGto Kciv 'tij 'tOG µaylcr'tpou KaÂ.ouµtvou cipx'fl Kciv toic; 
IlaÂ.at{Votc;, O{ OÎ) ciµcpi tE touc; .ST)CJQU lpouc; lCQl 'tel 1tptf}ci'ta KUÂ.Ouµeva 't6 't'E 1tatpl
µ6VtOV tm't&Â.eiv citi 'tl)v U1t0Upyiav Eiro8acrtv, ev 1t6.uatc; tE O'UÂ.Â.Î]f30TJV dx&tv 

13 taie; ev Bu~avt{cp 1Cal 1tOÂ.Ecrt tatc; .U.Mitc; tE'tayµevatc; ă.pxaic;. ti; o~ yap 60& 6 
Tupawoc; tei 7tpayµata Otq>Kftcrato, tv cipx.'f;l tKautlJ 'touc; 'toic; U7t11PEToîlm 7tpoafi
Kovrac; 7t6pouc; ml µtv au't6c;, 7tTt o& 6 'tÎ)V nµTiv ex.rov 7tpOUE7tOtoîlvto [ev] OUO&vi 
/.6ycp, oi tE aototc; S7tttcl't"tOUcrtV 07tOUP'YOl:lvttc; 7t&V6µevo1 ta fcrx.ata 1tclvtll 'tOG'tOV 
'tOV xp6vov OOUÂ.07tpE1CEcr'tata 07tOUP'YEÎV TivayKa~OV'tO. 

GPS li 7 cl1tOO"tEpli)V - aicrxuvSd<; Suid s.v. cn>vtai;1<;, cf. De Boar, BZ 23, 1914, 53 11 
12 t1l toO µay{O"i:pou KaÂ.Ol>µtVI] ăpxfl cf. Cassiod. Var. VI 6 

3 't4> 'tlilv Oa.K't61..mv om. Suid s.v. S&!;16<; li 4 µtv 'ta Alem: IJ6'tU GPS, Suid li mpuu:-
1t'tmK6'tcov GPS: napa1tE1t'tO>K6'tmV Syk I 25 li avtSnv Bemhardy: ăvatSnv GPS li 5 mpaTicirta~ 
GPS: O""tP«'tT\'YOt<; Suid li 0roS(opq. GPS: 'tt{> Pamkt Suid U 't8 tv 'tot<; GPS: t<; 'ta Suid 11 ab'tft 
GPS: af>t4> Suid li Pou)..tuµatmv Suid li 6 9008o't~ S li 7 tµnopiav tpyQC00Sa1 S: tµnopiCeaScn 
xp~1v G: tµnopdav tpyaC&aSa1 Pll 't GP: d S 11 8 xm~ GPS, Syk I 27: ăpx1'c;; Haury 11 
TOC GPS: TOC 't6te Comp 143, 12 et p. 270 119 tic 'tOO Kecp<U.aio\l ~<;; no'-ndai; id est BllCavrlou, 
Iustiniani Reiske, praefecti praetorii vei imperatoris Maltr li n6Â.ECDv Alem: noM:µicov GPS li 
m:p11i PXEtO Alem: m:p11'~&. T6't& GPS li 6voµa t1l npcil;&l p: '5voµa 'tÎ)V 7tp~\V G: t1l 7tpcll;&l 
S 1110 Kai 7tclvtCOV GPS: tK 1t6:vtCOV Alem 11 noV'T')pol><; GPS: 7tOV'T')po't6.'to~ Haury, cf. An. 21,911 
12 toO µaykrtpou GP: µay{mpou Sll 13 o~evi a, Alem, Kraă, Haury, Comp: tv oi>S&vi GPSJ~ 
abtot<; GPS: a~ Toi<; Buech 155 
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degetele şi se pricepea să şterpelească cu nesaţ din agoniseala celor care for
foteau în jurul lui; dar ştia să jure şi să acopere păcatele mîinilor sale cu 
îndrăzneala limbii. După ce a intrat în rîndurile oştenilor de sub conducerea 5 

cetăţii de scaun, şi-a desăvîrşit pînă într-atîta meşteşugul neruşinării încît 
a ajuns printre oamenii cei mai îndrăgiţi de Teodora, pe care o ajuta repede 
în hotărîrile ei nedrepte şi în toate uneltirile. De aceea l-au îndepărtat îndată 6 

din slujbă pe Teodot, urmaşul omului din Capadocia, şi l-au pus în locul lui 
pe Petru, care le făcea pe toate după gîndul lor. El a jupuit pe oştenii din 7 

toate întocmirile, fără să-l vadă cineva vreodată roşind sau înspăimîntîn

du-se. Scotea la mezat dregătoriile mai ceva ca înainte şi le dădea pe pre
ţuri scăzute unor oameni care nu stăteau mult la gînduri să facă asemenea 
negustorie plină de ocară; în schimb îngăduia cumpărătorilor de dregătorii 

să facă tot ce voiau cu sufletele şi averile supuşilor, căci stătea în puterea lui 8 

şi a celui care plătea preţul pentru dregătorie să fure şi să jefuiască. Negoţul 9 

de vieţi pornea de la capul statului, iar preţul nimicirii cetăţilor era strîns 
de către fruntaşii judecătoriilor. Hoţul legiuit cutreiera lumea prin tîrguri 
şi dădea acestei fapte numele de „strîngere de bani pentru preţul dregătoriei". 
Nu era nici o nădejde de înlăturare a acestor păcate. Dintre toţi slujbaşii 10 

dregătoriei sale în care se aflau mulţi oameni de seamă, Petru atrăgea totdea
una spre dînsul pe cei mai răi; iar lucrul acesta l-a făcut nu numai el, ci 11 

toţi cîţi au fost la putere mai înainte şi după aceea. 
Asemenea greşeli se făceau şi în dregătoria fruntaşului din conducerea 12 

treburilor obşteşti şi la slujbaşii din palat, care lucrau la vistierie, în cămările 
împăratului şi la chivernisirea avuţiei sale, precum şi în mai toate dregăto· 
riile din Bizanţ şi din celelalte cetăţi ale împărăţiei. De cînd se afla în fruntea 13 

treburilor, acest stăpîn nemilos, sau cel care ţinea dregătoria, luau fără nici 
un ternei toate veniturile cuvenite ajutoarelor lor, iar slujbaşii aflaţi mai 
jos erau siliţi în tot timpul acesta să lucreze în cea mai mare sărăcie, ase
menea sclavilor. 

7 Lipsa de grijă pentru aprovizionarea. şi înzestrarea. armatei este criticată. în repetate 
rînduri de către Procopius, fost consilier juridic a.l lui Velisarie. Iustinian n-a comandat oşti 
pe cîmpurile de luptă., ci a folosit generali, pe care i-a supravegheat de aproape spre a nu 
ajunge prea puternici. În schimb a avut în mîinile sale trupele din capitală. El era preocupat 
de reforme interne şi stăpînit de dorinţa de a. construi, iar pentru nevoile armatelor apela 
mai ales la ajutorul provinciilor periferice unde se aflau oştenii. 

13 Fruntaşul din conducerea. treburilor obşteşti purta numele de magister officiorum, 
iar slujbaşii din palat se numeau Palatini. Şeful lor primea o indemnizaţie pe care o împărţea 
după bunul plac şi năpăstuia subalternii. Dictatura imperială îşi manifesta slăbiciunile din pri
cina imposibilităţii unui control venit de jos şi bazat pe oarecare libertate şi spirit de iniţia
tivă.. 
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14 l:itou oi: 1t0AÂ.0U 1Coµ1ofi te; Bu~civnov ICEKOµtcrµtvou tcrecrft1tEl µf:v 6 1tÂ.Ei-
CJ"tO<; ilOT), a.moc; oi: tOOtov 7tOÂ.EO'l ta.ic; tcila.1c; E1ttj3a.A.Â.E Kata Â.6yov SICclO'tlJ, JCai1tEP' 
OUIC fxovta tmn1odcoc; te; j3pc1>a1v av3pcimcov, t1ttj3aÂ.Â.E tE, oux lJ1tEP ll7tOOl000'9a.t 
tOV ICUÂ.Â.lO'tOV O'ÎtOV dro3Et, aÂ.Â.a Kai 1COÂ.Â.cp a~trotepov, fiv tE tote; c0vouµtv01c;. 
C1tcivay1CEc; xpftµata µEyciÂ.a. 7tpOEµtvo1c; t1ti nµftµam q>OpttlCCOtcitotc;, dta. tOV 

15 O'ÎtOV te; titV 3ciÂ.aO'CJU.V fi fc; ttva. uopoxoav U1tOppl1tîEÎV. E1tEi oi: 1Cai uitou UICpaup
vouc; tE Ka.i ou1tco CJECJ111t6toc; µtya n 7tÂ.fj3oc; tvtau3a a1tt1Ce1to, Kai toOto 1tÂ.Ei-

16 CJt(J)V trov 1tOÂ.ECOV taie; ui 'tOU U1t00'1tU.V\~OUCJatc; cl7tEµnoÂ.dv eyvco. ta.Ut1J ycip Ol1tÂ.U
O'ta tel xpftµa.ta E7tOtEl ă1tEp tote; U1t0tEÂ.ECJl to oriµ6mov uxi:p tOOOE tOU uitot> 

17 ta np6tepa lÂ.EÂ.6y1uto. ăXJ...' E1tEi te; vtcota. ouKtn 6µoicoc; Îl trov 1Ca.p7toov <popa 
ftKµa~ev, tvOEEattp~ µi:v fi JCata tl)v xpeiav te; Bu~avnov 6 uitaycoyoc; crt6Â.oc; 
aq>ilC&tO, Ilttpoc; oi: tote; 7tapouu1 Ota1topouµ&voc;, <EK tOOV > ev t& B13uviQ. Kai 

18 <l>puyiQ. Kai 0pQ:K1J xcopicov 7tpiau3a1 I µtya 'tl xpfiµa uitou ft~iou. ~V t& ăvayKaiov 
Toic; Ta6T1J ol1CoOm µtxp1 µE:v te; n)v 3aÂ.auuav 7t6vcp 7tOÂ.Â.cp tel. <poptia q>tpEtv, 
te; Bu~avnov oi: ~uv IClVOUVQl au'ta ECJICOµi~&u3at 1Cai j3paxta. µ&v nµftµata of13EV 
t<T> Â.6ycp 7tpoc; autoO q>tpeu3at, titV ~T)µiav OE autoic; te; tOCJOVO& µ&yt3ouc; Ka3i
CJtaa3at OOO'tE liya1tăV ftv ne; autouc; t<il11 t6v t& CJÎ'TOV oiKcp 011µocricp xapi~E0'3at 

19 Kai tiµ11µa EîEpov U7tEp autoiJ ICU.Tan3tvm. t0Uî6 EO'tl to ăx3oc; 01tEp ICUÂ.EÎV 
CJUVCOVÎlV VEVOµi1Cacr1v. E7tEi o& ouo· &c; CJitoc; EV Bu~avTlcp Kata titv xpdav iKavoc; 

20 EYEîOVEl, 7tOÂ.Â.Ot tO 7tpăyµa E<; j3amÂ.ta OtEj3aÂ.Â.OV. ăµa OE 1Cai Ol O'tpatEUOµEVOl 
crxdi6V 'tl cirtaVTE<; cltE tac; dco3uiac; OU ICEKOµtcrµEVOl ~UVtU~Et<;, 3opuj3cp TE UVU 

21 ttlV 7tOAlV Kai tapaxij 7tOÂ.Â.ij EÎXOVtO. j3amÂ.EU<; µev OUV 'fioll tE autcp XU.Â.E1t6'.><; 
EXEtv l:oo~E Ka.i 7tapa.Â.6E1v auTov tf'\c; dpxi'jc; 'fi3eÂ.e ou! 'TE Tauta linEp tppi13TJ Kai 
Otl xpilµata oa.1µovicoc; µEyaÂ.a ÎllCTJICOEl ai>t<T> cl7tOKEKp6q>3at, tl7tEp tJC 'tOIJ 01iµo-

22 criou crecruÂ.T)Kci>c; etuxE. Kai ~v oi: ofrrcoc;. 0eooropa of: 'tov ăvopa oi>K da. tJCt67tcoc; 
yap tov Bapa6µ11v iJyarta, tµoi µi:v 001CEi, 'ti'jc; t& rtov11piac; &vEKa Kai tou tote; 

23 ICU.tT)ICOOt<; chacpep6vtcoc; Â.uµaiv&cr3at. autft t& yap c0µotiltll ~V Kai cl1tU.V3pco1tiac; 
clt&XV(i'.)<; eµrtÂ.ECO<; x:ai touc; U7t0Upyo0Vta<; fJ~tOU tel. te; tOV tp67tOV aut1'\ E7tttllOEicoc; 

24 ci>c; µaÂ.lO'ta EXElV. <pacri oi: atm)v Kai 1Cataµay&u3&îaav 1tpoc; tOU Ilttpou clKOUCJlOV 

GPS i[ 17 - 19 tvoeecrti:proc; - vevoµhcamv Suid s.v. m>vooviJ 1119 cruvooviJv cf. Ioannes 
Lydus 264,7 

14 Koµ1ofl GS: om. P 11 uopo:xoav GPS: uopo:x6TJV Alem, Haury li 15 OU1t0l GP: o\Yrco 
S li Kaiwl'rro GPS: Kai 'tofrtou Comp 145,3 li nA.eicrT<OV GP: nA.etcrtov S: nÂ.dcrTat<; Alem, 
Comp 145,3 et p. 271: nÂ.&icr-rou Syk I 27 li n6A.eoov Alem: noÂ.Eµioov GPS li CinEp GPS: i')nEp 
Alem li toi:\oe PS: 'tOÎltO Oi: G li 17 ftKµa~EV Alem: fi rucµci~&lV GPS li n'tv xp&iav G, Kall II 510, 
cf. An. 15,6; 22, 19: XPElClV PS li tK 'tOOV add. Alem li Kai 0pqK1J Kai «l>p\YYiq s li npiacr9at 
Maltr: 1tEtpâcr9at GPS, Suid 1118 &{<; 'tÎ)V S, Suid li UU'ta GPS: TaO'ta Suid li ftv n<; GPS: d n~ 
G(rng.) li OÎKOl GPS: o{Ko3ev Tcp Suid, Comp 145, 15 et p. 271: OÎKOl 't{i'.J Kra.S li 19 ăx~ 
GPS: rnalit ăyoc; Haury li KUÂ.Eiv m>voovi}v Maltr: KaA.eiv m>voovdv GPS: m>voovt'lv KaAziv 
Suid 11 ottfkUÂ.ov GPS: 01i:l}aÂ.ov Syk I 28 11 20 n G: om. PS li TÎ)V om. P li 21 on GP: 
onep S li 22 tµoi µ~v PS: tµoi oi: G li 23 al>tit PS: aihTJ G li roc; µaÂ.tcrTa C7tl'tl]O&i~ G 
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Cea mai mare parte a griului adus în Bizanţ era putred. El a poruncit 14 

pe rînd fiecărei cetăţi din răsărit să-l cumpere, măcar că nu era bun pentru 
mîncare; şi le-a îndemnat să-l ia nu cu preţul pentru cel mai bun griu, ci 
cu unul mai ridicat. Cumpărătorii cheltuiau bani mulţi, luaţi cu dobînzi 
grele, şi apoi se vedeau nevoiţi să arunce griul în mare sau la canal. Găsind 15 

acolo şi o mulţime de griu proaspăt şi încă neputrezit, a hotărît să-l vîndă 
şi pe acesta cetăţilor aflate în suferinţă de grîne şi aşa a luat de două ori mai 16 

mulţi bani decît fusese preţuit acest griu de către slujbaşii statului. În anul 17 

următor recolta a fost proastă, iar în Bizanţ a sosit o flotă de grîne mai ne
îndestulătoare decît după nevoie. Petru se afla în încurcătură şi a hotărît 18 

să cumpere o mulţime de grine din ţinuturile Bitiniei, Frigiei şi Traciei. Lo
cuitorii din părţile acelea trebuiau să ducă încărcătura pînă la mare, cu multă 
trudă, s-o încarce în corăbii şi s-o îndrepte spre Bizanţ, cu destulă primejdie, 
şi luau pentru ea preţuri într-adevăr mărunte: ei aveau atîta pierdere încît 
ţineau mai mult, dacă le-ar fi fost cu putinţă, să dea griul pe degeaba şi să 
mai plătească încă un preţ pentru dînsul. Aceasta era sarcina căreia ne-am 19 

obişnuit să-i zicem „cumpărătură cu grămada". Dar nici aşa nu sosea destul 
griu în Bizanţ, cit era nevoie, iar mulţi s-au plîns împăratului de această 
lipsă şi împreună cu mai toţi oştenii, care nu primiseră drepturile cuvenite, 20 

cutreierau cetatea şi făceau tărăboi însoţit de multă zarvă. Împăratul era 21 

supărat pe dînsul şi voia să-l îndepărteze din dregătorie, pentru cele spuse 
mai sus; apoi mai aflase că avea ascunse bogăţii grozav de mari, furate din 
visteria statului. Şi într-adevăr aşa era. Dar împărăteasa nu l-a lăsat, căci 22 

îl îndrăgise pe Barsymes din cale afară, mi se pare, din pricina răutăţii şi 

iscusinţei lui deosebite în jupuirea supuşilor. Ea era peste măsură de crudă 23 

şi lipsită de omenie şi dorea ca şi slujitorii săi s-o urmeze cît mai de aproape 
în această pornire. Se zice că îl îndrăgise pe Petru fără voia ei, după ce fusese 24 

vrăjită, căci acest Barsymes arăta multă tragere de inimă pentru vrăjitorii 25 

18 Bitinia se afla pe coasta de nord-vest a Asiei-Mici, în apropierea Bizanţului. Frigia 
se găsea la sud de Bizanţ, iar Tracia, prin valea rîului Hebru, era legată de Marea Egee. Mij
locul cel mai comod de cărăuşie era pe atunci transportul pe mare, iar toate cele trei pro
vincii amintite se aflau pe ţărmul mării. 

19. „Cumpărătura cu grămada" (m.>V(l)vfi, coemptio) era o instituţie mai veche decît 
Iustinian şi slujea în timpuri critice la aprovizionarea armatelor sau a populaţiei din oraşe. 

24 Farmecele şi intervenţia duhurilor necurate sînt pentru Procopius şi pentru contem
poranii săi realităţi neplăcute şi necontrolabile, care arată nivelul scăzut al cunoştinţelor ştiin
ţifice din vremea aceea. Renumiţi prin dibăcia lor de a fermeca şi înşela lumea erau mai 
ales maniheii. 
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25 afrtcp &uvoîJCCi>c; EX&tv. 7tSp{ n: ycip toi>c; <papµaKtai; x:ai ta oaiµ6v1a 1t&p1tpy~ 
tmrouociJC&1 6 BapGuµ11c; outoc;, Kai toi>c; KaÂ.ouµtvouc; Mavixaiouc; tn:arpt&l î& 

26 x:ai autffiV 7tp00'tat&iv h: toU tµ<pavoOc; ouoaµfl ci.1tllSioU. Kaito1 x:ai taOta.., paO'tÂ.ic; 
cix:oi>cracra ou µE3fjic& niv I te; tOV dv3pomov euvotav, â.ÂÂ.cl µ0.ÂÂOV iht ~hei ta\)ta 

27 1tEprntEÂ.Â.&tV te x:ai ciya7tdV &yvco. µ6.yo1c; n: ycip x:ai q>apµaK&Oot x:ai auTI) 6µtÂ.Îl
O'acra h: 7tatOoc; iit& tli>V tmt11o&uµatcov autÎ)V te; toOto dy6vtcov Ot&f3lco mO'n:i>oooa 

28 'TE t{i'.> 1tpayµan tOUtq> x:ai autcp 'tO SapO'&ÎV te; âEi EXOUO'a. ÂE'}'Stat of; x:ai 'tOV 'lou
O'TIV1avov ou tOO'OîltOV 3o>1t&i>oucra XEtpoft3111t01ÎlO'U0'3a1, 50'0V til tK tli".>V oatµo-

29 vicov civayKlJ. ou yap ttc; fiv &uq>pcov i1 oiKa1oc; oo& â.vTip ft te; to ciyaSov ptpaioc;, 
ci>O't& KpslO'O'COV 7tO'tE tflc; 't01UUtT}c; tm~OUÂ.flc; EÎVat, QÂ.Â.a q>6VCOV µtv x:ai XPTlµll'tCOV 
&pcotoc; Ota<pav~ 'flO'O'COV, 'tote; OE autov el;a1tatli>cn x:ai KOÂ.ax:&uoucnv ou xaÂ.&1tli>c; 

30 &ix:rov. EV 'TE 7tpasscr1 taie; µ0.Â.tO'ta oi C0'1tOUOO.O'µ&vatc; µ&tsf3aÂ.Â.Et6 te ouoevi 
31 Â.oy<p x:ai lCOvtOpîcp tvo&Â.&XEO''ta.ta. eµq>epÎ)<; ty&y6vs1. taîlta 't01 ouat ne; tli>V 

autoU ~uyysv<Ov ft cU.J..coc; yvropiµcov tÂ7tloa nva 1tOt& âcr<pa.Â.fl t7t' autcp &crx;sv, 
32 ăÂ.Â.a µEtavacrtacr&tc; al>tcp te; aei tflc; te; tei tmtTtâ&uµata tyivovto yvci>µT)c;. outro 

n: x:ai toic; q>apµaK&Ocr1v, 5n&p tppi1311, &utcpoooc; &v xai til 0sooci>p~ 7t6vcp ou
O&vi imox&ip1oc; tyey6v&t, Kai â1t' autoCi µciÂ.1crta it PacnÂ.ic; ăt& 0'7tOUOaiov 'tel 

33 to1aOta tov Ilttpov ovta imsp11yana. dpx;i'}c; µtv oi')v fie; ta 7tp6'r&pa &lx;e J3acnÂ.&\>c; 
airrov 7taptJ..ucr& µ6Â.1c;, 0&ooci>pac; BE tyx:e1µtvllc;. oo 7tOÂ.Â.cp i')crt&pov lipxovta 
tli>v 811Gaupli".>v afrrov x:atecrtf]O'ato, "Icoavv11v 7tapaÂ.ilcrac; taut11c; OÎ) tfic; nµfjc;, 

34 00'7t&p auritv 7taps1Â.11cpc0c; µT}O'i 7tOU OÂ.iyotc; 7tp6t&pov EtUX&V. fiv ot outoc; aVÎ)p 
ytvoc; µtv IlaÂ<Ucrtivoc;, 7tp~oc; ot x:ai ciya3oc; ăyav, Kai OU't& 1tOpit;&0'3at xp11µatCOV 
aoh<:cov 7t6pouc; &toci>c;, OUt& tq> Â.UµT} Jvaµevoc; 7tc01t0t& tffiv 7tclVtCOV av3pcimrov. 

35 âµtÂ&t Kai Otacpep6vtroc; ÎJYU1t(J)V autov 6 Â.&roc; ă7tac;. oul. tot toîho 'Ioucrnvtav6v î& 
x:ai 'tÎ)V 6µ6t;uya ouoaµfl 'flpemcev, OÎ1t&p B7tE10ÎJ tli>V crcpicnv imoupyouvteov KaÂ.6v 
t& KUi tiya3ov 7tapa 06~av ttVa l001&V, {Â.1yy(coV t& lCD.t OUO'<j>OpouµEV01 B<; 'tU µal..1-
0'ta 7tUO'lJ µ11xavfj autov on i:ax1crta Otco3sicr3a.t tv c:mouoij B7t010UVîO. 

36 Oihco yoCiv Kai toOtov "Iroavvriv 6 Ilttpoc; h:o&~aµEvoc; 3T}O"aup&v tE tli>v 
f3acrtÂ.1Kci>v 7tpoucrtT} Kai ~uµ<popcov aDatc; µeyal..cov ainrota'îo<; c'i7taO't rf.yovsv. 

37 Ct7t0t&µv6µsvoc; yap 'tIDV XPT}µa:trov to 1tA&ÎO'tOV µf.poc;, cl7tEp tv 1tapmvuxfic; A.6yq> 

GPS 

25 Mavtx.alou<;; GP: om. S li t-rtSi)n&t Alem: t-rt3n. tnd GPS li 27 Ott~iou S li 28 Mrt-ra1 
PS: Â.tyot><n G li ou 'tOO'OO'tOV GP: t:l<;; 'tOOofrtov s li 30 µ&'tt~clÂ.Â&'t6 't& GP: µEttaaAf: t6t& 
s li 31 fi GS: oi>Ot 'tli'.>V p li fox.ev GPS: tlx.tv Herw 35,333 li µ&'tUVUCJ'tOCm<;; GPS: µE'ta
CJ'tQCJ&l<;; (migrationes) Herw 35,333 li 'tf\<;; t<; GP: t<;; S li 32 'tOV Ilttpov PS: IlE'tpov G li 
33 au-r6v GS: om. P li o& Kraă: TE GPS li napaÂucra<;; Alem: napaÂuaaaa GPS li 34 oO'to<;; 
<6 > Dind li ytvo<;; µtv IlaÂatCJ't\vo<;; Alem: 'Y&V6µtvo<;; µtv Ila.Âatcrnvato<;; GPS li outE - olitt 
Dind: ouo&- oMt GPS 11 ă.ohcmv Haury: Hincli'.>v GPS, cf. II, 15,9 li 35 lÂt'Y"(icov t& GPS, 
Syk I 27: {Ât')"Ylll>vtt<;; Alem, Haury, Comp 148, 7 li 36 -rov GP: om. S li croµcpop&v G li 37 {mo
'ttµ6µtvoi; P 
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şi îndemnurile diavolului. El îi spnJinea pe manihei şi nu se sfia deloc să 26 

păşească pe faţă în fruntea lor. Împărăteasa aflase de lucrul acesta, dar nu 27 

înceta să-l ajute. De aceea îl apăra şi ţinea mult la dînsul; căci de copilă 
trăise între vrăjitori şi fermecători, împinsă de nevoile meseriei ei, şi credea 
în lucrurile acestea, iar farmecele îi sporeau totdeauna îndrăzneala. Cică şi 28 

pe Iustinian l-a fermecat şi îmblînzit, nu cu dulceaţa mîngîierilor, ci cu pu
terea vrăjilor scornite de diavol. Omul acesta nu era nici cumpănit la minte, 29 

nici drept şi nici hotărît să facă binele în aşa fel încît să poată ţine piept unei 
asemenea încercări. În chip lămurit el se afla stăpînit de patima omorurilor şi a 
bogăţiilor şi se lăsa uşor amăgit de înşelători şi linguşitori; iar în clipele cele mai 3() 

hotărîtoare se schimba fără nici un temei şi se dovedea totdeauna mai uşor ca 
pulberea. De aceea nici rudele şi cunoscuţii cei mai apropiaţi nu aveau o nă- 31 

dejde temeinică într-însul, deoarece îl vedeau cum trece mereu de la un gînd 
la altul în toate treburile sale. În felul acesta, cum am zis, el era o pradă 3? 

uşoară pentru vrăjitori şi a ajuns fără multă greutate sub jugul Teodorei, iar 
de atunci înainte împărăteasa l-a îndrăgit peste măsură pe acest Petru, care 
se arăta priceput în asemenea îndeletnicire. Împăratul l-a slobozit cu greu 33 

din slujba avută mai înainte şi puţin după aceea, la îndemnul Teodorei, l-a 
pus în fruntea vistieriei statului, după ce l-a înlăturat din această cinste 
pe Ioan, care o căpătase din întîmplare numai cu cîteva luni mai înainte. 
Acest Ioan era palestinian de felul lui, un bărbat cumsecade şi deosebit de 34-

vrednic, care nu ştia să tragă foloase de pe urma unor avuţii necinstite ~i 

nu jefuia niciodată oamenii; de aceea toată lumea îl iubea în chip deosebit 35 

şi cu tărie, lucru care nu Pra deloc pe placul lui Iustinian şi al soţiei sale. 
Cînd, împotriva aşteptărilor, vedeau printre slujbaşii lor un om de seamă şi 
vrednic, se nelinişteau şi se supărau peste măsură: de aceea, căutau să-l în
depărteze cît mai repede şi prin toate mijloacele. 

Aşadar acestui Ioan i-a urmat Petru, care a fost pus în fruntea visti- 36 

eriei împărăteşti şi a ajuns un nou prilej de grozave nenorociri pentru toată 
lumea. El a tăiat cea mai mare parte a mijloacelor băneşti date de împăraţii 37 

27 Inteligenţa ascuţită, pătrunderea psihologică. a artei şi desăvîrşirea într-o meserie 
păreau fenomene ieşite din comun şi erau atribuite unor forţe oculte. 

34 Ioan din Palestina nu apare în alte izvoare. De obicei Procopius vorbeşte bine de 
cetăţenii din patria sa de naştere pe care ii cunoaşte mai de aproape. 

37 Prin tăierea ajutoarelor date mulţimii erau atinse şi unele persoane aflate în slujba 
palatului. Cel care împărţea ajutoarele avea putinţa să. le distribuie după bunul său plac 
şi făcea abuzuri. Un alt prilej de îmbogăţire era strîngerea dărilor către stat, deoarece înre
gistrarea lor era probabil defectuoasă. 
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7tOÂ.Â.oic; XOP1l'YEÎ0"9at ava 7tă.V EîOc; 7tpoc; f3ac:nÂ.i:roc; tJC 7taÂ.atOU Otaîi:'talCîat, ai>'roc; 
µev îOic; oriµocrio1c; ou oi:ov E7tÂOUîEl 1eai µoîpav tv9eVOE f3acrtÂEÎ civtcpEpEV, o{ 

38 OE 'tel xpflµaîa 7tEpl1JPT1µtvo1 EV 7tEV9El µeyaÂ.q> 7tEp1EJCci911vîO. E7tEi JCai îO XPUO"OUV 
v6µ10µa oox '{)7tEp Elro9Et E1C<j>EpE1V ÎJslou, aÂÂ' EÂaO"O"OV auîO JCaîaO"tTJO"ciµevoc;, 
7tpăyµa oME7tc07tOtE yEyovoc; 7tp6n:pov. 

39 Tu µev aµcpi îOic; ăpxoucn pamÂEi îaUîlJ 7tTJ ElXEV. 07t(I)<; OE îOU<; 'ta xropia 
40 KEKîTJµ&vouc; 7tavtaxi'i 01tcp9E1pev tprov f px;oµa1. ci7tEXPll µev ouv ftµiv trov te; tac; 

7toÂstc; ămicrac; O"îSÂÂ.oµi:vrov apxovtrov tmµVT}cr9Eimv ou 7tOAÂtŢ> 7tpOîEpov 1eai 
tOU't(l)V of} îOOV âv9pomrov O"T}µi'jvat 'tel mi9T}. 7tprotouc; yap o[ ăpx;OVîE<; OUtOl t0uc; 
trov xropirov 1CUpiouc; p1al;6µEVOl EÂT}îl;ovto, Kai &c; OE TăU.a EÎpÎJO"Etat mivTa. 

lCî' 

Sublata vectigalium condonatio. De annona, impositione, descriptione. Barbarorum 
Byzantii agentium multitudo. 

t Tiprotov µ&v Ei9tO"µi:vov [ov] tJC 7taÂatou &1eacr'tov 'tÎ}V •proµairov cipxftv fx;ovta 
oux li.7ta~ µ6vov, aÂÂ.a Kai 7tOÂÂa1Ct<; îoic; î&v I OT}µocrirov Oq>ÂTJµ<itrov ÂE1'j16.vo1c; 
îOU<; 1CatT}K6ouc; OropEîCJ9at 7tclVtac;, îOU µfltE îOU<; cl7tOpouµtvouc; îE Kai o3EV 
av EKîlVOlEV îcl ÂEivava îUUîa ouoaµf) EX:OVtac; OlT}VEKE<; a7t07tViyECJ9at µÎ)tE îOîc; 
cpopoÂ.6yo1c; O"KÎJ'l'Etc; 7taptxecr9at, auKocpavîEiv tyx;e1poOm îOOV îOU cp6pou unote
Â.rov touc; OUOEV OcpEiÂovtac;, O~îO<; te; 060 Kai îpt<iJCOVîa E't<i>V xp6vov OUOEV 'tOtOU'tO 

2 te; 'touc; 1Ca't'f1K6ouc; eipycicrato. Kai cm' au'tOU toîc; µ&v cl7tOpouµi:votc; ăvayJCaiov 
3 l'jv a7toOpăvai îE Kai µT}OEvi en E7tav1tva1. Kai o[ au1eocpcivta1 'toi>c; E7t1EtKEO"ti:pouc; 

cineKvatov KatT)yopiav t7tavacrEiovtec; cin: to îeÂ.oc; tvoEeatepcoc; EK 7taÂatou Ka'ta-

4 f3aÂ.Â.OV'tac; 'tf)c; &yKEtµEVT)<; 'tlÎ> xropiq> cpopăc;. ou yup OCJOV ol taA.ai7tropot 'tÎ]V 1Cat
VÎJV 'tOO cp6pou cinaycoyi]v EOEOiecrav, clÂÂa tcai xp6vrov 'tOO"OUîCOV to 7tÂ.fi9oc; ouo&v 

5 7tpOO"f'\1COV f3ap6VS0"9at cp6potc;. 7tOÂÂOi yolJV ăµi:A.El îU O"q>E'tSpa ClUîOOV 'tOi<; O"UJCOcpciv-
6 'tatc; ft 'tlÎ> oT}µocriq> 7tpotµevo1 eI7tT)ÂA.cicrcrovto. E7tEt'ta oe Mi)orov µ&v Kai !:apatc11-

vli>v 'tf)c;. Acriac; yf\v îÎ]V 1tOÂÂ.ÎJV, 'tOOV OE oi] Ouvvrov Kai :EtcÂ.af3T}VOOV Kai <'Avtrov > 

GPS li 38 v6µ1Gµa cf. VII, 1,30 

37 OÎ.J B&ov GP: ouat S I[ itt:plEICaSTtvtO GPS: ticaSrtVTO Herw li 38 em:i GP: tfctixtp S li 
iJl;ioov G li 39 7tTt P, Dind: 7tOl G: fi S li n:avrax.f'\ S: 7tavtax.ou n:Tt GP li 40 1')µtv PS: ftµiv 
dn:ttv Gii 't&V GPS: 'tafpya 't&V Comp 149.2 et p. 272 li de; s 11 7tpci>TOU<; GP: npCirrov s li 
ăpx_ovttc; PS: ăv9pron:m G li OUTOl Alem: oiltro GPS 11 dpiicrt'tal GPS: ti. tipTttal Alem li 
1 n:p&'tov PS: npli>'ta G li ov del. Haury 11 icai noJJ..aic1c; GP: noÂ.Â.aic1c; S li cndi'l'El<; repetitum 
est in G li cp6pou GP: xci>pou s li 'tOlODto GP: 'tOlOUTOV s li 2 icai µflBtvi fn Haury: yflv 
µTtOtvi fn S: yfiv µrtBtvl ETtl GP: rf'\v x:al µrtic&n Dind: yflv icai µTtBtvl E'tt Kra§: tcai t:; 
yflv µllB&va E'tl Comp 149,6 et p. 274 li 6 yf'\v 'tÎ\V GPS: 'tÎIV Reiske li 'Av't6>V add. Alem 
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din vechime să fie împărţite mulţimii, în fiecare an, ca ajutoare; şi s-a îmbo
găţit în chip necinstit din dările către stat, din care a dat împăratului numai 
o parte. Iar cei jefuiţi de averi şi de bani zăceau în mare suferinţă. Nici banul 38 

de aur nu s-a învrednicit să-l scoată cum era obiceiul, ci l-a făcut mai mic, 
lucru care nu s-a întîmplat niciodată mai înainte. 

Aşa s-au petrecut lucrurile în legătură cu dregătoriile sub acest împărat. 39 

Voi povesti mai departe cum i-a ruinat pretutindeni pe stăpînitorii de pămîn
turi. Ne-ar ajunge cît am spus ceva mai înainte despre isprăvile dregătorilor 40 

trimişi prin toate cetăţile, ca să arătăm cît au suferit bieţii oameni. Aceşti 
dregători au silit şi jefuit întîi pe moşieri; dar vom înşira mai departe toate 
celelalte lucruri. 

23 

Iertarea dărilor a fost înlăturată. Despre merindele pentru oşteni, despre dările silite 
şi despre condicile de pagube. Mulţimea barbarilor aflaţi în Bizanţ. 

Era un vechi obicei al împăraţilor romani să ierte supuşilor (nu o dată, 1 

ci de multe ori) toate rămăşiţele din dările către stat, pentru ca cei aflaţi 
la strîmtoare şi lipsiţi de putinţa de a plăti aceste rămăşiţe să nu fie gîtuiţi 

la nesfîrşit, iar strîngătorii dărilor să nu mai aibă prilej de a cere mereu dări 
de la nişte oameni care nu datorau nimic; dar acest împărat n-a făcut nimic 
asemănător pentru supuşii săi timp de treizeci şi doi de ani de domnie. De 2 

aceea datornicii se vedeau siliţi să fugă şi să nu se mai întoarcă nici unul 
pe pămîntul lui; iar înşelătorii îi învinuiau pe oamenii de seamă că de multă 3 

vreme plătesc dări mai mici decît ceea ce datoresc pentru locurile lor. Bieţii 4 

stăpîni se temeau nu atît de adăogirea unei dări noi, cît de faptul că de atîta 
timp erau îngreuiaţi de o mulţime de dări necuvenite. De aceea mulţi lăsau 5 

fără grijă toată averea pe seama înşelătorilor sau a statului şi în felul acesta 
scăpau din încurcătură. Apoi mezii şi saracenii jefuiau o mare parte din Asia, 6 

1 Iertarea rămăşiţelor din dările către stat s-a făcut de multe ori, din motive obiective, 
chiar şi în timpul domniei împăratului Iustinian, mai ales în regiunile pustiite de barbari. 
Acolo populaţia se rărea şi pămînturile ră.mîneau nelucrate, incit stăpînii nu puteau plăti 
dările şi erau siliţi să fugă. Această fugă a proprietarilor e menţionată deseori în izvoarele 
antice. Pămintul părăsit, împreună cu toate datoriile, era atribuit în mod forţat vecinilor, care 
se încărcau tot mai mult şi ajungeau insolvabili. De aceea se ivea necesitatea de a veni cu 
o dispoziţie oficială de iertare a rămăşiţelor de impozite. 
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l;uµxauav Eupcl>xT)v Â.T)icraµtvcov, Kai tcov x6Â.Ecov tac; µev Ka3tÂ.6vtmv ~ 
foa<poc;, 'tel.; ot dpyupoÂ.oy11cră.V'tCOV te; 'tO (11cp1ptc; µciÂ.tcr'ta, 'tOU<; OE dv9pcl>7touc; 
tl;avopaxoo1crcivrcov ~uv :xpftµam xamv, fpT)µ6v 'tE 'tcov oîJCT)t6pcov ica'taCJ"t'11cra
µtvrov xropav tlCciCJ'tT)V 'taîc; x:aS' ftµtpav tmopoµatc;, cp6pov µEv OUOEVi 'tCOV lmaV't©V 

7 dcpf11CE, 1tÂ.ftv YE ol) OCJ'OV tvtaU'tOO 'tatc; aÂ.oucratc; 'tCOV x6Â.E©V µ6vov. 1eai 't01 El 
teaSaxEp ·AvaO"tautoc; PacrtÂ.tuc; S1t'tclE'tEc; taie; ă.Â.oucratc; 'tel tEÂ.T) tmxcopEtv syvco, 
olµa1 I o' Civ ouo' coc; autov 1tE1tOlf\crSat 'tel OEoV'ta, EJtEi KaPcioT)c; µtv 'taie; oi1eo0o
µfa1c; c:Oc; ft1CtCJ''ta Â.uµ11vaµEvoc; dmrov qlJCEtO, Xocrp6T)c; oe ă.1taV'ta 7tUp1tOÂ.ftcrac; 

8 te; SOa<poc; 1Ca9dÂ.E, µEi~co n: 1tpOCJ'E'tpi'Va'tO Tote; 1tEpl1tE1t'tCOKOCJ'l 'ta mi9T). JCai 'tOUTOl<; 
µtv Tote; dv9proxoic; otcrm:p To yEÂ.otli'.>oEc; 'tOCTo toO cp6pou dcpf11ee 1eai tote; ăÂ.Â.01c; 
axam, 1tOÂ.Â.a1<:1c; µtv OEl;aµtvoic; tov Mftocov crtpaT6v, 01T)vt1eec; ot Ouvvrov tE x:ai 
pappapcov I:apaJCT)VCOV yi'jv tÎ)V tQ>av Â.T)icraµtvcov, OUOEV OE ftucrov Kai <tCOV > txi 
tf\c; Eupro7tT)<; f3apf3cipcov taOta tpya~oµtvcov ciei tcai 1ea9' tx:cicrtT)V toi>c; SKEiVTJ 

9 "Pcoµaiouc;, f3amÂ.Euc; OUTOc; :xaÂ.E1tID'tatoc; euSi:>c; ytyove f3apf3aprov a1tcIVt©V. cruvro
vaic; tt yap Kai taie; x:aÂ.ouµtvaic; tmf3oÂ.aic; 'tE Kai 01aypacpatc; ol tll>v xcopicov 

to 1CUp10l 'tCOV 1tOÂ.Eµ{cov UVQ1CEXCOPT)1COîCOV afrtiKa µci.Â.a fiÂ.(CJ'ICOV't'O. o îl OE 'tei ov6-
µa'tci tcrd te Kai f306Â.ETa1 Tal'>Ta, tycb OT)Â.rocrro. 

tl Toi:>c; tel xropia ICEICtT)µtvouc; civay1Cci~OUCJ'l tOV "Pcoµalrov EK'tpEq>ElV <npaTOV 
Katci to µtTpov tf'jc; KEtµEvT)c; SKauTcp cpopăc;, ttµT)µatrov 1CaTaf3aÂ.Â.oµtvrov oux 
{17rep tcpi11mv 6 xap<i>v 'tij XPEi~ Ka1p6c;, aÂ.Â.' txEp el;tcrtt xai 01rop1ata1, ou ote-

12 p&UVIDµEVOl ot, El1t6p autoîc; ('tel> E1tl'tÎJOEta tv tfj XWP~ l;uµf3aivEt. 1tEpl.EO''tT)lCE t& 
toi>c; oe1A.aiouc; tou'touc; civayicT) Tel µEv tm'titoeul crTpattro'tatc; tE Kai ixxo1c; tuKo
µi~ea3a1 1tclV'ta. ciJvouµtvouc; afrra nµ11µatffiV 1tOÂ.Â.COV te; ăyav al;trottprov Kai ta.uta 
ElC xropm;, liv OU'tCO 'tUX,Ol, µmcpciv 1tOU OUO'T)c; [Kai taOta.] te; to xroplov U1tOICOµi~EtV, 
ou OÎ) 'to atpa't6xeoov ~uµpaive1 Elvat, µupetv te tote; crTpa.non&v x;op11yotc;, 

13 OU Ka3a7tEp 1tă.CJ'lV av9pro7tOt<; voµoc;, dA.Â.' ;:j1tEp h:Eivotc; âv f3ouÂ.oµtvotc; Elll. Kai 
'tOU't6 tcrn I to xpăyµa oxep cruvrovl) xaÂ.Eîtat, ts ou oi) cixa.mv tKvEveupicrSat 

14 tote; tc'OV x;ropicov lCUpiotc; l;uµf3aivEt. cp6pov yap a1t' autol'> tOV ETtE'tElOV oux ftcruova 

GPS li 7 fatatn:c; cf. I, 7,35 li 11 ămtftSeta cf. Nov. 130,2 

6 &le; S li tac; Sf; Alem: tli'.W Si: GPS li 7 Ka[tot PS: x:ai 'tl G li o' fiv GPS, Buech 155, 
Comp p. 274 : liv Hauryll KaSstA.&v ~ l:Saq>oc; G li 1t&pt1t&1t'tCilKOCJ'l GPS: napmc&ntroKoot 
Syk I 25, cf. An. 22,4 li 8 papjJapcov GPS, Comp 151,3 et p. 274 li Â.Tticraµtvrov GPS: 
Â.Ttti;;OµtVCilV Syk I 27 li 'ttbV add. Haury li ·muta GPS: 'ta\mi Syk I 27 li xaA.&xrot&poc; GPS: 
xaA.&n<i>tepov Comp 151,6 11 ei>Slx; y&yov& GP: ad y&yove eMuc; S li 9 CJO\l(J)Vaic; GP: f\ cruvrovlllv 
S(mg.; 11 11 'tOV GS: 'tOV 'tG>V P li 1e&1µtvTJc; GPS: tyic&tµ&vnc; Herw 35,333 cf. An. 23, 19; 
23,2211 l!;eatt GPS: t!;et&Sn Alem li dn&p GP: fjn&p S li 'ta add. Haury li !;uµjJaiv&l GPS: 
~uµfmtve1 slvai Syk r 27 li 12 &la1eoµl,ecrSa1 s li xropac; µaicpav nou ouanc;, âv oi'.>tID 't\'.Jxot G li 
'tUXTJ P li oOOitc; 1Cal 'taina GPS: oOOîtc; Alem 11 Q1tOKoµl,&tv GPS: del. Haury li t& GPS: of; 
Syk I 28 li 13 ci1taat 'toic; ttbv lCUp{oov tKV&v&upicrSat l;uµj3alve1 S 
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iar hunii, sclavinii şi anţii toată Europa; dă.rimau pînă la pămînt unele ce
tăţi, iar pe altele le prădau amarnic de averi, luau oamenii împreună cu toate 
bogăţiile şi la fiecare năvală lăsau ţinuturile goale de locuitori; dar el n-a 
iertat dările nici unuia dintre aceştia, decît doar, pentru un an, cetăţilor 

căzute în mina duşmanilor. Împăratul Anastasius a hotărît să ierte pe şapte ani 7 

dările cetăţilor călcate în picioare de vrăjmaşi, dar cred că nici aşa n-a făcut 
cît trebuia, deoarece Cavades n-a cruţat deloc casele de locuit, cînd s-a tras 
îndărăt, iar Chosroes a pîrjolit şi aruncat la pămînt tot ce-a întîlnit în cale, 
aducînd şi mai multă suferinţă locuitorilor din părţile acelea. Pentru aceşti s 
oameni, care au căpătat o iertare a dărilor în batjocură, şi pentru toţi cei
lalţi călcaţi în picioare de oastea mezilor (deoarece barbarii saraceni jefuiau 
fără încetare pămîntul răsăritului, iar barbarii din Europa făceau la fel ro
manilor din părţile lor) acest împărat a ajuns repede mai rău decît barbarii. 
Îndată după tragerea îndărăt a duşmanilor, stăpînii moşiilor erau loviţi de 9 

vînzările silite, de aşa-zisele sarcini şi de dările după condici. Ce sînt şi ce IC> 

urmăresc aceste nume voi arăta numaidecît. 
Stăpînii pămînturilor trebuie să hrănească oastea· romană în măsura 11 

dărilor pe care le are de plătit fiecare, iar preţurile sînt rlnduite, nu după 
cum sînt vînzările în timpul acela, ci după cît e cu putinţă şi cum se hotă
răşte, fără să se cerceteze dacă au la îndemînă lucrurile de trebuinţă. Aceşti 12 

nenorociţi sînt nevoiţi să aducă clin altă parte cele trebuitoare pentru oş
teni şi cai: le cumpără pe toate cu preţuri mult mai ridicate şi le duc, dacă 
se întîmplă, din ţinuturi îndepărtate pînă în locul unde se află tabăra, iar 
aici le cîntăresc în faţa căpitanilor oştirii, nu după legea obştească a tuturor 
oamenilor, ci cum poftesc dînşii. Aceasta e aşa-numita cumpărare silită, 13 

care a scos din răbdări pe toţi stăpînitorii de pămînturi; deoarece în felul 14 

acesta erau nevoiţi să plătească în fiecare an o dare de cel puţin zece ori mai 

7 Domnia lui Anastasius (491-518) s-a bucurat de mai multă linişte şi a asanat finan
ţele imperiului, de aceea Procopius o dă deseori ca model. Cavades era unul dintre feciorii 
regelui persan Perozes. El i-a urmat la domnie şi a invadat adeseori imphăţia bizantină. 
Succesorul său Chosroes, adică „Cel cu inimă nemuritoare", a stll.pînit intre anii 531-578 
şi a ajuns unul dintre cei mai însemnaţi regi din dinastia Sasanizilor, arătîndu-se un vrednic 
adversar al lui Iustinian şi al Teodorei. 

13 Despre vinzările silite (CJUvmva(, coemptiones) este vorba şi în Code~ Iustinianus X, 
27, 2, în Novelele 29 şi 30, precum şi în opera lui Constantin Porfirogenetul, Desp„e cenmonii, 
p. 451 (Reiske). Răspîndirea acestor forme de economie se datora în primul rînd lipsei de 
comunicaţii şi lovea mai ales regiunile interioare şi îndepărtate. Conducătorii interveneau 
cu intenţia de a opri specula, însă nu studiau bine particularităţile locale şi, în consecinţă, 
de multe ori frînau, în loc să ajute. Cei atinşi de aceste măsuri erau mai cu seamă proprietarii 
de pămînturi, pe care Procopius îi apără cu stăruinţă. 
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fi OtJCa1tA.acriova tyJCa'tan3tvm crcpiO'lV E1tciva.yJCEc;, oîc; yE ou µ6vov, &mtEp 
tîprrmt, 'tcp cr'tpa'tcp xopT)yEtv, CtÂÂ.a JCai cri'tov te; Bu~civnov 1tOÂÂciKtc; ~itaJCoµi~Etv 
'tauta 7tt7tov36crt ~uvE1tEcrEv, txEi oux 6 BapcruµT)c; KaA.ouµEvoc; µ6voc; to totolJ'to 
ăyoc; t~aµap'tcivE1v 'tE't6ÂµTlJC&V, aÂÂa JCai 1tp6'tEpov µ&v 6 Kmmao6KT)c;, ucrtE
pov o& ol µ&'ta 'tov BapcruµT)v 'tOu'to 01) 'to 'ti'jc; cipxfic; napaÂ.a~6vn:c; â.~imµa. 

15 Ta µtv ouv 'ti'jc; cruvmvf'jc; 'taU'tlJ 1tT) EX&t· 'to os 'tfjc; tmf3oA.fjc; ovoµa oA.e3p6c; 
ne; SO'TtV cl1tp6o1troc; t~amvaimc; 'toîc; 'ta xropia ICEIC'tT]µEVOt<; bttyEv6µEvoc; 

16 1tp6ppt~6v 'tE QU'tOÎ<; EIC'tpl~mv 'tÎ)V 'tOU ~lou tA.nloa. xcopicov yap 'tO 'tEA.oc; îOOV 
tpi}µrov 'tE JCai â7t6pmv 'YEYEVlWEVmV, rov O~ 'tOÎ<; 'tE ICUpiotc; JCai 'tote; yEcopyoic; 
'fio11 'tEtUXT)KEV ft 1tav'tci7tacr1v ci1toÂ.mÂtvm ft yf'jv 1ta'tptj)av aJtoÂ.moucrt toic; tyKEt
µtvotc; crcpicr1 011i talJ'ta Kmcoic; 1Cpt'.nttEa3m, ouJC cl7tT)~iou tmcptpE1 v 'toic; ofi'tro 
01Ecp3apµtvo1c; 7taV'tci7tacr1. 

17 TotOU'tO µsv JCai '!O 'ti'jc; im~oA.f'jc; ovoµci CCJ't1 V, E7tl7tOAUO'aV roc; 'tO EiKoc; 
tîti îOV XP6VOV µclAlCJ''tQ 'tOU'tOV. tel Oe 'tOOV OtaypacpCi'.>v roc; crunoµciltata cppacravn 

18 ă.1tT)Â.Âcix3a1 't'ÎjOE 1tT) EXEl. ~11µlmc; 1tOÂA.atc; ăA.A.coc; tE JCai U1t0 toi>c; xp6vouc; 'tOU
touc; 1tEpl~clÂAECJ'3at 'tac; 1tOAEtc; <fiv> civciy1CT) 0 cOV1tEp 'tei<; îE ă.cpopµac; JCai '!OU<; 'tp6-

19 1touc; acpiT)µt AE"(ElV EV 'tcp xap6V'tl, ci>c; µ'1 µ01 6 A.6yoc; rmtpavwc; siri. 't«Utac; oi 
ta xmpia E:;(OVîE<; <Ct1tEîlVOV, 'tiµT)µa> JCQ"[Qtt3evn:c; JCata J..6yov 'tf'jc; E'YICEtµtvric; 

20 eJCcicrtcp cpopiic;. I OUIC ăxp1 os 'tOUîffiV a.utoîc; îO lCQJCQV EO'tT), aÂÂ.a Kai tOU Âo1µo(i 
~uµxacrav 1tEp1Â.af36vtoc; 'tÎ)V '!& ăA.A.riv oi1Couµtv11v Kai oux 'flJCtCJ'ta 'tÎ)V 'tiOV "Pro
µairov UPXÎ)V 'tOOV 'tE yempyrov cicpavfcrav'tO<; µtpoc; 'tO 1tAEÎCJ''tOV, JCai ax' autou 
tpi}µrov roc; 'tO thcoc; 'tIDV xmplrov 'YEYEVT)µtvcov, OUOEµt~ cpttOOÎ EXPÎICJ'U'tO te; -roi>c; 

21 'tOfrtrov Kuplouc;. cp6pov yap 'tov E1tE'tttov oMs 'tO'tt âvie1 xpatt6µevoc; oux ~xEp 
22 SICclO''tql txtPaA.Â.E µ6vov, aÂ.Â.a Kai 'YEltOV(l)V tCi'.>v U1tOÂ.COÂO't(l)V 'tÎ)V µotpav. xpocrf'jv 

ot a{notc; leal 'tliÂ.ÂO. 7tciVtQ rovxep tµvi}cr311v ap'timc; lin: tote; 'tIDV xropirov OEOUO''tUXT)
ICOCJ'l 'tÎ)V IC'tfjCJ'lV aei EyKEtµevrov, Eîl µEV'tOl lCQl toîc; µtv cnpanrotatc; avei 'ta JCaÂ.
J..tCJ'tcl 'tE x:ai nµtro'tO.tCl oroµa'timv 'tCOV CJ<pEtEprov CpKT)µtvo1c; U7tT)pEtEÎV, afrtotc; ot 
xcivta. 'tOUtOV 'tOV XPOVOV CV tote; cpaUÂ.O'tcitOl<; 'îE JCai U1tT)µEÂ.T)µEVOt<; 'tOOV OÎKtOirov 
oiattav EXElV. 

GPS 1115 - 16 TO 8t - 7tUV'rcl7ta0"1 Suid s.v. tmPoA.fi 1118 CTJµimc; - avayKTJ Suid s.v. 
01aypacpi) 

14 tyicata'tt9tvai GPS, Comp 152,5 et p. 274: Katatt9tvm Alem, Haury I! Oimt&p 
dpT)tUl om. G li cnpa't(9 GS: O"tpaTT)y(9 p ii 'tOlOU'tOV s li µ&'ta 'tOV G p: 7t&pl 'tOV s li 
15 t7t1y1v6µ&voc; Suid li 16 TO Tti..oc; GPS: t&A.oc; Suid li ft 7tUV'rcl7t«CJlV GPS: om. Suid li 
ii yftv GPS: Tl'tv yi71v Suid li tepi>7tt&CJ9at GPS, Suid: Tpi>:x;&CJ9at malit Haury: 9pi>Jrt&CJ9at 
Werth li cimi!;.iou Suid: ăJta!;.touow GPS li outro Suid: oumo GPS I. 17 To1outov P li t7ti t6v 
GPS: u7to Tov Kall I 269 11 18 7t&p11JaA.Af:CJ9a1 Haury: 7t&p1J}aA.fo9a1 GPS: tea9uxolJaÂ.Â.t:CJ9at 
Suid li fiv add. Reiske li tv tli> 7tap6vn acpi'11µ1 Uy&lV S '.I 19 cintnvov, TiµT)µa add. Haury: 
fA.uov addendum putavit Alem: Q7t&CJElovro Reiske, cf. An. 22, 18; 24, 18 li teatci A.6yov Alem: 
Kat' OÂ.iyov GPS li y&y&VllµtVIDV tli>V :x;copicov G li t:x;pitCJaTo PS: t:x;pfi<Javto G li 21 ooot 
T6't& Alem: ou t6t& GPS: OU7tO't& Haury li n:pan6µ&Vov Comp 153, 13: &kmpan6µ&voc; Alem li 
22 7tpo<Jftv of: Alem: 7tpo;; TÎ!VO& GPS li ci't& GPS: ă't& tli>V ap:x;6vt©V Syk I 27 li fn PS: fon G 
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mare; şi n-aveau doar de dat numai pentru oaste, cum am zis, ci de multe 
ori trebuiau să aducă şi griul din Bizanţ; deoarece nu numai cel poreclit 
Barsymes cutezase să facă o asemenea ispravă, ci şi omul din Capadocia mai 
înainte, iar mai tîrziu cei care au ţinut această dregătorie după Barsymes. 

Aşa stau lucrurile cu vînzarea silită; iar ceea ce se cheamă sarcină este 15 

o nenorocire nebănuită, căzută pe neaşteptate asupra stăpînitorilor de pă
mînturi şi care le taie din rădăcini orice nădejde de viaţă; căci au fost rînduite 16 

dări pentru pămînturile pustii şi sterpe, unde stăpînii şi ţăranii pieriseră cu 
desăvîrşire sau îşi părăsiseră glia strămoşească spre a scăpa în felul acesta 
de năpasta căzută pe capul lor; dar împăratul n-a şovăit să pună dări pe nişte 
oameni scăpătaţi şi loviţi în toate chipurile. 

Aşa arăta ceea ce se numea sarcină, care a luat o largă răspîndire în 17 

timpul acela. Despre dările după condlci pot spune foarte pe scurt doar atî-
ta. Tocmai în timpurile acelea cetăţile erau ţinute pe loc de o mulţime de gre- 18 

utăţi pe care mă feresc să le număr şi lămuresc în clipa de faţă, spre a nu 
lungi vorba la nesfîrşit. Ele trebuiau să fie ajutate de moşieri, care urmau 19 

51ă dea anumite ajutoare, pe măsura dărilor pe care le avea de plătit fiecare. 
Dar pentru ei nenorocirea nu sfîrşea aici. :Măcar că ciuma bîntuise tot pămîn- 20 

tul locuit de oameni, atingînd în aceeaşi măsură şi împărăţia romană, şi 

pierise cea mai mare parte a ţărănimii, ajungînd pămînturile pustii, împă
ratul nu arăta nici o milă pentru stăpînii moşiilor. El n-a înlăturat niciodată 21 

dările din fiecare an, ci mai cerea de la dînşii şi partea datorată de vecinii 
care muriseră. Apoi mereu se mai adăugau pentru bieţii stăpîni de moşii şi 22 

alte sarcini de tot felul, după cum am pomenit adlneaori, fiind nevoiţi să 
pună la îndemîna oştenilor odăile lor cele mai frumoase şi mai de preţ, iar 
ei locuiau în tot timpul acesta în încăperile cele mai rele şi mai neîngrijite. 

17 „Dă.rile după condici" sînt menţionate şi în alte izvoare, fără să ştim bine în ce 
constau şi cit de răspîndite erau ele. Termenul Staypacpt1 avea mai multe sensuri, şi anume: 
1. scriere, însemnare; 2. schiţă, figură; 3. semn pentru a şterge o datorie; 4. listă, registru; 
5. prescripţie, edict. Probabil se alcătuiau registre cu numele proprietarilor bogaţi şi cu aju
torul lor c;e ţinea evidenţa contribuţiilor date de către aceştia. fnaypmpcuc; era cel care alcă
tuia şi ţinea la curent un asemenea registru. âtaypaqn'l putea fi şi chitanţa sau dovada de plată 
a dărilor înscrise în registru. 
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23 "'Am:p a1tavm U1to 11)v •loOO"nviavoî> 'tE Kai 0eooffipai; ~acrtÂ.Eiav 'toîi; dv-
3pffi7totc; ă.Ei "(ivEcr3at ~uvi:{3T), tm:i ot'5tE 7t6ÂEµov ofrre n ăÂ.Â.o 'trov µi::yirrtcov Kmcrov 

24 EV îOUtq> ol) 'tcp xpovcp Â.EÂ.roqrqKtvat "tEîUXT}KEV. S1tei OE ocoµa-ricov tµvficr~h')µEV, 

ouo& "tOt:5'tO 7tapt'tEOV ftµîv, ()no..; OÎ KEK"tl}µavot "tU<; tv Bu~aV'tiq> oîKiac; 13ap{3apot<; 
ăv'tat:>Sa Ka'taÂ.ue1v 1tapex6µEvo1 S7tTaKtcrµupio1c; µciÂ.tcrTa oiJmv, oux o7teo<; -rct>v 
O'<j)Ettpcov 6vivacr3a1 ouoaµfj dxov, UÂ.Â.cl Kai 1tpOO'E'tpi13ovto OUO'KOÂ.Ol<; tttpo1c;. 

KO' 

Vexati milites. Triplex eorum ordo. Qua.m inique a. logothetis habiti. Milites limitanei. 
Scholarii. Supernumerarii. Domestici et protectores. Quinquennale donativum sublatum. 

1 Ou µTiv OUOE 'ta te; 'tOU<; <J'tpanffiTa<; aU-tcp EÎpya<Jµava O'lC01tfj OO'tfoV, ole; o..; 
'tOU<; (7t0V11PO'tcl.'t0l)<; > S1tSO"tT)<JEV ăvSpc01tCOV cimivrcov xpfiµa'ta crcpac; O'!t XÂ.EÎ<J'tU 
suÂ.Myetv tvStvoE ICEÂ.Eucrac;, s\J do6'ta<; cb<; µoîpa -rrov 7topm3T}<Joµtvrov 1' oc00e-

2 x:a:tl) au-roî<; KsCO'Etat. <Svoµa I OE Â.oyoSe'ta<; aUîoîc; e&-ro. o{ OE âva 1tăV lhoi; 
C7tEV6ouv 'tCtOE. -rac; rrtpanco-ruc~ cruv-ral;et<; oux 6µoiro<; v6µoi; xopT)yEî0'3at tepe~~<; 
ănamv, ă.Â.Â.a vto1c; µtv fn au'toîc; o\Jm Kai crtpa'ttucraµtvmc; cipticoc; SÂ.aO'crrov 
6 n6poc;, 7tE7tOVTJKOOt M JCai µtO'oti; 1tOU ftori KataÂ.6you ysyevriµtvo1i; t1ti µetZ;ov 

3 XCOpEÎ. yEyT)paK60't µtvtO\ x:ai µfÂ.Â.OOC:n -rfji; rrtpan:iai; aq>{Ecr3at 1tOÂ.Â.cp E'tl 1C0µ700)-
0EO''tBpa. Îl crUV'tal;t<;, t31tm<; au'toi 'tE 'tO Â.017tOV U>irţ ~tOOVtEc; E<; 'tO Ct7tosf1v 81apK~ 
fxo1Ev, xai E7tEt8av au'toîi; l;oµµE'tpficra0'3m 'tov J3iov l;uµ~aiT), 1tapa'l'\>x'flv nva. 

• 'tc'.OV OÎKEimv U7tOÂ.t7tEÎV 'tOîi; Ka'ta 'tÎ)V ohda.v auva'toi Elev. 6 'toivuv xp6voc; i:fbv 

O"tpanco'tlOV 'tOU<; Ka:taoEEO'TEpooi; te; 'tOOV 'tETEÂ.EU'tT}KO't(J)V ft 'tfj<; <J'tpa'tEia<; ftcpet
µtvcov Touc; ~a3µouc; ciEi cival31l3a~cov 7tpu'tavE6Et Ka'ta npEO'~eîa Ta<; tK 'tol'S 8T)µo

s crlou cruV'tclSEl<; tKUO''tQ>. ci'A.'J....' o! Â.oyo3t'tat KaÂ.ouµEV01 OUK EÎCOV tK 'tOOV KaTawyrov 
ciq>atpEÎO'SCll 'tCt 'tOOV 'tSTEÂ.8U'tT)1CO'tffiV ov6µa'ta, 1COt7tEp 6µou 8taq>3ttpoµtvcov, 
liÂ.Â.roi; 'tE Kai Ka-ra 'tOU<; 7tOÂ.Eµouc; O'UXVOi><; "f\VOµtvouc;, 'tOOV 7tÂ.Eicr'tmV. 00 µ1)v 

6 OUOE 'toui; KataÂ.6youi; E'tl t7tÂ.Î)poov, Kai 'taD'ta xp6vou O'UXVOO. x:ai U7t' aO't01S 
7tEptE10''tÎ]K'.E1 'ttj µev 7tOÂ.t'tEÎQ. 'tOV 'tIDV O'îpatEuOµEVCOV cipt3µov tVOEECJ"'tEpoV â.si 
dva.t, 'trov Bi: cr'tpanmTrov Toic; xep1oucr1 7tpoc; 'trov 7taÂ.at 'tE"t&Â.EU'tT)K6'trov 81co3ou-

GPS li t cf. Agath. 5,14, p. 180; II, 15,9; Nov. 130,1 11 6 cf. Agath. 5,13,7, 
p. 180 

24 ~µvficr811v G li 1 7tOVtlpoTa'to~ add. Kra.S: Â.11tcr'tTJTUTO~ Comp 154.11 et p. 276: 
Kaldo--roui; Alem li 2 x_(i)pEÎ Alem: x_rop&îv GPS li 3 'tf'\~ PS: 'tei~ G li o-rpa-reia~ GP: o-rpmtfu; 
S li 'tlLIV obcdO>V GPS: tK 't&V OÎK'.&UoV Alem: h: Tli'>V olte&icov n6pcov Comp 155,4 et p. 276 n 
4 dcpeµtvrov G li 5 oote &trov GP: ollcdrov S U 6v6µaTa GS: cr<'oµai-a P li 6µo0 del. Syk I 27 li 
noMµo~ Alem: JtoM:µio~ GPS li TCÎIV nM:i<nmv GPS: 1tÂ&{cr't&>V Herw li 6 TIDV St s: TCÎIV GP 
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Suferinţe de felul acesta îndurau fără încetare oamenii în vremea dom- 23 

niei lui Iustinian şi a Teodorei, căci în tot timpul acesta n-au lipsit nici răz
boaiele şi nici una dintre nenorocirile cele mai grozave. Deoarece am amintit 24 

de locuinţe, trebuie să mai spun că cei din Bizanţ şi-au dat casele pe mina 
barbarilor aflaţi acolo, în număr de 70.000, şi nu s-au ales cu nimic de pe 
urma averilor, ba au mai avut de îndurat şi alte necazuri. · 

24 

Oştenii stnt hărţuiţi. Rînduirea lor în trei intocrniri. Cu cttă nedreptate se poart~ C1I 

dînşii logofeţii. Oştenii de la hotare. Oştenii de la palat. Oştenii care sînt peste numărul 
trebuitor. Oştenii de încredere şi apărătorii. Darul pentru oşteni tot la cinci ani este 
înlăturat. 

Nu trebuie să uităm nici cele săvîrşite de el împotriva oştenilor. A pus I 

peste ei oamenii cei mai nemernici şi le-a poruncit să scoată şi să înlăture 
cît mai mulţi dintre dînşii, deoarece ei ştiau bine că a douăsprezecea parte 
din prada dobîndită ajunge în mîinile lor. Acestor oameni li se spunea logo
feţi. În fiecare an ei puneau la cale lucrurile în felul acesta. După lege, în- 2 

tocmirile ostăşeşti nu sînt plătite cu aceeaşi măsură, ci oştenii mai tineri 
şi intraţi mai de curînd capătă o leafă mai mică, iar celor mai încercaţi şi 
ajunşi în rîndurile de la mijloc le cade o răsplată mai mare. În sfîrşit, cei 3 

bătrîni, aflaţi aproape de răstimpul cînd sînt sloboziţi din oaste. primesc 
ajutoare cu mult mai însemnate, spre a avea cu ce trăi după aceea în îndes
tulare la casele lor şi a putea lăsa în urmă oarecare avere pentru rudele aprO
piate, atunci cînd ajung la capătul vieţii. Cu timpul oştenii de jos merg îna- 4 

inte şi ajung în rîndurile celor răposaţi sau scoşi din oaste, însă întocmirile 
capătă de la stat drepturile cuvenite după vîrsta fiecăruia. Dar logofeţii nu 5 

ştergeau numele celor morţi, cu toate că foarte mulţi oşteni se prăpădeau 
sau mureau în tot felul de războaie, şi nu mai umpleau rîndurile întocmiri
lor, iar asta vreme îndelungată. De aceea numărul oştenilor ajungea tot mai 6 

mic, în paguba statului, iar cei rămaşi în viaţă erau împiedicaţi să ajungă 

24 Autorul insistă totdeauna asupra greutăţilor întimpinate de moşieri, dar trece cu 
vederea sau pomeneşte numai în treacăt de impozitele care apăsau asupra orăşenilor şi mese-
riaşilc. " Novela 130 (capitolul 9) vorbeşte de o uşurare a sarcinilor in favoarea proprietarilor 
de case din oraşe, obligaţi să întreţină oştenii aflati ln garnizoa.nA sau în trecere. 

2 Atitudinea autorului faţă de logofeţi şi administraţia armatei rezultă şi din urmi.
torul pasaj luat din Rtlzboiul cu golii, III t,28-29: „Era un oarecare Alexandru, rînduit ln 
fruntea socotelilor obşteşti. Romanii numesc această cinste „logofeţie", cu un cuvînt grecesc. 
Acest Alexandru învinuia mereu oştenii de pagube pricinuite avutului obştesc. El li dădea 
în judecată pentru asemenea nedreptăţi şi a ajuns în curlnd vestit, din necunoscut cum era; şi 
din sărac, s-a făcut nespus de bogat: a strîns mulţi bani pentru împărat, ca nimeni altul, însă a 
fost cel mai vinovat dintre toţi că oştenii erau puţini, calici şi fricoşi să înfrunte primejdiile••. 
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µtvotc; lîti µoipac; 7tapci '!Î)V asiav îf'j<; lCUîUOEEO'î&pm; clîtOÂ.EÂEîcpSat, în<; îE SUVta
SEl<; tl„an6vcoc; fi xa-rci îÎ}V 1tpom)Koucrav Koµi~EcrSat tal;tv, 'tote; OE Â.oyo3t-rmc; 
otaÂayxuvEtV 'Ioucrnviavcp îCi'.>v crîpancon1ecov '.XPTJµ6.tcov 7tavta tOOîov îov :xp6vov. 

7 "'En µtvtot Kai ăA.A.mc; ~T)µ1&v iota1c; 1toA.A.aic; -rouc; crîpanro lîac; a7ttKvmov, 
rocrm:p aµEtJ36µEVot tCi'.>V tv îOÎ<; îtOÂEµOt<; KlVOUVCOV, tmKaÂOOV'tE<; îOÎ<; µEV roc; 
rpatKOi. EÎEV, OlO'îtEp OUK tl;ov îOOV cl7t0 -rfjc; «EA.A.aooc; > îO 1tapa1CaV nvi yevvalq> 
îEVEO'Sat, îOÎ<; OE roc; OUK B1ClîEtayµtvov îtpoc; f3acrtÂ.Ecoc; crcpicrt O''tpa'tEUOlVtO, 
JCaiTCEp ăµcpi -rol'.>îq> yp<iµµcna pacr1A.tcoc; tvoe11cvuµtvo1c;, ă1tEP oi Â.oyoStîat oia
paÂ.ÂEt V OUOEµtQ. OKVÎ)O'El Bî6A.µcov· liA.A.otc; ot, on OÎJ îOOV Eîaipcov ftµtpac; crcpiO'lV 

8 OîtOÂEÂEicpSai nvac; l;uµf3aiT). UO'îEpOV 1Cai. îOOV tv IlaÂ.a-riq> cpUAUlCCOV nvec; avei 
1t<i.O'aV O''tEÂÂOµEVOl îÎJV •pcoµaicov UPXÎJV OtT)pEUVOOVîO ofjSEV îcî> Âoyq> ev 'tOÎ<; 
JCa·mA.6yotc; -roi>c; te; îO cr-rpaîEUEO'SCll Sîtl'tT)OEiouc; ov-rac; roc; f;KtO'îa, Kai aim1>V nvac; 
µEv UîE axpEiouc; ov-rac; fi YE'YT)PUKOîa<; cicpatptîcrSat 'tel<; ~rovac; lî6A.µcov, oi1tEp 
îO ÂOlîtOV tlC îOOV EUO'EPol>VîCOV tv îli> OT)µocriq> îf1<; ayopăc; 1tpOO'Cl1îOUVtE<; tpocpi}v 
OUlCpUCOV tE Kai 6J...ocpUpO'ECO<; dEi 1tpocpaO'El<; îOÎ<; lVîUY'.XUVOUO'lV lytVOVîO 1t<i.O'l, 
toi>c; OE Âomouc;, 07tcoc; oi} µTi îUUtcl Kai UUîOi 1tEiO'COVîat, :xpfiµaîa µeyaÂa btpciî
îOVto, fficrte 7tOVîCOV îOU<; crîpanro-rac; ă-rE îp67totc; tKvtw:uplO'µtvouc; 1tOÂÂoic; 
1tîCOXOtEporn; n: YEYOVEVat Kai ouoaµfl te; îO 1tOÂEµEiV 7tpoBuµeicr3m suvtpT). 

9 oSEV "Pcoµaiotc; Kai tei tv 'haA.iQ. 1tpayµa-ra AEAUO'Sat SUVE1tEO'EV. ou OÎ} 'AA.tl;avopoc; 
6 A.oyo9EîT)c; maÂei.c; -roic; µev cnpanrotatc; ·muta tmKaA.eiv ouoeµ1Q. 6KviJcre1 
f:SappEt, îOU<; o& 'lîaÂ.ouc; xpiJµa-ra E1tpane, tffiv te; 0wotp1xov Kai rotSouc; 1tE7t0-

10 Al'tEUµEVO>V aµuvecrSat cpaO'lCCOV. ou µ6vo1 OE oi O'îpattc:i>tat 1tEV(Q. tE JCai llîtOpiq. 
7tpoc; tc:i>V ÂoyoSetOOV tmt~ovto, aÂ.Âa Kai oi I 1t<i.0'1V U1tT)pEîOl>V'tE<; -roic; O'tpUtT)yotc; 
7tUµ7tÂ.T)3Eic; tE JCai o6s1J µeyaÂOl 'tel 7tp6ttpa OVîE<;, A.tµCi> Kai 1tEViQ. OEtVfj ilx3ovto. 

11 ou yap Elxov oSev -rci dco36-ra mpicrt 1topicrovîat. 
12 IlpocrSf}crco ot îl îOU'tOt<; Kai i::î&pov, l7tE( µe 6 îOOV cr-rpattrotrov Â.oyoc; te; 

tOUtO ăyEt. o{ "Proµaicov ~EJ3amA.EuK6tE<; tv ·rnîc; ăvco XPOVOt<; 1taVtaxocJ'E trov 
tfjc; 7tOA.ttEiac; tcrxanrov m1µ7toÂ.u KattcrîTicraV"to cnpanroîci>v 1tÂfjSoc; t7ti q>uÂaKfj 
tci>V 6pirov îfj<; "Proµairov apxflc;, Kai KUîcl îÎ}V ecpav µaÂ.tcrta µoîpav taUtl:J tei<; 
tcp6oouc; IlepcrCi'.>v 'tE Kai l:apaKT)VOOV avacrtEÂ.Â.OVtE<;, OU0'1tEp Âtµttavaiouc; SKaÂouv. 

GPS li 9 "Ai..tl;avopoi;; cf. VII, 1,28 1112 ol 'Pwµaiwv - xapi,&o9ai Suid s.v. A.tµtt'avaîo1 

6 µoipac; Alem: XEÎ~ GPS li 7tapci GP: l(Qt'U s li tA.at't'OVCOc; PS: CÂ.acrcr6~ G: CÂilt'
t'OVac; Herw 35,333 li 7 am:x:vaiov PS: t7ttKVatOV G li t'Olc; S: t'Oilc; GP li 'EÂ.Âi!Oo<;; add. Alem, 
Piccolos li CTtpat'&UolVt'O PS: <rt"pat'&U&<rSat G li tmipmv Alem: tt"tpwv GPS: mp&ttpcov Comp 
156.7 li 8 ovr~ fi PS: ovrac; x:ai G li 'taO"tci PS: t'UU"t'a G li btpa:novro Alem: tttpQ't't&t'O GPS\\ 
<i>cr't& ttcivtcov Isambert: ofit& 7tcivtcov GPS: oihco 7tciVt~ Alem: O>v tmA.t7t6vtwv Reiske li 9 ol> 
01'1 Alem: oOOaµft GPS!l 'tal>'ta GPS li taota Syk I 27 li 11 7topi,ovtat S li 12 Ti11v 'Pcoµaicov 
P li 'ti'ic; GPS: l'i'li;; Tli'>v Suid 11 x:ai ica"tci GPS, Comp 157,12: ica'tci Haury I! Il&pcrli'>v Suid: 
'Pcoµaiwv GPS li /..iµttavaiouc; Suid: Â.tµT)Tavaiouc; GPS: Âtµuavtouc; Buech 153 
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în locurile ţinute mai înainte de cei morţi şi rămîneau pe loc, în ciuda dreptu
rilor pe care le aveau, primind mai puţin decît li se cuvenea. În tot acest 
timp logofeţii luau pentru Iustinian de la gura şi din banul oştenilor. 

Ei îi mai supărau pe oşteni şi cu tot felul de alte necazuri. Ca răspuns 1 

la primejdiile înfruntate în războaie îi porecleau pe unii „grecotei", ca şi cum 
ar fi cu neputinţă să iasă din Grecia oşteni vrednici; altora le ziceau că ar 
fi oştit fără încuviinţare de la împărăţie, deşi aceştia le aduceau ca dovadă 
scrisoarea împăratului, pe care logofeţii se grăbeau s-o tăgăduiască fără nici 
o ruşine; iar pe alţii îi învinuiau că s-au despărţit de soţii cu cîteva zile mai 
înainte. Mai tîrziu au fost trimişi în toată împărăţia romană paznici de la s 
palat, care cercetau cu de-amănuntul întocmirile şi căutau oştenii cei mai 
bicisnici. Unora cutezau să le ia cingătorile ostăşeşti, sub cuvînt că ar fi slă
bănogi sau îmbătrîniţi: aceştia îşi cerşeau după aceea hrana de la oameni 
miloşi, în văzul lumii şi în mijlocul tîrgului, fiind mereu un prilej de lacrimi 
şi durere pentru toţi cîţi îi întîlneau în cale; iar de la alţii cereau bani mulţi, ca 
să nu păţească şi ei la fel; încît, hărţuiţi de atîtea necazuri, oştenii au ajuns 
mai calici decît toţi ceilalţi cetăţeni şi nu mai aveau nici o tragere de inimă 
pentru luptă. De aceea s-a întîmplat că în Italia treburile romanilor s-au 9 

prăbuşit la pămînt. Trimis acolo, logofătul Alexandru îndrăznea fără nici 
o sfială să necăjească oştenii cu măsuri ca acestea şi lua bani de la locuitorii 
din Italia pentru vina că s-au aflat sub stăpînirea lui Theuderich şi a goţilor. 
Dar nu numai oştenii au fost împinşi la sărăcie şi lipsuri de către logofeţi; 10 

ci şi o mulţime de ajutoare ale oştenilor, oameni cu multă trecere mai înainte, 
sufereau de foame şi sărăcie cumplită, căci n-aveau de unde dobîndi cele 11 

trebuitoare pentru viaţă. 
Pentru că a venit vorba de oşteni, voi mai adăuga la acestea şi altceva. 12 

Împăraţii de altădată ţineau la graniţele statului o mulţime de oşteni, puşi 
pentru paza împărăţiei romane, mai ales în partea de răsărit, spre a înfrunta 
năvălirile perşilor şi saracenilor. Aceşti ostaşi c;e numeau limitanei (oşteni 

de la hotare). Împătarul Iustinian a arătat făţă de ei, încă de la început, 13 

8 Acestor oameni le era luată cingătoarea ( cingulum), simbolul apartenenţei la tagma 
ostăşească., şi li se sista plata drepturilor băneşti. Mă.sura pornea de la nevoia de a realiza eco
nomii, dar pricinuia nemulţumiri şi slăbea combativitatea oştenilor. 

12 Organizarea trupelor de graniţă. (limitanei, de la limes) datează din secolul al III-iea. 
Oştenii că.pătau pămînturi aproape de limes, fiind obligaţi să. le apere şi să. le lucreze în ace
laşi timp. Aceste trupe nu puteau fi mobilizate şi manevrate repede şi cu uşurinţă. În schimb 
împăraţii dispuneau în interior de oşteni bine orgaT,izaţi, numiţi comitatenses „însoţitori", 
pe care le deplasau în grabă. unde aveau nevoie. Trupele de limitanei n-au dispărut odată 
cu Iustinian, ci au continuat multă. vreme după aer.ea şi s-au generalizat în secolul al VII-lea, 
odată. cu apariţia „temelor" bizantine. 
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13 TOU'tOt~ 6 PacrtÂ.EU~ 1Cat' âpxa~ µtv OUt(I) OÎJ 1taptpyroc; TE 1Cai <pauÂ.roc; expfi'tO, 
WCJ"tE n:crcraprov fi 1tBVtE autotc; tvtaUTOOV tOOV CJ'UV'tclSECOV TOU<; xop11youc; lnt&p11µt
pouc; dvat, Kai btetoav 0 Proµaiotc; te 1Cai Iltpcrmc; &ÎpÎJVT) ytvo1To, ftvayJC<il;ovto 
ol TaA.ai7tropo1 outot li.te 1Cai <au >Toi Tc'.i>v SlC Tt;<; dpitv11c; â.ya9<0v â.1toÂ.a6crovt&<; 
xp6vou PTtîOD Tcic; Oq>ElÂOµsvac; crcp{crt O'UVTci1;w; T<î> 011µocricp xapil;&crSa1· UCJ"îEpov 

14 ot Kai aim) TO O'TpaTEiac; ovoµa afrtouc; â.<pElÂETO OUOEVi A.6ycp. TO Â.0\1tOV Tei µtv 
opta ti'\c; 0 Proµairov â.pxf\c; cpuÂ.alCtî]p{rov h:To~ EµEtVEV, o{ ot C1Tpan&Tat tl;amvairoc; 
sPÂ.E1tOV Ei~ 'tIDV &UcrEPciV droS6trov Tac; XEîpa~. 

15 „Et&pot crTpattrotat OOX flcrcrouc; ft 1t&Vta1C6crt0t 1Cai 'tptcrXiÂ.tOl ta t1; apx.f\c; 
16 C1ti <puÂmcij TOU IlaÂatiou Ka'tEO'îT}O'QV, OU0'1tEp crxol..aplouc; KaÂ.o\)m. Kai afrroîc; 

cruVtă:l;ttc; avi:KaScv 1tÂ.&iouc; ft toîc; ăÂ.Â.ot:; a1tam to 011µ6mov ci&i xopl)yEtv EiroSE. 
'tOutou:; oi 1tp6tcpo1 µtv ciptcrTivo11v ci1tol..t1;avTE<; tl; 'Apµtvirov te; 'taUTT}V OE 't'Î)V 

17 nµÎ)v Tjyov. tl; ou ()t ZTivrov tÎJV (3amÂ.Eiav 1taptJ..ap&, 1tâcrtv I t1;oucria eysvETO 
Kai ăvavopo1c; Kai ă.1toÂ.eµo1c; oocr11tav'tă:7tacrt touTou OÎJ TOO 6v6µaToc; tmPat&uEtv. 

18 1tpoi6Vt0<; Oe TO() XPOVOU 1Cai âv()pa1t60otc; lCa'tanStvt&<; tlµT]µa TÎJV O'Tpan:iav 
ci>vouv-ro tm'.:iTTtV. fivi1Ca 'tOlvuv 'loucrtîvoc; 't'ÎlV pamÂ.elav 1tapt>..apEv, ouToc; 'Iou
<Tt1v1avoc; 7tOÂ.Â.ou~ te; tl)V nµT!v Kat&crtftcra'tO taut11v, xpftµata µ&yaÂ.a 1tcp1paA.6-

19 µEvoc;. brei OE tOUtOl<; 'tote; 1Ca1:aÂ.6yotc; oootva SVOEÎV 'tO Â.0\1tOV t}crSEtO, h'tpouc; 
20 auToic; te; OtCJ'X,tÂ.iouc; tvttS.Et1CEV, OU0'7tEp 01tEpapiSµouc; S1CUÂ.OUV. E1tE\OÎ} <>& ab'toc; 

n)v (3amÂ.Eiav EO'X.E, 'tOUtouc; <>ît 'tOU<; U1tEpapiSµouc; am:crcicrato aOtilCa µaÂ.a, 
'tIDV :XPT)µatrov ouo' 6tto0v a1toC>ouc; mpimv. 

21 'Ec; µtvTot toi>c; tVto<; toO 'trov crxoÂ.apirov âp1SµoD oVTac; S1t&V6Et tao&. ftvl1Ca 
C1Tpa:tEuµa E1ti AtPUTJV ii 'ITaÂ.iaV ft td Iltpcrac; roc; CJ'TUÂ.Î)OE'tat S1ti0o1;ov EÎT}, 
Kai auToîc; <chc; > !;uaTpa.TEOOoucrtv E1tÎJYYEÂ.E cru<JlCEual;&cr3-a1, 1Ca{1t&p tl;c1ttaTc1µcvoc; 
Em'tllOE{roc; ClU'tOU<; te; 'tO atpaTEUEO'Sat roc; fl1Ctcrta EXElV, o{ oi: 'tOG'tO iva µît YEVTt'tat 
O&icraVTE<; XPOVOU o{ PTJ'tOO 'ta<; suvtal;&tc; ci<piEaav. tQU'tCl µtv 'tote; O'X,OÂ.apiotc; 

GPSll 15 - 16 •En:pot- e1coSs Suid s.v. axoMptot, cf. Agath. 5,15, 5, p. 183 

13 6 fmm.A.Ei:lc; GPS: 'Iooonvtav~ Suid: '10\.>0"ttVlavoc; b 13acrt4uc; Haury: 13acnM:~ 
Kall I 179: 6 j3acri4i>c; oUt'oc; Stef II 151 li JCa"t' 0.PXa<; µtv om. Suid li naptp-ycoc; Suid: nep1-
tPrm<; GPS 11 't& om. Suid li 'tCi'.IV mivr6:l;ecov GPS: O'\lvta~wv Suid li x:ai t1mM.v GPS: t1mSciv 
U Suid li 1eai. <aU>'tol Alem: 1eaf'tot GPS li (j'tpatdw; GPS: ~<; <J'tpa'tdac; Kras 11 14 "tO 
GPS: 'tO"t8° Kras: d>cr'ts Haury, Comp 158,4 li (j)OÂ.aK"tT)p{oov GPS: (j)OÂ.OK'tf)pcov Syk I 27 li 
lµmVEV GPS: l!µt:VEV Syk I 26 li o{ St STi p li 15 fi(jO'Oll<; GPS: ftaaov Comp 158,7 li 16 &i©S& 
GPS: &lcbS&t Syk I 27 li 'tOU'tO~ Alem: 'tOU'tot<; GPS li xp6't&pov S li St "CTtv GP: STi n')v 
S li 18 O.vSpmr6So1c; GPS, Syk I 27: O.vopa7tooo Alem. Haury, Comp 158, 14 li 'loOO"ttvoc; GP: 
'loocrnvtav6c; S li xeptl3au.6µev~ G li 19 tvtt9ttK&V GP: l1Vtt9TJK&V S li t1eaÂ.oov - futEpapiS
µooc; GP: om. S li 21 Ele; P li EÎTI PS: ftv G li <~ > l;,ocnpan6ao1.xnv Reiske: l;ocnpa"t&ooomv 
GPS li Cm"tT)oEicoc; GS: CmTilStc; p li o{ St Alem: ooot GPS li cruvta~&l<; s li 'taîl"ta µtv GPS: 
"taC'ta µtvrot Syk I 27 
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atît de puţină tragere de inimă şi lipsă de grijă, încît timp de patru sau cinci 
ani de zile conducătorii întocmirilor au rămas în urmă cu plata; iar cînd 
~-a făcut pace între romani şi perşi, ca şi cum s-ar fi bucurat şi ei de binefa
cerile păcii, aceşti nenorociţi au fost siliţi pentru un timp oarecare să dăru
iască statului drepturile ce li se cuveneau; apoi le-a fost luat pînă şi numele 
de oşteni, fără nici o socoteală. După aceea hotarele împărăţiei romane au 14 

rămas fără paznici, iar oştenii au ajuns pe neaşteptate să întindă mîinile şi 

să cerşească de la oamenii obişnuiţi să dea milostenie. 
Alţi oşteni, adică nu mai puţini de trei mii şi cinci sute, erau ţinuţi ts 

de la început pentru paza palatului şi se numeau oşteni de la curte (scholarii). 
De mult timp statul obişnuia să le plătească totdeauna drepturi mai mari 16 

decît tuturor celorlalţi oşteni; iar împăraţii de mai înainte îi alegeau pe sprin
ceană dintre armeni şi-i înălţau în această cinste. Dar de cînd a luat domnia 11 

împăratul Zenon, fiecare putea căpăta acest nume, chiar şi oamenii nerăz
boinici şi cu totul lipsiţi de bărbăţie. Cu timpul pînă şi pentru sclavi putea 18 

fi cumpărată această cinste ostăşească. După ce a luat domnia Iustin, acest 
Iustinian i-a adus pe mulţi în această cinste şi a strîns averi mari. Cînd a 19 

aflat că nu mai era nici un loc în aceste întocmiri, a adus alţi două mii, pe 
care i-a numit oşteni „peste număr"; însă după ce a luat domnia el însuşi, 20 

i-a înlăturat îndată pe toţi cîţi erau peste număr şi nu le-a plătit mc1 o 
leţcaie. 

Pentru cei din numărul oştenilor de la curte a pus la cale cele ce ur- 21 

mează. Cînd se vestea că va fi trimisă o oaste în Libia, Italia sau împotriva 
perşilor, le poruncea şi lor să se pregătească de luptă, deşi ştia bine că nu sînt 
cîtuşi de puţin destoinici pentru război; iar ei, de teamă să nu li se întîmple 
aşa ceva, se lăsau păgubiţi de toate drepturile băneşti pentru o bucată de 
vreme. Lucrul acesta li s-a întîmplat de multe ori oştenilor de la curte. Chiar 22 

15 Oştenii de la palat, numiţi scholarii, stăteau sub comanda unui magister officiorum 
şi păzeau palatul sau luau parte la pară.zi. În suita imediată a împăraţilor se aflau aşa-numiţii 
domestici protectores. 

17 Zenon a domnit între anii 474-475 şi 476-491 şi a supravieţuit căderii imperiului 
roman de apus, întîmplate în anul 476. În domeniul politicii religioase el a încercat o împăcare 
cu Roma, dar nu a reuşit. În Novela 117, din anul 542, unde e vorba despre drepturile a.cor
date militarilor care iau parte la lupte, sînt cuprinşi şi oştenii de la curte ( scholarii) : „Porun
cim ca soţiile să fie întreţinute tot timpul cit oştenii se găsesc în expediţie, chiar dacă nu 
primesc scrisori sau un răspuns oarecare de la soţii lor„. Dacă una dintre aceste femei aude 
că. bărbatul ei a murit şi se gîndeşte să se mărite, să fie pedepsită pentru adulter, atît ea 
cit şi cel care o vrea de soţie". 
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22 1tOÂ.ÂaKtc; SUVî)VEXSTJ 1taSeiv. Kai Ilttpoc; OE tOV ă7taV'ta XP6VOV ftV(Ka tÎ)V to& 
µay{crtpou KaÂouµtvou Elxtv apxiiv, aEi 1CaS' fiµtpav autouc; KÂ01taic; aµuSTitotc; 

23 ă1tEKVatE. 1tp~oc; µEV yap fiv Kai roc; Î)KtCJta uj3pil.;ttV dome;, KÂ.E1tticrtat0c; OE avSpcb-
1tCOV lt1taVtCOV Kai p\mou atcrxpou attxv&c; Eµ1tÂ.tcoc;. îOUtOU tOU Ilttpou Kă.V toîc; 
i:µ7tpocr3tv ).6yotc; tµvftcrSJtv ăt& tov 'Aµa).acrouvSJtc; <p6vov ti'jc; 0woepixou 
7tato6c; dpyacrµtvou. 

24 Elcri ot Kai Ettpot t&v tv IlaA.aticp 1tOÂ.U cil;tcbn:pot, E1t&i Kai 1tÂ.t{(J) to 01")µ6-
CJtOV autoic; XOPJtYEÎV I EicoSev â.t& Kai µEit.;ro KatattSEim tOU ti'jc; crtpatdac; 6v6-
µatoc; tei ttµftµata, oi OÎJ ooµtcrnKoi t& Kai 1tpotiKt0ptc; tm1CaÂ.OUVtat <Kai > 

25 civtKaS&v ciµtÂ.EtJtTOi dcrt 7tOÂ.&µirov fpyrov. ta!;&roc; yap Kai 7tpocrclmou &vtKa µ6vov 
tv IlaÂ.aticp &i.cbSacrt KataÂ.ty&crSat. Kai aut&v oi µEV tv But.;avticp, oi OE E1ti î& 

26 raJ.a·riac; EK 1taÂ.atOU Kai xcopicov sttpcov iOpuvtat. aÂ.Â.a Kai toutouc; 'Ioucrnvtavoc; 
tp67tcp ci&i oeotcrcr6µevoc; 't{[> elpJtµtvcp µtSitcr3at iJvă:yKat.;t t&v 1tpocrJtKOUCJc'.Ov 

27 mpim cruvtas&cov. tv KtcpaÂ.aicp OE toU'to dpftcrttat. v6µoc; fiv civa 1tEVtaEtJtplOa 
28 tKaCJtî)V îOV j3amÂ.ta t&v CJtpattcotc'.OV EKilO'îOV oropticrSat xpucri<p taKt{[>. 7tEµ7toV

n:c; OE avei 1t&VîllEtEc; 1tavtax6crE tfjc; "Proµairov apxi'jc; 7taptixovto crtatfjpac; 
29 xpucrouc; CJîpancbtlJ EKacrtcp 1tEVtE. Kai tOUtO oux oI6v tE fiv µÎ) xpacrm:crSat aEi 

µT)xavu 1tll0"1J. ts OîOU OE civiJp 00& Otq>KÎ)crato tfiv 1tOÂ.ttdav, 'tOtOUîO OUOEV OUî& 
oumpa!;ato OUt& tµtA.Âî)CJ&, Kaix&p xp6vou ouo Kai 'tpUiKOV'ta tvtautc'.OV tpt(3tvtoi; 
iiOTJ, cOO'tE Kai ÂftSTJV 'tOU Epyou tOU'tOU toic; civSpcb7totc; ytvtcrSat nva. 

30 Tp6xov OE Kai ăJ.A.ov ti'\c; te; toi.le; KatT)JC6ouc; Â.&TJÂ.acriac; tprov i::pxoµat. oi 
(3acrtÂ.Ei t& KUÎ 'taie; apxatc; EV But.;avticp ft 67tÂ.t~6µEVOt ft ypaµµata 01axe1pit.;ovtt; 
fi ăA.Â.o 6nouv U1tTJPE'toîlvttc; 'tacrcrovtat µtv EV toîc; KataÂ.6yotc; cipxTiv i::crxawt, 
7tpOÎOVtO<; OE tOU X.POVOU 0.vapaiVOVttc; aei te; tii'.>V U1tOîlVOµEVCOV ft lntEStOVtCOV 
tÎ)V xropav tci!;&coc; EICaCJtOt ti'jc; Kat' autouc; te; t60s xcopOUCJlV, scoc; ăv ne; (3aSµou 

31 tmj3epî)Kc0<; îOU xpcbtou ftOTJ te; to tf'jc; ttµi'jc; a<piKî)tat 7tspac;. Kai toîc; te; tOUîO 
cll;tcbµaToc; fprnucrt xpiiµaîa tK xaA.moîi OtatetaKtat tocraîita îO j xÂfjSoc; cOO'î& 
1tÂEOV ava xav Eîoc; t; te; SKatov xpucroîi ciydp1mSat lC&VîTJVUpta. tOUtotc; autouc; î& 
YTJPOKoµtîcrSat Kai Trov ăA.Ârov xoA.J.ouc; µ&tEX.&tv al>îotc; cb<p&Â.&iac; tK toli tîti 
1tÂ.EÎO"îOV ti'jc; €v3tv 1;uvtj3mw:, ti'jc; tt 7tOA.tteiac; 'ta 7tpayµaîa E7ti µ&ya tuxopiac; 

GPS 11 22 - 23 Kai ITE'tpoc; - fµ1tAECll<; Suid s.v. IlE'tpoc; li 23 loannes Lydus 2,26· 
p. 81.18 np~oc; µtv yap tcrn (se. Ilt'tpoc;) li tµvftcr3TJV cf. An 16,5 

22 KaA.ooµtv1w S li ad GPS: ad Kai Suid 1123 anaVtrovlr.v3pcil1tCOV Suid 1124 n:oA.i> GPS: 
1t0AA{j> Reisk'e li Ka'tan9dcr1v imtp 'tOO Reiske li Kai add. Reiske li 25 raA.a'tiac; Maltr: raÂ.a't 
PS: raÂ.a'ta<; G li IlaA.a't{Cj) GPS: 1tilÂ.a'tl\101<; mavult Haury app. li 26 uovrci!;1:oov PS: 'tci!;1:rov 
G 1128 navrax631 s li tKUO"'t(j) O"'tpanci>'tU p 1129 'tOU'tOO GP: 'to{)Se s li nva. GPS: Tiva 'tPC>1tOV 
Maltr, Comp p. 280 li 30 µ&v GPS: µtv7tp&'ta Comp 161,4 li O:pxliv GPS: O.px1'i; Comp 161,4 
et p. 281 11 te; 't6Se GPS: te; 'to n:p6crro Reiske: ti; 'tOcr6vS1: Comp 161,6 et p. 281 li fwc; GS: 
~ P IJ 31 tOU'totc; auwuc; GPS, Syk I 27, Comp 161,10: 'tOU'tOl<;, Kai au'touc; Reiske, Haury li 
'ti'jc; fv9tv Alem: 'toi<; lv9tv GPS li 'ti'j<; 'tE GP: 'tOÎ<; 'tt S 
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şi Petru, în tot timpul cît a avut cinstea de magister ojficiorum, i-a hărţuit 
zilnic şi într-una cu furturi nemaiauzite; căci se arăta blînd, părea prea puţin 23 

făcut pentru jignire, însă era cel mai mare hoţ dintre toţi oamenii şi mînjit 
peste măsură de murdăria neruşinată a poftei de avere. Am amintit şi în căr
ţile de mai înainte că acest Petru a pus la cale uciderea Amalasunthei, copila 
regelui Theuderich. 

Mai sînt în palat şi alţi oşteni, cu mult mai luaţi în seamă; iar statul le 24 

plăteşte lefuri mai mari, ca unii ce cheltuiesc mai mult pentru cinstea pe care 
o au în oştire. Ei se numesc „oameni de casă" (domestici) şi apărători (pro
tectores) şi sînt cu totul nepricepuţi în treburile războaielor; căci sînt rîndu- 25 

iţi la palat numai de frumuseţe şi de ochii lumii. Unii dintre ei stau de multă 
vreme în Bizanţ, iar alţii în Galatia şi în alte ţinuturi. Dar Iustinian i-a în- 26 

grozit pe aceştia, în felul cum am spus, şi i-a silit să se lase păgubiţi de lefu
rile cuvenite. Voi pomeni de acest fapt numai dteva lucruri mai de căpe
tenie. Era o lege prin care tot la cinci ani împăratul dăruia fiecărui oştean 27 

o anumită sumă de bani. Tot după cinci ani stăpînitorii trimiteau pretutin- 28 

<leni în împărăţia romană şi dădeau cîte cinci stateri de aur pentru fiecare 
oştean. Şi era cu neputinţă să nu se facă rost de aceşti bani, prin toate mij- 29 

Joacele şi întotdeauna. Dar de cînd omul acesta conduce statul n-a făcut 
nimic asemănător şi nici n-a luat vreo măsură, deşi a trecut un răstimp de 
treizeci şi doi de ani, aşa încît oamenii au şi uitat de toate acestea. 

Voi aminti şi despre alt chip de a jefui supuşii. Cei care slujeau împăra- 30 
tului sau dregătorilor din Bizanţ ca oşteni, dieci sau altfel de slujitori erau 
aşezaţi mai întîi în rîndurile cele mai din urmă, apoi cu timpul treceau mereu 
înainte, în locurile celor răposaţi sau ieşiţi din slujbă, şi ajungeau în sfîrşit 
pînă acolo încît urcau pînă la treapta cea dintîi şi cea mai înaltă. Cei ajunşi 31 

în această cinste primeau de mult timp mai bine de o sută de cîntare de aur 
pe an, încît se bucurau de o bătrîneţe liniştită şi aveau din belşug cu ce să 
hrănesacă şi pe alţii, iar treburile statului erau îndrumate totdeauna spre 
o mare îmbelşugare. Dar împăratul acesta le-a luat aproape toate veniturile, 32 

25 Galatia era regiunea ocupată de galaţii de origine celtică după anul 277 înaintea 
erei noastre şi cuprindea o parte din podişul frigian din centrul Asiei Mici, între rîurile San
garios (azi Saharya) şi Halys (azi Kisil Irmak). 

27 După devalorizarea monetară din secolul al III-iea era obiceiul ca oştenii să primească 
sume suplimentare, numite donativa. Aceste daruri se făceau în monedă de metal nobil şi 
erau împărţite împreună cu solda mai cu seamă. la începutul unei noi domnii sau după o 
perioadă. de cinci ani. 

30 Expresia ypaµµaTa 01axe1p('0> înseamnă. „mînuiesc sau alcătuiesc scrisori, cărţi de ju
decată, acte". Prin ea autorul avea în vedere secretarul sau diacul din dregătoriile mai înalte. 

31 Un cîntar (centenarium) avea o sută de litre sau pfunzi (librae), iar 1 litră (libra) 
cîntărea 327,45 de grame. Prin urmare cîntarul era totuna cu 32745 de grame sau 32,745 de 
kilograme. Termenul centenarium (se. pondus) apare destul de des în izvoarele latine din epoca 
tîrzie şi a trecut apoi în literatura bizantină. 
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32 dEi tlJ.U't1J txci>p&l. aÂÂa ~amÂ.&uc; OOE tOU'tIDV autoi>c; â.7tocrn:pftcrac; crx&o6v 'tl 

ă.miV'tCOV, IJ.U'tOÎ<; t& JCai 'tOÎ<; ăÂÂ.Ol<; av3pc07tOl<; 1CIJ.1Ccl 'fiv&ylC&V. U'lfllµEVT) yap IJ.Ot&V 
T) 7t&via 7tp©'tov, &ha 1eai ota 'trov dU„cov txrop&t, otc; tt 1eai 1tp6't&pov cilcp&Â&iac; 

33 µ&'tfiV. Kai f)v ttc; 'tÎIV ~uµ7t&7t'tCOKuiav au'toic; tv3tvo& ~Tlµiav te; &-r11 ouo 1eai tpui
KOvta 01ap18µoi'to, Eupftu&t 'to µt'tpov rov7t&p afrrouc; ă.7tocr't&p&iuSm ~uvtx&cr&. 

Vexati institores. Nummularii. Sericarii. Serici pretium. 

1 Toi>c; µtv u'tpa't&uoµtvouc; ou'tcoc; 6 ti>pavvoc; oo& OtEIPficra-ro. ă.7t&p oe 
au-rQ> te; tµ7t6pouc; 't& Kai vau'tac; Kai pavaucrouc; Kai ayopaiouc; avSpomouc;, Ol' 

2 autli>V tE Kai te; i:oi>c; ăÂÂouc; ă.7tavtac; &ipyacr'tat, cpplicrcov Ep:x,oµat. 7top3µci:> oi>o 
tKa'ttpcoS&v Bu~avtlou tcr't6V, li't&poc; µtv tcp' "EÂÂTIU1t6V'tOU dµcpi I:11cr-r6v 't& 
Kai • Apuoov, 6 OE OÎJ ft&poc; tni toiJ u't6µa-roc; toB Eu~&ivou KaÂouµtvou TI6v·tou, 

3 ou to "Itpov 6voµa~&ta1. tv µtv ouv -rcp "EÂÂT)crn6vtou 7topSµq, t&Â.rovtov µtv tv 
foiµocr{cp wc; Î)KlO"'ta ~V, ăp:;ccov OE ne; tK f3amÎ..tcoc; CJ''t&ÂÂ.oµ&voc; tv 'Aj3uocp KaSf\
O''tO, Ol&ptuvci>µ&voc; µtv, 'flv vauc; 07tÂ.a cptpoucra te; Bu~<ivnov ou paml..troc; iot 
yvcl>µu, Kai f]v ne; tK Bu~avtiou ă.vayot'tO ou <p&p6µ&VO<; ypliµµa.-ra 'tCOV avjop&v 
Kai crT)µ&îa otc; t7ti'K&ttat ft nµît afrtT) (oo yap Stµtc; nva tK Bu~av'tiou civay&cr3at 
OU1C cicp&tµtvov 7tpoc; 'tOOV âvop&v, oî 'tij 'tOU µayicrtpou KaÂouµtvou apxij imoup
youcrt) npa't't6µ&voc; OE 'touc; -rrov 7tÎ..oirov x:upiouc; -rtÂoc; oi) ouo&vi aicr3TJcrtV 1tap&
xoµ&vov aÂ.Â' W0'1tEp tlVcl µtcr30v o 'tlJ.U'tTIV OÎI tÎ]V apxi]v EXCOV 't'OiJ epyou 'tOU'tOU 

4 Â.aµf3<ivEw iJ~iou· 6 µtv-rot t7ti nopSµou toiJ htpou cr-rEÂ.Âoµ&voc; -rov µmSov ă.&i 

1tpoc; pacn.Âtroc; K&Koµtuµtvoc; Tjv Kai 01&p&uvci>µ&voc; te; to ă.KptPtc; 'taiJ't6. 't&, iin&p 
µot i::'ipTJ'tat, x:ai 'flv n te; -rouc; J3apJ3apouc; Koµi~ot-ro, oî napa -rov Eu~&tvov iopuv'tat 
TI6v-rov, cOV1t&p ou Stµtc; tK "Pcoµaimv -rfjc; yfjc; te; -rouc; 1tOÂEµiouc; KOµi~EcrSat. ouotv 

5 µtvtot t~fjv -rcp civopi tou'tcp npoc; -rrov tijo& vaunÂ.Âoµtvcov 7tpocritcrSm. t~ ou OE 

GPS li 2 1topSµci> - 1tpocrit:a9at Suid s.v. 1tOp9µ6r; I! ·1epov Arrian. Peripl. 12; De aed. 
I, 3,10; 11,16 li 3 ou- ă.vopaiv Suid s.v. ă.vay&aSai 

32 tt ămivtffiV Reiske: 8u1 mivtoov GPS: oiJ amivtcov Alem li I oot: PS: om. G li aut&v 
'tE GPS: autc'i>v ot Reiske li 2 tKattpcoSt P li tcp' GP: cicp' S li KaÂ.ouµtvou om. Suid li oo 
GPS: ţJ Reiske li 3 oov GPS: ot'} Suid li 'EÂ.Â.T\<J1t6vtou nopSµli) GPS: 'EÂ.Â.T\01t6Vt"C!l Suid li 
T&l..©viov GPS: Tt:Â.Cllvdov Suid li µev - fttc:tata om. Suid li 3--4 µtv - µtvtot GPS: tKaata 
6 Suid li vaOr; GP: vaOv S li Kai OTJµEia t&v avopO'.>v Comp 162, 11 et p. 282 li outc: cicpt:iµt
vov - apx'fl Alem: îtpor; tc'.i'.lV ltvopli'.>v, ol 'tiJ 't00 µayiatpou OUIC cicpt:tµtvcov UPXU KaÂ.ouµtvou 
GPS, correxit et transposuit Alem 11 OÎJ Syk I 27: oă GPS: del. Haury li Oi\ tJiv apxJiv - om. 
7t~ PamMm; PS: om. G li 4 'tOV µtcrSov GPS: µicr3ov Suid li 'ftv Haury: El11 GPS li tE 
G 11 tl:iwt:p GPS: 'f}v yap Reiske 
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aducînd ~uferinţe nu numai pentru ei, ci şi pentru alţi oameni; căci sărăcia 
i-a cuprins mai întîi pe dînşii, apoi a trecut la alţii, care trăiau din averile 
lor. Iar dacă adună cineva pagubele suferite de aceştia în treizeci şi doi de 33 

ani poate afla măsura avuţiilor care le-au fost jefuite. 

25 

Hărţuirea. neguţătorilor, zarafilor şi mătăsarilor. Preţul mătăsii. 

Aşa i-a hărţuit pe oşteni acest stăpîn fără milă. Iar acuma voi povesti 
ce-a făcut el împotriva neguţătorilor, corăbierilor, meşteşugarilor, vînză

torilor din tîrguri şi tuturor celorlalţi. In cele două laturi ale Bizanţului se 2 

află două strîmtori, una spre Helespont lingă Sestos şi Abydos, iar cealaltă 
la gura Pontului Euxin, numită, Hieron, adică „Cea sfîntă". În strimtoarea 3 

Helespontului nu era deloc vamă de stat, dar împăratul trimitea un dregător 
care stătea în Abydos şi cerceta dacă trece spre Bizanţ vreo corabie cu 
arme fără voia împăratului sau dacă vine cineva din Bizanţ fără scrisori şi 
semne de la bărbaţii rînduiţi în această cinste, căci nimeni nu putea părăsi 
Bizanţul fără încuviinţarea oamenilor puşi sub ascultarea dregătorului nu
mit magister officiorum. De la stăpînii de corăbii, vama din Abydos lua o 
dare cu totul neînsemnată, socotită oarecum drept o răsplată pentru această 
osteneală a cercetării. Dregătorul aşezat în cealaltă strîmtoare primea tot- 4 

deauna leafă de la împărat şi cerceta cu de-amănuntul cele amintite de mine 
mai sus, precum şi dacă duce careva la barbarii din Pontul Euxin lucruri 
neîngăduite să treacă din pămîntul romanilor în mina duşmanilor. Acest 

2 Sestos se afla pe malul european, în locul unde ţărmurile se apropiau cel mai mult. 
Acolo a. fost podul construit de Xerxes în anul 480 înaintea erei noastre şi tot pe acolo a 
trecut Alexandru cel Mare în Asia. Abydos era pe malul asiatic şi avea un trecut îndepărtat. 
În această porţiune a Dardanelelor se găsesc azi localităţile turceşti Eceabat şi <;anakkale, 

3 Magister officiorum, unul din dregătorii cei mai înalţi, atestat mai întîi în anul 320, 
şeful administraţiei centrale în afară de finanţe şi de ceremonialul de la curte, conducătorul 
gărzilor de la palat, răspunzător de securitatea împăratului, controla activitatea administra
tivă din tot imperiul, ocrotea şi supraveghea ambasadele străine, controla trupele de la gra
niţă etc. 
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·1ooanvtavoc; 'tÎJV pamÂ.tiav 7taptÂ.aPE, TEA.c0v16v TE OT)µ6crtov Ka'tEO''tftcrato tv 
7top3µ4'.I tx:a'ttpcp 1eai µtcrSoq>6pouc; ăpxoVTac; ouo te; cisi 1tEµmov µicr8<oo'1v µtv 
ainotc; 7tapEi'.X&'t0 'tÎJV l;UYKEtµtvriv, btftyytÂ.AE of; xpftµa'ta oi Oîl 1tÂ.f:i<J"ta tv3tvoe 

6 <Î7tO<pEpElV ouvaµtt 'tij 7tcl0'1J. oi of; clÂ.Â.O OUOEV fi EUVOUIV o{ îÎJV te; al>-rov tvosi-
1CVUO'Sat tv 0'1tOUOij EXOV'tE<; a1tal;a1taV'tQ xpoc; 't'OOV 1tÂ.EOV'tCOV 'ta T&V ~OpTicov 

nµftµa·ra Â.T)îs6µEVOt <Î1tT)Â.Â.GO'O'OV'tO. 
1 'Ev µev ouv 7top3µcp tJCaTtpcp Tafrta t1tois1 · tv Ot Busav'tiq> tnsv6s1 teios. 

'tOOV nva oi tnt'tT)OEicov 7tpOUO''tftO'a'tO, :Eupov µEv ytv~. l>voµa Oe 'AO&iiov, <Îl 
oi) snftyysÂ.ÂEV ElC VT)OOV 'tOOV SV'tau3a KQ'tatpOUO'WV OVT)O'lV nva oi 1tOpi~E0'3at. 

e 6 oe 7tÂ.oia li7taV'ta Ta Ka-raipov'ta te; Tov Bus<ivnov J..iµtva ouKtn tv3tvos ft<pis1, 
ciÂ.Âa Touc; vauKÂ.ftpooc; fi Tote; nµftµacr1v t~T)µiou VT)Ci'>V Trov crq>tîtpcov ft civaq>opeiv 

9 ec; n: AtP611v 1Cai 'l'talÂ.iav ftv<iyKasE. Kai ClU'tOOV o{ µev OU't'& civtupopti~oo~t ofrtE 
SaJ..anoupydv lin fi3sJ..ov, â.J..A.a 1eauaavTsc; Tei aq>e'ttpa 1tÂ.oia si>SUc; ă.<rµsvot 

10 Q1tT)ÂÂ.UO'O'OV'tO. ocrotc; µEV't'Ol tnavayKE<; fjv tK TClU'tT)<; OÎJ ti\c; tpyaaiac; 'tOV ~iov 
1tOtticr3a1, OU'tOl ori 'tpl7tÂ.ClO'LQV 1tpoc; 'tlÎ>V tµ7t6pcov 'tÎJV µiaS<omv KE1C0µ1aµtvo1 
'tO Â.OUtOV Eq>Op'tiSOV'tO 'tote; TE f:µn6po1c; 1tEplEtcr'tftKEl 'tClU'tT)V mpicrtV autotc; 'ttlV 
srtµiav 7tpoc; 'tlÎ>V 'ta q>Op'tia ci>vouµtvcov tciaaaSm, OU'tCO 'tE ÂlµOK'tOVeî0"3a1 1t(l0'1J 
µT)xavij Touc; 'Pcoµaiouc; ~uvsf3atv&v. 

11 • AÂ.Â.a 'tClî>'ta µev 'tijOE lCQ'tcl 't'ÎlV 1tOÂ.t 'tEiav E<pEpE'tO. a of: Kai te; 'tCt KEpµa'ta 
12 Toic; PamA.&UO"lV Eipyacr'tat, ou µ01 napt'tEOV oi'.oµat dvat. 'tOOV yap apyupaµotProv 

7tpO'tEPOV OEJCQ Kai OtaJCOcriouc; opoA.ouc;, ouc; <pOAÂ.&tc; KQÂ.OUO"lV, \mf:p tvoc; O''tUTfi
poc; XPOO"OU 1tpOÎEO'Sat 'tote; l;uµpaÂ.Â.OUO"l V Ei0>36TCOV, QU'tOi f:1tl'tEXVcOµEVOt x:spOT) 
olK&ta oyooftx:ov'ta Kai b::a'tOV µ6vouc; U1tEp 't'OU O"'t«'tflpoc; oioocrSat 'tOU<; of3oÂ.ouc; 
0\E't<il;aVTO. TClUTlJ o& voµlaµaToc; EKCtO"'tOU XPUO"OU tpo6µ11v U1tE't'Eµov µotpav 
<t1t' OÂ.E3pcp > 7tQV'tCOV civ3pc07tCOV. 

13 'E7tsi l)E: o{ paa1Â.&tc; o~Tot tCi'>v cbvicov ta 1tA.eia'ta <sic; Ta> KaÂ.oi>µsva 1ttp1-

CJ'tÎ}O"aVT&c; µovox©Â.ta, 'touc; n cbvftcraa3a1 pouÂ.oµevouc; ciei KaS' eKaO''tTIV cbt€-
7tVtyov, µ6va Se au'toic; <ÎVE<p<l1t'ta Tcl 'tflc; taS.fltoc; tt..tA.Ern'tO 1tCOÂ.Tl'tftp1a, µ11xa-

14 VOOV'tat Kai ciµq>' au-rotc; 't<iSe. {µana 'ta BK µE'tal;11c; EV B11putcŢ> µf:v Kai Tupcp 7tOÂ.EO'l 

GPS li 7 'AoSaiov: hic videtur esse cuiu5 mentionem faciunt Euagr. V 3; Niceph. Call. 
XVII 34, cf. Theoph. I 242,9 li 12 'tli>V yclp - µotpav S:.iid s.v. Ki:pµa li dpyupaµo113<i:iv -
oPoM>i>i; Suid s.v. 6Poi.oD 

5 't&Â..<ilv16v GPS: 't&Â.OlV&iov Dind U x,pftµa:ta GP.3: x_pfJµata ai'.>tcp Comp 163,7 et 
p. 282 116 i'j - autOV GPS: fi 'tTtV t; audv &livotav Co:np 163,8 ct p. 282 li o[ S: om. GP li 
~ PS: trc' G li 7 npoOcJTficram GPS: npoucrtficrato Tou tvmuSa l..tµi:voi; Comp 163,8 et 
p. 282 li ·Aooatov Dind: 'A55&ov GPS li 8 UltJ.Vta GP: om. s li&; 'tOV PS: t; 'tO G li tvS&vo& 
PS: om. G li IO OUtOl ot') Hl.ury: OU'tOl o& GP.3 li 12 auto; E1tl't&X,vcilµevoi; Suid S.V. 1d:pµa 
et s. v. 6Jţ()M>u li ticatov &tq S li Ot&t.i~avto Ma.ltr: Ottt.i~'J.to Su id: OL&1tOn~avro GPS li taO'tl] 
Reiske: 'tctU'tllV GPS 11 µotpav e1t'61..ESpcp Comp 164, 15: µoipav GPS, Ha.ury: µoipav 7tapa
voµci:itata Syk I 27, post µ"Jip1v lacuna.m indicavit Reiske li 13 &li; 'tei add. Alem li 14 Bnpo't(p 
GP: Bupnt<P s 
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bărbat n-avea voie să ia dări de la corăbierii care treceau pe acolo. Dar de s 
cînd a luat domnia Iustinian, a aşezat vamă de stat în arnîndouă strîmtorile 
şi trimitea mereu doi dregători plătiţi, cărora le dădea o leafă anumită, şi 

le poruncea să stoarcă de acolo cît mai multe venituri, prin toate mijloacele. 
Ei n-aveau altă grijă decît să arate supunerea lor faţă de împărat şi căutau 6 

să jefuiască din încărcăturile corăbierilor toate dările cu -putinţă. 
Acestea le-a făcut el în cele două strîmtori; iar în Bizanţ a pus la cale 7 

cele ce urmează. Acolo a rînduit pe unul dintre oamenii lui de încredere, un 
sirian de neam, cu numele Addaios, şi i-a poruncit să-i aducă dări pentru 
toate corăbiile care trăgeau la malul cetăţii. Acest om nu lăsa să plece nici 8 

o corabie din portul Bizanţului fără a sili pe corăbieri să plătească dări pentru 
corăbiile lor sau să ducă mărfuri spre Libia şi Italia. Unii dintre ei nu voiau 9 

nici să plătească şi nici să se ostenească pe mare de pomană, ci dădeau foc 
corăbiilor şi mergeau bucuroşi în altă parte. Cei nevoiţi să trăiască din aceas- 10 

tă îndeletnicire cereau după aceea de la neguţători un preţ de trei ori mai 
mare pentru căratul mărfurilor; iar neguţătorii la rîndul lor trebuiau să-şi 
scoată cheltuiala de la cei care cumpărau încărcătura, şi în felul acesta se 
întîmpla că romanii erau supuşi înfometării în toate chipurile. 

Aşa se petreceau lucrurile în gospodăria statului. Dar socotesc că nu 11 

trebuie să trec cu vederea isprăvile acestor împăraţi în legătură cu banii 
mărunţi. Înainte vreme zarafii plăteau de obicei două sute zece oboli (numiţi 12 
folles) pentru un stater de aur; dar ei s-au gîndit la folosul lor şi au hotărît 
să se dea numai o sută optzeci de oboli pentru un stater. ln felul acesta au 
trunchiat fiecare ban cu a şasea parte din aurul lui, în paguba tuturor oamenilor. 

Aceşti împăraţi au prefăcut în aşa-zise monopoluri aproape toate măr- 13 

furile şi gîtuiau mereu cumpărătorii, în fiecare zi. Rămăseseră neatinşi doar 
neguţătorii de îmbrăcăminte; dar Iustinian şi Teodora au născocit şi pentru 
aceştia cele ce urmează. Era obiceiul că de multă vreme se făceau straie de 14 

mătase în cetăţile Berytos şi Tyros din Fenicia. Neguţătorii, lucrătorii şi 15 

7 Probabil taxele vamale existau deja şi au fost numai sporite. Unul dintre motivele 
acestei sporiri era şi dorinţa de a îmbunătăţi instalaţiile portuare, după cum rezultă din lucrarea 
Despre <&idiri (I, 11, 18-22). Cuvintele „un preţ de trei ori mai mare" nu trebuie luate ad 
litteram, dar ridicarea preţului de transport ducea fără îndoială. la o scumpire a mA.rlurilor. 
Obligaţiile de transport spre Libia şi Italia erau în legătură cu războaiele de cucerire şi tre
ceau drept o acţiune „patriotică", de la care proprietarii de corăbii nu puteau să se sustragă. 

12 Valoarea banului de aur numit stater' sau solidus a fost fixată în anul 538 la două 
sute zece oboli sau folles. Devalorizarea acestei monede cu treizeci de oboli însemna o reducere 
de o şeptime. 

14 Berytos era port la Marea Mediterană (azi Nahr Beirut, în Liban). În preajma. 
erei noastre a devenit colonie romană (Colonia Iulia Augusta Berytus) şi unul din centrele 
cele mai importante ale comerţului de mătase. Cetatea Tyros (azi Şur, la 75 km spre sud-vest 
de Beirut), la început construită pe o insulă stîncoasă, a fost legată apoi de continent, s-a. 
bucurat de autonomie economică (monedă proprie), iar la anul 200 a ajuns capitala provinciei 
romane Syria Phocnice. 
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15 taîc; tJti <l>otvllc:T}c; tpyci~Ecr3at tK 1taÂ.atou dd>Set. oi te tofrtrov Eµ7topoi rn Kai 
tmOl')µlOUpyoi Kai tEXVÎtat tvta03a to aVS1Ca3EV cpKOUV, sv3tVOE tE te; yijv linacrav 

16 cptpEO'S<ll 'tO tµx6ÂT}µa 'tOO'tO ~uvtjlatVEV. l1tEi of; I 'Ioucrnvtavo(j J3acrtA.t:Govtoc; 
oi bei 'taUTlJ 't'fl tpyacri~ EV 'tE Bu~av-ricp JCai 1COÂ.Em taîc; ă.Â.Â.atc; OVtE<; a~trottpav 
d7tEOioovto 'tÎ)V tcrS'flta 'tQU'tT}V, a{nroµEVOl µEî~ov µf:v fi 1tp6'rtpov tv XPOVcp tcp 
xap6vn imE:p autf'jc; Kataj3aÂ.Â.EO'Sat to tiµT}µa Titpcratc;, 1tÂ.E{ro OE vuv ta Ot:Ka
tEUtÎ)pta ElVat tv i'il ~ ·pwµairov, OOKT}O'lV ii.7tamv 6 autoKpatrop xapExoµEvoc; 
6n oi) txi tOUTcp ciyavaKtOiT}, v6µcp cixacnv CL1tEÎ1tE µi) xA.tov ii OK'tcO xpucrci>v tftc; 

17 TOtaUtT}c; tcrSfl-roc; tl)v l.itpav dvat. xai 1tpocrti'T'riµa EKEtTO Tote; xapaPTJuoµtvotc; 
tov v6µov Tci>v imapx6v'trov CJtEptîcrSm XPT}µa•rov. •au'ta tote; O:vSpcimotc; ciµiJxa.va 
TE Kai lixopa to61CEl 1tavtc11tamv Elvat. ou ylip oI6v tE ~v tol>c; tµ7t6pouc; µti~ovoc; 
nµf'jc; ta q>Op'tia 'taOta trovT}µsvouc; tA.acrcrovoc; autli tote; ~uµ~aU„oucrtv n1toOi-

18 oocr3at. Oto ol) taUtT}V µtv 't'Î)V tµ1topiav tpyoJ„aj3Eiv OU'ICE'tl it~iouv, bttKA.omon:pov 
OE q>optirov T&v crcpim v {moÂEÂ.Etµµtvrov txotouvto xata ppaxu tac; xpcicrEtc;, 
OT}Â.ov6n -r&v yvropiµwv ncriv, olcrxEp 'ta totauta KaA.Â.ro1ti1;etv 'ta mpstEpa autrov 

19 xpoiEµtvotc; tv fioov'fl l1jv ft tp6mp tcp civayxatov tyi VEîO. d>v ol) Îl PacrtÂ.ic; t1tt'lfl
Supt~6vtrov nvc'.i>v aluSoµtv11, KaixEp ou pacravicracra Ta SpuÂ.Â.ouµeva, ~uµ1taVTa 
EuSuc; Tli <popt(a 'tOU<; civSpronouc; cicpElAE'tO, Kai xpuuiov autoi>c; te; KEVtT}VclplOV 
tmnµ11craµtVT}. ** dpXEl o& taUtT}<; EV YE ·proµaiotc; tije; tpyacrim; 6 wîc; ~amÂ.tKoîc; 

20 tcptcrtci>c; S11uaupotc;. Ilttpov ouv tov BapcruµT}V E1tiKÂ.T)mV t1ti tautT}c; KatacrtT}-
21 craµEVOl tf'jc; nµijc; ou 1tOÂ.Âcî> UO'tEpov E1tEXOOPOUV autc1> 1tpclO'O'E1 V av6crta E:pya. wi.>c; 

µtv ăÂ.Â.ouc; ă.1tavtac; Tov v6µov te; to ciKptJ3E:c; toucaiou tT)pEtv, muc; os tou I ~pyou 
t0Ut0\) tEXVhac; aOtQ'.> µ6vcp civayKci!;rov tpya~Ecr3at am:oiooto, OUKEtt bttKpU7tt6-
µEvoc;, clÂ.Â.' tv tcp OT}µocricp -rf'jc; ayopăc; J3ac:pi'jc; µE:v ti'jc; xpocrrnxoucrT)c; TÎlV ouy'Kiav 
oux Tjcrcrov fi 1Ca'tci g~ xpucrcov, paµµato~ of: tou PacrtA.tlCOU, 01tEp KaA.t:îv 6J-.6PTJpov 

22 VEVoµiKaO'l, 1tASOV i\ 'tEO'O'aprov Kai EÎKOCJ'l XPUO'OOV. xai pacr1}.t:i µE:v tv3tvoe µEyaÂ.a 
xpiJµata EcpEpEV, au-roc; ot 7tEptPaÂ.Â.6µevo<; 1tÂ.ElW eÂ.avSavt:v, 01tEp cm' autoO 

23 cip~aµEVOV te; O:Ei fµtlVE. µ6voc; yap te; 'tOOE tOU xpovou Eµ1top6c; îE cmapa1CaÂ.U1ttroc; 
24 Kai 1Ca1tT}Â.O<; 'tOU tµ1tOÂ.Î)µatoc; 'tOUOE lCaSicrtatat. Eµxopol µf:v ouv OO'Ol 1tpOtEpov 

ti)v tpyacriav -rau-r11v µEtlJEuav EV 'tE Bu!;av'ticp 1Cai x6A.Et tKcicrtu 3aÂ.atwupyol 'tE 

GPS 

15 qn:ouv PS: cilKvouv G li 17 tauta wic; PS: tal>ta G :I cpoptia 'tauta PS: cpoptia G li 
t(l)viiµevouc; Alem: CmV111.1EVOtc; GPS li atrrâ -roic; PS: auta nµiic; G li I 8 o[crm:p Alem: thttp 
GPS 11 KW..corri,ttv GPS: KaA.Â.C01ti,tcr9m Syk I 27 li 19 xpucriov GPS: xpucriou Syk I 27 li 
•• ăpxtt GPS: ante ăpx&i lacunam indicavit Haury; cxc1disse putavit haec ferc: Gc:n&pov 
ot Kai tv Bu,avriQl o[ j}acriM:Ic; OUtOl [µana 't.i tK µE'tcl~T)c; au-roi tpya,&cr9m OUK O.ttnE.iouv li 
20 Ka'tacr'tT)craµevoc; G li 21 wuc; µtv GPS, Comp 166, 11 et p. 285: tol>c; µtv yap Haury li 
airr<!> Haury: a\'.>'t4> GPS I! µ6vcp GPS: voµq> M:altr li cirrtoiooto Reiske: tit&c5ic5ow GPS!\ ou"(Kiav 
Alem: oiKiav GPS 
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meşteşugarii acestor ţesături locuiau acolo din vechime, iar mărfurile mergeau 
în toată lumea. În timpul domniei lui Iustinian cei prinşi în această muncă 16 

în Bizanţ şi în celelalte cetăţi vindeau straiul de mătase cu un preţ mai mare, 
arătînd că acuma în Persia se plăteşte pentru ea mai mult şi că zeciuiala din 
împărăţia romană a crescut. Dar împăratul le-a dat tuturor să înţeleagă 
că nu-i place lucrul acesta şi le-a hotărît printr-o lege să nu ia nimeni mai 
mult de opt bani de aur pentru o litră de as€menea ţe~ăturâ. Cei care călcau 17 

legea erau ameninţaţi cu luarea averii. Aceste măsuri li s-au părut cu totul 
neîntemeiate şi lipsite de bun simţ, căci nu era cu putinţă ca neguţătorii să. 
vîndă mărfurile cu preţuri mai mici decît le cumpăraseră. De aceea nici nu 1 s 
mai voiau să audă de asemenea negoţ, dar vindeau pe sub mînă, cîte. puţin 
din mărfurile rămase, şi anume unor cunoscuţi mai apropiaţi, care cheltuiau 
bucuroşi pentru asemenea podoabe sau aveau nevoie de ele. Împărăteasa a 19 

auzit de lucrul acesta de la cîţiva flecari şi nici n-a mai cercetat bine temei
nicia zvonurilor, ci le-a luat îndată toate mărfurile, dindu-le oamenilor pe 
deasupra o pedeapsă de un cîntar de aur. Astăzi conducerea acestor lucruri 
din împărăţia romană o are dregătorul rinduit în fruntea comorilor împărăteşti. 
Puţin după a.ceea ei l-au pus în această cinste pe Petru, poreclit Barsyrnes, 2<> 

şi i-au poruncit să facă lucruri neîngăduite. Pe toţi ceilalţi Petru îi îndemna 21 

să asculte cu grijă de legi, dar pe meşteşugarii din această muncă i-a silit 
să lucreze numai pentru dînsul şi vindea (nu pe ascuns, ci în faţă lumii întregi 
şi în mijlocul tîrgului) uncia de ţesătură de orice culoare cu nu mai puţin 
de şase bani de aur, iar ţesătura de culoare împărătească, numită olovir, cu 
mai mult de douăzeci şi patru bani de aur. Şi a adus în felul acesta mulţi 22 

bani împăratului, iar el s-a îmbogăţit în taină peste măsură şi a rămas de 
atunci îmbuibat pînă azi; căci pînă în zilele ncastre e singurul neguţător 23 

pe faţă şi vînzător cu amănuntul al acestor mărfuri. Cîţi neguţători păşeau 24 

mai înainte la această muncă în Bizanţ şi în fiecare cetate, pornind pe uscat 
sau pe mare, aveau de îndurat, se înţelege, amărăciunile unei asemenea în-

17 Mătasea se aducea din Orient, pe drumuri grele şi îndepărtate; de aceea era foarte 
scumpă. După pacea cu perşii din anul 532 negoţul cu mătase a luat avînt şi preţurile au 
crescut. Stăpinirea a fixat mai !ntîi preţuri maximale, apoi a luat această afacere pe seama 
statului. 

21 Uncia cîntărea aproximativ 35 de grame. ~ermenu1 Jzoloverus (6Â.6j3TJpo~) este format 
din două cuvinte (ho/os 6~ „întreg" şi verus „adevărat, autentic") şi înseamnă ,.cu totul au
tentic; pe deplin original", adică „mătase pură". Avem aici un exemplu de cuvînt hibrid 
(creat în epoca tirzie), în care primul element c grecesc, iar al doilea de origine latină. 

23 Autorul ne vorbeşte de negustori mari şi de negustori cu amănuntul, de lucrători 
simpli şi de muncitori calificaţi. Probabil numai ultimii puteau spera cîştiguri mai bune şi 
fugeau în Persia, unde industria mătăsii era în floare. Fără îndoială că etatizarea industriei mă
tăsii lovea în proprietarii şi negustorii mari, nu în meşteşugarii sau muncitorii plătiţi de aceştia. 
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2s Kai fyye101 tcptpovTo ©c; ebcoc; 'tel f.K 't1'c; tpyacriac; KUKa. tv OE 1t6Â.&crtv 6 Mjµoc; 
crx.eo6v 'tt iSÂ.oc; 'tatc; dp11µtva1c; 7tpocrat't1l'tÎI<; tl;amvatroc; tytv&'Co. l}avaucro1 yap 
ă.v9p<07t0l Kai X,&tprovaK'CE<; Â.tµip 7taÂ.a{&tv, chc; 'tO &b::oc;, ftvayKa~OV'CO, 7tOÂ.AOl 'tE 
â1t' au'tOU 'tÎjV 7t0Â.l't&{av µ&'taj}aÂ.Â.6µ&V01 cp&uyOV'tE<; 4>:XOV't0 te; 'tel Il&pcrii>v i\9T]. 

29 µ6voc; OE <iei 6 Tii>V 911craupli'.>v ăpx,rov tvepyoÂ.a~ii>v 'tO ăµ1tOÂ.T]µa 'tOO'to µoipav 
µtv J3acrtÂ.&i, OOcrJtEp &ipll'tat, 7t6prov 'tWV tv9tVOE cmocptp&lV itl;lou, au'toc; Os ta 
7tÂ.&iro cpep6µevoc; 011µocriaic; cruµcpopaic; t7t)..ofrt&t. 'tauta µEv o~v 'tijO& K&XOOP1lK&V. 

Iacent causidici, medici et liberalium disciplinarum magistri. Sublata spectacula, sublati 
consules. Pauperum vexatio. Romae praetorianis relictum a Theodorico stipendium, 
itemque frumentum pauperibus D. Petri. H3.eC Alexander Forficula resecat. Avertit 
Hephaestus assignatam a Diocletiano pauperibus Alexandrinis annonam. 

1 ·ovn va Oi: 'tp61tOV 'tii'.>V 1tOÂ.&<OV 'tOU<; K6crµorn; Kai 'tel tyKaÂ.Â.<01t{crµa'ta 7tclV'tU 
2 fv 'tE Bu~avticp Kai 1t6Af:t tKacr'tlJ Ka9&Â&îv icrx.ucrev afniKa tpoOµsv. 7tpii'.>'ta µf:v 

1CU'tUAUEtV 'tO 'tii>V ~T]'tOOprov ă.l;iroµa eyvffi. 'tel n: yap e1ta9Â.a. au'touc; aq>EiÂE'tO eu3uc; 
a1taVta, oicrJt&p 'tpucpa.v 'tE 'tel 7tp6t&pa Kai tyK:aÂ.Â.Ol7ti~Ecr9at tflc; cruV'rl'YO I plac; 
acpe1µtvo1 dro9acr1, Kai Otroµ6touc; cruvicr'ta0'9at 'tOU<; Otacp&poµtvouc; ElCEÂ.EUcrE, 

3 1CUt â1t' aO'tOU m:pwJ3pt0'µ€Vot tv 1tOÂ.Â.ij â9uµi~ tytvoV'tO. E7t&i of: 'tii'.>V î& cino 'tf'jc; 
ouyJCÂ:fJ'tOU JlouÂ.i'jc; JCai tii>v cUJ.rov &uoa1µ6vrov ooJCouvtffiV elvat ev n: Bu~avticp to 
Kai micrt;1 'tij 0Pffiµairov âpx_i] micrac;, O'.>mn:p f.ppft9T\, 'tac; oucriac; clq>ElÂ.EtO, apy&iV 'tO 

4 ÂOt7tOV 'tcp tm'tT]O&uµan 'tOUtql €Â.EAEl7tîO. ou yap &Ixov dv9pffi1t0t Â.6you 6'tOUOUV 
ouotv lil;tov, OU1CEp liv Kai ciµcptcrJlT]TOÎEV clÂ.Â.Î)Â.01c;. au'tiKa toivuv tlC 7tOÂ.Â.COV 
µ.tv OÂ.(yot, t~ tvo6l;ffiv oe Â.iav KOµtofj ă.00~01 1tavtax.6St 'YE"(OVOtEc; tfji; "fiii; 7tEV(~ 
µtv, roi; 'tO Ebc6i;, 1tOÂÂU eixovto, µ6VT)V OE uJlptv 'tÎjV ci1CO tot> epyou q>Ep6µEVO\ 
U1tT)AÂ.cl<JCJOVtO. 

6 'Ai..A.ci JCai ·roi>c; latpot'.>c; t& Kai 01oacrx:ciÂ.oui; trov tÂ.&u9tp(cov tcov âvayx:a((J)V 
â1topEtcrSat 7t&1tol11JCE. 'tac; 'tE yap crt'tftcrttc;, âi; oi 1tp6ttpov J3tJ3acr1ÂEuK6tei; tK 'tOO 
S11µ00"iou xop11ystcr:kit toutotc; ol) 'tote; E1tl'tT)O&uµacriv ftal;a.v, 'tautac; OTt outoc; 

EiÂ.EtO 7tacrac;. Kai µ1'Jv JCai ocrouc; o{ Tei<; 7tOÂ.Eti; olJCoî>VtE<; {11tacrac; 1COÂ.l'tt1Cli>V 

GPS(usque ad 26 icexrop11icev) li 2 a~tcoµa cf. Malal. 470,19 11 Su:oµ6'to~ - tic&Â.euae 
Suid s.v. S1<l>µo'toc; 

25 l5~ axeS6v 'tl S li 1tpoCJat't'll'tÎlt; Alem: 1tpocrarretv 'tÎIV GP: 11:pocra1tetv S 1l xe1p©
W1Ct~ PS: X&t.pO>vciKtat G li µf:'tafţaÂ.Â.6µevo1 GPS: µ&'tajJai..6µevo1 Syk I 28 li 1 TP01tOV t6'.>V 
7WÂ8Cl>V Maltr: Tillv 7t6Â.eC.r>V tp6oov GP li aoto~ acpeiA.eto ei>Soc; P: acpeiA.eto cW'tOi>c; G !I to~ 
auvpepoµtvo~ tKtkuae: GP: tote; S1acpepoµtvo1c; tdA.eucre: touc; piJtop~ Suid U &Suµ~ Alem: 
ăcrriµi~ GP li 3 tlbv n: P: tlbv G 114 Myou G: Myov P li S tÂ.eu9epirov GP: t)...gu9&pcov Comp 
168, 12 et p. 286 li ân:opeta9a1 P: an:p&ta9a1 G 
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deletniciri. În cetăţile amintite aproape tot poporul a ajuns pe neaşteptate 25 

sărac şi gata să ceară de pomană. Lucrătorii şi meşteşugarii erau siliţi, fireşte, 

să sufere de foame şi de aceea mulţi lepădau cetăţenia romană şi fugeau în 
ţinuturile perşilor. Numai stăpînul comorilor împărăteşti putea lucra mai 26 

departe în acest negoţ şi lăsa, cum am zis, o parte din venituri impăratului, 
iar pe cele mai multe le lua el însuşi şi se îmbogăţea din suferinţele poporului. 
Deci aşa s-au întîmplat lucrurile. 

26 

Zac neputincioşi aplrătorii la judecăţi, medicii şi învăţătorii ştiinţelor vrednice de oameni) 
liberi. Au fost înlăturate jocurile obşteşti şi consulii. Hărţuirea BI.răcim.ii. Lefurile 
rămase de la Theoderich pentru paznicii palatului din Roma precum şi grinele pentru 
săracii de la Sfîntul Petru sînt tăiate de Alexandru Forfecuţă. Hefest lDllturA. darurile 
în grine hotărite de Diocleţian pentru săracii din Alexandria. 

Vom arăta îndată cum a izbutit el să calce în picioare podoabele cetă- 1 

ţilor şi toate lucrurile frumoase din Bizanţ şi din fie.care cetate. Mai întîi a z 
hotărît să nimicească tagma apărătorilor la judecăţi, deoarece le-a luat re
pede toate răsplăţile, cu care puteau mai înainte să se înveselească şi să se 
înfrumuseţeze după apărare, şi a poruncit ca împricinaţii aflaţi în luptă 
să caute ei înşişi căile de împăcare. De aceea apărătorii erau trecuţi cu vederea 
şi se aflau în mare necinste. Deoarece împăratul luase toate averile celor din :J 

sfatul bătrînilor şi clin rîndurile oamenilor bogaţi din Bizanţ şi din toată 
împărăţia romană, cum am mai spus, îndeletnicirea de apărător a rămas 
după aceea într-o stare de lîncezeală, căci oamenii nu mai stăpîneau nimic 4 

vrednic de luat în seamă pentru a se înfrunta între ei pe calea judecăţilor. 

De aceea apărătorii, din mulţi cîţi erau, au ajuns repede şi pretutindeni 
numai cîţiva inşi, şi din bărbaţii vestiţi de odinioară doar nişte oameni 
amărîţi şi lipsiţi de orice trecere. Ei trăiau, fireşte, în deplină sărăcie şi nu 
mai păstrau din îndeletnicirea lor decît amărăciunile. 

Dar şi pe medici şi pe învăţătorii ştiinţelor vrednice de omul liber i-a s 
făcut să ducă lipsă de cele trebuitoare, căci Iustinian a luat toate ajutoarele 
de hrană date acestor bresle din veniturile statului de către împăraţii de mai 
înainte. El a îndrăznit să răpească şi să amestece în dările de stat pînă şi 6 

1 Obiecţiile aduse aici lui Iustinian sînt în contradicţie cu laudele nemăsurate din opera 
Despre zidiri, în care se arată că împăratul a zidit, rezidit sau înfrumuseţat o mulţime de 
oraşe. I · 

2 Măsurile împotriva avocaţilor erau bine intenţionate şi tindeau să înlăture abu~uril~ 
celor care aveau cu ce plăti şi cumpăra judecăţile. 

6 Prosperitatea imperiului roman în epoca lui de glorie s-a sprijinit pe oraşele cu admi
nistraţie autonomă, dar în vremea lui Iustinian nu mai era posibilă o asemenea politicl'L. 
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o<plcnv ft S&ropT)ttKll>v oiKoS&v 1t&1toiT)vtat 1t6pouc;, Kai toutouc; µ&tayaycl>v cp6potc; 
7 dvaµtl;ai toic; 011µocrio1c; h6Â.µT)cr&. Kai out& latpii'.>v ne; ft 01oa0"1Ccil.rov to J..omov 

tyivno Â.6yoc; out& Ollµocriac; ne; fn olKoooµlac; 1tpovotiv icrxucr&v out& Â.uxva 
Taie; 7t6A.Ecriv tv OT)µocr{~ tKa&to ou'tE ne; Î}v liÂ.Â.Tl 1tapa'lfUXÎI toi; Tal>Tac; ohcouc:n. 

e 'ta tE yap Sta'tpa Kai {mr6opoµot Kai KUVTlytma tJC toO t1ti 1tÂ.Eicrtov ă1tavta fipyEt, 
ou oi) o{ n)v yuvaiKa 't&tEX:Sat îE 1cai tESpci<pSat Kai 1t&1tatOEÎ)crSat l;uvt~atVEV. 

9 Gcrt&pov OE taU'ta oi; apy&îv tv Bu~aVîicp CICEÂ.XUO'E tel S&ă.µata, tOU µT) ta Elro96ta I 
xopTJyEîv to OT)µ6mov 1tOÂ.Â.oic; tE Kai crx:Eo6v n âvapi3µ01c; oumv, oic; tvStvoE 

10 o Pioc;. l1jv tE lOi~ tE Kai KOLVij Â.U1tTJ tE Kai KatÎ)cpEta, &cmEp ă.Â.AO tl t&v a1t' ou
l I pavoCi tmcrKft'\jfacrat mi9oc;, Kai j3ioc; 1tdcnv â.ytÂ.acrtoc;. ăÂ.Â.o TE to xapa7tav oi>OEv 

tq>EpE'tO 'tOÎ<; â.vSpro1totc; tv OlT)"f'ftµamv, OlKOl îE OUCJl JCai ayopa~OUCJt lCQV toic; 
lEpoîc; 01a'tplpoumv ft cruµq>opal tE Kai 1t6:ST1 Kai Katvon:pcov ăw:xTJµ<l.trov imEp
poÂ.Î}. 

12 Tau'ta µEv outro Tatc; 7t6/....Ecn v dxev. 6 OE 'tc'.f> J..6ycp AEi1t&Tat, tolJ'to El7tEiv 
dl;1ov. u7ta'tot "Pcoµairov civa 7tâv t'toc; ty1vtcrST)v ouo, a't&poc; µEv tv "Proµ1J, 6 ot 

13 oî) ft&poc; tv Bu~QV'ticp. ăcrnc; OE Ele; 'tÎ)V nµl)v ClCaÂ.&Î'tO 'tUU'tT)V 1tÂ.tov ii KEV'tT)Vclpta 
xpucroO EiKOCJlV te; Ti)v 1tOÂ.tn:iav civa/....ouv EµEÂ.Â.&V, OÂ.iya µtv ohcEta, 'tel ot 1tÂ.EÎO'ta 

14 7tpoc; pamJ..troc; KEKOµtcrµEvoc;. 'tQUtcl 'tE 'tel xpiJµa'ta ec; 'tE touc; ăÂ.Â.ouc;, OOV1tEp 
tµv11crS11v, Kai te; 'tci>V Plcov touc; a1topro'ttpouc; tK toO t7ti 7tÂ.EicrTov q>Ep6µEva Kai 
01mpep6vtcoc; te; toi>c; t7ti O"K'lvfic; lixa.vta ta 1tp6:yµa.Ta te; ăEi 'tfj 7t6Â.Et civfot'l. 

15 t~ Ou OE 'Joucrnviavoc; 'tllV fJacrtÂ.&(QV 7tUpEÂ.«J3Ev, oiJKETI Katpoic; tote; KaSÎ)KOUCJl 
taCi'ta t1tpaoono· aÂ.Â.' O'tE µtv 1tOAÂ.OCi "Proµalotc; uxatoc; KaSia'tato xpovou, 
tEUU'tCÎ>Vt&c; OE ouot 6vap to 1tpdyµa tci>prov, t~ ou ol) 1tEVi~ nvi CVOEÂEXECJ"tata. 
tmpiyy&'to ta civSpci>m:1a, 'ta µtv ElcoS6Ta ouKtn Tote; U7tT)K601c; 7tapexoµtvou, 
tei of; U1tapxoV'ta 'tp61totc; li7tacrt xa.vtax,69&v (upmpouµtvou. 

16 ·ne; µev oi:'>v tel OT)µ6crta lCQtamcl>v ~uµ1taVta xpftµa'ta t'Oi>c; CK t'flc; cruytl ti-
'tOU ~uÂ.flc; 6 Â.Uµ&cOV OUtO~ fKUO'T6V tE 1a1~ lCO.i lCOlVfl 1;uµ7taVT«c; Tclc; oooiac; 

17 dq>1Jp11ta1, StapKCl>c; o&StT)yi'jcrSat oilµat. chc; Se xai t'OU<; ăÂÂ.ouc; EOOa{µovac; Bo
ICOOV't«; dvat cnHco<pavt"lQ: x&pucl>v ci<pa1p&i0Sa1 Ta xpiwa.ta iox.uo&v, hcavrota'tă 

GP li 8 Sta'îpa cf. Maial. 417,2 li lS 't'i\v 1Jaa1M:iav naptMijJev cf. :?rlalal. 426,21; 
478,20; Theoph. I 174,16; Chron. Pasch. I 617,18; Cedren. I 642,15; Marcel!. Com. ad a. 452 
(1); Nov. 105, cap. 2 

6 Stmpqtuc:li>v GP: S&CJ)puc:@v Syk I 27 li 7 tKa&tO Kra§ : CKclO''îQ> GP: tKaO'tl'l Alem li 
9 tv But;avdq> GP: ac:al tv Bul;avtiq> Stef II 151 li 10 tiv 'îE G: flv P: Tiv fiv 'fE Syk I 27: 
tiv St Comp 169,9 et p. 288 li 14 tli>v IJicov GP: 'fOV !Jiov Syk I 27, cf. An. 26,10; 26,17 li 
~ 'fli>V - nA.dmov P: tic 'îoO tnl nM:to"rov ~ 'fci)v IJlrov 'îoui; dnopcattpot><; G li 15 W.' 6te 
µtv Comp '170,8 et p. 288; Buech 155: ăU.ot& µtv GP: a>..M 'ta µtv Alem: ciU,Q tei µtv 
npli>'ra Haury: CU.Mi 'ta µtv npli>ta µ6voi; ni; Kra§ li tl; o~ G P: aC>wO St tl; 06 Comp 170, 9 et 
p. 288 li elcoS6'fa G P: etmS6'fa 'îOO Paa~ Haury 
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veniturile strînse de locuitorii cetăţilor pentru treburile obşteşti sau pentru 
jocuri. Şi nu mai venea vorba după aceea de medici sau învăţători, nimeni 7 

nu avea grijă de zidirile obşteşti, nu mai ardeau în cetăţi finare pentru mul
ţime şi lipsea orice rîvnă pentru locuitorii cetăţilor. Teatrele, alergările de cai 8 

şi circurile erau aproape fără viaţă, adică tocmai locurile_ unde întîmplător 
se născuse, crescuse şi se plămădise soţia împăratului. Mai tîrziu a poruncit 9 

ca aceste jocuri să înceteze cu totul în Bizanţ, pentru a nu mai plăti din veni
turile statului o mare mulţime de oameni, cu neputinţă de numărat, care 
trăiau din această îndeletnicire. În sufletul şi în casa fiecăruia şi pretutindeni 10 

în cetate stăruiau numai durerea şi tristeţea, ca şi cum ar fi căzut o nenoro
cire din înălţimea cerului şi pentru toţi viaţa era lipsită de bucurie. Cînd stă- 11 

teau la sfat acasă sau în întîlnirile din tîrguri şi în biserici oamenii nu 
vorbeau de nimic altceva decît de nenorociri, suferinţe şi mereu alte năpăs
tuiri nemaipomenite. 

Aşa se petreceau 1 w:rurile în cetăţi şi oraşe. Dar a mai rămas ceva Ul 

de spus, vrednic de povestirea noastră. În fiecare an se alegeau doi consuli 
romani, unul în Roma şi al doilea în Bizanţ. Cel care primea această cinste 13 

trebuia să cheltuiască pentru treburile obşteşti peste douăzeci de cîntare 
de aur: cîteva le aducea de la dînsul de acasă, iar cele mai multe le lua 
de la împărat. Aceşti bani erau întrebuinţaţi pentru cei amintiţi, îndeo- 14 
sebi cei mai scăpătaţi în traiul lor, şi mai ales cei de pe scenă; şi veneau 
mai întotdeauna în sprijinul tuturor greutăţilor gospodăreşti din cetate. Dar 15 
de cînd a luat domnia Iustinian, aceste lucruri nu se mai făceau la timpul 
cuvenit: ci mai întîi a rînduit un consul pentru multă vreme, apoi consulii 
nu mai vedeau ajutorul decît în vis, din clipa cînd omenirea a fost apăsată 
mereu de sărăcie: împăratul nu mai dădea supuşilor săi bucuriile obişnuite, 
ci le lua pretutindeni prisosurile, prin toate mijloacele. 

Cum a înghiţit acest năpăstuitor veniturile statului şi a prădat pe rînd 16 
şi îndeobşte toate avuţiile celor din sfatul bătrînilor am arătat, cred, în amă
nunţime. Cum i-a pierdut pe alţi oameni bogaţi prin pîră mincinoasă şi a 

17 
izbutit să le răpească averile, am spus destule şi prea destule lucruri: nu nu-

12 Consulatul s-a menţinut multă. vreme şi chiar Iustinian a fost de mai multe ori 
consul. Era de fapt numai un titlu onorific, însoţit mai curtnd de obligaţii de natură materiali. 
decît de o putere politică. reală. Alegerea celor doi consuli din Rom.a şi Bizanţ a rămas mult 
timp un simbol pentru unitatea imperiului. Iustinian a ~tirbit autoritatea consulului, iar prin 
refuzul de a-i încredinţa fonduri pentru spectacole, i-a luat posibilitatea de a se bucura de sim
patia poporului. Velisarie a fost consul ln anul 534, iar Ioan din Capadocia în anul 538. 

15 Sărăcia de care e vorba a urmat dupl. războaiele din Italia şi mai ales dupl. ciuma 
din anul 541, cînd a fost consul Basileios. 
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IJOt dpfloSat voµttco, ol> µtvrot o'tpanmT~ 'tE Kai ăpxoucn 7tdcnv uxT)pt'touvtac; 
ICai 'tOU<; tv IlaÂ.a'tf.q> O'tpa'tEUoµtvouc;, îECOpyouc; 't& Kai xcoplcov Ktft'tOpac; lCUl 
ICl>p(o~ xal ole; tv Â.6yotc; 'ta tm't1'10E6µata Eanv, cUM µ1)v tµ7t6pouc; tE xai 
vauKÂ.Î)pouc; xal va6tac; f3ava6aouc; te xai XEtprovaxT~ xai ciyopaio~ Kai ole; 
d7to -rl6v tm Tf'jc; 01CTlvf'lc; tm'tTIO&uµa'tcov 6 f3ioc;, x:al µ1)v xai Tooc; cU.i...ouc; ci>c; EhtEiv 
lbtavrw;, te; o6c; onKVEtaSat f3Âaf3oc; To te; TouaoE auµPalvEt. 

18 (){a St toU<; TE 7tpoaa1tT)'tac; Kai dyEÂ.a{ouc; tivSprl>7touc; 1Cai 7t'tcoxo~ 't& xai 
ÂOOf31J 7tcl01) txoµtvooc; dpycIO'Q'tO, QU'tl'Ka tpoîJµtv· ta "(tlp ciµcpi TOÎ<; lepE001V 

19 al>tq> 7tE7tpayµtvo. tv Toic; 6mo8Ev J..6yotc; Â.EÂ.t~Etat. 7tpl6ta µtv, 6x&p EÎP'1Ta1~ 
4navra 7t6ptPePÂ.'lµtvoc; Tei 1tCOÂ'lTÎJpta xai d>vlcov toov â.vayxato'taTcev Ta J..ey6µEv11 
tcataatT)O'clµE:Voc; µovombJ..ta 7tÂ.tov i1 tpmÂ.aata nµi)µaTa 7taVtac; âvSpro7touc; 

20 t7tpclt'îEt0. xal TU µtv dÂ.Â.a t7td tivaptSµa µ01 EOO~EV Eivat, OUK liv eyco-yE Â.6yq> 

dtEÂEU'tÎJT<p xaTaÂ.tyetv q>tÂ.ovttKoi11v· lmo OE Trov touc; ăpTouc; d>vouµtvmv mxp6-
'tata te; 7tclVta. tOV atll>va tauÂ.a, ouc; OÎI Kai XEtpOOVUK'tac; Kai 'Jt'tCOXOU<; xai 7tclO''J 

21 Mhf31J txoµtvo~ dvSpamooc; µît oi>lc ci>vtiaSat douvatov. al>toc; µtv 1ap te; 1'pia 
ICEvtT)VUpta cptpeaSat civci 7tdV hoc; tvStvOE Î)~ioo, 07tcoc; o{ dptot <Ct~tOOTEpot > 
001 Kai CJ7tOOo() fµ7tÂ.EQl" ooof: yap te; tOîJto Otl 1'0 'tflc; alaxpoKtpodac; ăat~T)µEl 

22 6 PamJ..euc; 06-toc; OKVT)poc; ftv· Ta6t1J oE: Tfl cnc:ftvei obceîa Ktpo'l tmn:xvc0µ&vo1 
ole; S7tt1CE\'t0 'ft TIµ1) afrtT) aOtOi µf:V pQ.a'ta te; 7tÂ.OîJ't6V 't1Va 7tEpthrtO.V'tO µtyav~ 
Â.tµov OE 'toic; I 7t't(J)XOic; XE1p01tO(T)'tOV tv EU8T)V000'l xp6votc; O:Ei 1tapci o6~av 
dpya~ovro, S1td oooE: O'Î'tOV tttpcoSEV tlVl dO"Koµ(~&O'aat 'tO 7Capum1v t~fjv, aÂÂ.cl 
4vaYKaîov ftv a1taat T06'touc; Bit d>vooµtvooc; ciptouc; taSittv. 

23 Tov at 'tflc; 1t6Â.ecoc; OXETOV 51Eppcoy6'ta 'tE 6p&V'tEc; lCUi µoîpav uOa'toc; OÂ.(yT)v 
'tlVCt te; n)v 7t6Â.tV daayovta 61t&p&ci>pCi>V 'tB Kai ou5' 6no()v aO't<î> npotcr3a.1 'flSeÂ.ov. 
wcal7tEp 6µlJ..ou dEi ciµcpl tac; Kpf}vac; cino1tv1yoµtvoo 1tOÂ.Âou, 1ea.l Trov f3aÂ.avelcov 
d7t01C&1CÂ.EtO'µlV(J)V CÎ7tQV'tO>V" lCU{'tOl te; olK:oooµlac; Sai...acrcr(ou<;; 'tE Kai aVOÎJ'tOUi; 
ci)..).a; µtyeSoc; XPT)µa't(J)V ooo&vi J..6ycp 7tpoi&'to, 1tav'tax681 'tli'.>v xpoacrTEicov tm
'tEXv©µ.evoc;, cf><nt&p 'tti>v ~cn.Â.Elcov aO'tooc; oo xcopouv-rrov, &v ole; OÎJ li1ta.vtec; oi 

2.f 1tp6'tEpov PeflamÂ.Eux6-rec; 01af3100v te; 6.d i\&Â.ov. o~'troc; oo XP"T)µchmv cpe1Sot~ 

dÂÂ.a q>S6poo ăvSpdmcov fVElCa Tflc; 'tOO OXE'tOU ollCOOOµla<;; OÂ.1ympdv eyvco, tnEi 

GP 1118 ~al: Precopius videtur in animo habuisse de rebus a Iustiniano in sacer
dotes commissis scribere, cf. An. 1, 14 (Haury) li 23 cf. Theoph. I 237,8; 239,24 

17 ou.µtvrot Haury: tv pivrot GP: Kal µ&vtot Reiske, fortasse scribendum ob µ6vov 
Baury li mpaTidrrac; Reiske: CTtpa'tldrta~ GP li ~ 'toooBs GP, Comp 1î1,7 et p. 289: bc 'f000g 
Haury 1120 tcroMI P, Syk I 27: tcro).a G, Hauryll 21 "i'\etou MtvBs Gii ~li>'tepot add. Haury: 
µucp6't&pot add. Comp 172, 1 et p. 289 li cmoSoO P: crnovSoO G li fµXÂ.201 G li tiv Syk I 27: 
d11 GP: 'fln Dind li 22 'tOtolYrouc; dp-rouc; aut to~ dptouc; scribendum censet Syk I 27: ovfl
aSCll ciptouc; Kal to3f.Etv Comp 172,8 et p. 289 li d>vouµtvotc; Maltr li 23 dU~ GP: ID.Â.o~ 
Syk I 27 li JJE'Ys9oc; G: µE')'t&n P li StaPtoOv ~ GP: BtaPtoOvm; âd faxov Cemp 172, 16 et. 
p. 289 li te; lu:l fiSFJ..ov G: faxov P 
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mai oştenii, însoţitorii tuturor dregătorilor, paznicii de la palat, ţăranii, stă
pînii de ogoare, moşierii şi meseriaşii cuvîntului, ci şi neguţătorii, conducătorii 
de vase, corăbierii, lucrătorii, meşteşugarii, vînzătorii din tîrguri, oamenii 
care se îndeletnicesc cu teatrul precum şi toţi ceilalţi s-a întîmplat că au avut 
de suferit de pe urma acestui nemernic. 

Ce a făcut el împotriva săracilor şi gloatei, împotri".'a cerşetorilor şi 18 

tuturor năpăstuiţilor, voi arăta îndată; iar cele săvîrşite împotriva preoţilor 
vor fi povestite după aceea. Mai întîi a luat asupra sa toate negoţurile, cum 19 

am mai spus, şi a pus monopol pe mărfurile de cea mai mare trebuinţă, 
făcînd pe oameni să plătească preţuri de trei ori mai mari. Nu voi stărui 20 

să dc:i.u în vileag toate celelalte isprăvi, căci îmi par peste măsură de multe 
şi n-aş mai sfîrşi vorba; dar cel mai amarnic i-a lovit pe cumpărătorii de pîine, 
cum sînt meşteşugarii, cerşetorii şi alţi oameni năpăstuiţi în toate chipurile 
şi care nu pot trăi fără să cumpere pîine. El a îndrăznit să ia de la gura 21 

lor pînă la trei cîntare de aur în fiecare an, deoarece făcea pîinea mai scumpă, 
amestecată cu cenuşă; încît împăratul acesta n-a stat la îndoială să scoată 
un cîştig ruşinos şi din asemenea fărădelegi. Cu şiretlicuri de felul acesta cei 22 

puşi în această cinste opreau cîştigurile pentru dînşii şi dobîndeau repede 
averi mari, dar răspîndeau pretutindeni foametea în rîndurile sărăcimii, 

chiar şi în timpurile cele mai bune; deoarece oamenii sărmani n-aveau cum 
aduce griu din altă parte şi trebuiau să mănînce cu toţii din această pîine 
cumpărată. 

Vedeau că ţeava de apă a oraşului era spartă şi nu mai aducea decît 23 

puţină apă în cetate, dar o treceau cu vederea şi nu voiau să cheltuiască 
nimic pentru dînsa, măcar că în jurul fîntînilor se înghesuia o mulţime de 
lume şi toate băile erau închise; iar împăratul cheltuia fără socoteală o su
medenie de bani pentru palatele de pe malul mării şi alte zidiri necugetate; 
şi clădea pretutindeni la marginile cetăţii, ca şi cum n-ar mai fi avut loc 
în palatele în care au dorit totdeauna să-şi petreacă viaţa toţi împăraţii de 
mai înainte. Şi aşa a lăsat el în părăsire ţeava de apă a cetăţii, nu de dragul 24 

" 17 Pentru istoria. socială a. Bizanţului, e interesand. lista dad. de Procopius, care se 
preocupă. în primul rînd de soarta marilor proprietari de pămlnturi. Toto.şi cu acest prilej 
pomeneşte de toate clasele sociale, spre a arll.ta imensitatea dezastrului pricinuit de condu
cerea lui Iustinian şi a Teodorei. 

18 Cu politica religioasă. a lui Iustinian se ocupă tot capitolul următor al lucrării de 
fa.ţă. 

20 Într-un oraş ma.re ca Bizanţul, cumpărătorul nu putea cumpăra totdeauna direct 
de la producă.tor. Grîul era adus de departe, pe mare sau pe uscat, cu mijloace publice sau 
private, şi era comercializat în cantităţi mari, unde era destul loc pentru abuzuri. 

23 Conducta de apă ţinea de administraţia ced.ţii, nu de palatul imperial; dar autorul 
pune pe seama. lui Iustinian toate c_ala.mitâţile şi neajunsurile epocii sale. 
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o!>oEic; tt tOO 7taV'toc; XP6VOU 'louanv1avoO tOOOE t't01µ6tEpoc; 'YE'YOVEV civSpomcov 
lutciV'tmV xpi)µata n: 1tpomto1Eia~a1 1CUKll>c;, lCai taOta XEtp6vC!lc; autiKa OÎJ µ6.Âo 

25 npota.Sat. OUOÎV tO(VUV Q1tOÂ.EÂE1µµtVOlV fv tE 1t0tcp 1CQt toic; too;ofµo1c; tOÎt; tQ 
fOXUtG 7tEVOµtVOtc; xai 7ttCOXOîc; O~CJtV, u8a't6t; 'îE KCli ăp'îOU, Ol' âµcpoiv autouc;~ 

l0a1tep µ01 &011}1111a1, jJao11..Euc; c5oE l~Â«'IJE, to µtv ihropov ocpi01, tov ot 1tOÂÂcp 
d~ubn:pov tpyaaaJU:voc;. 

26 O(J µ6vov of; touc; tv Bu~avtiq> 7tpooattT)tclc;, ăÂÂa xai 'tcJlV htpmS1 c{JKT)µt-
27 V(l)V t1vac; lopaaE taUta, ibmcep µ01 al>thm ÂEÂE~Etat. "haÂiav ydp 0Euotp1xoc; 

t.A.<Ov tobe; tv t(i> "P<bµT)c; DaÂatfq> OtpatEuoµtvorn; aotoO tiaotv, <57tc.cc; 'tl 01ao<b
~Ol'îO noÂttdac; tVta~a tflc; naÂa1âc; ix.voc;, µfav 0.7t0Ârnc0v aonas1v I te; itµtpav 

28 tk:ciatq>. fiaav oE: o~to1 naµnÂ.11Seic; ăyav. oi TE 'YOP 01Âtvtuip101 KaÂouµtvo1 x:ai 
ooµtattKOl xai ax0Âap101 tv afrrnic; 'ljaav, ole; ot; iÎÂÂO OUOEV O.m:ÂEÂEUt'îO i1 to 
1f\c; aTpatElac; 6voJ.La µ6vov, Kai i} auVTas1c; aihT) le; to 0.7to~fiv d7toxp&aa µ6Â.1c; 
autotc;, ă1CEp fc; tE nato~ lCai CL7tO'Y6vouc; eeuotp1xoc; autouc; 1Capa7ttµ7tE1V tk:t-

29 Â.EUO'E. tote; tE atpoaa1tT)taic; oi 1tapci 'îCU Dttpou 'tOU (moat6Âou VEcOV oiattav 
dxov, tp1ax,1Âfouc; ahou µEofµvouc; xopTJytiv &ei 'to 011µ601ov O.va 7tâv Etoc; ouo
ptaEv· aJCEP an:aVt~ o~to101ayt'Y6vacn1coµo~6µevo1 froc; 0AÂtsavopoc; 6 'PaÂ.i010c; 

30 te; tî)v 'ltaÂfav dq>hcEto. nO:vta ycip EO~i;c; ol>'toc; O.vr)p OKVÎ\OEt oi>oeµ1«; m:p1eÂdv 
l'Yvco. taOta µa.Schv ·1ouanv1avoc; 'Pmµaimv aotoJCpchmp 'îÎ\V n: 7tpâs1v 'JtPOO'Î\Kato 
tafrtT)V Kai tov 0.AÂ.tl;av<ipov l:n µliÂÂov fi np6upov ou1 nµfl~ !:oxev. tv tat'.>tTJ 
•AJ..i~av<ipo~ t1l nopetQ. xal ·rouc; „EÂÂTJvac; Elpyaaa'to 'tcIOE. 

31 ToO tv 0Epµoxo>..a1~ q>UÂ.aJCtT)ptou ol ta tJCdVTJ ytrop"(oî>vte~ 'XC!lpia h: 7ta-
i..a10î> txEµEÂOOV'tO, tlC 7tEpttp01tf'j~ 'tE "tO tvta0.Sa "tEÎXOc; tq>OÂUCJCJOV, ytvhca OÎ} 

32 fq>oooc; ~ap~ap(l)V nvlilv d>c; tmax:fi'IJet te; 'tÎ\V Ilti..on6vvriaov t7tioosoc; fi v. di..)..' 
tVtaCSa 'YEVOµEVoc; t6tE 'AÂtsavopoc; O~"tO~ 7tpOVOEÎV IlEÂ01tOVVTjCJioov 01CT)1t't0-

83 µEvoc; oOlC tq>T) yEmpyoic; to "tUU"t1J qmÂaKtÎjp1ov tmtpt'\jlElV. atpanclna~ o~v tv
taOSa de; 01ax1Âfo~ xataotT)oaµevoc; oi>K tx 'îOO OTJJ.IOcriou xoprneicrSat acpiat 
tdc; auvtasE1c; 01<bp1otv, oi..Âa tcov tv t1I ·EÂÂa<i1 7taolDv ncÂEoov ta tE xoi..1nxo 
1eai SeC!lpT)nKa ~oµnaVta xpiiµata te; to 011µc01ov t1ti "tQ'.l npocrxi;µan tootQl µtti;
veyJCev, tq>' d.l tvStvoe oi atpttli>tm outo1 01tiso1vto, Kai d7t' ai>toO E:v te ăÂ.Â.tJ 

GP 11 30 cf. VII, 1,30 

24 XP'fiJJO'l'IÎ TE P: XPÎIJJOta G li 27 oi>toîl Reiske: oC'l'ci'<; GP li hto.CSa P: om. G li 
µiav GP, Ccmp 173, 12: µucpav Haury li 28 f\oav ~t Alt:m: i,oav BTi GP li cnÂEvrtap101 P, 
Alem: OEÂEvtflVOptQ G li lntEÂtÂE11ttO G corr ... : {11tHÎ.l:t1ttO GP p 67tO'Y6vouc; aOtlîiv ewBtp1x04; 
napantµ11ttv Con:p 173, 13 et p. 290: 0tucO:lp1xoc; G li o~toc; 6 âvt'ip G (6 superscr.) li 31 Tori -
cpuÂalCtllPloll Altm: Toi;c; - fP\lÂCK'tllPiotc; GP li 33 te; Sro:pnnxa GP: ScroptK<i Syk I 27 ~ 
Herw 35,333 li lin' attoîl GP: un' aCltoîl Herw 35,333 
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chibzuinţei pentru averea statului, ci spre a face rău oamenilor, căci de cînd 
e lumea asta nici unul dintre toţi muritorii n-a fost mai prost mînuitor 
de bani ca Iustinian, care îi aduna la el prin mijloace necinstite spre a-i irosi 
apoi nebuneşte îndată după aceea. Celor necăjiţi din cale-afară şi calicilor 25 

nu le mai rămăseseră ca mîncare şi băutură decît două lucruri: pîinea şi 
apa; dar, cum am spus, împăratul i-a păgubit în amîndouă; deoarece a făcut 
de n-aveau la îndemînă apă, iar pîinea era cu mult mai scumpă. 

A pregătit asemenea isprăvi nu numai cerşetorilor din Bizanţ, ci şi 26 

unor locuitori din alte ţinuturi, cum voi arăta numaidecît. Cînd a cucerit 27 

Italia, Theuderich a lăsat la locul lor oştenii de strajă de la palatul din Roma 
ca să păstreze acolo o urmă a statului de odinioară, şi plătea fiecărui oştean 
o leafă zilnică; iar aceştia erau în număr destul de mare. Între ei se aflau 28 

„tăcuţii" (silentiarii), oştenii de casă (domestici) şi oştenii de strajă (s1:ho
larii), cărora nu le mai rămăsese nimic din rînduiala oştirii decît numele" 
iar leafa aceasta abia le ajungea să trăiască, dar Theuderich le poruncise s-o 
treacă copiilor şi urmaşilor acestora. Pentru cerşetorii care abia îşi duceau 29 

viaţa în preajma bisericii apostolului Petru a rînduit ca statul să le dea în 
fiecare an trei mii de medimni de grîu: toţi aceştia au primit sprijin pînă 
ce a sosit în Italia Alexandru „Forfecuţă", căci acest om a hotărît fără nici 30 

o şovăială să le ia toate ajutoarele. Cînd a aflat de lucrurile acestea, Iustinian 
împăratul romanilor, a încuviinţat fapta lui şi l-a ţinut pe Alexandru în şi 
mai multă cinste decît înainte. În această călătorie Alexandru i-a „lucrat" 
pe greci, după cum urmează. 

La Termopile străjuiau din vechime ţăranii din părţile acelea, care 31 

păzeau cu schimbul zidul de acolo, cînd se bănuia că se pregăteşte o năvală 
a barbarilor în spre Pelopones. Ajungînd acolo, acest Alexandru s-a prefăc11t 32 

că are grijă de cei din Pelopones şi a spus că straja de la Termopile nu 
poate fi lăsată pe seama unor lucrători de pe ogoare. De aceea a aşezat acolo 33 

două mii de oşteni şi a hotărît ca ei să nu primească lefuri de la stat, ci 
pentru această treabă a luat pe seama statului toate veniturile pentru sco
puri cetăţeneşti şi jocuri din toate cetăţile Greciei spre a hrăni cu ele pe 

27 Theud~rich a intrat în Ra.venna. în anul 493, şi în scurt!i. vreme, a cucerit toată 
Italia. El a pl3tr.i.t în Roma. vechea. gardă. a pl.latinilor, urmaşii vechilor pretorieni, din care 
nu mai rămăsese decît un nume. 

29 Un m~::limn avea. aproitiml.tiv cincizeci de litri, iar trei mii de medimni circa o 
mie cinci sute de hectolitri. 

30 Aleitandru, p:>reclit „Forfecuţă'', a so>it în Italia în anul 537, după. cucerirea Romei 
de către Velisarie. 

31 Termopile (adică „P.Jrţile calde") erau o trecătoare ingust!i. pe ţărmul de sud al gol
fului Ma.tic şi constituiau singura trecere uşoară de la nord spre Grecia centrală şi meridio
nală. Acolo au avut loc lupte cu perşii în anul 480, cu galii în anul 279 şi cu romanii în 
a.:iul 191 înaintea erei noastre, apJi în al doilea război mondial între 22 şi 24 aprilie 1941. 
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1tcl01J 0EÂ.Â.ac51 xai oox ftx:tcrta tv 1ASitva1c; au I taie; OU't6 ne; tv c5tiµcxrlcp o{Koooµla 
34 o&rs li.ll.o d1aSOv <ot6v n: ftv > 'Yiw:crSa1. ·1oucrnviavoc; µtVTot ta -rtjos 01cpJC1iµtva 

tei> 'Pa>..1otq> ooosµtfi µsXXficrs1 t7ttpprom:. 
35 TaO'ta µtv o~v 'tijOE 1C6'.Xc0PTJ1C6V. lttov ot x:ai Ele; -rouc; tv .A/..E~avopEt~ 1tt(J)-

xouc;. •ttq>a1crt6c; ne; tv -roic; tv'taOSa Pittopcnv tysy6vE1, oam:p 7ta.pa.Â.af3ci>v rltv 
"A~avoptmv cipxr)v 'tOV µtv oi'jµov toîJ O'tama~ElV JCa'tE1tUUO'E, q>of3spoi:; toi<; 
crta<nc'otati:; q>aveii:;, fcr:xata Of: SO''.XcJ.'tffiV KalCcl toti:; t'ijo6 ipKT}µEVOti:; SVOEOElJC'ta\ 

36 xilen. m'tvta yap sMuc; -ra tf\c; <7t6Âsroc; > 7t©ÂT1titp1a te; -ro x:a/..ouµsvov µovo7tCoÂ.1ov 
Ka'tO.CJ'tT)craµsvoc; ăl../..ov µtv tµx6prov ouotva -rafrtT}V OÎJ tÎ)V tpya.criav tpya~60'3a\ 
da, µ6voc; OE U7tclV'tffiV autoc; ysyovci>c; Kcl1tT)AO<; xaptOtOOtO~ 'tel <i>vta 1tclVta, 0T}AOV-
6n tcic; to6trov nµac; til tf'\c; cipxfic; t~oucrlc, crta8µc'oµevoc;, cixexviyet6 ts ttj tCi>v 
ă.vayx:airov cr7t6.vst Ti t&v ·Axs~avoptrov 7t6Â.tc;, oo oT) Kai toi<; ta EO"Xata. 7tEvo
µtvo1c; ta xp6'repa surova OtapKii'>c; tysy6VE\ mivta. µW..tcrta ot autouc; aµ<pi ttf> 

37 dptq> t7tist;s. tOV yap aitOV au-roc; t~ Ai"(UX't{(J)V ci>vsito µ6voc;, ouot OO'OV te; µtotµ
vov fva tttpcp tvo1oouc; 7tptacr8-at, ta6t1J ts touc; ăp-rouc; Kai ta tCi>v ăptrov nµit

ss µato. Ol6'tiS6tO {Jn:sp tj3oUÂ6tO. 1tÂ00tOV <µtyav> tolvuv Kai ciµ68T)t0V aut6<; t6 
39 c5t' 6)..tyou xsp1sf36.Âs-ro x:ai f3acr1Â.Ei tT)v ciµ<pi -routcp tm.Suµiav tvsxÂftcrato. x:ai 

t&v µtv • AÂ.s~avoptrov 6 of'jµoc; OEEl -ro[) 0 H<paicrtou 'ta 1tap6v-ra cr<picrtv ftcruxu 
fcpspov, 6 of: au-rox:pclt'rop alOoî t&v o{ te; ă:ti t0"1Coµ1t;oµtvrov XPTJµcitrov tv toi; 
µa>..1crta U7tEPTJ"f6.7ta tov civSpro7tov. 

40 BouÂ.EUO'~ ot .Hq>o.tO'tOc; O~toc; oxroc; 'tÎJV f3a.cr1Â.troc; 01civo1av 1t0AÂ.cp tt\ 
41 µiiÂÂov t~EÂsiv OUVTJ'tUt, 7tpocrs jxusx.vficrato taos. A10KÂ.1lttavoc; "Pcoµairov 

ysyovci>c; afrroJCpatcop ahou µtya tl x.pf'\µa olOocrSat ?tapa 'tOU OT)µOaiou t&v 'AÂE-
42 ~avoptcov tote; oeoµtvo1c; ava xav hoc; 01c'opt0'6. ta()'ta 6 oi'jµoc; tT)V11CtlOE Otaoacra-
43 µEVOl tv crq>imv au'toic; te; cixoy6vouc; 't'Ouc; ăxp1 OEOpo xaptxEµ'l'aV. ăA.Â.' .Hq>atO''t'O<;. 

tvStvSs µup1aC>ac; te; 01ax:ocriac; txs-rsiouc; µeoiµvrov tou~ t&v ă:vayx:aicov uxoaxa-
vi~ovtac; ăq>EÂ.6µsvoc; îcp OT}µOO'{Q) tvttSstKE, f3aa1ÂEî ypci"'ac; ilic; ou oucai~ ouo& 

44 'fi ~uµcptpet toic; xpayµam µtxp1 vuv tau't'a o{ ăvopec; outo1 x:oµi~o1vto. x:ai (m' 
aotou ~aO'lÂEU<; µtv tµxsorocrac; tÎ)V 1tpâ~tV Otel 0'1tOUOi'jc; autov µEit;ovoc; EO'XEV'" 
".AJ..E~avoptcov ot ocro1 tal>'tT)v Elx.ov toîJ ~iou tÂ.7ttOa, -rautT}<; oT) tv tote; dvayKa10-
tat01c; tf'\c; cmav3pcoxiac; cixc'ovavto. 

GPS(inde ab 35 htov St Kai) 

33 tv OTtµoaiQJ oiKoooµia oGn: ăÂÂo o:yaMv 'YiVE:aSat G: ohrnooµia tv OTtµo<r{f!l 06-tt • 
oGtt ăÂ).o ayaSov yivEaS01 P: h ~nµooiQ> ohcofoµia âvevul:l-On out& li.Ho ăyaSov oI6v 'tt tiv 
yiVEaflat 'Haury: 'YEVto~Cl !;uvt~n Maltr: ohrnBcµia 't"ÎIV J.IEV 7!CAEl ofrtE ăÂÂ.o 't"l ayaflov 'tOit;. 

1COÂltatc; "(iVE0Sa1 aut "(iVE'tal Comp 17 5, 3- 4 et p. 290 li 36 1t6Âtroc; add. Alem: ayopdc; add. 
Comp 175,11 et p. 290 li ăÂÂOV Haury: ăÂÂIDV GPS li Eia PS: da>St G li 1tap;8ioo'to GPS: 
chm5iOo'TO Feiske li 37 lvo1foilc; PS: 01foilc; G li 38 nÂoOtov µtyav Kum I 27, cf. An. 11, 18: 
nÂO~'tOV GFS 11 xai cm. Haury, Comp li 1tEp1eaaÂE't"O PS: 7!EPlEaaÂÂE'tO G li 39 fq>tpovKraA: 
lcpEp&v GPS li 40 1tţOOE1tl'tEXVOOQ'tO S li onµcoiou S: ofJµou GP li tG'.lv G: om. PS li 42 01a-
8aoaµtvot Petavius ad Synes. p. 58: ~hao1Kaoaµtvo1 GPS li 1tOPE1tEµ'lfaV Alem: napa1tEµ'lfa\. 
-GPS 11 43 ou oncairoc; oo ot 1cafroc; S li tJ Reiske: tl GPS li 44 PacnAf:ilc; S: JkiatAf:i GP 
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oştenii de la Termopile. De atunci înainte, în toată Grecia şi nu mai puţin 
·în Atena, n-a mai putut fi înălţată nici o clădire din veniturile obşteşti şi 

nici nu s-a făcut vreo treabă de oarecare însemnătate; iar Iustinian a întă- 34 

rit fără nici o şovăială hotăririle luate acolo de către Forfecuţă. 
Aşa s-au petrecut lucrurile acestea. Dar să trecem acum la cerşetorii din 35 

Alexandria. Acolo se ivise printre apărătorii de la judecăţi un .oarecare Hefest, 
care a luat conducerea şi a pus capăt răscoalelor populare, deoarece a băgat 
:groaza în răzvrătiţi, dar a adus locuitorilor de acolo cele mai mari nenorociri clin 
cîte sînt pe lume; căci a rînduit repede monopol pe toate negoţurile din cetate 38 

şi n-a lăsat pe nici un neguţător la treburile sale, ci numai el singur cumpăra 
şi vindea toate mărfurile, rînduind, se înţelege, preţurile cu puterea pe care o 
avea în mină. Cetatea Alexandria suferea din pricina lipsei celor trebuitoare, 
acolo unde mai înainte toate mărfurile fuseseră destul de ieftine, chiar şi 

pentru cei aflaţi în cea mai mare suferinţă. Dar acum erau strîmtoraţi mai 37 

ales pentru că lipsea pîinea, căci numai el cumpăra griu din Egipt şi nu lăsa 
pe nimeni altul să aducă nici măcar un singur medimn: în felul acesta hotăra şi 
punea preţurile plinii după cum voia el. De aceea a strîns în scurt timp o avere 38 

nemaipomenită şi împlinea cu ea pofta împăratului. De frica lui Hefest, poporul 39 

din Alexandria îndura în linişte nenorocirile de faţă, iar împăratul nu se sfia în 
faţa avuţiilor care curgeau mereu spre dînsul şi ţinea la acest om peste măsură. 

Dar acest Hefest a socotit să-şi atragă şi mai mult bunăvoinţa împăra- 40 

tului şi a pus la cale cele ce urmează. Diocleţian, după ce a ajuns împărat 41 

al romanilor, a hotărît să dea în fiecare an, pe seama statului, o mare can
titate de grîne săracilor din Alexandria. Oamenii din popor le împărţeau 42 

intre ei şi au lăsat acest obicei urmaşilor pînă în ziua de astăzi. Dar Hefest 43 

a luat de la gura săracilor aproape două milioane de medimni pe an, le-a 
trecut pe seama statului şi a scris împăratului că aceşti oameni au primit 
pînă acum griul pe nedrept şi nu li se cuvine. Iustinian a împiedicat după 44 
aceea o asemenea înfăptuire şi l-a îndrăgit tot mai mult pe Hefest; iar 
cei din Alexandria, cîţi nutreau din ea o nădejde de viaţă, au simţit această 
neomenie în lucruri de cea mai mare trebuinţă. 

35 În Alexandria erau numeroase ateliere meşteşugăreşti. În ele lucrau muncitori de 
origini diverse şi care vorbeau tot felul de limbi, printre ca.re domina., se înţelege, limba 
greacă. Măsurile lui Hefest cad într-o epocă de criză. şi sînt o expresie a stagnării economice 
din timpul acela. 

41 Diocleţian a domnit între anii 284-305 şi era de origine modestă, născut tn Dalma
ţia. S-a preocupat de soarta provinciilor orientale şi a îmbunătăţit sistemul şoselelor din aceste 
ţinuturi. Sistemul tetrarhiei inaugurat de <linsul în anul 293 n-a dat rezultatele scontate. Dis
poziţia privind împărţirea de grîne locuitorilor din Alexandria a fost dată. nu mult după 
anul 297, cînd a fost înăbuşită. răscoala lui Achilleus. 

43 Două. milioane de medimni înseamnă aproape nouă. sute cincizeci de mii de hectolitri, 
adică o cantitate destul de însemnată., care apăsa greu asupra economiei egiptene. 
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K~' 

Rhodo Alexa.ndriae praefectus Pauli eiusdem urbis antistitis impulsu et Iustiniani iussu 
Psoem diaconum necat. Sententia Vigilii papae Paulus deicitur solio. Iustinie.nus Rho
donem, Theodora Arsenium capite plectunt. Vigilii constantia. Faustinus Samanta 
reus ab imperatore absolvitur. 

1 Ta µtv o~v 'IouanviavcŢ> dpyacrµtva tocraîSta tcrnv, O'>crt& µT)o& tov 7tllvto 
2 al«>va tcp 1t&pi aut6'>V Â.6ycp tnapx&tv ouvacr3at. OÂ.{ya ot µ01 ătta SlC 7tclVtOlV a7tOÂ.E

l;aµtvcp d1t&ÎV a7tOXPÎIC'E1, ot' d>v auto{} EVOT)Â.OV xai tote; omcrSEV YEVT)O'Oµtvoti; 
'tO ftS.oc; d7tav Ota<pavll>c; fcrtat, [x:ai] roc; &iprov tE l'jv Kai OUtE 3EOC oun: foptrov 
o<Yts v6µwv abt4> fµU.sv, ol>ts oi)µou 1CQt&C'7tOUOacrµtvou autcp OOKOUVtoc; E{vat, 
ol> µ1'v om& nvoc; 'îO napc11taV alooOc; ft tOO ti'\c; 7tOÂ.l'tEiac; ~uµq>6pou ft OtOl> n 
7tpoupyou te; autT)V ytvottO, 'f1 lSnroc; <ncÎ)'ljl&cOc; ttVOc; tei 7tpacrcr6µ&VQ tt>l'.,EÎV OUVilltO, 
ot1t& dÂ.Â.o tt abtov tcr'il&t, ott µyt µ6VT) âcpaipemc; trov tv nllcrlJ yij x:&tµtvrov XP11- I 
µatcov. ăp~oµa1 ot tvStvoe. 

3 'Ap11epta KQtEC'tÎ)C'Q'TO 1AÂ.E~avopEî>crtV au'toc; IlaîSÂ.OV ovoµa. Stun:av& 
.f ot 0P6Scov tt,. Cl>oîvt~ ytvoc;, exrov 'TT)vtKcioe tÎ!V 'AÂ.&~avopsiac; ăpxi)v. 4- oi] tnt

atEÂ.Â.EV te; ă1tavta Ila6Â.cp b7tT)pEtdV 7tpo'9uµ{Q. tfj 1tUC'1J, oncoc; Oyt cltEÂ.EUtT)tOV 
5 µtvot trov 7tpoc; autoîS t7tayyEÂ.Â.oµtvrov µT)otv. tafrt1J "(cip troV •AÂ.E~avoptrov 

touc; <aipEttKOuc; > ttatp{~6cr3at autov te; tytV tv KaÂ.XT)OOVL auvooov qJEtO ouvatov 
6 faeaSat. l'jv ot ttc; 'Apatvtoc;, IlaÂ.amtîvoc; ytvoc;, oa7t&p 0eoo©pQ. tij ~amÂ.{01 

tv 'TOîc; µciÂ.tcJ'ta QVQ)'lCUlOtcltOt<; tmtÎJ06toc; yeyov<bc;, Kai ax' afrroi) ouvaµiv t& 
1tOÂ.Â.Î]V µsyaÂ.a t& 7tEptPaJ..6µgvoc; xpftµata te; PouÂ:f'lc; asiroµa l'jl3E, Kainsp µta-

7 f)(Otatoc; rov. O~toc; I:aµapEitT)c; µtv l'jv, tou ~& µÎ) tÎIV imap:x,ouuav npotaSat ouva-
8 f.UV ov6µat~ âvnJ..apta8o.t 't'OîS Xptcrttavli>v &yvro. 6 µtvtot 1tatftp tE Kai âaeJ..<poc; 

't'fl tOUtOU Ouvaµst 8o.pa00VtEc; Otay&y6vacrt µf;v BV l:KU307tOÂ.Et, 7tEptO'tEÂ.Â.OVtE<; 
'tÎIV xcitptov o6E.av. yv©µ1J OE autoîl dvt1KEO''ta tOU~ Xptanavouc; Eipyci~ovto 

9 ltclVtac;. OtO ot; o{ 1tOÂ.îtat acp{mv t7taVaCJtclVtEc; ăµcpco EKt€1VUV Bavatcp ohctioup~ 

GPS li 3 CLae sequntur, narrat Liberatus Brev. cap. 23, cf. Cyrill. Scythopolit. In 
vita S. Sabae ed. Cotelerius, Eccl. Graec. Monumenta III. Paris. 1686). Cedren. I 655,22. 

Theoph. I 222, 18 Cramer, Anecd. II 110. 

1 oi:'>v S: om. GP li iixm: S: cl:ic; GP 11 µTloi: Dind: µi)tE GPS 11 t4'> Reiske: ta GPS 11 
2 {utOXPTtO'tl t:htdv G li Kai de!. Dind, Comp 177,8 li fµt:l..At:v G li oiîtt: Kras: oll6t GPS li 
OTOU GPS: .ona><; Syk I 27: l'>nou Comp 177,11 et p. 291 li tt delendum putat Haury li 
O'KÎ!\VE<i>c; GP: b: O'lCTt\llE<i>c; s: bttCJ'KÎ)\jlt:Wc; Reiske li µ6vri 'fi Comp 177, 12 li XPT)µaTCOV KEl
µtvmv S li 3 airtoc; GP: om. S 114 µtvoi Dind: µt:ivoi GPS li 7tţoc; GP: npo S 115 alpt:tt
Koi><; add. Haury: t:Ooo1ctµ(l)ttpouc; vel Â<Yytµeotatouc; add. Alem: npd>to~ vel nAf:iatouc; 
Reiske: lt:pt:ic; Isambert: nÂt:iatouc; Comp 178,1 116 DaÂQ10'Tivoc; S: Da.ÂatcrTT)vOI; G: IlaÂ.at
cnivc)(; P li tt PS: om. G ll nt:p1flaÂ.6µt:voc; P, Syk I 28: nt:ptflaÂ.Â6µevoc; GS li 8 3appol)Vtec; 
G li O:vi\KEO'tQ GPS: tel O:vfiKtO'tQ 'Kall I 257, cf. IV, 4, 1; 27,31 li 1tclVtat; GPS: 1tUVta 
Kall I 257, cf. II 43,3 
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27 

La îndemnul lui Paul, arhiepiscop al cetăţii, şi din porunca lui Iustinian, conducătorul 
Rodon din Alexandria ucide pe diaconul Psoes. La sfatul papei Vigilius, Paul este îndepăr
tat din scaun. Iustinian ia capul lui Rodon, iar Teodora lui Arsenius. Statornicia lui 
Vigilius. Samariteanul Faustinus este iertat de lmpărat pentru vina pe care o are. 

Isprăvile lui Iustinian sînt atît de grozave şi aşa de ~uite la număr t 

încît nici o întreagă veşnicie n-ar ajunge să le poţi povesti pe toate. De 2 

aceea va trebui să aleg din toate numai cîteva, din care se va vădi în chip 
lămurit, pentru oamenii de după noi, toată plămădeala fiinţei sale; deoa
rece era prefăcut şi nu-i păsa nici de Dumnezeu, nici de preoţi, nici de legi 
şi nici de popor, de care părea că avea grijă; şi nu se sinchisea deloc nici 
de binele statului şi nici de propăşirea lui, sau cum ar putea să-şi ascundă 
faptele; deoarece nu se gîndea la nimic altceva decît să prade avuţiile din 
toată lumea. Voi începe cu acestea. 

A pus în fruntea locuitorilor din Alexandria un arhiereu cu numele 3 

Paul. Se întîmpla că pe atunci conducerea cetăţii Alexandria o avea un 
oarecare Rodon, sirian de neam. Împăratul l-a rugat să-l sprijine din toată 4 

inima pe Paul spre a înfăptui orice hotărîre luată de arhiereu. Aşa credea 5 

Iustinian că va putea cîştiga de partea 8a pe rătăciţii din Alexandria în 
sprijinul celor hotărîte la întîlnirea din Calcedon. Era un oarecare Arsenius, 6 

palestinian de neam, care o ajutase pe împărăteasa Teodora în lucruri de 
cea mai mare trebuinţă şi de aceea se bucura de multă putere, stăpînea averi 
mari şi ajunsese la treapta de senator, cu toate că se dovedise un ticălos 
de rînd. El era samaritean, dar pentru a nu pierde puterea s-a hotărît să 7 

treacă cu numele de partea creştinilor. Tatăl şi fratele său trăiau în Scytho- 8 

polis şi se bizuiau pe puterea lui: îşi păstrau mai departe credinţa strămo
şească şi în numele lui puneau la cale tot felul de grozăvii împotriva creşti-

3 Neînţelegerile religioase dădeau mult de lucru împăraţilor şi ameninţau unitatea sta
tului. În anul 537 Iustinian l-a rînduit patriarh în Alexandria pe Paul din Tabannes spre a 
înfrunta rezistenţa ereticilor de acolo şi a-şi cîştiga bunăvoinţa papei Vigilius. Teodora spri
jinea în taină pe eretici şi lupta pentru înlăturarea lui Vigilius. Dar autorul nostru nu înfăţi
şează disputele religioase, ci comportarea imorală a lui Iustinian şi dă in vileag amănunte 
interesante pentru cunoaşterea vieţii economice şi sociale din împărăţia bizantină. 

5 Sinodul din Calcedon, din preajma Bizanţului, a avut loc în anul 451 şi a luat decizii 
importante, care au devenit apoi temeiul credinţei oficiale din împărăţia bizantină. Iustinian 
căuta să apere dogmele stabilite de acest sinod spre a întări unitatea statului. 

7 Samaria era o regiune în nordul Palestinei care a păstrat o anumită autonomie faţă 
de Ierusalim, iar în concepP.a religioasă a mers pe drumul ei propriu. Samaritenii respectau 
numai cele cinci cărţi ale lui Moise şi respingeau adaosurile sau interpretările ulterioare. 
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10 Ka1Ca TE xoA.A.a l;uvT)vtxSTt IIaA.amtivo1c; tvetvoE y&vt<rScn. t6T& µtv ouv a.OTov 
out& 'Ioucrnviavo; outE 1Jacr1A.i; 1CaK6v n &opacrav, xahtEp alnci>'tatov yEyovlrta 
OU<J'ICOACOV Ct7tclVtCOV, Ct7tEi7tOV ot aotq'.> te; IlaU1nov µT)KEtl ltvai· tvoeM:xtcrta'ta yap 

l 1 tOUtOU oJi fVEKa 7tpoc; trov Xp1crnavrov ftvcoxA.ouvto. o\Stoc; • Ap<rtv1oc; fJamÂ.EÎ xa
p1EîcrSa1 ol6µevoc; ou 7toA.A.cp ucrt&pov ~uv tcp IIauÂ.cp te; 'tÎIV • AA.el;civope1av <J"tEÂ.
Â&Ta1, cbc; ol) Tcl TE ăÂÂa I om1 pE'tficrcov Kai 'tÎ)V te; 'toi>c; • Alel;avop&ic; 1tE1™> l;uyKa-

12 TEpya<r6µEvo; au'tcp ouvaµ&1 'tf.'I 7tll0'1J. l<rxupi~&'tO yă.p foto tov XP6VOV TOG'tov, 
itvl1Ca ol tOU IlaÂa't{OU a7tOKEKÂ.Ei<J'Sa1 l;uvt7tE<J'&, 'tOOV tv Xp1crnavoic; OUK aµ&Â.t-

13 'tTl'tOc; '"(E'"(OVEVat Ooyµci'troV a7tUVtCOV. 07t&p 'tt)V 0EOOIDpav ftviacre· tt)V tvavt{av yap 
E<J'1CÎl1tTEt0 'tcp paa1Â.EÎ te; 'tOU'tO itvm, ~ µ01 t.v 'toi; eµxpoaSev Â.6yo1c; EÎP'ITat. 

14 S7td oov <lV> "AA.~avopE()mv tytvov'to, O\CllCOVOV nva 'l'6T1V ovoµa ·P00covt 
IlaOÂ.oc; 7taptoroKE TE3VT)l;roµ&VOV, q>cl<J'K(l)V ol) airrov µ6vov o{ QU'tci> Eµ7tOOcOV 

15 ÎO''taO'Sal 'tOO µt) 'tel fJamÂ.&i o&ooyµtva U1tOT&Â.E<J'Ql. toi; ot fJacnÂ.t~ ypaµµacn 
•poarov ftyµtvoc;, cruxvoic; n: ooa1 Kai J..iav 0"7touoai01;, alKl~&aSa1 Tov ăv~ov 

16 E'"(V(I). <Kai> oe; 67tO 'tftc; f3aO'clVOU 1CQTQT&1VOµ&VO<; autilCa 3VÎJ0'1C&l. â.7t&p txd te; 
Pam <A.ta fiÂ.Sev >, tyxE1µtvric; îcrxup6Tata Ti1<; fJamllooc;, li7tavta fkicnM:i>c; t.1ti 
IlauÂQ> T& 1Cai "P6orov1 Kai 'Apaevicp &u9uc; tldve1, &cr7tEp Tcov 7tpoc; aoToG touT01c; 

17 ori 'tOÎc; av9pro7totc; tîtT)yy&Â.µtvrov E1t1Â.EÂ.'IO'µtvoc; cim1vtrov. A11Jtp1ov oov TCOV 
tte "ProµT)c; ăvSpa 7taTpiK1ov KaTacrTI'lcrciµ&voc; t7ti Tfjc; • AÂEl;avoptmv cipxi1c; 1cai Tli>v 
oodµoov {&ptrov nvă.c; te; n)v • AA.&l;civop&taV EO"tEtÂ.& 'tÎIV TOU 1tpayµaToc; 7t0lf}O'Oµt
vouc; 016:yvrocnv, tv orc; x:ai 6 "Pffiµ'lc; apz101ax:ovoc; Ild.ay1oc; fiv, To B1y1Â.iou toO 

18 âpx1Eptroc; 07tooi>; 7tp6crID7tov, tmntayµtvov oi TOfiT6 y& 7tpoc; 'toOB1y1Â.iou· toO t& 
q>6vou EÂ.T)Â.&yµtvov IlaC>Â.ov Tf1c; l&pcooUVT)c; &uSi>c; xaS&iÂ.ov, q>U'"(6VTQ ot i>00cova 
~ Bu~cJ.vnov TÎIV 't& 1C&q>aÂ.l)v clq>EiÂ.E'tO 6 fJamÂ.Euc; Kai Ta xpfiµa'ta te; 'tO OT1µ6a1ov 
civciypxaTa &7to1fi laaTo, Kai7t&p Tp10'1Caio&x:a t7t1cr'toÂ.O.c; ToO civ3pro7tou tvo&1~aµt
vou, limt&p autip fJacnÂ.&uc; fypmjl& 0'7tOUOcJ.l;rov 't& Kal 01Q't&tV6µ&voc; ăyav E1tay
yf.Â.Â.(J)V 't& {btavta 'tcp IlauÂ.cp UîtT)p&T&ÎV S7t1'tclt't0Vt1 x:ai µ110' 6'tL00V aVtt'tEiV&lV, 

19 07t(l)c; t7ti TU o6l;1J S7tl't&Â.EO'at ta ~6l;av'ta OUVU'tOc; EÎT). • Apatvt6v tE A11Jtp1oc; 

GPS 11 13 cf. An. 10, 15 

9 naA.atO"tlVOt~ Haury: IlaÂ.atO'TlVOÎ~ P: ITaMitatT}VOÎ~ GS li 10 OU'tt - oihe Dind: 
ooot - oi>Ot GPS li cl.Jttutci:Jv G li 'tc'.OV PS: om. G li /;\Y'flCU't&pya0'6µ&VO~ Alem: O\Y)'KQt&pyaO'a
µ&vo~ G: !;u'(l(nT&P"(QO'clµ&VO~ PS li 12 0oyµ1i'tcov GS: itpayµa'tCOV p li 13 dp11tal Reiske: &l
PÎIO'&'tat GPS li 14 tv add. Alem li tytvovro GP: tytve'to S li Psoum Liberat. li airtij) del. 
Reiske, Comp li µ1' GPS: ST) Comp 179,8 li 15 ical add. Haury: cU.i..' add. Comp 179,11 li 
16 Pacn<Ata'fil..S&v> Alem: Pam GP: • S li Pam).s~ GPS: 6 PaO'lÂeil<; Alem: del. Syk I 28 li 
17 'tli'.>V tK Haury: 'tOV tK: GPS li .AA.e!;avoptcov Alem: ·~avopou GPS li ·~avOpE\QV 
Rciske: '~aSptcov GPS li 1tOlflO'Oµtvo~ P, Alem: 7tOtT}craµ&voU<; GPS li ftv IlaMywi; P li 
'to Dind: 'tOî'> GPS li 18 tA.T1A.eyµtvov Syk I 28: tA.flM:yµtvou GPS: tA.nM:iy)ltvol)(9 ol µtv 
Comp 180,3 et p. 253 li 'tO PS: rov G li K:aim:p GP: Kairot S li acrm:p GP: 007t&p S li cm~ 
Alem: i>µ~ GPS 
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nilor. De aceea cetăţenii s-au răsculat şi i-au ucis pe amîndoi cu moartea 9 

cea mai de plîns; şi de aici s-au ivit o mulţime de nenorociri pentru locui
torii din Palestina. Nici Iustinian şi nici împărăteasa nu i-au făcut atunci 10 

vreo neplăcere, deşi era vinovat de toate fărădelegile, dar l-au rugat să nu 
mai vină niciodată la palat; căci din pricina lui stăteau foarte prost în ochii 
creştinilor. Socotind că poate face pe placul împăratuhii, acest Arsenius a 11 

fost trimis nu mult după aceea în Alexandria, împreună cu Paul, spre a da 
ajutor, între altele, să-i înduplece din toate puterile pe cei din Alexandria. 
El arăta stăruitor că în timpul acesta, cît s-a întîmplat să-i fie închise por- 12 

ţile palatului, a cercetat cu mare grijă toate învăţăturile creştinilor. Ştirea 13 

a supărat-o pe Teodora, deoarece ea lăsa să se înţeleagă că merge în 
această treabă pe o cale cu totul potrivnică decît împăratul, aşa cum am 
povestit mai înainte. După ce au ajuns în Alexandria, Paul a dat pe mina 14 

lui Rodon, spre a fi ucis, pe un diacon cu numele Psoes, spunînd că numai 
acesta îl împiedică să nu poată împlini poruncile împăratului. Rodon s-a 15 

lăsat îndemnat de scrisorile lui Iustinian, multe la număr şi deosebit de stă
ruitoare, şi a hotărît să-l supună la chinuri; şi fiind pus la încercări, omul 
a încetat din viaţă. Cînd a auzit împăratul, la îndemnul atotputernic al 16 

împărătesei, a aruncat îndată toată vina pe Paul, Rodon şi Arsenius, ca şi cum 
uitase de toate poruncile date aceastor oameni. A pus în fruntea celor din 11 

Alexandria pe Liberius, un patrician din Roma, şi l-a trimis acolo împreună 
cu cîţiva preoţi de vază spre a cerceta această faptă; iar printre ei era şi 

arhidiaconul Pelagius din Roma, o faţă bisericească aflată sub oblăduirea arhie
reului Vigilius şi rînduită de acesta. După ce au dovedit omorul, l-au înlăturat 18 

îndată pe Paul din cinstea sa ecleziastică; iar lui Rodon, fugit în Bizanţ, 
împăratul i-a luat capul şi a trecut averile sale pe seama statului, cu toate 
că omul arăta treisprezece scrisori în care împăratul îi scria să caute şi să 

aibă deosebită grijă să împlinească toate poruncile lui Paul şi să nu-i stea 
cu nimic împotrivă, spre a putea înfăptui tot ce credea el de folos în spri-

14 Populaţia creştină din Alexandria vorbea în bună parte greceşte, iar numele Psoes 
rămîne o dovadă !n această privinţă. Arsenius (adică „Bărbătosul") este şi el un nume grecesc, 
iar Rodon înseamnă în greceşte „buchet de trandafiri". În schimb Liberius, omul trimis de la 
Roma, purta un nume latinesc. Supuşii împărăţiei se înţelegeau între ei prin mijlocirea uneia 
iin cele două mari limbi de cultură ale timpului: greaca şi latina. Numele proprii circulau cu 
uşurinţă dintr-o parte în alta a imperiului, cum ne arată. numeroasele nume latine păstrate 
în izvoarele bizantine, precum şi numele greceşti care au stăruit în lumea occidentală. 
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yvroµu E>eooropac; CtVEO'lCOA6mcrE, 'ICUL afrtou TCt xpftµaTa OT)µOcnoOv f}acrtÂEU<; 
fyvco, KahtEp OUOEV a\mp tm:yJCaÂ.EÎV sxcov ft on l;i>v Tcp IlauA.cp OiatTaV Elx,E. 

'20 Taî5Ta µi:v oov ELTE op~ eiTe ăÂ.Â.lJ 1tl') aOT<î> EipyacrTat, OUK EX.Cil Elm:tv, 
21 O'tOU OE Oft EVEK.a TaCiTa µ01 etpl')Tat aOtiK:a OflMOO'©. 6 IlauÂ.oc; xp6vq> nvi UcrtEpOV 

te; But.;avnov 'flKCOV t1tTcl TE xpucroD ICEV'tT}Vapta Tcp pacrtÂ.Ei TOUtcp 1tpotµevoc; 
22 itl;fou TÎ)V [epCOO'UVT)V Ct7tOÂ.apeiv ăn; at'.m')v OU08Vt v6µcp âqrrJp1')µtVO<;. 'lol>O"rt• 

Vtavoc; OE T<i TE xpt;µata s<>tl;ato 1tpQ.ooc; icai tOV ă.v~pCll1tOV tv ttµi.'I EO'XEV, cipx1e
pta tE chµOÂOY1')0'EV "AA.El;avOpEUO'lV auTOV Katacrtt;crecr3-at afrtilca OÎl µel.A.a, KUhtEp 
tttpou 'tÎ)V nµitv EX,OV'toc;, &cmEp OUK do©<; lStt OÎ) 'tOU<; aut<f> l;uvotKÎ)cravt<ic; 'tE 

23 Kai unoupysîv 'tE'tOÂµT}JCO'tQ<; EK'tElVE '[8 au-roc; K.ai 'tac; oucrim; ciq>EtÂE'tO. 6 µ&v 
oov :Eepacr-roc; te; ăyav OtatEtv6µevoc; 'tO 1tpâ.yµa tv 0'1COUO'fl E1t0lEÎtO, IIauJ..oc; o& 

24 otappÎ)01')V t7clool;oc; l'jv 'tÎ)V {Eprom'.>v11v ci.1toÂÎ]'1'E0"3-at µ11zav1j 7t0.0'1J. UÂAU BtyiÂtO<; 
'tT)Vl1Ccl08 1tapci>v EiKElV PacrtAEÎ 'tO 'tOtOCi'tOV tm-ranovn ouoaµi'j EYVID. &<pa<ne& 
yap oux ot6<; 'tE dvat 'l'fiq>ov TÎ)V olK.Eiav au-roc; âv6.0t1COV 01Etpylr.cr3at, 'tÎ)V IIEÂ.a

'25 yiou 1tapaori:A.«>v yvi'.Ocnv. OU'tCll<; ăA.Î..ou ouosvoc; 'tcp pacnÂEÎ 'tOU'tQ> O'tl µi) xp11µa-rrov 
c.l<pmptcreco<; ăd &µeÂ.EV. eipitcrE'tat oE: Kai ă.Â.Âo I -ro16voe. 

26 «l>aucr-rtvoc; ijv ne;, IlaÂatcr'tivoc; y&voc;, :Eaµap&iTT)c; µ&v yeyovci><; ăvco3ev, 

'27 ov6µa'toc; OE 'tOG Xptcrnavrov avnA.aµpav6µevoc; IÎVclYKlJ 'tOU v6µou. OU'tO<; 6 «l>au
crtivoc; se; 'tE PouA.fic; a~iroµa fiA.Se Kai 'til<; xropa<; 'tftV ci.pxT)v EO'XEV, ficr1tEp au'tOV 
1tapaA.uStv'ta ou 7tOÂ.Â.cp ucrtepov E<; 'tE -ro But.;avnov 'flJCov-ra 't<Î>V nvec; iEptIDv 01t
paÂ.Â.ov E1tEVEyKciµEVOl &c; :EaµapEl'tIDV v6µ1µa 1tEplCl'tEÂ.Â.El, Kai Xptcrnavoi>c; op<i-

28 crete Toi>c; tv IlaA.atcrtivu QlKflµ&vouc; â.v6crta &pya. 'Ioucrnv1avoc; oe âyp1alveCJSa.i 't& 
Kai OElVU 1tOlEÎCJSa.t oui 'tUC>'ta t06KEt, Otl ori autoO tÎIV "Proµa(cov âpxitv EXOV'tO<; 

29 to 'tOO XptO''t06 5voµa ucp' 6touoî5v OiacrupotTO. o{ µev oov lK -ri'jc; O'U"flCÂÎ!'tOU 
~ouA.flc; ti)v 01ayvoxnv 1tE1to111µtvo1 'tou 1tpayµa-roc; cpuyfj -rov <I>aucr-rivov tt.;Ttµiro-

30 cmv, f3acnÂtooc; eyKetµtvou crq>(crt. PacrtA.euc; OE 7tpoc; aU'tOCi X.Pitµata ocra t~OUÂ&tO 
31 1CEK0µ1crµtvoc; civaOtKa eu9uc; 'tel OEO\ICClO"µtva. SîtOtT}O"E. «l>aucrTivoc; OE ao91c; TO 

1tp6tepov a~iroµa fx,rov, Pacn:A.eî 't8 chµ(Â.El f1tt'tp01t0<; 'tE x:a.tacrtci.c; tli>V tv Ilal.at
crti VlJ î8 Kai <f>ot ViKTJ ~acrtÂ.llCCOV :XIDp(roV IÎO&tcrtEpOV Q1CQV'ta KQ't&t.pya~E'tO acra. 

GPS 

20 tlfrtQ> GPS: au•oîc; Comp 180,3 li 21 Gcrn:pov PS: om. G lin: Maltr: n GPS li 
aim'lv - v6µq> GP: ouoEvi ai>'n'lv tp67tCp S 1122 OJtoopyEiv GP: OJtOVPi'Eiaav S li abtoc; &Kt&tvt •& ai>touc; Comp 181,4 li 23 nacn:i PS: til nacru G 11 24 to P: -rli> GS li SmpyliaSa.1 GPS: 
SmpyacracrSat Herw 35,333 1125 &µEAf:v S: &µEÂ.Â.Sv GP 1126 IlaÂ.atcrtîvoc; Maltr: IlaAcitO"'tT)voc; 
GS: IlaAcitcrttvOc; P li 27 &c; tE PS: te; G li ttVEc; GPS: nv&c; ăKEÎ Comp 181, 16 et p. 295 li 
1tEptO''tEÂ.Â.St GPS: 1tEPtO'tEÂ.Â.ot Syk I 28 li 28 7tOt&icrSat PS: 1tOtdv G: 1tOVEicrSa1 Comp 182,2 
et p. 296 li 6tououv P: 6toouv G: 6no0v S li 29 t.K S: om. GP li 30 aDStc; om. P, add. 
P(mg.) 1131 t.v IlCIÂ.atcrdvu tE 1mi ct>oivilClJ Alem: t.JC IlCIÂ.atcrtiVTJ<; tE x:ai ct>otviKTJ<; GPS 

https://biblioteca-digitala.ro



Procopius, Istoria secretă 27 213 

jinul credinţei. La cererea Teodorei, Liberius l-a răstignit pe Arsenius, iar 19' 

împăratul a trecut averile sale pe seama statului, măcar că n-avea pentru ce 
să-l învinuiască, decît doar că s-a aflat împreună cu Paul. 

Dacă toate acestea au fost bine făcute sau nu n-aş putea spune; dar 20· 

voi arăta îndată de ce am vorbit despre ele. Paul a venit puţin mai tîrziu 2t. 

în Bizanţ, a dat acestui împărat şapte cîntare de aur şi ~-a cerut să-i dea 
îndărăt cinstea ecleziastică din care ar fi fost înlăturat, chipurile, fără nici 
un temei legiuit. Iustinian a luat banii cu dragă inimă, l-a ţinut în cinste 22 

şi s-a arătat gata să-l pună cît mai repede arhiereu în Alexandria, ca şi cum 
ar fi uitat că el însuşi i-a ucis şi răpit de averi pe cei care au lucrat împreună 
cu dînsul şi l-au sprijinit. Împăratul se străduia din răsputeri şi grăbea lucn1- 23-

rile, iar Paul era pe deplin încredinţat că va primi îndărăt cinstea bise
ricească prin toate mijloacele. Dar Vigilius, care se afla atunci în Bizanţ, 24 

a respins cu tărie porunca împăratului şi a zis că nu poate călca în picioare 
o hotărîre luată de el însuşi, spre a îmbrăţişa credinţa lui Pelagius. Aşa- 2.> 
dar împăratul acesta n-avea altă grijă decît să ia averile oamenilor. Voi 
arăta şi altă întîmplare asemănătoare. 

Era un oarecare Faustinus, palestinian de neam, dar de obîrşie sama- 26-

ritean, care a îmbrăţişat cu numele şi de nevoie credinţa creştină. Acest 27' 

Faustinus a ajuns la cinstea de senator şi a avut conducerea ţinutului, dar 
a fost înlăturat puţin după aceea şi a venit în Bizanţ. Cîţiva preoţi l-au 
pîrît că stăruie în credinţa samariteană şi a iscat tot felul de fărădelegi împo
triva locuitorilor din Palestina. Iustinian părea amărît de faptul acesta şi 28· 

înfuriat că în timpul domniei sale numele de creştin a ajuns să fie sfîr
tecat pînă într-atîta. Cei din sfatul bătrînilor au cercetat lucrurile şi l-au 29 

pedepsit pe Faustinus cu surghiunul, la îndemnul împăratului. Dar Iusti- 30,, 

nian a luat de la el bani cîţi a poftit şi a înlăturat îndată hotărîrea judecăţii, 
iar Faustinus a primit din nou cinstea avută mai înainte: el se înţelegea 3 1-

bine cu împăratul şi îşi făcea fără sfială toate mendrele ca chivernisitor şi 
cîrmuitor al moşiilor împărăteşti din Palestina şi Fenicia, lucrînd după 

24 Pelagius era colaboratorul lui Vigilius şi trimis special ( apocrisiarius) pe lingă curtea 
lui Iustinian. Mai tirziu, cu ajutorul lui Iustinian, el a ajuns papă (556- 561) în locul lui 
Vigilius, înlăturat de conducerea bizantină cu ajutorul trupelor din Italia de către Velisarie· 
şi prin zelul Antoninei. 

26 Procopius cunoaşte mai bine evenimentele din patria sa, dar nu ne dă putinţa să. 
tragem vreo concluzie in privinţa originii sale etnice. El respectă credinţele străvechi şi nu1 
aprobă prozelitismul bisericii oficiale. 
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214 Il{N»'Ontou •A vtxOO-ta 27 - 28 (Dind 153/154] 

32 o{ ai>'tli) J3ouJ..oµtvcp &ÎTJ. C>vnva µtv o~v 'Ioucrnviavoc; tp61tov tei Xptcrnav&>v 
5ucauilµa·ta 7tEpta"tSÂ.Â.ElV f)~iou, KaixEp ou 1tOÂ.Â.Ci>V ElpT)µEVCO\l 1Îµtv, (J)..J..' tx: 'tli>V-

33 OE j3paxtcov OVtCOV t€KµT)pto0v E<J'tlV. 01t~ o& Kai touc; v6µouc; OOOEJ.ll~ OKVÎ}<J'E\ 
KatE<J'ElE xp11µatCOV K:EtµSvcov j3paxutcitcp OTJÂ.co3ftaetat Â.6ycp. 

Priscus Emesenus falsarius. Praescriptio centenaria ecclesiis data. Longinus Prisci 
fraudem deprehendit. Hebraeos vexat Iustinianus. 

t Ilpimcoc; ne; SV tij 1 EJ1EO'TJVG>V E)'EVEtO 7t6Â.Et, lScrxEp aÂ.Â.6-rpta ypciµµa·ta 
µ1µf:tcr3a1 eucpu~ t~117tlcrta'to, tt:xvit11c; tE ijv xepi to KaKov toOto oe~1oc; ăyav. 

2 ttuyxave Ot ft tci>v "EµecrTJ jvii'.>v EKKÂ.yt<J'ia 'tii>v nvoc; tmcpav&v KÂ.TJpov6µoc; yeye-
3 VTJµSVTJ xp6votc; ncrl 7tOl..Â.otc; fµ7tpoa&v. ftv OE O~toc; civr)p 7tatphctoc; µtv to 
4 ci~icoµa, Maµµ1avoc; OE ăvoµa, 'YEVEt Â.aµxpoc; xai 1tEptOU<J'i~ xp11µatcov. bd OE 

'Ioucrnv1avoO pamÂ.ei>oVtoc; 6 IlpiaKoc; otep€UVTJ0'6.µevoc; x6J..ecoc; ti\c; dpT)µtVT)c; 
'tac; oh:lac; 7tclcrac;, Ei ttvac; EOpt tE 7tÂ.O(>t<p cix:µal;ovtac; Kai xpoc; ~Tjµiav xp11µcitCOV 
µeyaÂ.cov ompK~ exovtac;, tou'tcov otepeuVTJaaµevoc; te; to ciKp1ptc; 'to~ 7tpoxa
topac;, ypaµµaatv autii>V 7tQÂ.atoic; EV'tUXcOV, j3tj3Â.tota 7t0Â.Â.a ~ 7tap' ElCEiVCOV 
yeypaµµtva 7tE1tOlT)'tat, 6µoÂ.oyouv'tcov 7tOÂ.ML x,pi}µa·ta 'tcp Maµµ1avcp ă.xo<>roae1v 

5 ă't'E 7tapax:ataSftKTJc; Â.6ycp 'taO'ta 7tpoc; âKEivou 1C&Koµ1aµtvcov. 't6 tE c0µ0>..oy11µi:vov 
EV îOUtotc; OÎI 'tote; 1CQ'tQ1tÂ.cl<J"COl<; ypaµµan:iotc; X,puaiov ~uV{IEl OOX, 'fjaaov ft te; 

0 b:atOV lCEV'tT)Vclpta. Kai. civopoc; OE nvoc;, omtEp bd 'tfl<; ciyopdc; 'tT)VllCftOE 'tOî> 
xp6voo x:aSftµevoc;, fivh:a 6 Maµµ1avoc; 7tEpti\V, o6~av 'tE 'JtOÂ.Â.tlV E'Jtl 'tfl ci.Â.T)Sd~ 
Kai tij ăÂ.Â.lJ ă.pe-rij ex,cov, ă7tavta C7tEteA.e1 ta 'tii>v xoÂ.tt&>v 1paµµan:ta, lx:acr'tov 
olKdo1c; tmacppayi~rov aO'toc; ypaµµamv, ovxep -raj3EÂ.Â.ioova KaÂ.oCkn -Pmµ.ato1, 
'tei ypciµµata oa1µovicoc; µtµytcraµevoc; -rotc; 01011couµtvo1c; 'tel 7tpc1yµa'ta Ti'jc; 'Eµe
<fTIVIDV EKKÂ.ytaim; xap&oco1eev, <bµol..oy11x:6m µotpav au't<f» 'ttva Ketaaa.1 'tii>V tStvoe 

GPS(usque ad 33 c5nO>t;) li 1-9 OOn:tp - tl1t01C&lCA.tfo9at Suid s.v. Ilpicnc~ li 6 dnaVta
îpclµµacnv Suid s.v. -raf}&Â.Â.iO>v 

32 -ra Xptcmavli'>v -rp6nov S 1133 Kttµ!vmv GP: 7tpo1mµtvcov Reiske, sed cf. An. 28,611 
t ypă.µµa'ta G: n:pciyµa-ra P li &\xp~ GP: uupcpu&; Suid li 3 ftv St Suid: ft011 GP M µtv 
Suid: &ltv GP li TO 6voµa Suid li 4 bd St Suid: tul ouv GP li PaC71MOOvt~ GP: om. Suid 11 
c5t&Pm.>V11aaµ&~ GP: 81ap1Sµ11<JUµev~ Suid, Comp 183,5 li otKi~ GP: o~~ Suid: olld~ 
ical t~ oOai~· Comp 183,6 li 'tt~ Suid: n GP li t& nM>6tcp GP: 1tÂ.06tq> t& Herw 35,334 li 
iucµal;ooo~ - txoooa~ G li uptaJQJ(ll;oVt~ Suid li µ&îcl.Â.TIV Suid li &L; Suid " mipaSii~ 
Suid 11 n~ GP: nap' Suid 11 KEKOµtaµ.Evot Suid li S t6 't& GP: t6 0t Syk I 28 li dlf.a<>Â.O"f11-
µtvov Suid: roµoMryT]µtvmv GP 11 xpooiov om. Suid li l;uv{J&t Dind: l;uvi&t GP, Suid li 6 TOCI 
-xp6vou GP: xp6vou Suid li hl 't{I G: tni P: tni 't& Suid 11-ril dUu om. Suid li bcomov GP: 
bca<TtOV au-rli'>v Suid li a<>t~ om. Suid li TI\~ GP: 'tf'j~ 'tcilV Suid li d>µoM>îTllCOOt Suid: &bµo).o
'Yl"IK6'ta>V G p 
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dorinţa inimii sale. Aşadar iată cum se învrednicea Iustinian să apere drep- 3Z 

tu.rile creştinilor, deşi n-am pomenit multe fapte; dar puţinele cite le-am 
spus sînt o dovadă îndestulătoare. Cum a călcat în picioare legile, fără nici 33 

un pic de ruşine, în faţa banilor, voi arăta foarte pe scurt în cele ce urmează. 

28 

Plastograful Priscus din Emesa. Îngăduinţa de o sută de ani dată bisericilor. Longinus 
descoperă fărădelegile lui Priscus. Iustinian hărţuieşte evreii. 

In cetatea Emesa trăia un oarecare Priscus, care plăsmuia de minune 
scrisorile altora şi era mare meşter în această îndeletnicire răufăcătoare. 

Se întîmplase că biserica de acolo ajunsese cu cîţiva ani mai înainte moşte- z 
nitoarea unui om de seamă, anume Mamian, un patrician dintr-o familie 
vestită şi cu multă avere. În timpul domniei lui Iustinian acest Priscus 3 
cerceta toate casele din amintita cetate şi căuta oameni bogaţi care să poată 
fi înşelaţi cu sume destul de însemnate; şi scotocind cu grijă hîrtiile lăsate de 4 
strămoşii acestor familii dădea peste scrisori vechi şi plăsmuia tot felul de 
cărţi, chipurile, scrise de ei, care arătau că datoresc o mulţime de bani 
lui Mamian, luaţi de la acesta cu împrumut. Aurul mărturisit în aceste seri- 5 
sori ticluite se ridica la nu mai puţin de o sută de cîntare. In vremea cînd 6 
trăia Mamian, lucra în tîrg un bărbat cu multă trecere pentru simţul său 
de dreptate şi alte lucruri bune. El alcătuia toate scrisorile cetăţenilor şi 

le întărea pe fiecare cu semnătura sa, iar romanii îi ziceau acestui om „scrii
tor de tăbliţe" (tabellio ). Priscus a plăsmuit cu o dibăcie diavolească scrisul 
acestui bărbat şi a dat hîrtiile pe mina celor care chiverniseau averile bise
ricii din Emesa, iar aceştia au făgăduit să-i dea o parte din cîştigurile dobîn
dite în felul acesta. Pentru că legea se împotrivea, deoarece toate pricinile 7 

32 Procopi'as pune aici degetul pe rană, deoarece Iustinian căuta să arate cA. este cel 
mai mare apărător al creştinismului şi al bisericii oficiale; dar pofta sa de bani era fără mar
gini şi nu se oprea nici în faţa lucrurilor celor mai sfinte. Cine altul putea fi o asemenea fiinţă, 
conchide autorul, decît stăpinul iadului, „conducătorul duhurilor necurate" ? 

33 Autorul pare obosit şi grăbit să încheie această scriere. 
1 Emesa, oraş în Siria pe malurile fluviului Orontes (azi Homs, cu aproximativ 100000 

de locuitori, dintre care 20000 creştini). A fost cucerită de romani în secolul întîi şi a ajuns 
mai tîrziu la oarecare însemnătate politică, iar Iulia Doamna, soţia împăratului Septimius 
Severus era originară de acolo. Din familia ei se trăgea şi împăratul Severus Alexander. În 
Emesa au activat doi epiiicopi cunoscuţi, şi anume Eusebios (în jurul anului 359) şi Nemesios 
(pe la 400). În anul 636 a fost cucerită de arabi. 

5 O sută de cîntare, adică aproximativ treizeci şi două de kilograme. 
6 Tabellio (de la tabella „tăbliţă, contract, act") era omul care întocmea contracte, tes

tamente, acte de căsătorie, documente de vînzare-cumpărare, cf. Tertulian, Virg. vel. 12 : 
labellae sponsalium, nuptia1um. 
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216 Ileoxonlou "Avtx6<na 28 [Dind 15„/156] 

7 7t0ptcr911aoµEV(l)V xp11µcl'trov. f.1t&i OE 6 v6µoc; tµ1toorov ÎCJtato, tac; µi:v ăA.A.ac; 

ohcac; cimiaac; te; tptalCOVîOUîlV 1tapaypaqn)v ăyrov, 6A.iym; OE ăuac; [x:ai] tac; 
imo311Kapiac; 1caA.ouµtvac; î&mmpaKovta tvtauteî>v µftKEt SKKpourov, µ11xavli'>vtm 

:8 tOlclOE. te; Bu~avnov clq>l !K6µsvo1 1cai xpi]µata µeycH.a tq'> ~ClCJ'lÂ.EÎ tOfrtcp 1tpotµs
V01 totovto mpicrl tOV îCÎ>V 1t0AltIDV oA.s3pov OUOEV ©q>A.lllCOt(J)V l;uy1Cat&pyci~&CJ9at. 

~ 6 OE tei xpftµata K&1Coµ1aµtvoc; µ&A.Â.Î)CJ&l OU0&µ1Q. v6µov sypa'lf&V, OU XPOVOlt; 
tac; tKKÂllCJiac; toîc; JCa9Î)1COUCJ'lV, â.AA' tv1autli'>V EKCltOV 1tÂÎ)SE1 011CWV tti'>V autaîc; 
1tpocr11Kouaii'.>v a7tOK&KÂ&îCJ3at, Kai tafita ouK tv 'EµtCJlJ µ6vov lCUpta tlvat, aÂÂ.ei 

4.0 Kai avei 1tâCJUV tTtV 'Proµairov apx'flv. 'EµEcrT)VOÎ<; îE to 1tpăyµa. tOUîO OtattâV sta/;E 
Aoyyîv6v nva Opacrtfip16v tE ăvopa Kai îO CJti'>µa laxupov ăyav, o<; Kai tÎ)V tOO 

11 oftµou apxt)v tv Bu~avticp UCJ'îEpov ECJXEV. oi OE tfi<; tJCKÂ.llO"ia<; tel 7tpciyµata 0101-
KOBµEVOl. tei µi:v 7tpli'>ta tffiv nvt [tffiv] 7tOÂ.ttrov Oi1Cf1V KEVt&vapio1v EK fl1flÂ.irov 
îIDV &ipT)µtvrov Â.ax;6vt&c; ouoîv, 1CC1t&Ol.1CllCJ'ClVt0 tOU av3pclmou EuSU<;, o n Kai 
clîtOÂ.OYÎ]CJCltîO ouoaµfl sxovtoc; Otel î& xp6vou tOCJ'OVO& µf'IKoc; Kai dyvo1av tCi>V 

12 t6t& 1t&7tpayµtvrov. tv 7ttvS&1 os µsyciÂ.cp f.Kcl.S11vto oit& ăJ..A.oi !;6µ7taVtE<; ăvSpo>1to1 
6µ6'><; tote; (J'\)Kocpavra1c; âk:K&f µsvot Kai 1tcivtcov µaA.1ata oi tffiv 'Eµsa11v&v Â.oy1-

t.3 µo>tatOl. toîi OE 1Ca1COU te; touc; 7tÂ.E{CJ"t'OU<; fiOJt 'tCÎ>V 1tOAlîIDV f.mpptovwc; 7tpoµÎ]
l4 Ss1av nva toO 3&ou l;uv11vtx311 yEvta3a1 to1civo&. Ilpimc:ov 6 Aoyyîvoc; tov touto 

ol) to CJ'KatcOpT)µa tpyaaaµ&vov ă7tavta 6µou KOµi~&lV oi ta ypciµµata EKEÂ.&UCJ'&V, 
i15 &.vaou6µsv6v îE 'tÎ)V 1tpăl;1v tppciîttCJ& ouvciµEl tij ftclO'lJ. 6 OE âvopoc; laxupou Â.iav 

'tÎ)V 1tAllYTtV ouoaµfl tv&yx:rov E1tECJ'&V U1t'tlO<;, tptµrov OE fto11 Kai 1t&p10&1)<; "(Eyovroc;, 
5A.mc; te Aoyytvov tJaSf'\aSat ta 1t&1tpayµtva <U1t0VOCÎ>V > roµoÂoyEt, ofum te tf'\<; 
CJK:mmplac; lmaCJllc; te; cpii><; tvsx&iCJll<; tt)v (J'\)Kocpav"t'iav 1t&1taucr3a1 I !;uvt~TJ. 

'16 Tauta of: ou µ6vov te; touc; v6µouc; â&i x:ai Ka3' b:ciCJ"tllV etpycll;&to toi>c; 
"Proµalrov, cU.1'.a Kai o6c; "Ef36pato1 nµ«><n x:ataÂ6&1v lSoe ~aa1Î.suc; tv CJ1tooo'(l dxsv. 

117 ftv yap 1tOTe autoîc; t7tav1rov 6 xp6voc; tt)v IlaaxaA.iav topî1)v 1tp0 îCÎ>V Xp\CJ"t\UV(Î)V 

GP li 7 ti; 'tptaKovtoOnv: Nov. 9 cum enim antiqua iura triginta annorum metis temporales 
exceptiones circumcludebant et, si hypotheca fuerat, paulo longiora eis spatia condonabant, nos ... 
centum tantummodo annorum lapsu temporalem exceptionem eis opponi sancimus ... Nov. 111 li 
9 Haec lex (Nov. 9 Ut ecclesia Romana centum annorum ha.beat pra.escriptionem) da.ta est 
anno 535, Nov. 111 „invocat (anno 541) constitutionem, quae praescriptionem centum anno
rum locis venera bi bus dedera.t". Ma.lal. 482, 1 

7 napaypacp'l'lv Suid: 1t«p6.ypacpov GP li Kal del. Haury, Syk I 28 li x:a>.ooµtvo.; GP: 
:naaru; Suid li µflxavil>vtat 'totciSe om. Suid li 8 µgycil.a om. Suid li tOU'tQl GP: 'looonVtaV{lt 
Suid li tStovro - l'ypa'lfSV GP: JU:Â.i)<T&t 0Meµ14 fnttaav yp6.'ljfat vbµov Suid n d>cpÂl}KMroV 

"'Haury: C/)q)EÂ.T)K6't'mV GP: C/)(pe1.ÂT)K6't'mv Herw li 9 baci..T)ai~ GP: tKrl.TttO~ Suid n oucii'.>v Suid: 
·0010ÎIV G P li tv 'EµtCJ1] P, Alem, Heis 970: tv 'Evµtas G 11 ri>pUI P: lc6pt01 G li 11 -rcilv del. 
Reiske, Comp li 't'OO civSpdmou - ci1t0ÂO'YÎ1acll't'O - fxovt~ Haury: "to~ civSpdmo~ - ănoM>· 
'YTt<îatvro - fxovt~ GP li 12 Â.oylµd>-ta'tOt Haury: Â.oylâ>'t'a-rot GP li 15 c5ÂCOI; G(mg.): cSÂ.ll<; G: 
.6~ P li 61t0vo&v add. Reiske: 't'ci ol KaKli'.1i; m:npayµtva i>novoc!lv Comp 185,9 et p. 296 li 
.d>µ0Mye1 Alem: 6µo)..oyll>v GP: tl;coµ0My&1 Reiske li 17 IlaaxaÂ.iav G: IIacnlU.1ov P 
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se stingeau şi erau şterse după treizeci de ani, iar cîteva, de pildă cele care 
priveau zălogirile, după patruzeci, ei au pus la cale cele ce urmează. S-au s 
dus în Bizanţ, au dat împăratului sume mari de bani şi i-au cerut să lucreze 
împreună cu dînşii la pierderea unor cetăţeni care n-aveau nici o vină. Ius- 9 

tinian a luat banii şi fără nici o sfială a alcătuit o lege prin care bisericile 
erau oprite de la drepturile cuvenite lor, nu după răstimpul obişnuit, ci 
abia după o sută de ani, iar hotărîrea aceasta avea putere nu numai în 
Emesa, ci în toată împărăţia romană. Pentru îndreptarea lucrurilor clin 10 

Emesa împăratul l-a rînduit pe un oarecare Longinus, un bărbat hotărît 

şi foarte puternic la trup, care a ajuns mai pe urmă conducătorul poporului 
din Bizanţ. Pe temeiul cărţilor amintite mai sus, cei care chiverniseau averile 11 

bisericii au cerut mai întîi o datorie de două cîntare de la un cetăţean şi 
au cîştigat îndată judecata, deoarece omul nu putea să se apere, din pri
cina timpului îndelungat şi a necunoaşterii faptelor petrecute mai de mult. 
Toţi ceţlalţi, şi mai ales oamenii de seamă din Emesa, erau în mare suferinţă, l~ 

deoarece cădeau pradă pîrîtorilor. Dar tocmai cînd nenorocirea i-a atins 13 

pe cei mai mulţi dintre dînşii, s-a întîmplat că a venit mila lui Dumnezeu 
in felul acesta. Longinus i-a poruncit lui Priscus, uneltitorului acestei fără- 14 

delegi, să aducă în acelaşi timp toate scrisorile sale, iar el pregeta să facă 
lucrul acesta. Atunci a început să-l bată cu vergile, din toate puterile. Priscus 15 

n-a fost în stare să ţină piept 10viturilor date de acest bărbat zdravăn 

şi a căzut la pămînt, cu faţa în sus: tremurînd de frică şi temîndu-se că 
Longinus cunoaşte în amănunţime toate isprăvile sale, a mărturisit. Aşa s-a 
întîmplat că a ieşit la lumină toată fărădelegea şi s-a pus capăt uneltirilor. 

Aşa făcea acest împărat totdeauna şi în fiecare zi, nu numai faţă de 16 

legile romanilor, ci s-a grăbit să calce în picioare şi obiceiurile sfinte ale evre
ilor, Dacă se întîmpla vreodată că sărbătoarea paştilor lor cădea înainte de 17 

7 Hotărlrea. legiferat:A în Codex Iustinianus I 2, 23 din anul 530 cerea un termen de trei
zeci de ani, iar cea consemnată ln Novela 9, din anul 535, ridica acest termen la o sută de 
ani; mai ttrziu (în anul 541) împăratul a coborit din nou acest răgaz la patruzeci de ani 
(Nooela 111). Nu ştim dacă aceste oscilări au avut vreo legătur!L cu afacerea din Emesa. 
Nooela 9 a fost adresată papei Ioan din Roma şi ni s-a păstrat numai în limba latin!L. Ea spune, 
printre altele: „Legile vechi fixau un termen de treizeci de ani, iar dacă era vorba de ipoteci 
acordau un termen ceva mai lung. Noi excludem insă de la acest termen sfintele biserici, mai 
a.Ies cînd e vorba de pierderi şi datorii şi hotă.rîm un termen de o sută de ani". În Novela 111 
din anul 541 citim: „Poruncim ca acum pentru sfintele biserici şi mănăstiri, pentru azilurile 
de străini şi orfani, pentru orfelinate şi case de protecţie a cerşetorilor termenul de prescripţie 
să fie de patruzeci de ani". 

16 Procopius arată. mai multă înţelegere faţă de evrei decît faţă de samariteni şi le 
recunoaşte anumite deosebiri de ritual sau de concepţie de viaţă. Iustinian ţinea seama în 
primul rînd de interesele statului şi dorea o uniformizare a imperiului, in toate domeniile. 
De aceea nu tolera sectele şi ereziile creştine, dar nici religiile sau credinţele necreştine. 
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dyayci>v 'TUX.Ol, OllJC Eia 'tUlrîT}V 'tOU<; 'Iouoaiouc; 1Catpotc; -role; 1Ca3Î)KOUOW ăyeiv„ 
OUOE 'îl EV 'tQU'tlJ t~ocnoC>cr.'}m 'tcî> ~kcp fi E1tl'tEÂ.EÎV 'tli".IV tv mp{ow auroîc; voµiµrov. 

18 1tOÂA.ouc; 'tE au'tii>V o{ t1ti 'tii>V âpx«>v îE'îayµevot U'îE 1tpoJ3a'tE(rov 1CpErov tv 'tOUTQ> 
'Yf.Ucraµevouc; 'tq'.> xp6vcp, 1fic; te; n)v 1t0Al'ttiav 1tapavoµiac; U1tayovm; xpfiµacnv 

19 S~T}µiouv 1tOAÂ.oîc;. i::pya µtv oi5v Kai ăÂ.Â.a 'tOtaU'ta "loucrnvtavo() avapt3µa S~E-
1tlO''tclµEVO<; ouK dv tt tv.9dT}v, i:1tei 1tepac; 001tov tcp J..6ycp. a7tox.pficret yap 11:ai 
ot' au1rov -ro -roC> av3pdmou Ti3oc; crTJµf'jvm. 

Iustiniani dissimulatio rixam gravissimam parit. Eudaemonis et Euphratae hereditates 
occupat. Lex de heredibus senatorum. Iniqua Iustiniani sententia. Praesente illectus. 
pecunia nec Venetis favet. 

1 ·on oe Eipcov 'tE JCai 1Ca'tcI1tÂ.UO''tO<; Î)V, QlJ'îhm OTJÂ.000'(1). TOV A1j3tptov 'îOC>tov„ 
oom:p tµvftcr.S11v dp-rlcoc;, 1tapa]dmac; Î)c; dxev apxflc;, 'lrociVV'f1V av-r' UU't'OU KUTE-

2 o-rt;crato Alybtnov ytvoc;, S1tiKÂ.T}atV Aa~apicova. 01ttp tJtei TieA.ayioc; eyvco AtPe
picp q>lA.oc; te; 'tel µaÂtO''ta ihv, 'tOC> autOKplitopoc; clVE1tUV.sliVE'tO EÎ1tEP 6 âµcpi Aa~a-

3 picova Âoyoc; clÂT}3Îlc; EÎT}. Kai oe; eu.Suc; a1tT}pVÎ)cra-ro µT]OEV 1tE1tpaytvai 'îOtOOto 
timcrxuptcraµevrn;, ypcl.µµa-ra 'tE autcp 1tpoc; Atj3ept0v tw:xeiptO'EV, EV'tEÂÂoµsvoi; 

4 J3ej3at6'ta'ta 'tfj<; apx.i'\c; ~xecr-Sat, Kai µT}Otvi autf'lc; 't'p61tcp µe.9iecr3at. ou yap tai>'tllc; 
t8eÂElV EV 'tcp 1tap6vn au-rov 1tapaÂ.C>O'at.. Î)V o& ne; tcp 'Ioxivvu EV B~avticp 3eioc;„ 
Euoaiµcov <Svoµa, se; 'tE TO 'tOOV ima:tCOV cH;icoµa 'fltcrov xai xpfiµa'ta 1tEp1j3Ej3J.:1iµtvoc; 

5 1tOÂÂ.cl S1ti'îp01t0<; -rtcoc; -rf'jc; j3acr1Âtroc; oucriac; ioiac;. ootoc; Euoa{µrov E1tElOÎ) 'tUC>ta 
ft1C'f11COEl IÎ1tEp I tppfi311, Kai ai>'toc; pamJ..tcoc; aVE1tt>VScivE'tO Ei tv j3ej3aicp Tcp aOEÂ-

6 q>tOcp Tcl Tf\<; apx.flc; &ÎT). 6 OE ocra o{ 1tpoc; Atj3Eptov tytypmt't'O apv11craµevoc;, 7tp0<; 
'tOV 'IroaVVT}V ypaµµa'ta rpa\jlac; âvnA.aptcr.9at Tfjc; apxf\c;; ouvliµet 7t0.CJ1] E1tEO'TEÂÂEV. 

7 OUOE yap ouo' autq'.> VEcOttpov dµq>' al>'rij pepouA.sOcrSat. olcrxep 6 ·1coo.vv11c; ava-
1tStO'Ssic; A1ptp1ov uvax.ropsîv toO Ti'\c; apxf\c;; KaTarcoriou li-re au'tfi<; 1tapaÂEÂ.U-

8 µtvov EKEÂEUEV. A1ptp1oc; OE au'tcp 7tEi8EcrSat ouoaµf\ ecpa<rKEV, fiyµtvoc; 0'f1AOV6n 
9 toic;; PacnÂ.sroc; KCli auto<; ypcl.µµacrtv. 6 µi:v ouv ·1coaVVTJ<; toi><; o{ E1toµtvouc; 61tA.i

crac; txi Tov A1j3f:ptov ije1, 6 OE ~uv -roic; ciµq>' au'tov sic;; dvticr'taatv Eloe. µO.x.11c; 

GP li 1 A1J3tp1ov cf. An. 27, 17 

17 t!;001000Sm G: t!;moooSat P li 18 napavoµim; P, Alem: napav6µ~ G li 19 'Iou
cmv1avou Alem: 'loucmviav@ G P li 3 tii~ apxf)~ G: apxi\~ P li Kai Alem: ft G PI! 4 noA.Â.o 
G: µ.qâA.a P 11 loia~ 00cria~ P li S taîlta P: taii•' G li Mt:A.qnoii> P, Reiske: ă.ot:Â.q>{i'.l G li 6 A1J3t
p1ov P: Bt:Â. taaptov G li na01] P: 't1} n6.01J G li 7 oiJO' Dind : oGt' G: o, t' P: ouotv râp 
Comp 187,6 et p. 299 li 8 nt:iSt:crSat GP: nt:lat:a3at Syk I 28 li 9 afrtov P: ai>tov G li ăvri
atacnv P, Dind: avSimacnv G 
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paştile creştinilor, el nu-i lăsa s-o sărbătorească la timpul cuvenit şi nici 
nu le îngăduia atunci să aducă jertfe lui Dumnezeu sau să îndeplinească 
ceva din cele legiuite. Mulţi dintrei ei erau învinuiţi de hulă împotriva sta- 18 

tului şi pedepsiţi cu sume mari de bani de către cei rînduiţi în fruntea dregă
toriilor, pentru că mîncau came de miel. Mai cunosc şi alte isprăvi ale lui 19 

Iustinian de felul acesta, să nu le poţi număra, dar nu le mai povestesc, 
deoarece trebuie să pun un capăt povestirii mele. Dar şi diri cele amintite 
pînă aici ne ajunge să cunoaştem firea ş1 năravurile acestui om. 

29 

Prefăcătoria lui Iustinian pricinuieşte o încăierare cit se poate de neplăcută. El pune 
mina pe moştenirile lui Eudemon şi Eufratas. Legea despre moştenitorii senatorilor. 
O hotărire nedreaptă. a lui Iustinian. El e ademenit de banii aduşi de faţă şi nu-i cruţă 
nici pe „albaştri". 

Iustinian era înşelător şi prefăcut, după cum voi arăta mai departe. 1 

Pe acest Liberius, pomenit adineaori, l-a scos din slujba pe care o avea şi 

1-a pus în locul lui pe Ioan, născut în Egipt şi poreclit Laxarion. Cînd a auzit 2 

de lucrul acesta Pelagius, cel mai bun prieten al lui Liberius, l-a întrebat 
pe împărat dacă zvonul despre Laxarion este adevărat. Iustinian a tăgăduit 3 

repede şi l-a încredinţat că n-a luat nici o hotărîre de felul acesta, apoi 
i-a înmînat o scrisoare pentru Liberius, în care îi poruncea să-şi apere cu 
dîrzenie dregătoria şi să n-o lase din mină cu nici un preţ, deoarece nu doreşte 
să-l scoată dintr-însa în clipa de faţă. Ioan avea în Bizanţ un unchi cu 4 

numele Eudemon, ajuns la treapta de consul şi înconjurat de multe bogăţii, 
deoarece chivernisise pînă atunci averile din casa împăratului. Aflînd de cele s 
amintite mai sus, acest Eudemon l-a întrebat şi el pe împărat dacă dregă
toria nepotului său este bine întemeiată. Iustinian a tă~duit cele scrise lui 6 

Liberius şi a alcătuit o scrisoare către Ioan, în care îi poruncea să-şi ia 
în primire dregătoria prin orice mijloace, deoarece n-a luat altă hotărîre 

mai nouă cu privire la dînsa. Înduplecat de aceste cuvinte, Ioan a poruncit 7 

lui Liberius să se îndepărteze de pe locul dregătoriei sale, ca unul care a 
fost scos dintr-însa. Dar Liberius i-a răspuns că nu va da ascultare hotărîrii 8 

sale în nici un fel, fiind îndemnat şi el, se vede, de scrisoarea împăratului. 
Ioan şi-a înarmat însoţitorii şi a năvălit asupra lui Liberius, iar acesta împre- 9 

1 Faptele povestite în acest capitol par a fi fost adăogite mai pe urml. Ele aveau 
de scop să discrediteze şi mai mult pe Iustinian, că ar fi fost inconsecvent, nesincer şi lacom. 
În genere legislaţia lui Iustinian urmărea întărirea statului. în dauna marilor latifundiari, spre 
a micşora influenţa acestora şi a tmpiedica ivirea unor pretendenţi la tronul imperial. În lupta 
tmpotriva aristocraţiei funciare Iustinian se sprijinea pe „oamenii noi" (homines novi) şi 
pe reprezentanţii bisericii. 
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TE YEVOµEVT}c;, ăÂ.J.Ol TE 1tOÂ.Â.Oi 1tl1ttOUO'l Kai 'JwciVVT}c; autoc; 6 tÎ!V apx;tiv EXCOV. 
10 Euoaiµov~ o~v lO'X,Up6TaTa tyKEtµtvou, µETU1tEµ1ttoc; eua~ te; Bu~civnov 6 AtPt

ptoc; -jljv, fi TE 01'.>ytlT}toc; J3ouA.1) Tl)v ou11vcoc:nv 1totouµtvT} t&v 7tE1tpayµtvrov, fms
'l'TJ<picrato tot:> ăv~pcimou, t7td auto() OUIC E1tEÂ.96v,;oc;, aÂ.'A.' dµuvoµtvou TO µiacrµa 

11 /;UVT}VEX9Tl yevtcr9at. J3amÂ.Euc; µevtol ou 7tpOTEpov d1tEO'TT} €roc; autOV t~T)µ{rom:. 
xpiwam A.ci9pa. 

12 Oihro µev ouv 'Iouanvmvoc; dA.T)9ll;scr9a.i TE it7ticrtato Kai suauyÂCOO'G'O<; fiv. 
tyci> of: mipEp"(6V îl TOî>OE TOU Â.6you EÎ7tEÎV oine ă1tO TOU KatpoO oioµat EIVat. 6 µE:v· 
1ap Euoaiµcov o~toc; etEÂ.EUtTlcr&v ou 1tOÂ.Â.<i) ua-repov, l;uyyEv&v µtv o{ ă1toÂ.EÂ.Etµ
µtvcov 7t0Â.Â.<Î>V, OUTE ota3Î)KTIV 'tlVcl ota9tµevoc; OUTE 'îl ăÂ.Â.O TO 1tapcmav Elmi>v. 

l3 U1t0 :x,p6vov OE tOV autov Kai ne; ăpxcov yeyovci>c; T<Î>V tv IlaA.aticp Euvouxcov ovoµa 
Eucppatăc; <Î1tEÂ.U9TI TOî> Piou, ăoEÂcptoouv µev â7tOAl1tcOV, ouoE:v oe E1ti Tij Ol>O'lfţ 

14 otaatµevoc; Tij ai>toî> 7t0Â.Aij te; ăyav OUO'lJ. ăµcpco M J3acrtA.&i>c;; Tcl<; I oucriac; acpEi
Î..&îO, KAT}pov6µoc;; YEYEVT1µtvoc;; aut6µatoc; Kai ouot tpullj3oÂ.6v T\Vl T<Î>V voµiµcov 

15 KÂ.11pov6µwv 7tpotµevoc;;. TocraUTlJ alOoi Ec; TE Touc; v6µouc; Kai t&v tmtT)o&irov 
16 Toi>c; l;uyyEVEÎ<; 6 j3acrtAEU<; ofrtoc; txpf\TO. outcoc; Kai Ta Elp11vaiou 1tOÂ.Â.c'p eµ7tpo

cr9ev TEAEUTÎ)cmvtoc; oncaicoµa ouo' 6not:>v tn' auToîc; fxcov acpEiÂ.ETO. 
17 Toutcov oe TO tx6µEVOV U1t0 x;p6vov TE TOV abtoV yEyovoc; oine ăv O'lC07tQlT1V. 

'Avat6A.t6<; tt<; fiv tv 'AO'KaÂCOVlîWV tcp ÂEUlcroµan îcl 1tpcotda EXCOV. tofrtou TÎ!V 
1taioa yaµttl)v yuvaiKa TCOV ne; Katcraptcov 7tE7tOtT)îat, MaµtÂtavoc;; ovoµa, oiKiac;. 

18 E1tt<pavo0c; ăyav. ftv oe Îl K6pT) t1tltlT)poc;, E1tEi µ6v11c;; autf]c; 'Avat6A.toc; tyEyOVEl 
19 1tati}p. v6µcp oe ăvco3sv lhcoptcrµtvov, E1tEl0clV PouÂEUtÎI<; TOOV nvoc; 7t6Â.ECOV oine 

Ct7tOÂEÂ&1µµtvrov oi 7tai0cov y6vou ăppsvoc; ti; cl.v9pro1trov cicpavtcr9EiT), t&v a7tOÂ.E-
Â.&1µµtvcov U1t0 TOUTOU XPT)µchcov TO µf;v TEtaptT}µ6ptov oioocraat tcp Tf'lc; 1tOÂ.Ecoi; 
ffoUÂ.EUTT]picp, 7tclVtCOV oe T<Î>V ăÂACOV TOO<; 1CÂ.T]pOv6µouc; 'tOî> TETEÂEUtîllCOtOc; Ct1t0-
Va0'9at, yvroptcrµa i19ouc; TOU ollCE(OU KclV'taMa 6 0.UT0Kp6.tcop EWElKVuµsvoc;„ 
v6µov evayx~ tTuyxave ypawac;, &µ7taÂ.1v ta Tot:> 1tpciyµatoc; 0101Kouµ&vov l>1tco<; 
5i}, E1tElociv PouÂ.EU'tÎI<; ă7tat<; TEÂ.EUT<i>Tl y6vou ăppEvoc; Tfl<; oucriac; o{ µf;v KÂTIPO
v6µot To TETapTov &xotEv, 'tăA.A.a ot 1t6:vTa t6 TE oT)µ6crtov x:ai to Tf'lc; 7t6Â.ecoc; 

20 ÂEUKcoµa cptpotVTO. KaiTOt OUOE7t001tOTE 011µ6crtov ii pamA.ei>c; acp' ou ysy6vamv 

GPS (inde ab 12 O\hoo µtv) li 10 ft n:-1evtcr9at Suid s.v. cim:wnq>icra'tO li 13 cf. VIII, 
3,19 li 19 T6 n: OT]µ6mov cf. Nov. 38 cap. 11 

10 -fiv GP: malit f5ei Haury 11 bt&A.96vro<; Suid, Kra~: US6vro<; GP li 11 xpfiµacn 
Herw: xpi\µa'ta G P li 12 ol'.Ytco G P: oihco<; S li µtv ouv 'looouv1avO<; G: ouv om. P: 'loucrn
vtavoi; ou µ6vov S li Î\V GPS: dvai Alem li µtv ol GP: µtvTot S li OUT& GP: oun; ot S li 
13 xpovov ot Syk I 28: xp6vov T& GPS li au'tO() Dind: auToO GPS li 15 tXPf\'tO PS: ttpiiTO 
G 1116 o\hco<; Alem: OU'tO<; GPS li oucaicoµa Alem: 01aicauhµaTa GPS li 17 txoµ&VOV GPS: 
tn6µ&vov Comp 144, 18 li 'tt: TOV GS: TOV p li T& PS: om. G li 19 ~hMcrSat GS: cinooioooSa\ 
p li lCOVtaOSa TOO o{Kt:lo\) s li tei TOO GS: 'tOO p li OlOllCOUµ&vov GP: OlOlKOUµ&va s li n:4:u
tc!lri Kraă : T&A.t:UT&v GPS 
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ună cu cei din jurul său au fost nevoiţi să se împotrivească. S-a dat o luptă 
aprigă şi au căzut mulţi dintre ei, printre care şi Ioan, care avea dregătoria. 
Eudemon a stăruit din răsputeri şi Liberius a fost chemat îndată în Bizanţ. 19 

Sfatul bătrînilor a cercetat cum s-au petrecut lucrurile şi l-a surghiunit pe 
Liberius, ţinînd seama şi de faptul că el nu înfruntase, ci numai se apărase 
în această încăierare. Dar împăratul nu s-a liniştit pînă riu l-a pedepsit în 11 

taină cu luarea averii. 
Aşa înţelegea Iustinian să spună adevărul şi să vorbească fără înconjur. 12 

Cred însă că e nimerit să mai adaug ceva la cele povestite. Acest Eudemon 
a murit nu mult după aceea, lăsînd în urmă o mulţime de rude, dar n-a 
alcătuit un testament şi nici n-a rostit o singură vorbă despre avere. Tot 13 

în vremea aceea a încetat din viaţă şi un conducător din rlndurile scopi
ţilor de la palat, cu numele Eufratas. Acesta a lăsat în urmă un nepot de 
frate, însă n-a luat nici o hotărîre cu privire la averea lui, care era foarte 
însemnată. Împăratul le-a luat la amîndoi averile, după ce s-a făcut cu de 14 

la sine putere moştenitorul lor şi n-a dat urmaşilor legiuiţi nici un singur 
ban. Cu atîta lipsă de ruşine se purta acest împărat faţă de legile statului 15 

şi de rudele prietenilor săi. Tot aşa a pus mina şi pe avuţiile lui Irineu, mort 16 

cu mult mai înainte, fără să aibă nici un drept asupra lor. 
N-aş vrea să trec sub tăcere şi o altă întîmplare petrecută tot în tim- 17 

pul acela. Era un oarecare Anatol, aflat pe primul loc în sfatul cetăţenilor 
din Ascalon. Copila lui s-a măritat cu un bărbat din Caesarea, numit Mami
lian, dintr-o casă foarte binevăzută. Fata era moştenitoarea lui după lege, 18 

deoarece tatăl ei, Anatol, o avea numai pe dînsa. De multă vreme se hotă- 19 

rîse printr-o lege că, atunci cînd moare cineva din sfatul cetăţilor şi nu lasă 
moştenitori de parte bărbătească, un sfert din averile lui să fie date cetăţii, 
i1r toate celelalte să fie împărţite între moştenitorii celui răposat. Dar împă
ratul a arătat şi aici cît îi putea năravul. A venit repede cu o lege ieşită 
de curînd şi a întors lucrurile altfel, hotărînd că atunci cînd moare cineva 
din sfatul cetăţilor şi nu lasă urmaşi de parte bărbătească un sfert din ave-

11 Liberius, patrician şi senator onorat cu înalte demnităţi civile şi militare, se bucură 
de simpatia lui Procopius, după cum se vede şi din Ritzboiul cu goţii I, 4, 23-24: „Unii dintre 
solii întorşi din Italia au povestit împăratului toată întîmplarea, iar dintre toţi, mai cu seamă 
Lil.Jerius, un bărbat deo3ebit de frumos şi vrednic şi în stare să spună adevărul". 

13 Eudemon şi Eufratas n-au lăsat moştenitori direcţi şi nici testamente. După lege, 
averile lor urmau să treacă pe seama statului. Procopius critică aici nu temeiurile juridice 
ale hotărîrii lui Iustinian, ci numai pe cele morale. 

17 Procopius insistă şi aici asupra temeiului moral şi nu juridic al întîmplării. EI 
cunoştea, probabil, pe Mamilian în chip direct, deoarece acesta era din cetatea de naştere a 
scriitorului, anume Caesarea, în Palestina, pe malul mării, cam la 110 km de Ierusalim, la 
mijlocul drumului între porturile modeme Jaffa şi Haifa. Oraşul se înfiripase sub Ptolemei şi s-a 
numit la început Cetatea lui Straton, apoi în anul 10 al erei noastre a primit numele Caesarea. 

https://biblioteca-digitala.ro



222 Ilpoxorctou 'Avb3o'ta 29 [Dind 158/160) 

21 ăvBpro1tot XPT)µfttrov ~ouÂ.eunKli>V µetacrxstv faxe. to&tou toivuv KEtµtvou tou 
voµou, • AvatoÂ.{q> µtv bteytvEtO Îl tEAEtoc;; ftµtpa tOO peou, Îl OE to&tou 1taic;; tOV 
toutou KÂ.fipov 7tp6c;; tE to OT)µ6mov Kai to tf'tc;; x6Â.E~ J3ouÂ.Eutytp10v Katci. tov 
v6µov tvdµato, Kai autij ypciµµata J3acrtÂ.Euc; tE autoc; 1CUi • AmcaÂ.O>Vl t&v oi tof> 
Â.EuKroµatoc; &ypmvav, I tf\c; 1tEpi toutcov afrn)v ăq>ttvn:c;; O.vnÂ.oyiac; ă:tE tei mplcn 

22 1tpOCJÎ)1COVta KEKOµtcrµtvot opawc;; Kai OtlCai~. UCJ'tEpov Kai MaµtJ.tavoc; El1tEAU3T} 
toO ~iou, 00'1tEp • A vato/..icp KT)OEcrtl)c;; tyey6VE1, 1tato6c; oi a7tOÂ.EÂ.E1µµtvT)c; µ10.c;> 

23 ll7tEp lCQl µ6v11 n)v toO 1tatpoc;; OUCJiav, ilic;; to eh::6c;;, ECJ'XE. µetil of: 1Cai QUtll 1tEplOUCJ'f1<; 
Etl oi tfic; µîJtpoc; aq>iKEtO te; "t'O µttpov "t'OO JlCou, ăvopi µtv ~UVOlKtcr3EiCJa tWV 

24 Â.oy{µrov nvi, µÎ)tllP ot OU"t'& Si}Â.Eoc; OUtE ăppevoc; î'EVOµEVT) y6vou. ă.J.Â.' 'Ioua·n
vtavoc; 1tclVt(l)V aVtEl..aPEtO trov XPT)µcitCOV Eu3uc;;, EKEÎVO <Î1tOq>Bq~aµevoc; TO Bau
µamov, ~ tl)v 'AvatoÂ.iou xaioa yuvaîKa ypauv oucrav toic; TE tOU ăvopoc;; Kai 

25 "t'Oîc; toO 1tatpoc;; 7tÂ.0UtEÎV xpi}µamv oux OCJ'lOV elT). oxroc; ot Îl "(UVÎJ µft EV toi<; 
7tpOCJQltlltaic;; tO tvS.fVOE tEtcl~Etat, CJtati'jpa XPUCJ'OUV te; ÎJµEpUV €JCUCJt11V tÎ}V 
yuva{lCa cptpecrS.at taUtllV OtcOptcrEV, f~ av m:p1ij, tOOto Stµevoc; EV tote; ypaµµam> 
Ot' <Î>V ta xpitµata tJ..11iaato taOta, roc; tOV crtatf\pa 7tpOEitat tiic;; EUCJEJ3Eiac;; EVEKQ 
tOOtov· « e3oc; yap µ01 », fcp11, «ta TE omu Kai EUCJEJ3f'j 7tpcl'ttElV». 

26 "AJ..J..ci m:pi µtv tOUtO>V a1t6XP11 Â.EyEtV, 07t(I)<; µi\ 6 Â.6yoc;; KataK6proc; EX,01> 
27 t7tEi OUOEVi ci.xavtcov ăvS.pomcp îE OVtl OUVU'tOV ă.7toµvriµovEucrat. Otl OE ouot 

Btvttrov tli>v oi tmtouoacrµtvrov ooKouv't(l)V dvat Â.oyov nvă. 1tE7toi11tat xp11µcitrov 
28 7tap6Vtrov, tyci> OT)Â.<OOro. MaÂ.Scivrtc;; ne; tyey6vEt tv KiÂ.t~t AfovToc; EKEivou yaµ

J3p6c;, oaxEp EÎ1tEV, lOmtEp µot Eµ7tpocr3&v Eiprttat, tl)v tou KaÂ.ouµtvou ~E<pEpEv-

29 oapiou nµytv. tOî'ltOV Plac; avacrt&Â.Â.ElV t'JtECJ'tEÂ.Â.E tac; tv K iA.1;t. ta.frtT)c; n: ti;c; 
crKÎ)'l'&ro~ 6 MaÂ.3avric; Â.aJ36µevoc; ăvytKEcrta KaKa KtÂ.iKrov touc; 7tÂ.&icrTouc; Eipyci
~eto, 'Kai ta XPÎ)µaTa Â.Tlt~6µ&voc; ta µ,__ev t(î:l tupcivvcp E7tEU1tE, 'toic; bi: aut o~ lat-

30 Kaiou 7tÂ.OUtEiV. oi µf:v ouv ăU.ot tei u<picrt 1tap6vta CJ't(J)1tij I E<pEpov, Tapcrtrov 
oe ocrot BEVETO\ l'iaav 't'fl El( pacrtÂ.E~ 7tappT)cri~ ~apcroOnec; tv t(î:l OT}µocriq> ti1c; 

GPS li 28 &µ1tpoa9Ev EÎPTl'tat cf. An. 14, 16; 17,32 

21 wu ai:l'tor> x:Â:qpou to µtpoc; 1tpoc; Comp 189,14 et p. 300 1: aim)v Alem: auwuc 
GPS li 1C&1Coµ1crµtvo1 Alem: IC&Koµtcrµtvcp GPS li 22 ucrt&pov G: te; ootepov PS li 'AvatoÂ.iO\) 
P li µ6VTt PS: om. G li 23 ăpp&voi; S: ăpcr&voi; GP li 24 ăvruafkto Hcrw: ăv&Â.clj3&to GPS :I 
to~ ăvop<'>c; - 1ta'tp0c; PS: tor> na'tpoc; Kai toic; toi> civopoc; G li 25 &q>TI PS: om. G li 26 µtv 
PS: om. G li 6nmc; µit GP: oo&p µOl S li ouOEVl Haury: oi>Ot GPS !127 os ouot Comp 190,17; 
Syk I 28; st ol) GPS li dvm OoKOUVtOlV s li nap6VtCi>V xp11µatCilV s li 28 Ma).3UVT1c;. Ale
mannus adnotat: „In inscriptione novellae 142 est Map3<iV1J, in epistula Iustiniani et actis 
synodi Mopsuestenae, Marthanii" li &µnpocrS&v S: om. GP, post &ipTJtat spatium vacuum 
in P li p&Cl)&pevoopiou Kra§: paup&p&voapiou GPS li 29 toOwv GPS: to;itq.i Kras li a\)toc; GP: 
ailtov S li 30 j3a0'1Â.twc; PS: l3acrti..i0oc; G, Comp 191,8 et p. 302 
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rile sale să le ia moştenitorii, iar toate celelalte să cadă în seama statului 
şi a sfatului cetăţii; măcar că niciodată de cînd e lumea nici statul şi nici 20 

împăratul nu avuseseră parte din averile rămase de la cei din sfaturile cetă
ţilor. În vreme ce mai era încă în fiinţă această lege, lui Anatol i-a venit 21 

sorocul zilei celei din urmă a vieţii: copila a împărţit moştenirea, după lege, 
între stat şi sfatul cetăţii, iar împăratul şi cei din sfatul cetăţenilor din Asca
lon i-au răspuns în scris că sînt mulţumiţi cu această împărţeală şi că au 
primit bine şi după dreptate tot ce li se cuvine. Mai tîrziu a încetat din 22 

viaţă şi Mamilian, ginerele lui Anatol, lăsînd numai o copilă, care a moş

tenit, potrivit obiceiului, toată averea tatălui ei. Apoi, în vreme ce mamă-sa 23 

mai trăia încă, a ajuns şi ea la capătul vieţii, după ce fusese măritată cu 
un bărbat de seamă, însă nu născuse copii, nici băieţi şi nici fete. Dar Ius- 24 

tinian a pus îndată mîna pe toate averile, dind o lămurire vrednică de mirare, 
şi anume că fata lui Anatol era acum babă bătrînă şi nu-i şedea bine să se 
îmbogăţească cu avuţiile bărbatului şi tatălui ei. Pentru ca femeia să nu 25 

ajungă după aceea în rîndul cerşetoarelor, a luat hotărîrea ca această fiinţă 
să primească cite un ban de aur pe zi, cît timp va trăi, adăugind în scri
soarea prin care o miluia că aceşti bani i se plătesc din evlavie: „Am obi
ceiul, zicea el, să fac lucruri plăcute lui Dumnezeu şi cucernice". 

Dar despre acestea ajunge cît am spus, ca să nu ne cadă greu de atîta 26 

vorbă, de©arece nimeni pe lume nu le-ar putea aminti pe toate. În faţa banilor 27 

Iustinian nu-i cruţa nici pe „albaştri", care aveau aerul că-l sprijină, după 
cum voi arăta în cele ce urmează. În Cilicia trăia un oarecare Malthanes, 28 

ginerele lui Leon, despre care am spus mai înainte că avea cinstea de aşa-
zis referendar. Împăratul l-a însărcinat să pună capăt răscoalelor din Cilicia. 29 

Malthanes s-a slujit de acest prilej pentru a pricinui celor mai mulţi cilicieni 
răutăţi de nedescris: el jefuia averile, apoi le trimitea pe unele stăpînului 
nemilos, iar cu altele se îmbogăţea el însuşi. Unii îndurau în tăcere nenoro- 30 

cirile, dar „albaştrii" din Tarsos, în nădejdea unui sprijin din partea împă-

21 Cînd vorbeşte de sfatul cetăţenilor din Ascalon, Procopius foloseşte termenul ).s6-
tcmµa creat după modelul latinului album. Aceasta era la început o tablă. albă. de lemn pe care 
se notau ştirile de seamă aduse la cunoştinţa cetăţenilor. Exista un album j>raetoris, un album 
senatorium (în care erau trecute numele tuturor senatorilor), un album decurionum, un album 
iudicum, precum şi alba collegii, veteranornm, pontificum etc. Termenul 4:6JCCDµa apare şi în 
alte izvoare şi este o dovadă. a continuităţii culturii romane în cadrul împărăţiei bizantine. 

28 Cilicia se afla în Asia Mică., la. vest de Siria, şi avea la apus munţi înalţi şi prăpăs
tioşi, iar în răsărit o cîmpie destul de întinsă. şi roditoare. Din munţi se obţinea lemnul pen
tru construcţii, încălzit, export şi corăbii. 

30 Tarsos a devenit în anul 66 capitala Ciliciei, în anul 260 a fost cucerit de perşi. 
iar în anul 276 jefuit de goţi. Acolo a fost înmormîntat împăratul Iulian (363) şi a stăruit 
multă vreme o minoritate păgînă.. Oraşul era aşezat pe actuala colină GOzlii Kule. 
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31 ciyopâc; te; tOV MaJ..3avriv ou 7tap6vta mpiO'\ 7tOÂ.Âci u~pl~OV. 67t&p txEt 6 MaA.Sa
Vll<; fyvro, 7tÂ.fj3oc; O'tpatl(t)tCOV exay6µevoc; te; Tapaov &i>Si.Jc; acpiK&tO VUlC't(t)p 
7t&pmeµmov t& toilc; atpancinac; te; tac; otKiac; i>pSpou J3a3toc; KataÂ.i>&tv h:tJ..roev. 

32 f<pooov ot ot6µ&V01 tai>tT)V o{ Btv&tOl Elvm, tK 'tCOV 7tap6V't(t)V fiµuvono. l;uvtPri 
TO{VUV ciÂ.Â.a tE lCaKci tV 0'1C6tcp y&VE0'3at Kai âaµtaV6V, ăvopa h: ~OUÂ:f'\c;, tOl;&uµan 

33 J3i..11~MV'ta 1t&<JSÎV. ftv ot 6 âaµtavoc; OU'tO<; 'tIDV tijo& Bsvetrov 7tpO<JîUtT)c;. 01t&p 
t7tEi te; Bu~aVtlOV fti..S&v, oî t& Btv&tOt oucrcpopouµ&VOl 3op6J3cp avei 'tÎ)V 7tOÂ.lV 
7tOÂ.Î..Q'.> dxovto, Kai J3ami..ta µtv aµ<pl tcp 1tpayµan i\vroxJ..ouv ăyav, Afovta o& 

34 Kai 't'ov MaÂ.Scivriv l;uv 0&1votata1c; ax&1i..aîc; 7tOÂ.Â.a tou<J<pfiµouv. x:ai ai>toKpatoop 
ouotv tl fj<JO'OV a:yptaiV&<J3at txi tote; 1tE7tpayµtvo1c; C0'1CÎ}7tt&t0. ypaµµa oliv &u3uc; 
fypave, ~fiTTJcriv t& Kai timv trov t<î> Mat..3avu 1t&7toi..1teuµ&vrov K&Â.&i>oov ysvtcr3at. 

35 cUA.ci Atrov autQ'.> xpucriou 7tpotµsvoc; îtÂf'\Soc; toO t& Suµou ai>thca Kai ti'\c; te; toilc; 
Bevt'tot>c; Gtopyi'jc; f7taUG&, toO t& îtpliyµatoc; civel;etlicrtou µ&v&VT)K6toc; Mat..30.vT)v 
J3acrtÂ.t:uc; te; Bu~avnov îtap' autov flKOV'ta l;i>v 't& 7t0Â.Â.fj <ptÂ.ocppOCJUVlJ Elo& Kai 

36 tv nµi'l fCJX&V. tl;t6V'ta ot o{ Btv&tOl tK J3acr1t..tooc; tflPÎlO'llVt&c; 1tÂT)ycl.c; afrtcp rrpoG-
&Tpl\jlQV'tO ev Ilai..a-r(cp Kai 01axpftaaa3at eµ&ÂÂOV, &t µTi aut&v tlV&c; Ol&KroÂUO'OV, 

37 oi y& 1tpoc; Atov'toc; xpftµa-ra fiori 1C&KOµtcrµtv01 t..a3pa t'tiqxavov. lCQl'tOl tic; OUK 
liv TaUtT)V 'TÎIV 1t0Âl't&(av ti..&&lVOTUîT)V lCOÂOiT), ev ~ J3amÂ&uc; µtv OCilpOOOKTtGW; 
CtVf:~ttaO'ta lCUtEA&l\jl& TCt tyKÂÎ}µa-ra, O'tacru1>T01 I OE J3acr1A.troc; ev Ilat..aticp ovtoc; 
S1tavacr-rf'jva1 'tWV 'tlVl cipx6vtCilV ouo&µtQ. OKVÎ!O'El h6A.µ11crav, &oilCCilV 't& xs1pc0v 

38 tx' ai>tov ăpl;at; dmc; µtvtot 'tOUtCilV ori ~V&lCQ ouo&µia OU'tS &ic; 'tOV MaÎ..90.VT)V 
tytveto ofit& &ic; toi>c; ai>tQ'.> t7tavacr-rav-rac;. tK toi>-roov OE 01t1J ne; J3oi>Âotto to 'Iou
crnvtavoO tou ~amt..troc; T&Kµ11p106cr&o ft3oc;. 

Qua.e olim ratio cursus publici. Subla.ti a Iustiniano veredarii plurimis in locis et explo
ra.tores. Eius ridiculum. Salutandi imperatoris et Augustae mos. Regiae frequentia. 

GPS 

31 5pSpou PS: 5pSou G li 32 ttc -roov GS: -rc'.i'\v P li tic fţouA.f')<; GS: tv J3ouA.ij P li 33 13acrtAt':a 
GS: !kzmA.d P li !;i>v PS: om. G li 34 o~v PS: µi:v ouv G li ~ypaq>& S li 35 Suµol> Haury: 
µ<i>µou GPS: 6trorµo0 Reiske, cf. Haury 2, p. 42 11 &ic; G 11 36 nA.mac; P, Alem: nA.rtY•iv S: 
1tÂ.Tl'Y' G li IlaÂ.aT{(ţ) tcai PS: IlaÂ.aTiQl G li ai>TG>v PS: TOOV G li 37 ij Alem: o{<; GPS li 
38 oilT&-oirt& Dind: OtJT&-oOoi: GP: ouof:-oMe S li Oftl] Kra§: <'Sn GP: 6, n S: &Î 
Reiske li lk>i>A.otTO GPS: yvcovat fţouA.ot-ro Comp 192,17 et p. 303 li TEKµnpioucrSro Alem: 
T61CµT)p100crSa1 GPS 
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rătesei, s-au adunat în mijlocul tîrgului şi au rostit o mulţime de cuvinte aspre 
împotriva lui Malthanes, care nu se afla de faţă. Cînd a auzit Malthanes 31 

a adus oaste multă, a intrat repede în Tarsos, în timpul nopţii, a rînduit 
oştenii în jurul caselor şi le-a poruncit să înceapă jafurile în zorii zilei. „Al- 32 

baştrii" au crezut că e năvală tîlhărească şi au început să se apere din răs
puteri. Printre multe alte nenorociri petrecute în întuneric s-a întîmplat 
că a căzut şi Damian, un bărbat din sfatul cetăţii, care a fost străpuns de 
o săgeată. Cînd ştirea aceasta a ajuns în Bizanţ, „albaştrii" s-au înfuriat 33 

şi făceau o mulţime de tărăboi prin cetate; ei îl supărau mereu pe împărat 
cu plîngerile lor şi ocărau în tot felul cu vorbe înfricoşătoare pe Leon şi Mal
thanes. Împăratul era şi el amărît de cele întîmplate: a scris îndată o seri- 34 

soare şi a poruncit să se facă cercetări şi să fie pedepsite toate isprăvile 
lui Malthanes. Dar Leon i-a trimis o mulţime de bănet şi i-a molcomit îndată 35 

mînia şi dragostea faţă de „albaştri": lucrurile au rămas necercetate, iar 
la sosirea sa în Bizanţ Malthanes a fost primit de împărat cu deosebită 
bunăvoinţă şi păstrat în cinstea pe care o avea. La ieşirea de la împărat, 36 

„albaştrii" l-au pîndit şi au început să-l lovească, acolo în palat; şi l-ar fi 
omorît, dacă n-ar fi fost împiedicaţi de cîţiva dintre dînşii, care căpătaseră 
bani pe ascuns de la Leon. Cine ar mai putea tăgădui că nu-i vrednic de toată 37 

mila un stat ca acesta, în care împăratul e mituit cu daruri şi lasă fărădele
gile necercetate, iar răzvrătiţii Jndrăznesc să ridice mîini nelegiuite împotriva 
unui dregător şi-l bat fără nici tl sfială chiar în palatul împăratului. Pentru 3S 

aceste fapte n-au suferit pedepse nici Malthanes şi nici cei care s-au ridicat 
împotriva lui. Dar din ele îşi poate face oricine o închipuire desprf> felul 
cum arăta împăratul Iustinian. 

30 

Care era pe vremuri rostul poştei de stat. tn o mulţime de locuri Iastin1an a înlăturat 
surugiii şi iscoadele. O întîmplare hazlie. Obiceiul de a se închina împAratwlui şi împă.rătese' _ 
Înghesuiala de Ia palat. 

37 Autorul c nemulţumit: nu de sistemul de stat, ci de acţiunile rpi lăcomia împăra
tului Iustinian. Împotrivirea sa e totală, pătimaşă şi neînduplecată, mergînd pînă la ideea 
înlăturării cu forţa a celor doi suverani. Opoziţia şi-a pus un timp nădejdi în persoana lui 
Velisarie, iar acesta a fost aşteptat în două rînduri să pună mina pe putere: prima oară cu 
prilejul îmbolnăvirii lui Iustinian; şi a doua oară, după izbînzile sale din Africa şi Italia. Dar 
el n-a cutezat o asemenea înfruntare; de aici amără;iunea şi critica directă a lui Procopius. 
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I El ot ttva 1Cai totJ tflc; noA.tn:iac; ~uµcp6pou not&îtm A.6yov, ta i:c; op6µov 
2 't6 autQ'.> 'tOV OTJµ6cnov 1Cai touc; 1CilîilO'K67touc; &ipyacrµtva OTJAroO'&l. oi µE:v yap 

•pcoµaiO>V aU'tOKpchop&c; EV toîc; ăvco xp6votc; y&y&VTJµEVOl, 7tpovoficraVîEc; 07t0><; 
ă1tavta -c& crcpicrtv emayytA.A.otvîo tcixicr-ca Kai µTJo&µtQ. otocpto µtA.A.iJcrtt, -cei -c& 
1tpoc; -crov 7toA.&µ{cov i:v x.ropq. tKcicr-cu ~uµ7tin-covta Kai tatc; n6A.sm Ka-ca cr-ccimv 
fi ăA.A.o 'tl Ct1tp001t'tOV cruµpaiVOVîU 1tcl3'oc; -cei 'CE 1tpoc; -crov UPXOV'CCOV 1Cat -crov ăÂ.ACOV 
<ÎmIVîCOV 1tUVîax63't 7tpacrcr6µ&Va ti;c; •proµaiO>V apx.flc;, 07troc; î& o{ -couc; cp6porn; 
1tapmtsµxovn:c; -couc; i:7t&t&iouc; orncrc.Osoivto ppaoutî;t6c; t& Kai 1Ctvouvou x.ropic;, 

3 011µ6mov O~UV nva îtUV'tilX,00'& 7t&1tOlTJV'ta.t Op6µov tp6m:p 'COlcpOE. i:c; fiµspac; 
6oov &usrovq> avopi O'ta3µouc; lCU'tECJ''tflCJ'aVîO, m) µE:v OKtcO, 1tÎJ OE 'tOUt(l)V SÂ.cicrcrouc;, 

4 ou µeVtOl tjcrcrov SK îOU S1ti 7tAEÎO'îOV t\ lCU'tcl 1tEVî&. Î7t1t0l OE icrtav-co se; n:crcrapci
K:OV'Ca EV crta3µcp tKcicrtq>. imtoK6µot of: 1cat<i J..6yov '!OU tCi'.>v Î1t7tcov µE.tpou h&ta-

:5 xa-co sv 7tUCJ't crtaS.µoîc;. cruxvaîc; o& Î1t1tWV 001nµrot6.trov OV't(l)V Otaooxatc; tA.au
VOVt&c; citi OÎ0'7t&p S1ti1CEtîat to Epyov 'tOU'tO, ofa:a u:, av OU't(l) îUXOl, 6oov i}µ&poov 
ciµ&ij3ovt&c; tv itµtpq. µtQ. E7tpacrcrov axavta I ocra µot ap'ticoc; OEOÎ)Â.Wîat' 7tpoc; 
OE Kai oi trov xcopicov 1tUVtaxf1 1CUpto1, ăA.Âroc; 'CE lCUV EV µ&croy&io1c; îU xropia 

'6 6v-ca i:tfryxav&v, &uomµovtcr-catot i:ît' autoîc; EV tote; µ<iÂ.tcrta ficrav. touc; yap 
lSvTac; lK -cou m:p16noc; mpicrt Kapnouc; innrov TE Kai \x7t01c6µcov Tpocpf\c; ev&Ka 

7 -cQ> oTJµocriq> ava 7tiiv Etoc; ci7too106µ&vo1, xpfiµata µ&yaÂ.a lcptpovto. ~uvej3mve t& 
oul. taOta t<î> OTJµOcr{q> otx&cr3m µEv â&i toi>c; i:yK&tµtvouc; tK<icrtq> cp6pouc;, avnxa
paotx&cr3at OE autouc; toîc; ECJ'Koµisoucr1v autiKa ol) µaÂ.a, Kai 1tpocri'jv îO yeys
vficr3at tjj 7toA.tttiQ. ta otovta. 

~ Ta µE:v ouv np6n:pa taDtlJ 7tTJ &Ix&v. 6 os afrroKp<iteop oi5toc; np&ta µ&v 
'tOV i:lC KaÂx1106voc; lixpt se; ..1a1CiJ3tsav 1Ca3'&A.rov op6µov Î)VUY1CUCJ'& 7tUVtac; EK 

9 Bu~avtiou &uS.uc; ăxpt te; îÎJV "EA&VOUîtOÂ.tV oun i:S.i:-;)..oucriouc; vautiÂA!-:CJ'Sat. îtAEOV
'tEc; ouv sv liKcitotc; J3paxdmc; naiv, oimc; ota7top3-µsu&crSm îijoi:: eîro&-mn, xs1µID
voc;, liv oi5t0> -cuxot, tm7ttcr6vtoc;, i:7ti µtya Ktvouvou x0>poum. ti'jc; yap ăvayKaiou 
an:ol>Oi'jc; i:yK&1µtv11c; crcpim KmpocpuÂ.aK&îv te Kai rtpocrotxscrS.m µtA.A.oucrav tT)v 

10 yaA.itv11v âouvaî<i i:crnv. EîtEtta OE lCUîcl µE:v îÎ]V Eîtt ntpcrac; 6oov q>Epoucrav îOV 
op6µov Eîtl crxitµatoc; îOU 1tp6crSsv OVîO~ &iacrsv EÎVat, te; OE îÎJV A017tÎ}V ~uµ7tacrav 

G(usque ad 1 1t01&itat) PS, quare hinc afferam lectiones cod. g li 2 <popoui; tm:·n:ioui; 
cf. Ioannes Lydus 254,16 

J ltOU:itat GPS: t1tOL&Î'tO Alem li 2 xpovoti; PS: xropioti; g li â1tayy&Â.Â.OLV't0 PS, Syk I 
26; Stef II 152, cf. An. 2,5; 2,30; 12,2: ă.Ttayy&l..otV'tO g: tTtayy&l..l..otvto Dind, Haury li 8t
&pto PS: otootro g: otooiT}tO Comp 193,5 li l;uµf3aivovta S li 1tpacrcr6µ&va 1tavtax,69t P li t& 
Kai gP: Kai S li 3 crtaSµoili; gP: crtaSµo~ t& S li mi - mi Dind: 1ti'\ - 1tf'\ PS: m) - 1toi g li 
5 <Svta. gPS: taOta Alem: &{vat Comp 194,2 et p. 304 li &tt'.>rxav&v C>vta P li &uoa1µov&crta.tot 
Alem: &Uomµov&crtata gPS li t1t' auto ii; Alem: t7t' ailtoili; gPS: 0.ît' auto\> Alem in notis 
censoriis li 6 ăvtai; om. Comp 194,3 et p. 304 li 7 civtt7tapao&x,&cr9a.t gS: civtt1tap&x,ecrSat P, 
Reiske 11 8 ă:w1i; S 11 tî\v om. S li 9 oîati; Alem: olat gPS li 10 ovtoi; PS: outoi; g !I dacrav S 
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De avea el oarecare tragere de inimă pentru bunul IDf!rS al împără- 1 

ţiei, vor arăta măsurile luate împotriva poştei de stat şi a surugiilor. Impă- 2 

raţii romani de altădată se îngrijeau să ştie tot, cît mai repede şi fără nici 
o întîrziere: mişcările puse la cale de duşmani în fiecare ţară, răscoalele din 
cetăţi şi orice întîmplare neplăcută iscată împotriva conducătorilor şi tuturor 
celorlalţi dregători din cuprinsul împărăţiei romane. Pentru ca dările strînse 
în fiecare an să fie trimise repede şi fără primejdie, ei a11 rînduit pretutin
deni o poştă de stat, care alerga cu iuţeală în felul acesta. La o cale cît putea 3 

merge într-o zi un bărbat bine pregătit de drum aşezau locuri de popas cu 
opt, şapte sau şase slujbaşi, însă niciodată mai puţin de cinci. În fiecare loc 4 

de oprire se aflau pînă la patruzeci de cai şi la toate pop<tsurile aşteptau 
surugii, aduşi cu socoteală, după numărul cailor. Oamenii însărcinaţi cu treaba s 
aceasta schimbau des caiii, de altfel foarte buni, alergau mereu şi se întîmpla 
că străbăteau pînă la capăt un drum de zece zile într-o singură zi, în felul 
cum am spus mai sus. În afară de aceasta, stăpînii de moşii, mai ales unde 
pămînturile se aflau înlăuntrul împărăţiei, trăgeau pretutindeni mari foloase 
de pe urma lor; căci în fiecare an vindeau statului roadele de prisos pentru <> 

hrana cailor şi surugiilor şi cîştigau mulţi bani. De aceea se întîmpla că T 

statul primea la timp dările puse pe fiecare, iar moşierii erau plătiţi repede 
din aceste venituri, încît statul avea la îndemînă cele de trebuinţă. 

Aşa stăteau lucrurile altădată. Dar împăratul acesta a înlăturat mai s. 
întîi poşta dintre Calcedon şi Dacibiza şi i-a silit pe toţi cîţi porneau zoriţi 
din Bizanţ spre Elenopolis să apuce, fără să vrea, pe drumul mării: ei 9 

pluteau în corăbii mici, cum obişnuiesc cei care trec pe acolo; iar cînd se 
întîmpla că venea furtună, ajungeau în mare primejdie; căci trebuiau să 
se grăbească şi nu puteau aştepta clipa potrivită cu vreme frumoasă. Poşta I() 

care mergea spre Persia a lăsat-o în aceeaşi stare ca mai înainte, dar pe 
toate celelalte drumuri pînă în Egipt a pus pentru calea de o zi numai 

1 Poşta de stat ( cursus publicus) îşi avea originea în împărăţia perşilor, de unde a trecut 
la greci, la romani şi apoi la bizantini. Ea era organizată cu ajutorul unor curieri rapizi sau 
în felul cum o descrie Procopius. Locurile de popas în care se făcea schimbarea cailor se numeau 
mutationes, iar cele în care se petrecea noaptea se chemau mansicmes (de unde cuvîntul francez. 
mais0'1l). Persoanele care călătoreau aveau nevoie de o aprobare oficială (un soi de bilet de 
călătorie), care purta numele de diploma sau evectio. Statul nu putea susţine totdeauna cheltuie
lile şi obliga în acest scop autorităţile locale, adesea prin impuneri silite, Incit acest cut"sus pu
blicus a ajuns pe alocuri o povară. 

8 Calcedon, oraş în Bitinia, nu departe de Constantinopol, pe coasta Asiei Mici, la ieşi
rea din Bosfor spre sud, azi Kadikoy. Dacibiza se afla de asemenea în Bitinia, mai spre sud
est. Elenopolis era aşezat în valea rîului Draco din Bitinia, pe latura de miazăzi a golfului 
Astakos, în faţa oraşului Nicomedia (azi Izmit). Acest nume a fost dat în cinstea mamei împă
ratului Constantin cel Mare, care se chema Elena. Restrîngerea circulaţiei s-a făcut din motive 
de economie şi spre a nu greva prea mult cetăţile locale, dar poşta spre Persia, importantă 
din punct de vedere strategic şi economic, a rămas în funcţiune. 
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fro µtxpt te; Aiymt'tov tv fiµtpac; 6o(f> crta~µov gva x:ana'tÎJaato µ6vov, oux i7t1tcov 
11 µtvtot, âÂ.Â.' 5vcov OÂ.iycov. ~ho ol) tei µtv ~uµpaiVOV'ta tv xmpQ. tKaO't1J µ61..tc; t& 

tcai 0\jfE 'tOO KatpoO Kai 01t(aco 'tIDV 1tpayµa'tCOV lcrayy&Â.Â.6µeva tmx:oupiac; ouoeµtdc; 
'tU"f lxav&tv elx:6c;, oi ot touc; âypoi>c; 1e&1CttiµEvot Kap7tli>v t&v mpEtEpcov crEO'TJ7t6tcov 
'tE Kai. eix:fj X:EtµtVCOV aVOVTJ'tOt E<; aEi y{VOV'tat. 

12 Tei ot 'tCÎ>V x:a'tU0'1C07tCOV 'tatOQU'ta EO''tlV. ăvOp&c; 7tOÂ.Â.oi tv OTJµoa(cp 'tO civ&-
JCa9ev lcrt'tll;;ovto, oi Bît f;c; tol>c; 7tOAeµ{ouc; î6v·rec; ev tE 'toîc; TIEpcrrov PaatÂEiotc; 
y1v6µevo1 t\ tµ1topiac; 6v6µan t\ 'tp67tcp E:îtpcp, fc; 'tE to aKptPE:c; 01Ep&uvroµ&vo1 
ex:acrta, S1taVÎ)ICOV'tE<; te; "Pcoµaicov 'tÎ)V yfjv 1tQVta toic; ăpxoucrtv E7tayyeÂ.Â.ElV 

J3 ftouvavto ta tOOV 7tOÂEµ{cov rm6pp11ta. o{ OE 1tpouµa9ov tq>uÂ.acrcr6v t& JCai U7tp6-
07tt0V ouotv l;uv&7tt7ttE aq>{crt. 'tOUtO OE to xpf\µa Kâ.V 'toic; Mftootc; SK 1tQAatOU 
fi v. Xoap6T)c; µtv ouv µ&it;;ouc;, ălcrm:p q>acri, 7t&7to111µtvoc; -rac; t©v K:a-raO"K67tcov 

t4 i;uv'tal;Etc; 7tpoµT}9Eiac; ti'jc; tv9tvoE a7tÎ)Â.aucrEv. ouotv yap aiitov <EÂ.av9ave t&v 
EV "Pcoµaiotc; y1voµtvcov. 6 OE 'Ioucrttv1avoc; ouo' OttOUV avaA.fficrac; x:ai auto to> 
-rcov 1Ca-racrK67tcov lSvoµa tl;fapt\jf&V tx: "Pcoµaicov -rfjc; yi'jc;, ti; ou oT) ăÂÂ.a t& 7tOAÂ.ei 
ftµaptft911 1eai Aat;;ucÎ} 7tpoc; tCÎ>V 1tOÂ.&µi.cov UtÂ.CO, "Pcoµairov ouoaµfl 7tE7tUcrµtvcov 

•s o7tot 7totf: yf'\c; 6 TIEpcr&v paotÂEuc; l;uv 'tcp crtpatcp EiTJ. &.A.A.a K:ai K:aµftA.ouc; 1taµ1tÂTJ-
9etc; -ro OTJµ6cr1ov EK xaÂatoO -rptq>EtV Elm9Et, aî Oit -rcp 0Pcoµairov crtpatcp bti 7toÂ.e-

tl 6 µlouc; i6vn ă7tavta q>tpoucrm ta btttEOEta Ei7tovto. Kai outE toic; yecopyoic; t6t& 
ciyyapoq>opEiv txavay1eEc; ftv outE n tvOEîv tote; crtpanrotatc; trov O:vaytcaicov l;uv&
J3cu vEv, aÂ.Â.a Kai tafrtac; m:ptEÎÂ.&V 'Ioucrnvrnvoc; crx&o6v tt cl7tacrac;. Oto Oft tni 
-roi>c; 1tOÂ.Eµiouc; i6v-roc; -ra vuv -rou "Pcoµaicov cr-rpatou yEy&vfjcr9ai. n -crov oe6vtrov 
ciouva-rov. 

t7 Tci µtv ouv CJ1tOUOat6ta'ta 'tij 1tOÂ.lt&iQ. E[7t&]q>tp&t0 'tijOE. ouotv I OE XEipov 
18 tcai nvoc; autoCi 'tOOV "(EAOirov tmµVT}0'9fjvat. trov EV KmcmpEiQ. PT}t6pcov Eu6.y

"(&Â.6c; ttc; f}v OlllC clO'T)µoc; CtVÎJp, 00'7tEp tmq>6pou o{ 'tOU 'tfj<; tUXTJ<;; 7tVEUµatoc; '}'&V0-
19 µtvou xp11µci'tcov 't& ăÂ.Â.<OV x:ai xropac; 7tOÂ.Â.fjc; KUpt0c; ytyovev. UO'tEpov OE: Kai 

KIDµt}V tm9aÂ.acrcriav nva, Tiopq>t>perova ovoµa, 'tptâ>V xpucriou lCEVtTJVapicov 
tnpiato. -raOta µaSci>v 'Ioucrnvrnvoc; ~acr1A.&u~ (upEiÂ&to autcp to xcopiov euSuc; 

gPS 

10 µtxpt gP, Kall III 160: µtwtc; s li 11 µev PS: om. g li tv xcilpq gS: ft xcilpa P li 
tKacrtl] µ6Â.1c; Alem: µ6)..1c; tKaO"tl] gPS li 12 fJ tµ7topiac; s: tµ1topiai:; gP li &c; TE gP: te; s li 
t7tayytÂ.Â.Etv gPS: linayyt/..Af:1v Syk I 26 li 13 npouµa3ov gS: npoµa36vtec; P li tK 1taÂ.atoi'.> gP: 
TO 7taÂ.a.tov S li Ta<; 't&v S: 'tel<; 7tpO<; 'tli>v gP li cruvta!;etc; g li 14 tMv9ave - aO'to TO add. 
Haury: 'tWV &v YE 'Pwµaicov Tij apxu 'tOtE ytvoµtvcov Îl Kai aeJ3ouAf:uµtvcov Â.t7..T19EV. 6 oi: OÎJ 
'loUO''ttvtavoc; JJaa1Af:l>c; Kai a\m'> 'tO add. Kras: 6 oi: Otl - JCal aO'tO 'tO eicit Stef II 152 li oo
oaµfj PS: o\>Oaµoii g li 15 7taµ1tÂ.T19Eic; gP: 7tC1Â.atO~ S li Tptq>&W gP: tJC'tpEq>ElV S li ayyapo
(j)Op&iV PS: arpoq>opeiv g li Tii'>V civayJCaicov PS: avayJCUl(J)\I g li 17 Tij 1tOÂ.t'teiq gP: Tf\<; 7tOÂ.1-
TE{a<; s li tq>tpE'tO Reiske: E1tE<f>EpETO gPS li xetpov Reiske, Haury: otov gPS. cf. De aed. 
3, 7, 19; 4,4,3: eMpecr-rov olov Comp 196, 13 et p. 306 li 18 EMyyti.Oc; PS: EiiayytÂ.16<; g li oi 
Toii S: 'tot> gP li 19 tm0aA.aaainv P 11 'ttvci S: om. gP li Ilopq>upEC.i>va Alem: Ilopq>tpicova gPS li 
xpucriou Kras : xpucrirov gPS li aimp TO gPS: 'tO Haury 
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cîte un singur schimb de poştă, trasă nu de cai, ci de cîţiva măgari. De n 
aceea ştirile despre întîmplările din fiecare ţară ajungeau anevoie şi cu întîr
ziere, mult timp după ce aveau loc, şi nu puteau fi trimise ajutoare; iar stă pinii 
de moşii priveau cum le putrezesc roadele sau rămîn nefolosite şi erau mereu 
în pagubă. 

Cît despre iscoade lucrurile stăteau aşa. De mult timp statul hrănea IZ 

o mulţime de bărbaţi, care se duceau în ţara duşmanilor şi, după ce ajun
geau la perşi, sub numele de neguţători sau în alt chip, cercetau cu amă
nunţime fiecare ungher, apoi se întorceau pe pămîntul romanilor şi ves.teau 
conducătorilor toate tainele vrăjmaşilor. Romanii aflau din vreme, se păzeau t·:Jt 

şi nu li se întîmpla nimic nebănuit. Se zice că Chosroe avea întocmiri mari 
de iscoade şi trăgea foloase din această purtare de grijă; căci nu-i scăpa nimic 
din ce se petrecea la romani. În schimb Iustinian nu cheltuia nici un ban 14'

şi a înlăturat de pe pămîntul romanilor pînă şi numele de iscoadă; de aceea 
s-au făcut multe greşeli, iar Lazica a fost luată de duşmani, pentru că romanii 
habar n-aveau în ce parte se afla regele perşilor cu oastea lui. Din timpuri 15' 

străvechi statul avea obiceiul să hrănească o mulţime de cămile care înso
ţeau oastea romană în drum spre duşmani şi cărau toate cele de trebuinţă. 
Pe atunci nici ţăranii nu erau siliţi să facă corvezi şi nici oştenilor nu li 16· 

se întîmpla să ducă vreo lipsă; dar Iustinian a înlăturat aceste animale aproape 
cu totul. De aceea în zilele noastre, cînd oastea romană porneşte împotriva 
duşmanilor nu poate fi înzestrată cu ceea ce are nevoie. 

Deci lucruri de cea mai mare însemnătate pentru stat se petreceau IT 

în felul acesta. Dar nu strică să amintim şi o întîmplare hazlie. Printre retorii 18· 

din Caesarea era un oarecare Evanghel, bărbat vestit, care fusese purtat 
de un vînt prielnic al soartei şi ajunsese stăpîn pe averi mari şi pămînturi 

întinse. Mai tîrziu a cumpărat cu trei cîntare de aur un sat la marginea mării, 19• 

cu numele Porfireon. Cînd a auzit împăratul Iustinian de lucrul acesta, i-a 
luat îndată locul, i-a dat numai o mică parte din preţul cumpărăturii şi a 

12 Serviciul de informaţii, atît de necesar pentm apărarea unui imperiu întins, nu putea. 
fi desfiinţat, ci numai redus într-o oarecare măsură. Probabil Iustinian s-a bizuit pe diferitele· 
tratate de neagresiune încheiate cu perşii sau n-avea la îndemînă destule mijloace financiare. 

14 Lazica, adică ţara lazilor, se afla în Colhida, din regiunea munţilor Caucaz, mai ales. 
în bazinul apusean al rîulni Phasis (azi Rion). care se varsă. în Pontul Euxin (Marea Neagră). 
Această ţară poartă azi numele de Lazistan (cu capitala Kutais) şi este aşezată in partea. 
de nord-vest a Republicii Sovietice Georgia. 

19 Un cintar (KEV'tJtV<ipiov = centenarium) avea o sută de litre (Âi'tpat = librae), adică 
treizeci şi trei de kilograme. Prin turnare preţul satului era de o sută kilograme aur. Acest 
sat se afla undeva pe ţărmul răsăritean al ::\fării Mediterane, între porturile Haifa şi Iafa,_ 
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OÂ.tyT)v [aimp] nva toO nµiJµatoc; 7tpotµEvoc; µoipav, Kai toîito a7to<p3Ey;aµEvoc;, 
mc; EuayyE:Â.q> pfttopt OV'tl ou µÎ)7tOtE EU7tpE1tS<; EiT) KcOµT)c; totaut11c; lCUptq> dvat. 

~O cUJ.a 7tEpi µsv toutrov, aµT)ys7tT) aU'tCOV tmµVT)CJS.SV'tE<;, 7tUt>CJ6µsS.a Â.SyetV. 
'.21 Tcov oe xp6c; 'tE 'lot>CJ'tlvtavoo Kai 9toocbpac; txi tij 1tOÂ.l'tEll1 VEoxµ11S.tvtcov 

1Cal taOta tCJn. mxÂ.at µev it cruyKÂ.T)toc; PouÂ.Î) xapa PmnÂ.ta iouCJa tp67tq> 'tOtcpOE 
7tpOcnct>VEiV Ei9-tCJ'tO. 7tatp{Kt0<; µtv n<; 0.vt')p 1tapa µa~OV QUtOU 7tpOO'EKUVEt 'tOV 

"22 0&1;16v. pamÂ.tuc; oe aotoO 1Cata<p1Â.i}aac; 'tfjc; KecpaÂ.f'jc; ts(&t, o{ oe Â.outoi Ci7tavrtc; 
·23 y6vu lCAtVUV'tec; paCJtÂ.Ei 'tO oe;toV cl1tT)Â.Â.aCJCJOVtO. pamÂ.\Oa µtVtOl 1tpOCJKUVEiV 

OUOaµi'j enttcrto. xapci OS 'loUCJ'tlVlQVOV tE Kai 0eOOropav 'tac; eicr600U<; 1tOlOUµeV01 
oit& ăÂ.Â.01 ă7tavrec; Kai OO'Ol to 7tatpt1Cicov a;icoµa etxov S1tl7tt0V µsv ele; to eoacpoc; 
EOS.uc; t7ti crt6µa, :x,&1pcov oe Kai 7tOOCi'>v t<; ăyav acpicr1 t&tavucrµtvcov 'tcp x.EiA.et 

'24 1t000<; ElCUttpou CÎ\jlclµEVOl tsavicrtaV'tO. ouoe ycip it 0Eooropa tl)v asicocnv aVEOUE'tO 
tautT)V, fi ye K:ai touc; 7tptCJj3e1c; xpoaiscr3ai IlEpcrcov 'tE Kai 'tCi'>v ăÂ.Â.rov f3apj3apcov, 
XPfiµaGi 'te au'tou<; oropEicr3'at, roax&p (m' au'tij lCEtµsVT)c; 'tfi<; •pcoµaicov âp Jxfic;, 

:25 ouoaµfj axT)siou, 7tpuyµa ou 1tc01tO't& y&yovoc; SlC 'tOU 7t<lVîO<; XPOVOU. Kai miÂ.at 
µev oi tcp pamÂ.ei ;uîîev6µevo1 ai>'r6v 'te f3acr1A.ta Kai 'tÎ)V yuvaiK:a j3amÂ.ioa SKă.
Â.ouv, cipx6vt(l)V 'te 'tCOV Â.Ol1tCOV SlCQCJ''tOV OXT) aut{i) as1c0µa'tO<; xi:pt tel xap6vta 

:26 exot. ftv Oi: ne; tOUtOlV 07tO'tEpq> te; Â.6youc; i;uµµil;a<; j3amÂ.tcoc; fi pacrtA.iOoc; tm
µVT)<rSEiT), aÂ.Â.1 ou OE<m6tT)V te axoKaÂ.oiT) Kai otaxo1vav, fi Kai µi} oouÂ.ouc; 'tCOV 
nva<; âpXOV't(l)V ovoµa~etV 1tetpq>'to, tOCJ'OUtoc; OÎ) aµa.Sftc; t& Kai tÎJV "(Â.cOt'!QV 
0JC6Â.acrtoc; SOOICEl dvat, K:ai {i'rs T)µaptT)KcO<; 'tel 7tl1Cp6ta'ta l(Qt uppicrac; te; ouc; 
fi1Ctcrta txpflv tv3tvos a7t'ljet. 

'27 Kai tei xp6tspa µev 6Uy01 n: icai µ6A.1c; tv f3acnA.Eio1c; tyivovto, t; omu 
OE O~tOt tÎ}V j3aCJtÂ.EtQV 7tapsÂ.aj3ov, ăpxovtec; oµou Kilt <O{> /..omoi ;uµ7taVtE<; 

gPS 

19 OÎ.i:y11v autcp PS: OÂ.t)'T]V g li Euayyi::Â.i(!l g ii 21 E1ti tij 1tOÂ.ttf:i<;t PS: om. g li 
vwxµT}9tv-crov gPS: vi::oxµco9tYtrov Dind li !;uyKÂ.T]-cor;; S li !}acni..ta Herw: 13acrtÂ.i::t gPS li 
dcnoucra Herw li &llhcrto S: TiPouA.ovto g: Ei9tcrtat P L 22 tÎJV KEq>aA.itv gP li E!;i)i::1 g li Ci7tav
-cEi; ti; s.11 23 J(f:lpWV Of: S: 'J(Etpli>v gP li O"q>l(Jl PS: om. g li 24 7tpocriEcr9at Piccolos: 1tPOÎE
cr9at gPS li ou 7tc07tOtE g, Herw 35,334: n<l>noti:: ou PS li 25 !;uni::v6µi::vo1 gPS: !;uni::vfo9at 
l3ouM>µi::v01 Comp 198,3 et p. 308 11 01tT] gP: o7tot S li tll 7tap6vta S: 'tUOE gP: tou 
â.!;t©µarni; 7tEpt taOE E'J(Ot Comp 198,3 et p. 308 li 26 toutotv P: tofrtrov S: wutrov oi g !1 

13acrtA.t~ gP: Pacrti..ta s li 1tf:lPQlt0 6voµa~f:lV g li 'tOO"OUtoi; PS: tOO"OUto g: outoi; Alem: 6 
totol:lt~ Stef II 152 li oii Alem: ot PS: 'tf: g li te PS: om. g li 1cai. ci'tE gPS: COO'TE ci'Te Comp 
198, 9 et p. 308 11 Q1tlJEl gPS: amivat Comp 198, 10 et p. 308 li 27 EV jlacr1Â.Eioti; P, Alem: EV 
131atÂ.Ei g: ti; PacnÂ. S li ot add. Haury, Comp 
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adăugat doar atîta că „unui retor ca Evanghel nu-i stă bine să stăpînească 
un sat ca acesta". Dar despre asta am vorbit destul şi nu mai stăruim. 20 

Printre înnoirile aduse de Iustinian şi Teodora în conducerea statului 21' 

sînt şi cele ce urmează. Înainte vreme, cînd sfatul bătrînilor se ducea la 
împărat, obişnuia să se închine în felul ace5ta. Unul dintre patricieni se pleca 22 

în spre partea dreaptă a pieptului împăratului, care îl săruta pe cap şi îl 
lăsa să plece, iar toţi ceilalţi îndoiau numai genunchiul drept şi apoi se înde
părtau; dar nu obişnuiau niciodată să se închine împărătesei. În schimb 23-

toţi cîţi intrau la Iustinian şi Teodora, pînă şi cei din treapta patricienilor, 
se aruncau repede cu faţa la pămînt, întindeau cît puteau mîinile şi picioa
rele, sărutau încălţămintea împăratului şi împărătesei şi apoi se ridicau. 
Teodora ţinea la această cinste şi nu se sfia deloc să iasă în întimpinarea 24" 

solilor trimişi de perşi sau de alţi barbari şi să le dea daruri, ca şi cum 
împărăţia romanilor ar fi fost sub oblăduirea ei, lucru ce nu se mai întîm
plase de cînd e lumea. Mai înainte, cînd vorbea cineva cu împăratul, îi 2s
zicea „împărate" şi soţiei sale „împărăteasă", iar celorlalţi dregători după 

cinstea pe care o avea fiecare în clipa aceea. Dar cînd îi era îngăduit cuiva 26· 

un cuvînt cu unul din aceştia doi şi, venind vorba de împărat sau de împă
răteasă, dacă nu încerca să le zică „stăpîne" şi „stăpînă", iar unora dintre 
dregători „robii lor", un asemenea om trecea drept lipsit de învăţătură şi 
fără frîu la limbă: el pleca de acolo ·ca unul care a făcut o greşeală amarnică, 
deoarece a supărat pe cei care nu se cuvenea cîtuşi de puţin să-i atingă. 

În timpurile de mai înainte puţini oameni şi anevoie ajungeau în pala- 211 

tul împăratului; dar de cînd au luat domnia aceştia doi, conducătorii sta-

21 Prosternarea (1tpOmcUVl'}O't~) la pămînt şi sărutarea p11.mîntului sau încălţ11.mintei. 
suveranilor era un obicei oriental şi părea grecilor o exagerare barbară. Introducerea acestui· 
obicei în ceremonialul curţii bizantine a impresionat în chip neplăcut pe reprezentanţii clasei 
stăpînitoare şi a trezit nemulţumiri, care au găsit un ecou în opera lui Procopius. Înalţii< 
dregători şi judecătorii supremi vedeau în ea o înjosire şi o scădere a prestigiului personal în· 
faţa mulţimii. 

22 Informaţiile date de Procopius întregesc în chip util ştirile cuprinse în opera lui·. 
Constantin Porfirogenetul intitulată De caerimoniis aulae Byzantinae. Ceremonialul era tradi
ţional, însă nu rigid cu totul, deoarece varia în funcţie de puterea, temperamentul sau capri- · 
ciile suveranilor. 

23 Influenţa Teodorei s-a făcut simţită în toate domeniile şi rezultă în mod lămurit. 
din lectura cărţii de faţă. Terminologia de la curte a trecut apoi în cancelariile marilor dre
gători şi a episcopilor şi a stăruit pînă în zilele noastre. Studiul ei mai atent, în felul cum 
s-a reflectat în limbile sud-est europene, confirmă ştirile oferite de izvoarele bizantine. Urmaşii· 
lui Iustinian şi ai Teodorei au continuat şi dezvoltat aceste obiceiuri. 

27 Deplasarea puterii din cancelariile dregătorilor în cele ale împăratului a fost cu putinţă. 
şi din pricina energiei de care a dat dovadă acesta din urmă, dar a avut ca urmare şi u~
control direct asupra economiei statului, ceea ce a îngăduit o operă de construcţie şi de-: 
înfrumuseţare, care face cinste epocii. 
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232 IleoxoJtto\J •A vtx~oTa 30 [Dind 165/166] 

'28 tv IlCIÂ.atlQl i:VOEÂ.SXEO'îCitCI OtCitp1pi]v Eixov. ClltlOV OE: Otl 1tclACll µi:v tai<; apxatc; 
':29 ta tE OiKata Kai v6µtµa 1tpacrcretv yvci:>µ1J afrrov6µcp tţ,i'jv. oi tE oov ăpx.ovn:c; C>101-

Kouµevo1 tel Elro96ta tv tote; 1mtayroyiotc; tote; autoov sµsvov, oi tE ap:x,6µEV01 Piatov 
.30 ouoi:v OUtE opoovtE<; OUtE cllCOUOVtE<; J3acrtÂ.ECI, roc; to EÎ.K6<;, OÂiya iJvrox.Â.ouv. OU'tOl 

oi: U1tCIVta. S1ti 1tOVTJ pcp tWV KCitTJKOffiV tcp' eautouc; te; ad EÂ.KOVtE<; Cl1tCIVîCI<; mpicn 
OOUÂ.01tpE1tfa:rtCitCI 1tpOO'EOpEUEtV ilvayKal;ov· l'jv of: tostv ele; Î}µtpav crx.ao6v tl 

tJCaO'tT]V tel µi:v oucacrtl)p1a 1tclVta EK tOU E1tl 1tÂ.EÎO'tOV avC>poov ep11µa, tv OE tij 
J3a.crtÂ.troc; CIUÂ. fj OX,Â.OV tE lCCIL uJ3pt V KCii chStcrµov µtyav lCCit OOUA01tpS1tl~lCIV te; 

:.31 âEi l;uµxacrav. oi tE autoîv tmtl)OEtOt OOKOUVtE<; dvat 'tl)V tE ftµf;pav Otî)VEKOO<; 
micrav Kai 'ti'\<; VUKtoc; te; âel 1tOÂ.Â. f)v n va µotpav tvtau9a tcrtro'tE<; ă.u1tvoi tE 1cai 
Ct1t6crtt011tCipel KatpOU<; tOU<; EtCOS.OtCI<; "(tV6!µEV01 OtEcp9EipOVîO, S<; toUtO tE CIUtot<; 

.a2 TÎ)V <ioKolicrav euomµoviav Ct7t01CEKpicr9m l;uVE1tEO'E. tOUt(l)V µtvtot Uq>EtµEVOt 
7tllvtrov Oieµax.ov'to xpoc; âli.A.ftJ..ouc; oi ăv9pro1tot, 01tT} 7toti: •proµairov 'tel :x,pf)µata 

33 EiT]. o{ µi:v ycip icrx.upil;ovw tv J3apJ3apo1c; ă1tavta. E{Vat, oi. of: PacrtÂ.ECI E<j>CIO'KOV 
34 tv ohdcr11::01c; 1toÂA.oic; KaS.eipl;av'ta ex.siv. 01tTJViKa ouv i1 ăvS.pro1to<; &v o 'Ioucrn

v1avoc; axtl..91J '!OU Piou, fi dtE 't'OOV omµ6vcov ăpx.rov cl1t0AU0'1J îOV J3iov, 00'01. tî]Vt-
Ka&: n:p16vtec; -ruxrom, -rdt..119tc; eicrov't'm. 

gPS 

29 al>T©v Haury :a(mov gPS li f3acrtlla P: 13acrtAf:t g: f3acrtÂ. S li 30 ouwt gP: olitoi; S li 
ă1tavtai; PS: c'in:avra g li Tiv oe gP: fiv n: S li f3acrtllroi; S: wu f3acrtA.tro<;; g: f3acrtÂ.Eicp P li 
31 dvm PS: om. g li 32 ol ăv3pron:ot PS: ăvSpron:ot g li 07tTJ PS: 6not g li 34 ii lin:- f3iov: 
inculcata esse putat Rtihl 293, cf. An. 12, 14 li UîtOAUO'lJ P: U1tOÂ.ucret gS, Comp 199,14 
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Procopius, Istoria secretă 30 233 

tului împreună cu ceilalţi dregători stăteau mereu în palat. Pricina era aceea 28 

că altădată ei puteau împărţi dreptatea şi ascultau de legi după cum se 
pricepeau: dregătorii rînduiau lucrurile potrivit datinilor, iar supuşii nici 29 

nu vedeau şi nici nu auzeau de silnicii şi de aceea numai rareori îl supărau 
pe împărat. Dar Iustinian şi Teodora au luat toate treburile pe seama lor, 30 

pentru totdeauna, spre nenorocirea supuşilor, şi i-au silit pe toţi să se ploco
nească înaintea lor, ca cei mai din urmă dintre sclavi. Aproape în fiecare 
zi puteai vedea toate tribunalele aproape goale de oameni, în schimb la curtea 
împăratului era o mulţime de lume, gălăgie, înghesuială şi pretutindeni 
o slugărnicie desăvîrşită. Cei care îi slujeau trebuiau să stea acolo mereu 31 

la îndemînă, nedormiţi şi nemîncaţi, toată ziua şi o parte din noapte şi îşi 

măcinau sănătatea: la atîta ajunsese fericirea pe care păreau că o dobîndi
seră. Iar oamenii care nu ştiau nimic de toate acestea se întrebau între <linşii: 32 

„Oare unde-s avuţiile romanilor?" Unii răspundeau cu tărie că toate se află 33 

în mîinile barbarilor, iar alţii ziceau că le-a închis împăratul în cămările sale 
fără număr. Cînd va părăsi Iustinian lumea noastră ca om sau cînd căpe- 34 

tenia duhurilor necurate dintr-însul va pune un capăt vieţii sale pe pămînt, 
atunci cei care vor mai trăi întîmplător în vremea aceea vor putea afla 
adevărul. 

33 Autorul îşi încheie lucrarea cu o ironie (unde-s bogăţiile noastre?) şi cu o speranţă 
(toate nenorocirile au un sfîrşit). 

34 Supravieţuitorii vor afla adevărul de la alţii, dar şi din cartea lui Procopius, care 
numai atunci va putea ieşi la lumina zilei. 
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INDICES 

Numeris Romanis significantur libri de bellis. Numerus primus capitulum, numerus secundus 
paragraphum indicat. Aed. = De aedificiis. 

a) INDEX NOMINUM 

Af}avttoc;, cf. "AµQvnoc; 
• Af}uooc;: urbs i.n Hellesponto prope Con

stantinopolim 25,2-3 
"Aoootoc; ('AM&~ codd.): Syrus Iustiniano 

carus 25,7 
"ASflvat: ubi domus publica restituta non 

est 26,33 
Aiyun-roc;: praefectus Aegypti 12, 1; inde venit 

Theodora 12, 30; ibi exsulat Ioannes Cappa
dox 17,40 ; hinc usque ad fines Persarum 
Saraceni imperium Byzantinum vexaverunt 
18,22; qualis fuerit eo cursus publicus 30, 10; 
Aly\:m:·noc; rtvoc; 29, 1; ~ Alyu1trlmv: fru
mentum emunt Byzantini 26,37 

• AKaKtoc;: Theodorae Augustae pater, ursa
rius 9,2 

"A.i...aµo6voapoc;: eum Iustinianus ad defectio
nem invitat 11, 12 

• AM:!;avop&ta: urbs Aegypti, Alexandriae 
pauperes annona privati a Diocletiano 
ipsis assignata 26,35 sqq.; illic acta circa 
Paulum patriarcham 27,3 sqq. 

"AU!;avopoc; 6 'l'aJ..iot0c;: Iogotheta, dictus 
Forficula, vexat milites 24,9; Romanos et 
Peloponnesios 26,27 sqq. 

"AµaJ.acrouv9a: Theoderici regis Italiae filia, 
occiditur 16, 1 et 5 et 6; 24,23 

• Aµavnrn;: eunuchus occiditur 6,26 
'Aµacrnta: urbs Ponti terrae motu eversa 18,42 
"Ava~apJ3oc;: urbs Ciliciae terrae motu corruit 

18,41 
"Ava<nacria: Theodorae Augustae soror 9,3 
"Avaa"tacrioc;: 1. imperetor, avunculus Hypatii, 

prudentissimus et parcissimus 19,5; Ami
denos liberaliter habet et vectigal eis in 

septennium remittit 23, 7 ; exercitum in 
Isauros mittit 6, 5; I ustinum praetorianis 
praefecit 6, 11 ; eius opes I ustinianus exhau
sit 19, 7 - 8; illo regnante pater Theodorae 
mortuus est 9,3. 2. Theodorae Augustae 
nepos 4,37; Ioanninae Belisarii filiae stu
prum affert 5, 21-23 

"Ava-r6Â.toc;: Ascalonita 29,17 
"Avop&ac;: episcopus Ephesi 3,4 
"AvS&µ1oc;: Occidentis imperator, eius nepos 

12,1 
• Avtat: Romanis infensi 11, 11; 18,20; 23,6 

(Haury) 
"Avn6xe1a: urbium Orientis principes, luxu 

plena, horribili terrae motu concussa 18,41; 
a Chosroe capta 2,25; ibi factio Venetorum 
12,28 

• AVtcoviva: uxor Belisarii, mulier vaferrima, 
eius genus et educatio 1,11 et 13 et 16 
et 25; loanni Cappadoci dolum struit et 
eum insidiis capit 1,14; 2,15; 3,7; 4,18; eius 
adulteria 1, 13; flagitia cum Theodosio 
filio adoptato 1, 13 sqq.; Photio filio insi
diatur 2,3; in delatores saevit 1,27; Con
stantino molitur necem 1,25 et 28; luget 
pro Theodosio arnisso 1,38; in Orientem 
proficiscitur 2, 17 ; in custodiam datur a 
Belisario 3, 1 ; Belisario reconciliatur 3, 12; 
liberata amasium recipit 3, 15-18; maritum 
habet supplicem 4,29; ipsum quoquoversus 
sequitur 2,2; Ioanninam filiam negat Anas
tasio sponso 5,23; ipsius aetas 4,41; eius 
neptis est sponsa Sergio 5,33; Constanti
num occidit 1,29; in Italiam proficiscitur 
1,31; Byzantii 2, 1; a Theodosio non disce-
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236 Procopii Historia arcana 

dit 2,5; 3,4; 4,18 et 19; Antonina et Beli
sarius 2, 14; 4,23; 4,38; 5, 13-14; Antonina 
et Theodosius ;5,20, Dyzantium petit 5,23 

'Apaf3ia: ibi miles Romanus 17,17 
'Ap&Sac;: Gabalae filius, regis Saracenorum, 

adiungit se Belisario 2,23 et 28 
'Apt:tavoi: eorum templa a Iustiniano expi

Iata 11, 16-20; iidem sacris in Africa inter
dicti 18, 10 

• Apt:toc;: haereticus 11, 16 
'Apt:6fhvooc;;: 1. maritus Preiectac, neptis Ius

tiniani, in Africam mittitur 5,31. 2. famulus 
Theodorae 16, 11 

Apµivtot 24, 16 
'Apcr&v1oc;;: pscudochristianus 27,6 et 11 et 

16; in crucem agitur 27, 19 
'Acria 26,3 
'AcncaÂ.COvltai: eorum princeps senatus fuit 

Anatolius 29,17 et 21 
'Amrupia: vastatur ab Aretha 2,25 
'Acr-r&pwc;;: 6 -r6'.>v Ilpaaivcov OJ>XT}<ftf)c;; 9,5 

.Bo.Kx,oc;: Sergii pater 5,28 
Bal&ptav6c;: Damiani avunculus, in Armeniam 

missus 2,30 
BavoiA.ot: gens Gothica, in Africa cum Roma

nis contendit 18,6 et 9 
BapoilµT}i;, cf. Il&-rpoc;; BapoilµT}c; 
Bacnav6c;: nobilis a Theodora necatur 

16,18-21 
BacriA.t:toc;: pater Ioannis Edesseni 12,6 
Bcicrcroc;;: praefectus praetorio 21,6 
Bt:c5t:pu1va: lustini patria 6,2 
Bt:A.tcrciptoc;: Antoninae maritus. 1, 11 ; calum

niam apud imperatorem cap1t 18,9; iubet 
Constantinum interfici 1,28-30; rem male 
gerit in Perside 2,21; Nabedem v~ncit apu_d 
Nisibim 2,28; Aretham in Assynam m1tt1t 
2,23; Sisauranum castellum capit 2, 18; 
Chosroi obsidem dat Ioannem Edessenum 
12,6; revocatur Byzantium, comitat~s e
quitum ei redimitur 4, 13-14; er:i-: ~gna
vissimus 4,22 et 25; 5,1-2 et d1v1t1ss1mus 
4 33 · infclix in altera expeditione Italica 
3'.30~31; 4,42 et 43; quam comes stabuli 
aere suo confecit 4,39; summe tune a varus 
5,4; ab Herodiano pecunias petit 5,5; 
Italiam afflictam relinquit 5, 17; quo loco 
nata sit eius uxor 1, 11; Theodosium adop
tat 1,15-16; Antoninam deprehendit in 
adulterio 1,18; Theodosium interiici iubet 
1,22; Antoninam stulte amat 1,20; 5,26; 
Theodosiurn uxoris amasium, revocat, Ma
cedoniam p~odit 1,26; ad Theodosii necern 
Photium privignum suum hortatur 2,6-11; 
uxorern dat in custodiam 3, 1: accitus 
Byzantium 3,4; iterum exauctoratur 4, 13 

et 15-16; indigne habitus se ad pedes 
coniugis abicit 4,30; magna opum parte 
priva.tur 4, 17 et 31; domestica publicis 
praeponit 2,21 ; eius ingeniurn 5,24; cf. 
etiam 1, 10 et 24 et 31 et 42; 2, 1 et 
4-5; 2,37; 3,8; 3,12; 3,14; 4,4; 4,20; 
4,29;4,31-32; 4,38; 4,40; 5,9; 5,13-14; 
5,16; 5,18; 5,20 

Btvt:tot: factio Circensis, illis favet Iustinia
nus 7,1 et 6; 18,33; et Theodora 10,16; 
17,3; eorum habitus 7,8 et 17 et 22; rixae 
et caedes 18,33; 29,36; flagitia 7, 15; Theo
dorae matri ursarii munus tradunt 9, 7; 
modestissirni fiunt 7,3; 9,43; Veneti Antio
chiae 12,28; et Tarsi 29,30; cf. etiam 9,33; 
10,18; 10,19; 17,2; 18,17; 29,27; 29,32 
29,33; 29,35 

BT}put6c;: urbs serici opificio ac merca.tura 
celcbris 25, 14 

B1yiA.1oc;;: Reparati frater, pontificaturn Roma
nurn occupat, roganti Iustiniano non paret 
27, 17 et 24 

Bt0uvia: ibi emit frumenturn Petrus Barsy
mes 22,17 

B1taA.tav6c;: Patriciali filius, tyrannus, occiditur 
ab lustiniano 6, 27-28 

BA.nax,ciµTJc;: Persa, praesidii Sisauranensis 
praefectus 2,28 

BoUCTJc;;: Cutzis frater, in Oriente pugnat, 
deinde in carcerern truditur 4,4-12; 17, 1 

Bpt:navia: insula.rum maxima 19,33 
B~avttov, Bol;civttot: Byzantii mare infes

tat cetus immanis 15,37, cf. etiarn 1, 11; 
1,34; 1,35; 1,42; 2,5; 2,14; 2,15; 2,22; 
3,4; 3,5; 3,15; 3,23; 4,1; 4,2; 4,6; 4,16; 
4,40; 5, 9; 5, 13; 5, 19; 5,23; 5,36; 6,2; 
6,3; 7,39; 8, 1; 9,2; 9,28; 9,30; 11,40; 
12,1; 12,24; 12,32; 16,1; 17,7; 17,19; 
18,8; 18,20; 18,32; 19,2; 19,11; 19,14; 
20,1; 21,8; 21,20; 21,29; 22,12; 22,14; 
22,17-18; 23,14; 24,25; 24,30; 25,2-3; 
25,7-8; 25,16; 25,24; 26,1; 26,3; 26,9; 
26, 12; 26,26; 27, 18; 27,27; 28,8; 28,10; 
29,4; 29,10; 29,33; 29,35; 30,8 

raA.atia: ibi alun tur protectores 24,25 
raA.J..ia, fciA.A.ot: eam Visigothi, deinde Franci 

habent 18,16-17 
rt:A.iµt:p: capitur a Belisario et Byzantium 

portatur 4,32 et 34 
rt:pµavoi: olim omnes Rheni accolae, Pro

copii aeta te Franci dicebantur 18, 17 
ft:pµav6c;: Iustiniani ex fratre nepos, patri

cius, socer Ioannis, nepotis Vitaliani, invi
sus Theodorae 5, 8 ; 5, 9 

rtptatot:c;: gens Gothica, Sirmium capiunt 
tenentque 18, 18 
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r6t0ot, rot3uc6c;: ltaliam incolunt et cum 
Byzantinis contendunt 5, 16; 16, 1 ; 18, 16; 
21,26;24,9, cf. etiam 5,6 

rpaucoi: ita per contemptum vocantur impe
ratoris duces ac milites 24, 7 

Âmcia: Daciae fines, regni limes Gothici 18,16 
ÂaKiPtCa: oppidum Bithyniae 30,8 
Âaµtav6c;: senator Tarsi, princeps Veneto-

rnm 29,32-33 
Aap~: urbs ab Anastasio Augusto condita, 

ab imperatore Iustiniano protecta 12,9 
dT)µocrS&VT1c;: patricius 12,5 
Âtoytvric;: civis Byzantius, quem exagitat 

Theodora 16,23-25 
A101Cl..T)nav6c;: eius in pauperes Alexandriae 

largitas 26,41 
Atovi>crtoc;: eius heres facti sunt Iustinianus 

et Theodora 12,6 
Âtti>J3unoc;: Iustini commilito 6,2 
Âoµe·nav6c;: eius unica statua, ipsius uxori 

concessa, I ustinianum refert vuitu 8, 13- 21 

"EJ3paîot: a Iustiniano vexantur 28,16 
"Eaecrcra: urbs Mesopotamiae, Scirto alluitur 

18,38, cf. etiam 12,6 
Elp11vaioc;: eius mortui rem familiarem dem

psit Iustinianus 29, 16 
•EICÎJJ3owc; (sive 'EicTJJ36Â.toc;): homo Tyrius, 

concubinam habuit Theodoram 9,27; 12,30 
•EAf:v6n:oÂ.tc;: urbs Bithyniae 30,8 
·~: a barbaris vastata 18,20 24, 7; 26,33 

(P1ccolos) 
„EÂ.Â.T)vec;: sic decebantur etiam ei qui antî-

quos Graecorum deos colebant 11,31 
'Ellrtvlc; cpcovfi 20, l 7 
'EÂ.Â.TtvtKa 'YPciµµa·ta; tÂÂ.rtviC&tV 20, 17 
'EUfimtovtoc;: quomodo ad Hellespontum ac-

tum sit cum institoribus 25,2-3 
"Eµecra, 'EµecrT)voi: quid ibi fecerit Priscus 

falsarius 28,1-2; 28,6; 28,9-10 
'Epµoy&vric;: magister officiorum 17,32 
EMyyeÂ.Oc;: causidicus a Iustiniano iocose 

emungitur 30,18-20 
Euy&vtoc;: Antoninae sicarius, Silverium paparo 

occidit 1,27 
Euaaiµmv: exconsul 29,4-12 
Euvoµtavoi: secta 1, 15 
Et'.S!;eivoc; Il6vtoc;: 116vtoc; 6 Eu!;etvoc; 25,2; 

25,4 
Eupci:mT): pars orbis 18,22; 23,8 
Eucpriµia: Augusti Iustini uxor, primum no

men deponit 9,49; impedit matrimonium 
Iustiniani cum Theodora 9,47; eius mores 
9,48-49 

Eixppcmic;: eunuchus 29, 13 

E~paTI')c;: flumen in Armenia 3,31 
"E<peaoc;: urbs, ibi templum S. Ioannis 

Evangelistae 1,22; 1,37; 2,14; 2,17; 3,9 

ZaJ3&pyav11c;: legatus Persarum 2,32- 33 
Zaxapiac;: propheta, Photium e carcere liberat 

3,27 
Zfivrov: 1. Isaurus, pater Leonis I unioris 

Augusti, scholarios temere asciscit 24, 17. 
2. Anthemii imperatoris nepos 12, 1 - 3 

Ziµapxoc;: Iustini commilito 6,2 

'Hn:&tpti'.>Tm: rnentio fit 18,42 
•Hptov 15,36 
'HpcoStav6c;: peditum dux, se et Spoletium 

Totilae dedit 5,5-6 
rlcpau:noi;: Alexandriae praefectus 26,35; 

26,39; 26,40; 26,43 

0&oo6cnoc;: 1. senator, ad praesepe damnatus 
3,9. 2. Antoninae amasius, in baptismo ab 
ipsa adoptatur 1,15-16; euminterfici iubet 
Belisarius 1,22; Ephesum fugit 1,22; aera
rium Ravennae et Africae expilat 1,33; 
eius simultas cum Photio 1,31; 2,14; con
fugit in templum Ioannis Evangelistae 3,3; 
fit monachus 1,37; a Photio in Ciliciam 
mittitur 3,5; Antoninae redditur 3, 12; 
3,15 et 19; eius obitus 3,20; cf. etiam 
1,15; 1,20; 1,26; 1,32; 1,36; 1,39; 1,40-41; 
2,3; 2,5; 2,17; 3,3; 3,9; 3,13-15; 3,16-17; 
3,19 

0&65otoc; 6 KoM>Ki>vS1oc;: praefectus urbis, 
iniquissime habitus 9,37 -43 

0E60otoc;: praefectus praetorio 22,2 et 6 
0&o&npa: Augusta, uxor Iustiniani, quo genere 

nata sit 9,2-10; Comitoi sorori deservit 
in circulis 9, 9 ; scenae addicitur 9, 11 ; 26, 28 ; 
mimorum socia et prostibula planipes 9, 13; 
meretrix famosa 9,13; devitatur ab omni
bus 9 ,25; Heceboli concubina 9 ,27; 12,30; 
immaturum partum abigere solita 17, 16; 
adamata a Iustiniano, fit opulentissima 9,31; 
magicis artibus cum illo agit 2,28; marito 
carissima, Ioanni Cappadoci infensa 9,47; 
Amalasunthae reginae parat exitium 16, l -
4; ad Zaberganem litteras dat 2,33- 34; 
Belisarium Byzantium arcessit 3,4; Belisa
rium cum Antonina in gratiam redire cogit 
3,12; Photium verberari iubet 3,12; et in 
carcere includit 3,22; in carcere obscurissimo 
Buzen retinet 4,8; eius ad Belisarium litte~ 
rae 4,27; magna opum parte Belisarium 
privat 4.17 et 31; rixas movet Christianis 
10, 15; Prisco insidiatur 16,7-10; Areo-
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bindum famulum cruciat 16,11; Basianum 
crud~lissime necat 16, 18-19; Diogenem 
exag1tat 16,23-24; Callinicum Ciliciae prae
fectum in crucem agit 17. 2 - 5 ; Ioannem 
filium nothum occidit 17 ,23; et Arsenium 
27,19; habebat multos delatores 16,14; 
Petrum Barsymem arnabat 22,26; patri
cium male accipit 15,25-27; itemque 
Leontem et Saturninum 17,32 et 36-37· 
Silverii papae nece reconciliatur Antonina~ 
1,14; huic amasium reddit 3,15-17; eius
dem gratia multos interimit 3, 7 ; ipsumque 
Belisarium indigne habet 4,13-15; 4,20-22; 
cuius fi\iae procurat stuprum 5,23; mulie
ribus adulteriis patrocinatur 17,24- 25; no
biles feminas vexat 17 ,8- 9; matrimonia 
nobilium curat 17,28; Venetis favet 9,33; 
10, 16; 17,3; sua facinora studiose celat 
1~, 12; meretrices ad meliorem frugem adi
g1t 17,5; sacerdotes et magistratus creat 
17.27; asylum violat 3,25; 16,20; 17, 10; 
ems familiaritas cum magis et veneficis 
22,27; et cum daemonibus 12,28; Persa
rum aliorumque barbarorum legatos admit
tebat et pecunia dona bat 30,24; in Heraeum 
secedit 15,36; eius sorores 9,3; forma 
corporis 10,11; mores 15,1-30; corporis 
cura 15,6-7; ipsa daemon habita 12,14; 
fastus 15, 13-14; pedum oscula 15, 15; 30,23; 
crudelitas et odium in infensos 15,3-4; 
15,22; eius odium in Germanum 5,8; in 
Ioannem Cappadocem 17,38; somnium de 
sua fortuna 12,31 

&6&>~: Diogenis amicus, vexatur a Theo
dora 16,25-27 

0epµo7t6Â.at: angustiae, earumpraesidium26,31 
0&crCJ~vCKT}: flumini Rhechio proxima, ibi 

aungae erant Antoninae avus et pater 1.11 
0su&it~: filius Amalafridae, regis ltaliae, 

Amalasuntham occidit 16,5; in eum mitti
tur Belisarius 4,43 

f>suOtp1xoc;: Gothorum rex, patricius et consul, 
Amalasunthae pater 24,23; eius largitas in 
milites et pauperes 26,27 - 28; in eum 
male se gerebant Italiani 24 9 

0p~ICT1: illam vastant Anta: et Sclaveni 
18,20; erat patria Theodosii a Belisario 
adoptati 1, 15; e Thracia frumentum coemit 
Petrus 22, 17; strategi 21,26 

ifki>pa: oppidum Ponti terrae motu eversa 
18,42 

"lt:p6v ("l&pdov): locus Byzantio proximus 
25,2 

"l&pocr6).uµa: ~rbs in collibus, eo fugit Photius 
3,28; a lustiniano mittitur Theodotus 9 42 

'D.a.pci: femina Byzantina, cuius heredem' se 
tacit Iustinianus 12,5 

'lllup1oi: haec terra vastatur ab Hunnis 
18,20; 21,26; a Sclavenis et Antis 18,20; 
6,1 

'Ivoopm: meretrix, Theodorae a consiliis 
17,34 

'l6v1~ ic6Â7toc; 18, 20 
'IoOO«îot: templum habebant a Salomone 

extructum, vexantur a Iustiniano 28 17 
:1o~t...1av6c;: apud Samaritanos tyrannus l 1,Z7; 
Iouv1t...o;: quaestor, legum peritus 20 17 · 

20,20 ' ' 

'Ioucrnviav6c;: Iustini ex sorore nepos, Vigi-
lantiae frater et Preiectae avunculus, eius 
mater 12,18; Theodoram coniugem summe 
amat et ei omnia indulget 9,31; eiusdem 
artibus magicis paret 22,28; cum Iustino 
avunculo consors imperii 9,52- 53; pacem 
cum Chosroe perpetuam sancit 11, 12; Beli
sarium male revocat ex Africa 18,9; fac
tioni Venetae favet 7,1; 9,33; Alexandrum 
in Italiam mittit 26,29; studia theologica 
18,29; eius ieiunia ac vigiliae 12,27; 13,28-
29; figit ac refigit leges 13,20; 14,9; illas 
exarmat 7, 31 ; q uaesturam deformat 20, 15 ; 
magistratus et cetera omnia mutat 11.2; 
20,7; praefecturas pretio locat 21,9 et 16 
et 19; amat improbos 13,24-25; 22,1; 
sceleratos rei publicae praeficit 21,22-25; 
seditiosos fovet atque ornat 7,41-42; 
instituit rnonopolia 20,5; 25, 13; ministro
rum officia sibi summit 14,3- 5; aerarium 
Romae exhaurit 8,4; 19,6 se ad barbarorum 
mores componit 14,2; ipsos auget largi
tionibus 8,5-6; 11,5; 19,15; sacerdotibus 
impense favet 13,4-5; habitus ipse dae
mon 12, 14 et 28; 18, 1 et 36; et a daemone 
genitus 12,18-19; ambulare sine capite et 
mutare figuram visus 12,20-23; qualis 
monacho apparuerit 12,24-26; ad omnia 
perturbanda natus 18, 12; 11, 1 ; auctor 
malorum rei pu blicae 6, 19 et 23 ; bellorum 
18,28-29; iactat suam pietatem 29,25; 
assentatores audit 13, 10-12; rebus nomen 
suum indit 11,2; Domitianum vuitu reddit 
8,13-15; eius mores 8,22-24; 29.l; erat 
p~~idus 13, 18; periurus 13,26; implaca
b1hs 13,2-3; affabilis 13,1; 15,11; Theo
dotum interficere studet 9,39; Theodoram 
in matrirnonium ducit 9,51 ; Vitaliano fidem 
publicam violat 6,26-28; Amantium et 
Vitalianum necat 6,26 et 28; et Rhodonem 
27, 18; innumerabilesque homines 18 3-5 · 
subditis affingit crimina 19,11 · eiu~ ava~ 
ritia 10,22; 11, 13; avaritia somnia deelarata 
19, 1-3; avaritia ductus consules abolet 
2~.~~: tolli~ spectacula 26,9; magistratus 
div1tns pnvat 21, 15; sacerdotia vendit 
27,22; vectigalia severe exigit 11,30; 23,6; 
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templa Arianorum expilat 11,18 - 20 ; 
Zenonem 12,1-3; Tatianum, Demosthenem, 
Hilaram 12,5; Ioannem 12, 10; senatores 
11,41; 12, 12; eorumque heredes 29,24; 
raptas pecunias effundit statim 8,31; 11,3; 
19,15; aquae ductum restaurare neglegit 
26,23; praesente pecunia nec Venetis favet 
29,27-29; sanguinis avidus 6,25; 11,13; 
rerum Venereariarum studiosissimus 12,27; 
vexat causidicos, medicos aliosque 26,2-5; 
pauperes 26, 18; astrologos 11,37; mercato
res 25, 1-3; nummularios 25, 11-12; seri
carios 25,16-17; milites 24, 1-3; 18,11; 
officiales magistratuum 24,30; Hebraeos 
28, 16 - 17 ; rixas movet Christianis 1O,15 ; 
aegrotat 4, 1 ; 9,34; Belisario divitias invidet 
4,33; Solomonem Iuniorem caedis absolvit 
5,36; Christianos perducere conatur, ut 
idem sentirent de Christo 13,7; iudicibus 
liberam iuris dicendi potestatem adimit 
14,5; a referendariis decipitur 14, 11 ; obno
xius est Leonti 14, 16-17; duos magi
stratus novos instituit 20, 7; exploratores et 
veredarios tollit 30,8-10 et 14; camelos 
publicos 30, 16; Evangelum iocose emungit 
30, 19; Iustiniani cum Theodora matri
monium 9,51; et consensio 10,13; 13,9; 
15, 19; 2,35 ; Iex de praefecturis gratis dan
dis 21, 16; decreta in haereticos, gentiles, 
Samaritas 11, 14 et 24; in masculorum 
corruptores 11,34; lex de senatorum here
dibus 29, 19; simulat se dissentire a Theo
dora 10,14; et 23; 27,13;rapinarum artes 
11,41; în ligatores 10, 16-17; ellemosynae 
ex rapinis 13,6; pietas qualis 13,4 et 6- 7; 
levitas 13, 1Q; 16, 1-3; ira 13,2; amor et 
odium 13, 15-17; dicta 12, 9; 20, 14; 29,24; 
oratio barbara 14,2; insanae substructiones 
8, 7; illius animi mores nihil rei publicae 
profuerunt 13,31-32 

'IOOO'tiva: Germani filia, Ioanni desponsa 
5,8 

'loucnivoc;: quo genere et qua ex patria 
6,2; miles praetorianus mortem evadit divi
nitus 6,3- 5; praetorianis praeficitur 6, 11; 
Anastasio Augusto succedit 6, 11; senio 
confectus et rei publicae tractandae rudis 
6, 11; legem matrimonialem abrogat 9,51; 
ut subscribere solitus 6, 15-16; stolidus 
6,12 et 18; 9,50; principatus anni9,54 

·1craupot: arma capiunt in imperatorem Ana
stasium 6,4 

'ltai..ia, 'l'tai..oi: Italia maior quam Africa 
18, 13; ltali vexantur ab Alexandro 24, 9; 
18,13-15; et a Belisario 5,4, cf, etiam 
1,33; 1,34; 4,42; 5, 1 ; 5, 13; 5, 17; 5, 19; 
6,25; 16,2; 16,5; 18,17; 24,9; 24,21;25,8 
26,27 

'lrocl:VVl'l<;: 1. apostolus, eius templum Ephesi 
3,3. 2. puer Basilii, Edessenus, datur obses 
Chosroi 12,6-10. 3. Vitaliani nepos, missus 
in Italiam ad Belisarium redire non vult 
5,7; SiJOndetur ipsi Iustina 5,8-10. 4. The
odorae filius, de medio tollitur 17,16-23. 
5. natus in Cappadocia, archiepiscopus 6,26. 
6. Cappadox, praefectus praetorio, singulari 
vir ingenio ac perditis moribus, agricolas 
vexat 23,14; Theodoram defert 17,38; 
dolis Antoninae irretitur 2,16; 2,37; 4,18; 
re familiari privatur 21,5; coactus obolos 
mendicare, Antinoopolim deportatur 17,40. 
7. 6 Kup't6c;: <lux Romanus Anastasii aetate 
6,5. 8. 6 Aa!;apioov: Alexandriae praefec
tus 29, 1-3. 9. Palaestinus, aerarii prae
fectus, Theodorae invisus, ob virtutem 
22,33-36. 10. 6 Cl>ayăc;: Belisarium accu. 
sat 4,4 

Icoo.vviva: Belisarii filia 4,37; 5,21-23 

Kaf3ci5T\c;: filius Perozis, Persarum regis, Zame 
filium Chosroi detinat 2,26; aedificiis hos
tium parcit 23, 7 

Kawaptta: urbs Palaestinae, Procopii patria 
11,25; ibi rhetores 30,18 et civis 29,17 

KaUiyovoc;;: leno 3,2; 3,5 et 15 
KaUivtx:<>«;: 1. urbs Mesopotamiae, diruitur 

a Chosroe 3,31. 2. Ciliciae secundae prae
fectus 17,2 

Ka>..x11&ov: urbs in Asia Minore 19,2; 30,8; 
concilium illic habitus 27,5 

Kam't©A.tov: in via, quae in Capitolium fe
rebat, statua Domitiani posita erat 8,20 

KannaS61CT1c;, cf. 'lco<iVVl'lc; 6 
KaPX11&l>v: urbs Africae 1,18; 5,34; eius 

palatium 1,33 
Kti..uda: regio Asiae, Cilix fuit Leon 14, 16; 

in Ciliciam mittitur Theodosius 3,5; Cili
ciae praefectus fuit Callinicus 17 ,2; Ciliciae 
urbs nobilissima est Anazarbus 18,41; Cilices 
vexavit Malthanes 29,28-29 

Koi..ori>vSto~ cf. 0e6oo't0c; 
KoXxic;: in eam irrupit Chosroes Cabadis 2,26; 

foede vastatur 18,24 
KoµT)'tcO: Theodorae soror 9,3; prostibu

lum 9,9 
K6ptvSoc;: urbs Graeciae, eius moenia terrae 

motus corruerant 18,42 
Kouaop6:toc;: Theodorae nuntius 4,24 et 26 
Kn1crupc0v: urbs 2,25 
Kuov~: flumen, Tarsum interluit 17,41; 

18,40 
KU/;tK~: urbs, eius episcopus Eusebius in fora 

occiditur 17,41 
Kupti..i..oc;: dux Romanus, Saturnini pater 

17,32 
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Kupt6c;, cf. 'lco6.VVT1c; 7 
Krovcnavtivoc;: 1. quaestor 20,20.2. Thrax, 

comes stabuli, Belisarii iussu occiditur 1,28; 
Antoninam offenderat 1,24 

AaCucTi: olim Cholchis, multis firrnata muni
tionibus 2, 26 ; ibi Chosroes 2,29 - 31 ; 30, 14 ; 
Romanorum calamitas 18,24 

Aa~apicov, cf. 'lco6:VVT)c; 8 
Anti vrov cprovii 6, 15; Aativa ypaµµata 

20, 17 
Aeoo3m: ex illis octoginta a Sergio ad epulas 

invitati orta rixa occiduntur 5,28 et 34 
Atcov: 1. factione Asparis, l\farciano Augusto 

succedit 6,2. 2. Cilix, referendarius 14,16-
22; 17,32; 29,28 et 33-36 

Aifţavoc;: mons 12,6 
A1J3tp1oc;: senator Romanus Theudati regis 

ad Iustinianum legatus, Alexandriam mitti
tur 27, 17 -19; de praefectura cum Ioanne 
contendit 29, 1-10 

Atfţun: minor quam Italia 18, 13; eius calamitas 
18,7; 5,28; 6,25; cf. etiam 1,16; 5,29; 
5,31; 5,33; 12,30; 18,5; 18,8-9; 18,14; 
18,22; 20,17; 24,21; 25,8 

Aoyytvoc;;: praefectus urbi, Prisci falsari frau
des detegit 28, 10 et 15 

J\ouJtJtUdVT): Iustini uxor 6, 17 
Auxv1~: oppidum Epiri 18,42 

Mmceoov{a: 1. famula, Antoninam defert 
1,21; 1,26. 2. meretrix, Theodorae amica 
12,28-30 

MaÂ.Stlvnc;;: Cilix, gener Leontis referendarii 
29,28-38 

Maµ1Xtav6c;: civis Caesariensis 29,17 et 22 
Maµµtav6c;;: ecclesiam Emesenam heredem 

instituit 28,3-6 
Mavixato1: secta t 1,26; 22,25 
Maptt~: magister militum Orientis 4,13 
MacroaytTat: quomodo composuerint capillos 

7,10 
Maupoilcnot: plurimi perierunt in bellis contra 

Iustinianum 18,7 
Metcivoia: nomen monasterii meretricum 

paenitentium 17,5 (Haury) 
Mf18ot: milites 2,26; 2,31; 23,8; contra Beli

sarium pugnant 4,38; eorum patria et 
mores 3,30; 11,11; 23,6; 30,13 

MoVtavo{: haeretici, sese incendunt 11, 14; 
11,23 

Nafţt8nc;;: Persa, praefectus praesidio Nisi
beno 2,28 

NdÂ.Oc;;: amnis, Asiam ab Africa dividit 18,39 
Ntpcov: imperator 1,9 

Nhca: tessera et nomen seditionis Ilyzantinae 
12,12; 19,12 

Ni<nl31c;;: urbs munitissima, ibi Belisarius 
confligit 2,24 et 28 

Oill:cmacnav6c;;: Augustus, Titi pater et Domi
tiani 8, 13 

Oi>itttytc;: rex Gothorum in Italia, eius 
rnentio fit 4,32; 4,34; 4,43 

Ouvvo1, Ouvvuca eSvn: vagi, deformes aspectu, 
quidam Persarum socii 2,29; hos Iustinia
nus corrumpere nititur 11,12; in imperium 
Romanum invadunt 18,20; 21,26; 23,6; 
ibi multi cad unt 18,26; a Iustiniano mune
ribus aucti 8,5-6; 11,5-6; Hunnicus 
habitus 7,8-10 et 14; cf. etiam 11,12; 
18,20; 18,25; 21,26; 23,6 et 8 

Ilal..aunivn, Ilal..aunivoc; ytvoc;: ab Hcbraeis 
occupata, dives ac felix, eam turbant 
Samaritae 11,24; 27,27; ibi agri impera
toris 27,31; Palaestinus natione 27,6; 27,26; 
22,34 

IlW.ativot: Palatini 22, 12 
IlaM-rtov: Constantinopoli palatium 3, 15; 

3,19; 4,7; 4,13; 4,17; 4,20; 4,24; 6,3; 
6,26; 9,49; 12,20; 12,26; 14,10; 14,13; 
14,18; 24,8; 24,15; 24,24; 26,17; 27,10; 
27, 12; 29, 13; 29,36; 29,37; 30,27; Romae 
palatium 26,27; Ravennae 1,33; Cartagine 
1,33 

IlaaxcUta, Ilaax,aJ..{a: Paschale festum 9,53 
(Haury) ; ante hoc tem pus festum nonnullos 
dies cibis abstinebat Iustinianus 13,29; 
28,17 

IlaOÂ.Oc;;: Alexandriaeepiscopus 27,3~ 11; dam
natus ac detrusus solio non restituitur 
27,16-23; eius mentio fit 27,3 

Ilaq>Âayoov: cognomen contumeliosum (Pris
cus) 16,7 

11aMytoc;;: diaconus Romanus, Iustiniano 
carissimus, archidiaconus 27, 17 et 24; 29,2 

IIEA.o7t6VVT)croc;;: vexata a barbaris 26,31- 32 
IlevtcutoX1c;: regio Africae 9,27 
Iltpcrat: barbae species 7, 9; exploratores al unt 

de publico 30, 12; Petram expugnant in 
Lazica 2,26; Chosroi insidias parant 2,31; 
Persarum irruptiones in imperium Romanum 
18,23; eorum mentio fit 2,15; 2,28; 2,36; 
11,12; 12,6; 18,22; 18,25; 24,2; 24,12-13; 
25,16; 25,25; 30,10 et 14; 30,24 

IIEpooia: urbs ad viam Flaminiam in Italia, 
5,17 

Dt'tpa: urbs in Lazica a Iustiniano condita 
a Ghosroe capta 2,26 

Ilt'tpoc;;: 1. Sanctus, Apostolorurn princeps, 
paupcres Romae 26,29. 2. Petrus Patricius 
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Illyrius patria, Thessalonicensis, Iustiniani 
legatus 16,2; eius rapinae 24,22-23. 
3. dux, accusat Belisarium 4,4. 4. Petrus 
Barsymes, veneficus et manichaeus, Theo
dorae carus 22, 22- 25; praetorio prae
ficitur 22,6; et aerario 22,33; fuit dives 
22,37; 25,22 

IlT1'Y6:01oc;: medicus Laribensis 5,33-38 
Iltai&n: oppidum Philomede 18,42 
IloA.\JJk>'toc;: Phrygiae oppidum terrae motu 

evertitur 18,42 
IloA.\JS&ot: qui multos dcos colunt 11,26 
IlovnKoi: Ponti prima urbs erat Arnaseia 

18,42 
IlOVToc;: Pontus Euxinus 25,2 
Ilopcpup&rov: pagus Phoenices 30, 19 
Ilopq>Up10v: cetus immanis, capitur 15,37 
IlpataiBt~ sive IlpEaiB1oc;: a Constantino 

spoliatus Belisarium adit 1,28 
IlpO:mvot: factio, cum Venetis rem publicam 

evertunt 7,4; a Venetis conciduntur 7,26; 
eorum ursarius erat Acacius, Theodorae 
pater 9,2-3; eorurn magister orchestrae 
Asterius 9,5; Theodorae matrem repellunt 
9, 7; a I ustiniano et Theodora vexantur 
11,36; 18,34; 19, 11; eorurn mentio fit 
16,18; 16,23; 17,41 

Ilplmcoc;: 1. Emesenus falsarius 28, 1- 4 et 
14. 2. Iustiniano ab epistulis, adigitur ad 
sacerdotium 16,7-10 

Ilp6~: quaestor, lustini aetate omnia 
administrabat 6, 13; causam dicit Theodoti 
9,41 

Ilpote6moc;: Procopius Caesariensis, auctor 
huius historiae, damnat haereticos, gentiles, 
Se.ma.ritas 11, 1'4; quid senserit de Fortuna 
-4,44-45; de Christianis honorifice Ioquitur 
27,28 

"P~wa: urbs munitissima, quantas opes 
Betisarius rapuerit 1,33; eius mentio fit 
5,4 

•PO&Dv: praefectus Alexandriae 27,3; necatur 
a Iustiniano 27,15-18 

•pmµato1: a Iustiniano vexantur 6,23; a 
barbaris 11, 10; eorum res gestae aliis quo
qu.e locis narrantur cf. t,1; 1,30; 2,21-22; 
2,24-25; 2,28-29; 2,30-31; 3,19; 3,30-
31; 4,2; -4,38; 5,2; 5,6-7; 5,15; 5,17; 
5,28-29; 5,36; 6,1; 6,11; 6,17; 6,19; 6,25; 
7,1; 7,6; 7,8; 8,1; 8,5-6; 8,9; 8,15; 8,30; 
8,33; 9,1; 9,32; 9,39; 10,2; 11,5; 11,7; 
11,13-14; 11,17; 11,23; 11,38; 12,5; 12,7; 
12,9; 13,32; 14,5; 14,19; 15,9; 15,17; 
16,16; 18,8; 18,17; 18,20-21; 18,22-23; 
18,25-27; 18,30; 18,31; 18,34; 18,36-37; 
18,45; 19,15-16; 21,9; 21,26-27; 23,1; 

23,8-11; 23,20; 24,8-9; 24,22-24; 24,28; 
25.4; 25,10; 25,16; 25,19; 26,3; 26,12; 
26,15; 26,30; 27,28; 28,9; 28,16; 30,2; 
30,12; 30,14; 30,16; 30,24; 30,32 

'P<9µ11: urbium Occidentis maxima, consul 
Romanus 26, 12; Palatini 26,27; archidia
conus 27, 17; eam perdidit Belisarius 5,3 ; 
alia mentio fit 8, 14 

lliflapoc;: Iuliani pater 11,27 
l:aPfm.navoi: secta 11, 14 
I:aj313Qnoc;: Iustiniani pater, in Thracia natus 

12,18 
I:aµapEttat: populus ad montern Garizin, 

eorum seditio 11,24; 18,34; alia mentio 
fit 27,7; 27,26-27 

l:apaKT\VOi: Saraceni Romanis infesti 11, 11 ; 
18,22-25; 23,6; alia mentio fit 2,28; 
23,8; 24,12 

l:apBavanaA.oc;: rex Assyriae, eius insania 1,9 
l:aToupvivoc;: Hermogenis filius 17,32; eius 

matrirnonium 17,32-36 
l:Eflaa't6~: id est Iustinianus 27 ,23 
l:EA.EUKEta: urbs Asiae Minoris 18,41 
l:Eµtpaµt~: regina Assyriae, eius licentia et 

libido 1,9 
l:tp11~: Bacchi filius et Solomonis ex 

fratre nepos, arguitur peierasse per evan
gelia 5,28; erat sponsus nepti Antoninae 
5,33; imbellis 5,32 

l:'flat~: urbs contra Abydum, ibiconsistun
tur publicani 25,2-3 

l:tKEA.ia: insula, eam recipit Belisarius 1,21, 
cf. etiam 5,4 

I:V..p&p1~: papa, Vittigi fidem pollicitus, 
interlectus a Theodora 1,14; 1,27 

I:ipµtov: Pannoniae urbs in Gepaedum potes
tate 18,16 et 18 

l:1oaup6.vmv cppol'.>piov: castellum ultra Nisi
bin, Romani capiunt 2, 18; quantum distet, 
a finibus Romanis 2,24; a Persis capitur 

l:KMIP'flvoi: ab eis multa patiebantur Romani 
11, 11; 18,20; 23,6; multi perierunt in 
Romanorum finibus 18,25-26 

l:K6Sa1: populus, eorum terra vastissima ac 
inhabitata 18,21 

l:tro367tol1i;;: urbs Palaestinae 27,8 
I:KtP't~: flumen, Edessam alluit atque 

inundat 18,38 
I:oA.Oµcov: 1. foederatorum dux, in conflictu 

cum Mauris occumbit 5,29-30. 2. Bacchi 
filius 5,33-38 

I.ocpiw; Vf:dlc;: eius mentio fit 9,35; 17,9 
l:n0Âtt1ov: oppidum ad viam Flaminiam 5,6 
I:upax:o\Xrat: urbs Siciliae, eius mentio fit l,21 
l:upia: provincia Romana; l:(Jpov 'Ytvoc; 

22,3; 25,7 
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TapO"~: Ciliciae urbs, inundatione Cydni ve-
xatur 18,40; eius Veneti 29,30-31 

Tap-rapov: 4,7 
Tanav6i;;: senator 12,5 
Tiypni;;, Tiypn-roi;;, ace. Tlypiv: flumen Asiae 

Minoris 2,23; 2,25; 2,28 
Tou-ril„ai;;: rex Gothorum 5,2; 5,6 
Tp11kovtav6c;: natione Pamphylus, quaestor, 

doctissimus, avarissimus, legum nundinator 
13,12; 20,16-17 

Tupoi;;: urbs opificio et merca tura serici cele
bris 25, 14; eius ci vis Hecebolus 9,27 

•y ltanoi;;: OUK aq>avili;; avftp, occidi tur a se
ditiosis 9,35 

4>ayâi;;, cf. 'lro6.VVT]c; 10 
4>aU<J-rivoi;;: Samarita, reus absolvitur 27,27 - 31 
«l>tÂ.OµflOÎJ: urbs Pisidiae 18,42 
Cl>otviKTt: Phoenicia, ibi antiquitus serica 

texebantur 25, 14; ibi fuerunt agri Caesa
riani 27,31 

Cl>puyia: ibi inco!ebant Montani 11,23; coemi
tur frumenturn 22, 17; Polybotus 18,42 

cl>o:ncac;: praefectus praetorio 21.6 
cl>cilnoc;: Antoninae filius, Belisarii privignus 

1,31; rnatris insidiis petitur 1,34; eius 
adulteria defert 2,5; Photius et Belisarium 
iurant a!terum alteri numquam defuturum 
esse 2,13; Antoninae amasium in Ciliciam 
mittit 3,2; et in vincula conicit 3,5; ob 
id male accipitur 3, 12; infirma valetudine 
utebatur 3, 13; elapsus e carcere fit mona
chus 3,23 et 29; ipsius natura et mores 
1,32; cf. etiam 2,1; 2,3; 2,6; 2,14; 3,8; 
3,9; 3,11; 3,22; 4,41; 5,25; 5,27; 17,1 

XaÂ.KTIOWV, cf. KaÂ.XflOcOV 
Xtpp6Vf10"0<;: paeninsula Thracica, eius inco

lae 18,20 
Xocrp6Ttc;: tertius filius Cabadis, Persarum rex, 

pacem conficit cum Romanis 11, 12 ; inge
niu m ac mores 18,28; contra cum mititur 
Belisarius 2, 1 ; Petram expugnat 2,26; 
Callinicum diruit 3,31; Ioannem Edesse
num obsidem accipit 12,7; eius irruptiones 
in imperium Romanum 18,23; Persarum 
tumultum sedat proditis Theodorae Augus
tae litteris 2,31-32; exploratores optime 
alit 30, 13; omnia ferro ignique delevit 
23,7; cf. etiam 2,25; 2,29; 2,34; 2,36; 
3,30; 4,38; 18,23 

Xptanavoi: eorum rnysteria 6,27; a Sarna~ 
ritanis pessime habiti 27,8; eorum ponti
fices non resistebant Theodorae 3,26; eis 
rixas rnovent lustinianus et Theodora 10,15; 
eorurn sunt rnultae sectae 11.14; Chris
tiani debuerunt fieri Samaritae 27 ,26; 
quinam Christianus fuerit Iustinianus 27,32; 
Christianorum mentio fit 1,16; 2,16; 3,24; 
10,15; 11,25; 11,30; 11,32-33; 19,11; 
27,7; 27,10; 27,12; 27,27; 28,17 

Xptcr-r6i;;: de eo quid senserit Iustinianus 
13,4 et 7; eius nomen violari noluit Ius
tinianus 27,28 

XpucroµaJ..M:O: 1. meretrix, Theodorae a consi
lii:; 17,33-34. 2. altera meretrix 17,34 

'l'cU.HiLoc;: Forficula, cognomen Alexandri 
26,29 et 34 

'1'6Ttc;: diaconus, affectus supplicio 27, 14 

INDEX VERBORUM MEMORABILIUM 

d~o-avacr-rwi;: sine dolore, sine timore 14,5 
ăfţa-roc;: in accessibilis 10,5 
oPEf3TJÂ.Ov xropiov: locus, quo adire fas non 

est 3,25 
dl3tA.'tEpia: ignorantia, stultitia 11,23; 14, 17 
dyyapi:;uoµut: cogo. -rfjc; q>OOEClli; au-rov ayya

pEUoµEVfli; 13,29 
ciyyapoq>opEw: angariam facio. OUŢE -roii; yi:;wp

yoîc; 'tO'tE ciyyapoq>opEÎV emivayK~ Î)V 30,16 
dyi:;hrov: sine vicinis, solitarius. ciyEi-rova 

obciota 3,21 
âyEÂ.atoc;: homo de plebe. avop&v„. ayi:;i..a(

rov 4,21; ăvop~ ... Q')'EÂ.aLOU<; 17,8; ayEÂ.ai
OU<; avSpci>1tO~ 26, 18 

dytMiO"'toc;: serius. Pioc; ... ciyti..ao--roc; 26,10 
ăyÂ.Cllnoc;: sine lingua, indoctus 6, 18 

clîVCllµOaiJVfl: ignorantia 5,24 
ă.yopaioi;;: homo de foro, indoctus. liyopaiouc; 

civ3pcil1toui; 25,1; 26, 17 
ă.yoi;;: piaculum, scelus. (l1to1.>pyiJcrav-r~ o[ 

ti;; ii1taV -ro ăyoi;; l, 27; -ro KOtVOV ăyoi; 
6.Jtav-rrov ă.vSpci>itwv 10, 3; 5, 24; 20, 5; 23,14 

&.ypiaivoµut: pro ciyptaivro 1,13; 27,28; 29,34 
ayp16w: ferum facio 10,9; 13,3 
ă.yp6c;: ager. oi o& -roi>c; ciypouc; KEK'tl")µEVOl 

30, 11 
ăypotKoi;;: agricola 9,48; 11,21 
ăyw: tJti 'tOUi;; •HÂ.Â.T}V~ 'tÎlV oico!;tV Î)')'EY 

11,31 
ciywvia: pugna, contentio. ciywv(ai;; OlKUvt• 

K1'<; 20,20 
ciyrov1mc; = ă.ywvia 1,4 
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cioetatEpoi; 1,4 
ă.Ocl.ql1~: filius fratris, nepos 5,7; 6,19; 

29,5 et 13 
ă.O'()COTovxmpiov: locusnon vastatus 2,28; 11,10 
d8uc~: XEtp{l)v ăpxEtv cioiicIDv 17). 
cio~: grandis, crassus. xpftµamv ci8poii; 

3,5; 19,15; cr&µa ci8p6v 7,13; t6Koti; liopoii; 
21, 13 ; cp6 pov cio p6v 11,30 

ltspuc6v: tributum, quod praefectus praeto
rio annuum exigebat 21,2 

lu:po!kittro: incedo per aerem. citpollatcilv tE Kat 
mivtai; civ3pci:i1tOU!; 1tEptcppovil>V 20,22; 13, 11 

aEipputoi;: semper fluidus 12,13 
aTiSni; 8,23; 12,20 
a.sA.1oonp01 6,24 
ci34>oi;: incolumis 5,33 
aiooia 9,20; 11,36 
ahd~ttv, abci,Ecr3at 3,2; 3,8; 11,31; 15,22; 

16, 11; 20,8; 27,15 
ahcwµo{ 3,12; 16,26 
aÎPf:O"l!;: haeresis 11, 14 ; 19, 11 
a{Pf:nicOi;: haereticus 11,16; 18,34; 27,5 
alcrxpodp8Eta 14,5; 20,17; 26,21 
6:tcatT}r6PT1trn;: in iudicium non vocatus, in-

dicta causa. ciKatT1Y6PT1toi tE„. tictdvovto 
20,12 

dicaT~: parvum navigium 7,37; 30,9 
dKEpSia = âxtpotta 13,10 
ciKoÎ): auditio, fama. aKof'li; KpE{O"O"CJlV inau

ditus, 11,16; 21,20; oi>St ooov d.coi)v fxav 
nv6i;: ne auditu quidem cognitum habere 
aliquid 19,13; 20,17 

dic6ÂAlcrt~ Ti)v yi.iimav 30.26 
dicoaµia 19,8 
a.cpaupvfti;: purus, verus, integer 18,25; 22,15 
dicpacria 15,9 
d1Cpati,oµa1: prandeo 15,7 
01CplPoi..oro\>µsvo1 16,25; 21,22 
mcplt~: infinitus. cp6vcov ap1Sµov ăKpttOV 

13, 7 
OKpoxoÂJa pro ciKpaxoA.ia 13, 2; 17,31 
6J..ttilp~: sceleratus. ooiµmv t\t; cU.1tftp1oi; 

12,27 
ă.i.J..OKotoi;: inusitatus,alienus. toi'.> icatpol'.> 

To 7tapcmav dU6icoto1 21, 7 
dµQ&î)t~ = lr.µaSiti; 6,11 
ciµaptai;: peccatum 2, 1 O ; 17 ,5 
Qµap-NPTlt~: non testatus 1,5; 16,28 
dµacrtiymtoi;: flagellis non caesus 17, 26 
ciµj:JA6mcm = dµJJA.icncoo 17, 16 
dµfJA.udmro 4,12 
liµj:JA.moli;: abortus. 7tat00Ktoviai; 1tO~ 

t&A.oooimv dµfJAcixrECilV 10,3 
dµnrt1tT1 12,21; 30,20 
ciµvT}µOVEUt~ 16,12 
dµ(}Sflt~: ineffabilis, immensus 11, 18; 20,4; 

24,23; 26,38 
ăµq>LO"flll'ttco 8, 11 ; 26,4 

dvaîJCai~: tv Toti; civay1Catotato1i; in summo 
discrimine 5,20; 27,6 

civarpantoi;: ta xpiJµata ava"(pa1tta 1totdv 
12,29; 13,2; 27,18 

avayoo = tmirCil 2,29 
âvaotoµat: innecto, redimio, mihi paro 2, 9: 10,6 
âvaSooµai: recuso 5,19; 18,12; 28,14; 30,23 
âvaSoA.O<o: perturbo. 1;1.>YXEÎV tE Kai âva3o-

Aol'.>V 18,12 
civaiptcrti;: caedes. npoi; TÎ)V âvaipEcrt v tto1-

µ6Ta•oi; 4,25 
dvaicr811t~: civaia311tov 1Ctf)cr1v 8,31 
dva1crxuvtoxo16i;: is, qui obscoeno iocandi 

genere utitur 9,22 
ava1CUKl..tco: per certa spatia renovo 11, 9 
âvaAi:yoµai: lego 2,36: 4,29 
avClÂ.oyoCv pro avaÂ.OCv 19,9; 26,13 
dvClÂ.cpafJTJTQt;: qui ne litteras quidem novit, 

omnino illitteratus 6, 11 
dvavE6µai: renovo 26,33 
cival;upioEt; 1,20; 7, 14 
0VU1tEtclVVUJ.lt: 'l'Î!V tl;oooiav„. avam:t1iO"UO"Q 

efficiens, ut licentia pateat 10,16 
QVa7tA.ciCJ'O"Ol: fingo. alTiCI.i; 15, 20; t1tlCJ'TO-

AÎJV 12,10 
dva1to0il.;w: pedem refero, retrocedo 1,4; 12,25 
ava1tUV0clvoµa1 29,2 
UVUO'KOÂ.Om~(I) 17,3; 27,19 
âvacroPtco: perturbo 9,50 
âvacrttu.co: propulso, impedio. n'lv 6pµftv 

2,36; Piai; 29,29 
civacropco 9, 11 
âvaq>optm = âvacptpm 25,8 
civaxatti,co: dvE:x;ainat tE x:ai Slt(J)OElPf:V 

a7tQVtQ 18,15; 1,6 
'1vaxcop&Cil: confugio, recedo 8,9; 8,25; 10,9; 
âvSpa1toOi'co 18,21; âvSpa1toS\O"µ~ 8,29; av-

opa1t00cbST1~ J,12; 4,22; 15,13 
nvopovltti; 4,24 
civttl.T}toi; 3, 7 
dvtµ7toM:iv XPTJµ6.Tcov t~ SiKat; 14,17 
civtvvaoi; 7totaµ~ 19,10 
nVE~EÎ..E'YICT~ 17,24; 20,12; QVEl;dty1m.1>1; 

14,12; 16,21 
dvU;ttaO"Ta.„ trtl:f1µata 29,37; 29,35 
dvt1tacpoi;: intactus, integer. avhacpov oi>Stva 

xavt&AU><; EiacrE 6,23 
dvtcpaxtoi;: intactus, integer. xoopiov "fUP 

liPtflTJAoV 1tâ>n:ott dvtq>QJt'tOV aUtil OUOSV 
rtrovEv 3,25; dvtcpanta tei ~i; tcr0f)toi; 
tW..El1ttO 25,13 

ăvtxw: assurgo, emineo 8,6 
6V&'ljflQO'f'\: filia consobrini vei consobrinae, 

sive patruelis 17,32 
QVE'l'l~ 5,8 
av0EAKCO: in diversum traho 14,10 
dv0pcorcoc5aiµcov: daemon humano indutus 

corpore 12, 14 
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ăv9p©1tOElOÎJc;; 17, 16 
ăv9pcim6µopq><>c;;: humanam formam habens 18, 1 
ăvi11µt: praetermitto 18,33; 19,13 
ăvotµ<!X;ro 17,12 
av6v1rt0c;;: fructum non capiens 30, l 1 
âvtaipro x.Eipac;;: 11,27 
civnfjoMro 15,33; avrtf}6Â.TJotc;; 16,22 
âvt{OlKOc;; 8,11; 14,12 
civttAf:y6µ&va 10,15; 10,19 
lxvtt7tapaotxoµm 30, 7 
<ivttO"T)K6ro: repcndo, compono 8,30 
Ovticrtacrtc;;: ele;; avticrtacrtv i'.OEÎV 

arma spectare 29, 9 
c:ivncrtamrotm 7 ,22; 7,25; 10, 16 
civttcrtattro 2,25 
<ivttcr'tp6q>ot yi::v6µi::vot: res in contrarium 

verten tes 17, 24 
dvr1 t&i vro 16,8 ; 27, 18 
civtup3tyyoµm 15 ,26 
avnq>tÂ.Ottµtoµm 8,8 
<ivtupopti~oµm: vicissim onus porto, lucror. 

tlµ11µa 't00 fpyou 'tOUtOU Crvtupopncraµe
voc;; 20,5 

civuµtvmoc;; 17,31 
clW7tOlCJ'tOc;; 12,24; 15,13; 16,20; 17,14 
O:l;16xp&roc; 1,5; 10,4; 16,25 
~l6ro 1,36 
dl;iroµa tftc;; fjouM'lc;; 3,9; 23,14; 27,16; 27,27; 

P1'1t6prov dl;iroµa 26,2; unatrov a. 2,7 
Q.l;iromc;; 1tOÂ.ltEiac;; 17, 15 
dl;trotepoi;: carior. crîtov dl;tciltt:pov 22,14; 

'tlµ'l'lµcltCOV al;trottprov 23,12; Q. ecr3frra 
25,16; ol ăptot ci. 26,21; ăptov â. 26,25 

dnay6pwcnc;; v6µou: lex, qua id vetatur 16, 22 
c:inaymyiJ: vectura, solutio 23.4 
01taÂ.Âal;t:iro: liberari cupio. 4,40; 6,2; 17,20 
dnaÂ.Mcrcroµm 8,11 
ânav9pronia: inhumanitas 8,18; 13,18; 15,1; 

15,21 ; 22,23; 26,44 
amiv9pronot 15,22 
(mal;a7tavta: semel omnia, universa omnia. 

11,8; 13,22; 18,43; 19,1; 25,6 
&7tapaKaÂ.U1t'rcoc;; 11,12; 14,5; 20,6; 25.23 
a7taptcncro 17,31 
â7tapt3µtro 21, 13 
U1t&tA.i) 7,37; 29,33 
U1tEµ1to/..tro: vendo 11,6; 14,17; 19,16; 20,5; 

21,20; 22, 15 
<'mf:pavwc;; 14,l; 15,25; 22,18 
ilJteppiµtvoic;; ... âvopacrt 17,ll 
Q7tf:p:x,oµat: 61t1'1ViKa ... a1tf:Â31'1 'tOU fjiou 30,33 
cl1tTlµ&A.11µtvot 23,22 
amcrxup(~oµm: assevero 29,3 
d7t613Af:ntoc;;: conspicuus, illustris. 9 13 
&n613Â.Tlt0l ool;at 11,14 
Cx1tOOElÂUi~ro 'tOV OyKOV 'tOU fpyou 1,5 
â7too11µtro 1,42 
ă1to'ciro 26,28 

â7to9pi~co 1,37; 3,29; 16,9 
U7tOK:&ip© 7 ,8 
Ct7tOKEvtaID: confodio (obscoene) 9,23 
Q1tOKVat6µt:voc;; µepiµvatc;;, 'tOIWtc;; 4,22; 12,13 
Ct1tOK:61tt(I) 7 ,20 
QJCOK:tlVWVat, 17,16 
cinoÂ.ooµm wO 13iou: morior 17,32; 29, 13 ;29,22 
d7to1tViytcr9at: dirumpi 1,32; 23, 1; 26,23; 26,36 
ci1to7topeia: profectio 2,31 
cl7t6pp11ta 3,2; 14,4; 15,12; 26,14 
ci1tocrtµv6voµm: me effero 17,37 
Ct7tOO"K:uCco: suscenseo 1O,17 
ăn6crtoÂ.oc;; 3,3 
d7totattoµm: desero 5,6 
cinotivvuµt: solvo, reddo 17,25 
cinoq>f:pw 4,43; 5,24 
cinoq>Styyoµat: iacio 29,24; 30,19 
a1tpOOITTOc;;: improvisus 23, l 5;30,13 
&pat6ID: tQ'.> ti\c;; tcrSf\toi; iJpmoµtv(ţ) 

laxa veste 7, 13 
upyu paµotl36c; 22,3; 25, 12 
cipyupoÂ.oytro 23,6 
cipfoKt:lV tl'}V yuvaiKa 1,23 
cipt8µoc;; tli'.>v crxoÂ.apirov 24,21 
cip1crtivo11v 24,16 
dpK:otp6cpoc;;: pastor ursorum 9,2 
&pptvro1t6c;; 16, l 
ăpp11tov, ăppT1tO 1,3; 16,12 
apx. an&i..oc;; 16, 18 
cip:x,at6tpo7toc;: exoletus 13,25 
cip:x,i) : fi t(i'> oiJµQl eq>&crTli'.>cra cip:x,i) prnefectus 

urbi 20, 7 et 13; O<; K:ai ti}v toi> oitµou cint1v 
... &crxev qui praefectus urbi erat 28, 10 

ăp:x,©v: toi> 'Proµaiou crtpatoii 4,2; 4,3; 5,30; 
15,13 

cip:x,totaKovoc; 27 ,17 
âpx1tpeuc;; 3,4; 6,26; 27,3; 27,17; 27,22 
CtCTllK:PEttc;;: scriba imperatoris. t6v t&lv 

Q7tOppÎ)tIDV ypaµµatfo ... CtO"TlKpf:ttc;; KaÂ.o\}0"1 
to al;iroµa 'tOUtO 14,4 

acrµtv&crta 17 ,26 
CtCTteîoi; avfl p 16,23 
acrtil3T1toc;;: non tritus 14,14 
acrx.aÂ.Â.(I) 12,21; 12,30 
acr:x,oÂia CtKEpOf) 20,23 
ata~iac;; tµJ3acrT1c;; 7,39 
att:Â.EUtTJtoc;; 15,39; 21,8; 26,20; 27 ,4 
Ctto1tia: pravitas, nequitia 22,5 
a"tpa7toc;; ăl3cl'toc;; l 0,5 
ă"tpE1ttO<; tx.3p6c;; 13, 16 
ătp11toc;; 17,36 
ănac;; 28,7 
<Î'tUX,TlµUtIDV KOlVO'tEp©V 26, 11 
Ct'tEX,Vli'.>c;; 24,23 
au9aotciCoµm, au3aoiCoµat: meo arbitratu ag„ 

14,5; 15,2 
auA.ittpta: tibicina 9,2 
ău1tvoc;; 13,28; 15,11; 30,31 
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auwyvroµovtco: meo arbitratu ago 17,27 
out6µotoc; KÂ:llPOVOµoc;: is, qui vi et fraude 

hereditatem occupat, 12,11; 29,13 
autov6µcp yv(oµl] 14,5; 30,28 
aU-t67ttTJi;; 8,2; 18,7 
OUtOq>Cl)poc; 1,18 
<Îcpav{'(i) tl;, QV9pcD7tCi>V: interficio 3,20; 5,38; 

6,5; 16,4; tl; clV9pQl7tCi>V Qq>Ovi,oµat: necor, 
morior 12,21 ; 15,4; 17,23; 20, 17; 29, 19 

dcpopµiJ atcicr~ 19,11; cicpopµac; fX&lV 11,19; 
23,18 

ăcpocrt6Ci> 17 ,22 
O:cppoot01a 12,27 
cixovftc; 3,18 
ăxpavtoc; 17,10 
ciropi VUKtCi>p 12,27; 16,17 
aropio: nparµatrov ftv dcopia noi..i..ti illa aetas 

alienissima erat ad res gerendas 14, 1 
ăropoc; 17,16 

fkLOTJV 20,23 
f3ooi'm 6001'.lc; 14,14 
J3aSµoi)(; dvaJ31J3a,&iv 24,4; 24,30 
JJO.Spov 9,9 
J3oµJ3oivro: balbutio 1,4 
J3ciµµa J3a<nÂ.tK6v 25,21 
f3Qvaucro1 ăvSpmnm 25,1 ; 25,25; 26,17 
f3Upa3pov 4,8 
13opJ3apil;ro 14,2 
JJapt<O: gravo 14,10 
J}acravi'ro 25, 19 
JJacravoc; 8,25; 27 ,15 
(3acriÂ.&101 30,12; 30,27 
JJamÂ.ic; = J3aa1M:ia 14,14 
J3acriÂ.1aaa 17,10 
13cicrtµoc; 9,51 
(3acrKavia: criminatio 9,26 
PacpiJ: color 6, 15; 25,21 
(30&Â.up6c; 10,5; 17 ,8 
13toi~ X&tp{ 14,13 
J31f31..io1a 28,4 
f3A.oK&ixo: luxurior 9, 15 
f3A.ciacpT]µoc; oirov6c;: avis infelix, infausta 9,26 
f3Â.&µµa 19,11 
(3ou13ci:iv: tumor inguinis 9,20 
13ouAf:utÎ)ptov 29,19; 29,21 
PouM:unKă:>v X.PTJµcitcov: rei familiaris 

senatorurn 29,20 
J3ouA.iic; a!;icoµa 27,6 
(3p&v9foµa1 9,23 
J3p&cpoc; 17,16 
J3potoÂ.01yci> 12,14 
J3p6x.~ 3,9 
f3proµaoµm: rudo 3,10 
J3piixnc; 22, 14 
f3wµoMxcoc;: scurriliter 9, 15 

yai..tiVTJ 30,9 
'Y&îTlpaKOt&c;: veterani milites 24,3; 24,8 
'Y&ivoµot 2,10; 5,18 
'Y&WtU/;ro: iocor 9, 15 
'Y&Â.ot<Î>OT]<;: ridiculus 23,8 
'Y&Â.Cotonmia: iocatio, ridiculum. ta anou-

0a16tata de; 'Y&Â.rotonoliav µetaJ3al..Af:1v 
15,24 

'Y&COP'YEw 18,7; 26,31;.'Y&Ci>pyoi 21,28; 23,16; 
23,20; 26,17; 26,32; 30,16 

rfl natpQ>a 23,16 
'YTJPOKOµEco = 'YTJpaKof3oaKECi> 24,31 
'YOW: te; 'YOW t)..S&lv labefactari 7,1; 14,19 
'YOP'Yoc;: vegetus, acer 10,11; 16,1 
ypaµµata CU..A.6tpta 28,1 
'Ypaµµat&io t&v 7tOÎl.tt&v 28,6; KOtWtÂ.UO'tOlt; 

ypaµµattiotc; 28,5 
'Ypaµµanattic; 17,37 
'YPO«pic;, 'YPQcpiooc; 6, 15-16 
'YPUUi'Ci>: grundio, ululo 17,4 
yuvatKa 'YPaC>v oooav 29,24 
yuvatKOKpat&lO = 'YUVOlKOKpatia 5,26 
'Y\)VOlKOVittc;: gynaeceum 4,6 15,27 

&ITJµovfotato1 µaprup~ 1,5 
&nµ6Vta mtOOOU'm 22,25; tK tlÎIV OalµOviCi>V 

ir.vli'YIC1] 22,28; ta &z1µ6vta 12,15; oa1µa
vicoc; 12,27; 14,16; 16,11; 20,17; 22,21; 
28,6; oatµ6vcov ăPXCOV = Iustinianus 12 26· 
12,32; 30,34; TOU 1tOVT]poCl oaiµovoc; lS 37 

oav&i'co 21,13; 15,31 ' 
OIÎJCTUÂ.O<;: ăKP'I) OaKtllÂ.Ql lutO'YEUCfQµ&V~ 13, 

28; fotaVto ... tJt' ăKprov oaKTi>ACi>v 15 14 
ocliiacroµm 1,36 ' 
oeKanl..aairov,-(ovoc;: decies tanto plus 23,14 
o&KatEUTÎ)ptov: domus, in qua persolvitur 

decima 25, 16 
o&~aµevft: receptaculum. tÎ)V Stiav o&~aµ&-

vfiv baptisterium 3,24 
osl;16oµa1: don o 28' 17 
osaµam'i piov ] 7 ,25 
ofonotva 10,7; 30,26 
oT]µ6atov OiKT]µa: horreum publicum 22,18; 

30, 12; TO OT)µ6cnov XOPTJ'YEiV 24,24; tv t(j> 
OT]µocricp t1'c; ciyopăi; 25,21; 29,30; te; to 
OT]µ6mov civciypontov 1!ot6Îv 15,22; tv 
oriµocriqi cinol..im:iv 19,7; cicpe1A.6µ&voc; tcî> 
oriµocricp 26,43; t{i} OT]µocricp x.api,taSat 
24, 13 ; xpiJµata OT]µ6ata I 9 A; OT]µocr10C>v 
27,19; îac; ofoiac; OT]µocnci:lcravn:c; 11,20; 
12,12 

01al36Ci> 9,42; 12,13 
otatl6rrt0c;: infamis 9,29 
otal3o.Aoc;: 01aj36Â.01c; tn' QÂ.Â.ÎJÂ.Otc; yevfoSa1 

4 ,3; 01aj36A.roc; XP1'crSat necare 2,5 
01ayvmow noteicrSa1 29,10 
ouiypmpiJ: descriptio 23, 9; 23, 17 

https://biblioteca-digitala.ro



246 Procopii Historia arcana 

otaoaioµat 4,13 ; 26,42 
Ota9T\KTIV Ota9t~ 29,12 
C>ia9pl>Â.Ai:m: divulgo 5,27; 12,4 
oia&-tav fXElV 23,12; 26,29; 27,19; oiattav 

tciaaEtv 28,10 
01Ql'tclm 14,4; 14,13 
OlclKOVO<;; 27,14 
otaÂ.a'Y:x.avm tivi nvoc;: communico aliquid 

cum aliquo 6,27; 14,8; 20, 1 et 11; 24,6 
otaAf;-yoµat: mihi lego. OlaM'YEGSal 't~ tci'.>v 

EÎ.lSatµ6vmV OUO"iac; fil;,iOl>V 12, 12 
otaÂ.Mcrov: differentia 12, 15 
otaÂ.Otooptoµat: oiaÂ.01oopnaaµevoc; 16, 18 
c5iaµtcr9apvtm = µm9apvt0> 21,20 
otavianiµt toi>c; Xptattavouc;: Christianos alium 

contra alium incita 10,15 
otanap9&v&60> 17 ,36; otan&nap8EVEl>µtVTI 5,21 
otam:tpa 9,23 
otanpatt(I) 2,17; 17 ,38 
otanop9µ&6oµat: transeo 30, 9 
Otam'.>pOl) fpO>toc; fia0"1'\9Eic; 3,1; ouim>po<;; 

tpao-riic; 8,26; fpom QÂ.Â.Î\Â.OlV otam'.Jpq> 
5,22 

0tap19µtm 1,4 
otaptclll<; f:x.oo ttv6c; 19,17; 24,3 
otappiionv 1,36; 22,7; 27,23 
otamcwat;oµat: tmCJ'toMc;; ot&mcEuaaµtvo1 cum 

epistolas confinxissent 12,5 
otan:ivoµat: contendo 11,12; 27,18 
Otatptat'Jv fxm: sum aliquo loco, versor in 

aliqua re 1,31; 2,5; 15,36; 30,27 
otauÂ.ol><;; 1tOtoOµa1: inambulo 12,21 
OtacpEUyCll: 01&cpu-yov µt'J OOUVat tÎ]V oiJCTIV 

poenam effugerunt 8, 10 
ota:X.Etpi~co rpaµµata 24,30; 
ou1:x.&1pi~oµa1: neco 1,22; 3,1 
01axpt1aaa9at: necare 1, 13; 16,5 
otociaKaÂ.ot 26,5; 26,7 
OlEppmr6-m 26,23 
otKauhµata Xptcrttavci 27,32 
OlTJVEKtc; 13,32; 15,14; 20,12; 23,1 
oucaatiipta 30,30 
OutÂ.cimoc;: tÎ)V µf:v npoiJCa &v omÂ.aaicp 

(= 01nÂ.acriav) O.xonvvi>vm 17 ,25 
oi1mpot ăpto1 6,3 
oicrtoµoc;: anceps. l;.tcpiota oiatoµa 7,15 
otxocrtattoo 5,7 
otci>µotoc;: iuratus 5,28; 8,25; 21, 19; 26,2 
ooyµa to rca•ptov 11,26; tlOv tv Xptattav&v 

OO"'(µUt'(i)V 27,13 
061C1µoc; 27,17; 30,5 
OO/...©attc; µn:x.avffiµEVOt 20,4 
ooµEO"nKOt: milites domestici 24,24; 26,28 
oo~a: religio. 06l;,a naÂ.aui 11,15; Îl mitptoc; 

06l;.a 11,21; 27,8; o6l;.a op9ti 11,19 
OOpUUÂ.IDtO<;; 2,28; 4,32; 12,7 
oopuq>6poc;;: hastatus, custos corporis, miles 

cohortis praetoriae 3,5; 4, 13 

0ouwo1oac:ncaÂ.oc;: servorum magistra 15, 16 
0ouM>1tp&1tEta 15,16; OOl>Â.01tpentic; 22,13 
op6µoc;; 6 011µ6cnoc;: cursus publicus, cursus 

vehicularius 30, 1; 30,2; 30,8; 30, 10 
ooo9ava9tm 12,13; 16,17 
oi>crvo~ 13,24 
ooooooc;: invius 2,26 
ooocpnµtm 29,33 
ooocpoptoµat 10,6; 10,18; 12,30; 22,35 
ouaxmpia1 2,26 
oooron&co: perterreo 2, 12 
060> 4,24 
Smµat'tov: domuncula 4,22 
Smptco 8,9 
ompoooic&m 14,6; 14,15; 29,37 

Ma>: ~v ăvopa ouic &ia prohibuit maritum 
22,22 

E'Y"'ft:to<;; 25,24 
tnontt't 'Yl>vti 9,47 
tyr6VTt: neptis 5,33 
fyyovoc; KTIOECJt'Îl 5,23 
C"'f'YUTI 5,18; 9,51 
tyyuntit 'Yl>vti 1,12; 9,47 
tyEip0>: µtra to fţM!X>c; fiydptto magnum 

detrimentum inferebatur 20,3; typ11yoptvat 
13,32 

tyJCaUmniCm 26,2; tyKaÂ.X.wnicrµata 26, 1 
E"'(Katpot A6yo1 16,3 
S"'(ICEkti>O> 7' 13 
e"'(1CE1µat: t"Oi>c; tyKEtµ&voui; tKaatcp ci>6pouc;; 

tributum, quod cuique impositum erat 30,7; 
tflc; tyKEtµEVTt<; t'Q'.l :x.ropiq> q><>pă<;; 23, 19 ; 
23,11; &vtKEltO pro ă1tEKEttO 9.21 

E"'fKÂ.T\µa 13,22; 15,21; 17,24; 29,37 
C"'(KpUcptciCco: celo, occulto 1,36 
C(XEtptm 2,14; 2,31 
t')'XOtOV... ex.3oc; 1,25 
torootµa 15,8; 26,25 
t9EAOKUKECO 3,31 
EiKrov: imago, umbra. t'I fţouÂ.ft roan&p F.v 

ElK6Vt &Ka911to 14,7 
t:ipKÎ) 3, 11 
Eicrarroytui;: admissionalis 12, 26 
EicrttTJt6c;: EÎO"l'tl'ltcl nv( tan fieri potest, ut 

aliquis ingrediatur 2,3; 15, 13 
Ei01CoµiCID: confero. aloci tCi'lv oi t<J'lcoµ1Co

µ&vcov XPT\µUtCOV 26,39 
El0"1t0lTltOV 1tOtEiV 1, 16 
€Kaatoc;: a&l JCa9' tKacr'tT]v ( îiµ&pav) 13,32; 

19,15; 25,13; ad ICal. Ka9' tKUO"tTIV 23,8; 
28,16 

tKotxoµm: •ov ·1roavv11v 6 Ilttpoc; tKo&l;,a-
µ&voc; Ioanni Petrus succedens 22,36 

CKE:X.Etpia 19,16 
t1C1COÂ.0.1t'tCll 6,15; 8,14 
t1eKpoi>m: prohibeo, fallo, disturbo 11,32; 

22,3; 28,7 
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b::J..trro: dico (in quaestione) 3,12 
EKAuro: EKAEÂ.uµtvov •ov lµa~~a 1,20 
tKVEVEUpiaSat 23, 13; lKVEVE"-~\oµtvoi 24, 8 
i:K1tTtOclOl 16, 27 
EK1tl7t't(J): tK1tEO"OOOa avo pi te; 1COl'tT\V 9, 4 
EK1tÂ ftcraro 7, 32 
tK1tOÂ.Eµl003at 17, 38 
tKpftyvuµi: µaxl..ov nvll Puooacra Piov tcai 

•ov 'tp61tov tl;epproruia 1, 12; tctxpuµµt
vroc; tl;EPPOl'YEVat 1, 36 

EK't67troi;: EK't61tCoc; tpacrSdc; 1, 17; x:a'taO"t~ 
tK't67troc; de; abti\v tpart6Â.f11t'toi; 4, 41; 
3, 11; 22, 22 

tKcptpro OciK:pua profundo lacrimas 8,24 
ti..an6vroc;: minus 24,6 
ti..wStpta: studia liberalia 26,5 
fi..1Cro: ci7tav'ta tcp' tau'touc; UKovttc; 30, 30 
tµpai..i..oµai: airtl!> ti..Jtioac; tµpaÂ.OµtVfl 13,19 
tµp1136.~ro te; 'tÎIV ~oumav licentiam do 10,20, 

21, 11; Ele; 'tÎ}V vaOv tµpifJQc; 16, 17 
tµµ&Â.Cbc; 15, 34 
€µµm3oi 11, 7 
tµ1t&06co 5, 25; 26, 44 
tµ7t6Â.tiµa 25, 15; 25, 23; 25, 26 
tµJtottoµai t7tio&tl;tv ostento 7,28 
tµ7topia 25, 18; 30, 12 
fµ7topoi 25, I; 25, 15; 25, 17; 26, 17; 26,36 
fvan:oc; 2, 32; 3, 7 
tvav'tioc;: Ctît' tvavtiac; ti..Sdv adversari, ob

viam ire 9, 47; 14, 9; 14, 22; 17, 43; 'tÎIV 
tvav'tiav (Mov) ltva1 10, 15; 27,12 

tvavt"icoµa 2, 17; 10, 10; 18, 26 
tvod µoi= od µoi 10, 3 
tvotÂ.E;(Ea'ta'ta 17, 27 
tVOTt\OUµtvoc; 19, 10 
tvotaSp\>1t'toµai: iocor, luxurior, 9,15 
tvoio&ncoµa1: induo 7,11 
tvcoptixo, 1, 34 
EVEP'YOÂAlfltro: administro 20,5; 25,26 
tvtx,upa 11, 5 
fvvoµoc; Â.TJO"tftc; 22, 9 
tvoxi..tro 27, 10; 29, 34; 30, 29 
fV0'1tOVOO<;; 11, 12 
tVt"oµai 6, 16 
lvtpom'I: cura, administratio 11,30 
tl;ti..i:crSat: exirnere, liberare 16,22 
t!;aµpi..icrKro: abortum faci o 9, 19 
tl;aima O\>vaµ1c; 9, 31; t!;aimoc; fproc; 2, 29 
t!;aµap'ravro 1, 13 
t!;avicr'taµai: surgo 6, 7 
t!;avt"Â.tro: exhaurio 19, 15 
t!;a7tattco 2, 16 
t!;cimva = t!;amvairoc; 9, 39 
t!;aptu6µtvoc; 18, 29 
tl;Ep'Y6.,oµm, 5, 18 
tl;i'tflÂ.o<;;: 'tO 'tOO aroµa'toc; tl;i'tflÂ.OV macies 

corporis 7,13 
t!;KV&iO'Sal 21, 25 

t!;ouciCco tov 7tÂ.OU'tov 8, 33 
tl;oat6oµai: res divinas procura 28, 17 
f7taSi..a 26, 2 
t7taµcpo'ttpi'ro 14, 23 
t7tavayKec; 10, 19 
l7tavaatico: minor, intento 5,5; 23,3 
&Jtapxoc; 't6'.>v 7tpat'tropirov 21, 1; &napxoc; 'tftc; 

7t6Â.&COI; praefectus urbi 9,37; tiP 8ftµcp 
&7tapxov tv B~aVtiQl tcpia'ttl 20,1 

E7t&'Y1CaM'> 'ttVi n: exprobro alicui aliquid 27,19 
lnti'YoµEVTt 5, 18 
t7t&tÂ.Ttµµtvoi 20, 4 
t7tEKÂ.i:'Yaµat 6, 3 
l7ttµf3ai vco: 'tOic; v6µoic; tn&µ~a{ vei v Ieges 

migrare 9,46 
tJttxm: rnando, negotium do 17, 23 
tmaît6Â.Â.\)µai: tma7toi..ta&i 9, 39 
tmPW..Mo: a pite; oe mi.aac; btPaÂ.tv 21, 17; 

QU'toc; St 'tOO'tov ('tOV CJÎ'tOV) 1t6Â.Ecrt 'tatc; 
tcpatc; t7ttf3aÂE... bttPaM 'te ipse onus id 
emendi urbibus in Oriente sitis imponebat 

22,14 
tm.fxl't&ixo: occupo, mihi vindico 'tftc; nµft~ 

9, 51; 't6'.>V o() 1tpooi)K6VtCOV 8, 31; OV6-
µatoc; 24, 17 

tmPol..it: cum agri vacabant, Iustinianus 
vectigal, quod ex eis antea redierat, posses
soribus finitimorum imponebat hoc dice
batur tmPoÂ.ft (Haury) 23,9; 23,15; 23,17 

tmOT\µtoupy6c; = 8f1µ1oupy6c; 25, 15 
tm8poµfi 11, 6 
tmeiKitc; 2, 25 
tmSaMama 5, 1 
t7tiKEttai n: aliquid est alicuius, imperatum 

est 26,22 ;'to &pyov 6, 14; 30, 5; 'tei acpicnv 
tmK&iµ&va quae eis imperata erant 1,23 

l7t{1CÂ.Ttpoc; na{~ 5, 20; 29, 18; 
tntKÂ.T\pd>'t&po~ 25, 18 
tmKÂ.{V<D 18, 40 
tmicvaim 24, 7 
tmKpa'tflO't<;;: victoria de, expugnatio 6,25; 

18,9 
tJtlÂ.ClPoOOf1c; VUK't6c;: nocte interveniente 6,S 
tmµ&ÂT\'tÎI<;; 'tOO Suc:aiou iustitiam colens 21,6 
fmni..a 12, 12 
tmpprovvuµt :confirmo. 'Ioucrnv1avoc; 'ta 'tflos 

8t(!ltc&µtva t7ttpprocrt 26,34 
tmcrK'Î)7t'tID: invado, ingruo 8,1; 12,28; 12,31; 

15,37; 18,23; 26,10; 26,31 
tmcrwÂ.O'YPUq>oc;: epistularis, ah epistulis 16,7 
tmcr'tpOq>ÎI: animadversio 11,35 
tincpi:pco 'tO TEÂ.Oc;: finem impono 23, 16 
tmcppayyiCro 28,6 
tmxroptco: remitto 23, 7 
tmxIDPt~ro 2,28 
tm'ljft9opi~m: insusurro 25, 19 
bruppia 8,12 
t1tC1>µ ioec; 1, 14 
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&pyov 1tE1toi11tat: operam dedit ut 15,24; 13,32 
tpyoA.afJt:Iv· 25,18 
CPEOX,EÎl . .EÎV 2,4 
ipu0ptam 13,2 
tpcot6A.1l1ttoc; 4,40; 16,11 (Haury); 1,18 
tcrayav sive te; ă.yav 19,6; 27,23 
f:01ttptoc;: tv ti.'.I &01tt:piq.: in Occidente 12,l 
tcrx.ancic; 16, 16 
tcrxatoytpmv 9,50 
hm pia 7,23 &tatpot 7 ,23; ttatpi~oµat: ad so

cietatem, amicitiam mihi adiungo 11, 12 
ei>antA.ta 5,28 
euoaiµovEc;: opulenti 11,3; 11,40; 12,12; 19,11 

26,3; 26, I 7; 30,5 
roomµovia 13,31; 30,31 
t:i>tq>0ooc;: (Iustinianus) 22,32 
EUÎl3Eta 1,35 
t:t>Cmvoc; liviip 30,3 
ri>3uyA.mcmoc;: vir rectae linguae 29, 12 
tiitcoA.oc;: habilis, facilis fiv te; µtv tac; otal3oMc; 

t:ux:oA.oc; ă.yav calumniis aures eius nimis 
patebant 8,28; tQ'.> ti'\c; otavo iac; t:i>tc6A.Ql 
prompto ingenio 15, 11; 

t:i'.>vii: te; euvi)v ft!;etv 12,32 
EUVottclllc; fXElV 22,24 
dmapci'ycoyoc; 8,22; 8,26 
eu7tapuq>01 7,11 
ronaTpioT1c; = dnta'tptc; 15,22; 16,1; 17,11 
EOOUptcoc; 8,12 
EOOlVO 26,36 
tcptA.x:ro: te; tÎJV 1tpăl;tV tOV ă.vopa tcpEtÂ.KE 13,19 
tij>oc;: orientalis tli>V CV toic; t<Potc; Â.Oy{µrov 

12,29; it tci>a: Oriens 4,13; 4,38 
froc; : oriens 2, 17 

/;T)A.otU7tla 16,1 
t;ocp<i>OT1c;: obscurus 3, 9; 3,21 
/;<l>VTI: cingulum (a'tpandnac:;) clcpatpEtcr3at tele; 

t;rovac; (rnilites) cogere cingulurn deponere 24,8 

il811 mi'tpta 2,25 
ÎJÂ.t3tat;ro: desipio 9. 50 
ÎJµt:ptv6c; 15,8 
tivia 7,39 
tivioxo1 1,11 

3o.A.a'ttoupytro: res maritimas ago 25, 9 
3aA.attoupyoi 25,24 
3appEiV EXEJ.V 1,2; 1,5 
3ciµata 26,9 
3taTpa 2€>,8 
3etoc;: 6 3etoc; 'Ioucrtivoc; 19,4; 'tij 3eiq. t!;oucriq. 

17,28; !;i>v tQ'.I 3ciQl 9,51 
3Ep01tatVlO&c; 1,17 
Seroprintca noÂ.mx:u 26,6; Seropnntcu xpfiµata 

26,33 

3J]ptotc6µ°';: is cui vivarium in cura est 
9,2; 9,7 

3Tic;, 3fjwc;: mercenarius 9,21 
3ncraup6'>v ăpxmv 25,26; Toic; 13acrtA.ucoîc; 3n-

craupoic; 25,19 
3oiVT1: cm 3oiVT1v 5,28 
3puA.A.ouµeva 25, 19 
Suyatptoouc;: filius filiae, nepos 4,37; 5,18; 

5,20 
3uA.utciov: parvus saccus 1,27 
3uµ&Â.T]: theatrum 1,11; 10,12 
Smneilm 22,28; 3row, 3co7t6c; 13,10; SmnEia 

16,26; 17,42 

iacr1c; 2,32 
iatpoi 26,5; 26,7 
lop6m 4,22 
iOpuµat: habito 24,25 
iepai yuvaitc&c; 19,11; it:poc; A.6yoc; 1,16 
iEpOO'UVT\ 27,21; 27,23 
iA.e6oµm = iMmcoµat 13,3 
iÂ.A.1y1am 4,22; 22,35 
i7tnoop6µ1ov = famoopoµoc; 7 ,13; 8,2 
{1t1tOtc6µoc;: ăPXIDV 'tWV 13acrtÂ.t1COOV {1t1tOtc6µcov 

comes stabuli 4,39 11, 7 30,4 et 6 
lcrwp{a 1,8 
tcrx.w~m: yEA.a1at;oooa tE tcai J3mµoMxroc; 

lax tu~oooa 9, I 5 
iXVT]Ml'tEro: indago 21,22 

Ka3ap6i;: nobilis, purus 2,31; tca3ap6c; cl1tG 
21,16 

Ka9ttµf:vatc; ... O<ppi:'>crtv 13,2 
Ka3i~m: tov ăvopa te; -rai>Tac; Oit t1tayoµtVT1 îW; 

6A.ocpupcrEt<; &tccl.3tcrEv maritum în eundem 
fletum adduxit 1,39 

Ka3i11µt: te; 3UA.acrcrav x:a3i'\tcE To crc'.i>µa 7 ,38 
x:a3iatllµt: T&v tca3Ecrtaµi:vmv = tc'.i>v tca3E

crtch'trov 6,21 
tcatvotoµnµa: novitas toii; tG>v CylCÂ.T\µciTO»V 

KatVOTOµÎ)µamv novis criminibus 21,24 
tcatpocpui.atctco 21,5; 30,9 
tcax:ooaiµovtro 9,10 
ICUIC01tU0&ta 2,31 ; 16,17; 17, 11 
tcax:otpo7tia: improbitas 8,13; 8,27; 21,23 
tcaA.o1t3Tli;: bonus 22,2 
tcaA.A.mniCm 12,2; 25,18 
tcaMc; Kai ă.ya30l; 17,27; 21,24; 22,35 
tcaµT\A.01 30,15 
tccim1A.oc; 25,23; 26, 36 
1capaootcto.l 4,23 
Kata ~paxu 19,17; 25,18 
Katuy&tOV &oµuttOV 1,19 
tcataytA.acr'toc; 9,49 
tca'taychytov: praetorium 29, 7; 30,29 
Ka•aoap3UV(I) 13,30 
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Kataolllttcioµat: causam teneo 8, 11 
KataoucciCoµat 28,11 
Ka'taouoµm: erubesco 1,13; 10,3; 20,17 
Kataipro: Vll<l'>V 1Ca'tatpouaaiv 25,7; 1tM>ia Kat· 

mp6v'ta 25,8 
Kam3tro n 11,6; 18,20 
Ka'taKoµuro nvi: superbio aliqua re 7,9 
KQ'tUlCOpÎlc; 1,16; 13,28; 1CQ'tUK6proc; 1,35; 19,5; 

29,26 
Ka'taf...tyro 6v6µata 12,11; JCa'tai-.tyoµat 24,25 
Ka-caA.rii~oµat: expilo 21,21 
KataA.A.a'ttro 15, 4 
KatciA.oyoc;: numerus, legio. tv tote; O''tpa

'ttrottKoii; 1CataA.6yotc; 6,3; t<l'lv cnpattro't&V 
toi:>i; lCataMyouc; 11,2; tic tii>v KataMyrov 
clqlatp&î0"3at 24,5; tv tOÎc; KQtaAi>yotc; 24,8; 
24,19; toi:>c; lCataMyouc; t7tA.ftpouv 24 5· 
'tUO"O'OVt!ll &v 'tOic; KU'taA.6yotc; 24,30 ' • 

Ka'taA.ouoµm: lavor 15,7 
Ka-caµay&OO:>: cantionibus devincio 22,24 
Ka'taµapaivro 16, 17 
Ka'tavaA.6ro = Ka'tavaA.icrKro 8,4 
Kata7tivco: devoro 18,9; 26,16 
Ka'tci7tÂ.aatoc;: fictus 1,42; 28,5; simulator 

8,24; 29,1 
Ka'ta1tpci'ttoµai 1,34; 5,4 
Ka'tanpoit:µm: prodo 1,21; 2,13 
Kataa&iro: concutio, labefacto 12,14; 27,33 
KU'tQO"K07t?c;: 1tA.iiS11 KataO"K67t<itV 1,2; 16,14; 

1CQ'tQO"K01t(J)V 0"\)V'ta!;&tc; 30, 13; Ka"taO"K61tCOV 
6voµa 30,14 

KU'tQ0'1t0\)0~(J): Kat&0"1t0\)0(lO'µtvoc; dµi "tlVl 
studiosus est aliquis mei 7,2; 18,33; 13,8 

Kata"t&{ vro: into tftc; ~aaavou x:att:t v6µ&voc; 
extortus 3,13; 27,15; tJC t1'c; fJa,mivou 
Kata-ca3t:ic; 17,43 

ICatatpi~: dego. tOV ă.A.A.ov xp6vov 13,30 
KQ'CQ"t\)j':;(QV(J) ttV[ 21,22 
Kataq>illro: osculor 30,22 
Kat&pyaCoµai 1,14; 1,24 
KllTTl'YOPl'lµa 1,26; Katiiyopoc; 15,23; 16,24; 20,12 
Katiicpt:ta: demissio animi 26, 1 O 
KatoppO>O&co 4, 36; 17, 42 
ICclTO:;(Oc; -yap t4'.17t69Ql TOUTql y&y&vnµtvn 1, 18 
KEtµiJA.ta XPUO'ă 11, 18 
K&icrt:aSat 14, 18 
K&A.&U3&6c; 10, 17 
K&Kpuµµtvcoc; 1, 25; 1, 36; 3, 5 
KEVtTlVUptov: centenarium 1, 33; 4, 31; 11, 12; 

19, 7; 25, 19; 26, 13; 26, 21; 27, 21; 28, 5 
Ktpµata 25, 11 
K&q><'U.ato~: &v K&q>aA.aiq> 18, 35; 24, 26; tK toO 

IC&cpaA.atou -cfjc; 7toA.t•dac; 22 8 
K1)0&atiJc; 5,_ 10; 29, 22; ~yyovoc; ~TtO&crtiJc; 5, 23 
ICTl"-11: herma 15, 34 
Ktvtro: ănaVta &nl Ilal'.>A.qi ... tldw:t 27, 16 
ICÂt1tTTtc; 20, 9; 1CÂ.&1ttiO'tQtoc; 20, 20; 24, 23 

1CA.11pov6µoc; 12, 3; 12, 5; 12, 11; 19, 11; 28, 2; 
29, 14; 29, 19 

JCÂ.f\poc; 4, 14; 29, 21 
KÂ.ivco: tcî> taOta oihco o&o6cr3at IC&KÂ.tµ&vot 

tvexrop11a-av 10, 9 
KviCro 4, 33 
ICOtatO'itrop; quaesitor 20,9; 20,11 
1C0taiatrop: quaestor 6, 13; 9, 41; 14, 3; 20, 15 
ICOiÂ.oi;: &v KOiÂ.lJ v11i 12, 2 
KOlVOAO'Ytoµai ttvi Tl 4, .6; 15, 12 
ICOltll: Ei; lCOl"tflV EÂ.9eiV 7, 36 
Kott©v, K:Ot't&voi;: cubiculum 1,21 
KOA.o136c;: parvus 8, 12; 10, 11 
1Cof..uµl3it9pa: lavacrum, fons sacer 17, 9 
1coµtof'l: maxime 22. 14 
1C0µ1tc0011i;: atrox, foed us x:oµm:oo&crt&pac; ... 

tm't&x.văcr3a1 tac; auµ<PQpac; 13, 32 
KOµ'lfEUoµat: iacto aliquid, superbio aliqua 

re 17,25 
ICOvt0pt6c; 13, 10; 22, 30 
1C6poi;: te; x:6pov tA.S&tv satiari 12, 27; 1C6pov 

Â.aµIJ<xVElV 9, 16 
1C6ppfl: Kata 1C6pp11c; 9, 14 
1Cpati>v&cr9a.1 wpavvioa 10,23 
x:p&oupytro: x:peoumaaaa postquam in fru-

stra concidit 1,27; 8,13; 8,18 
KPÎ!Vll 26,23 
Kp6'taq>oc; 7. 10 
K'tÎl'tCOP: possessor 26, 17 
KUE(I) 9, 19; 17, 16 
KUKclco 8, 4 
KUVT)'YÎJO'tov: amphitheatrum 9, 2; 9, 6; 26. 8 
1C(l)1C\xo 1, 38; 17, 33 
1Croµ11: x:roµn tmSaA.a.aaia 30, 19; KC11µa1 7taµ-

1tÂ.fl9&ic; 11, 18 

A.ajţt>ptVSGl8&c; OtlCTlµO 4, 7 
Â.ayv&l'.>co 9, 16; 17, 25 
A.aµ13<ivoµat: tfli; tiµflc; &A.aµ13avovio hanc 

dignitatem inibant 21,6 
A.aqiupov 1. 19 
A.&111.aala: expilatio, ti'ji; tc'.ilv 1COt111C6o>v 

A.&11A.acriac; 19, 17; t1'c; ~ to~ KaT111C6ou:; 
Â.&TtÂ.aaiac; 24, 30 

A.&111.ati:co 2, 28 
A.&hvavov: residuum. tote; tlbv onµoa{cov 6q>A.tt

µ0.tcov A.&twavotc; ... o9&v dv EK'tiVOlEV tei 
A.&i\jfava 23, 1 

A.&61Ccoµa: album senatorium, senatus 29, 17; 
29,21; to tflc; 1t6A.&coc; '-.&6x:coµa 29, 19 

1..fiSa.pyrn;;: atro7tij roa1t&p t.1196:p-yqi 16, 10 
A.fi9ri: tv A.fi91J tE 7tot.A.ij x:ai. 6A.1ympiq. ytv6-

µ&vo:; 4, 41 
Â.lJcr•&ia 21, 3; A.l]atii:; li, 27 
A.i9oc; evttµo:; 11, 18 
Â.tµt'tavaioc;: miles limitaneus 24, 12 
Â.lµOICtOV&i0'9at 25, 10 
Â.maptro ttva: oro aliquem 3,17; 12,26 
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Â.ttai hctcrioi 13, 3 
Â.i'tpa: libra 12, 8; 25,16 
Â.oyi,oµai 17, 20 
Â.6y1µ01 1, 30; 2, 36; 12, 29; 16, 16; 29, 33; 

J..oyiµ©tatol (Â.oy1romto1 codd.) 28, 12 
l.oy1crµ6c;: Â.oyicrµouc; -r&v f3efhroµtvrov Ka-ra-

1tpan6µtvoc; rationem vitae reposcens 5,4 
l.oyoypaq>oc; 1 O, 4 
/.oyo8tTT]c;: censitor, publicarum rationum 

minister 18,15; 24,1 (definitio); 24,5-7; 
24,9-10 

Myoc; aµap-rupT]-roc; 1, 5; oNievi AOYC\> nulla 
de causa 19, 11 ; 22,30; 24, 13; 26,23 

Â.otoopia 16, 19 
l.opoooµm: Â.opoooµEVT] tergum obscoene ita 

curvans, ut alvus promineret 9,23 
Â.Ootpov -ro Seiov divina lavatio 1, 16 
/.oo-rprov, Â.Ou-rp&voc;: lavacrum; -rov Seiov 

Â.oo-rplilva lavacrum sacrum 17, 9 
Â.OXJ.10lOT]<;: silvosus 2,31 
l.uµtcov 26, 16 
Â.oµT]vaµtvoc; 22, 34; 23, 7 
l.ucrcraro 5, 2 
M-rpa 12, 8 
Mxva Taie; 1tOÂ.tcnv tv 011µcmi(!> tKat-ro 26, 7 
Â.0>13âcr8at 'tel crroµa-ra 21, 29 
Â.cilf3n 26, 18; 1tacru Â.ffifhl txoµtvoc; 26, 20 
Â.Co1toou-rtro 7, 15 
Â.coq><iro 9, 34 ; 15, 5 

µanavtia: 'tOV avopa µanavtiatc; 1tOÂ.Â.atc; 
lCllttlÂ.T]q>EV l, 13; 3, 2 

µanavtuµa-ra 2, 2 
µanavtl>co l, 26 
µayicr-rpoc;: magister officiorum 16,5; 17,32; 

22, 12; 24, 22; 25, 3 
µ~oe;: 1t11P<l µ~6v 30, 21 
µa311mc;: -riJv µa811ow -r&v ol civayKairov 1tOl-

11aaµtVT] obscoene 1, 12 
µaivoµm 1, 19 
µai...SaKi'co 3, 1 
µaÂ.8aK6c; = µaÂ.aK6c; 5, 32 
µaµµT]: a via 12, 8 
µapyapov = µapyaphTJc; 12, 2; 3, 16 -17 
µaptuptc; -r&v 1tpal;ecov 1, 5; µapmptc; -rliiv 

Jtt7tpayµ&vcov 20, 12 
µacrtp67tttov: lupanar 9,10 
µaxwc; Pioc; 1, 12 
µaxl..ocrl>VTJ 1, 20 
µe8inµ1 tov 1t6Â.tµov desisto bello 18,29 
µtt,6vroc; i 5, 6 
µtVEVT]Kcl>c; 29, 35 
µecr-r6c;: tmx:aÂ.&cracra. . . µtcrtit tyey6ve1 ex. 

probrando satiata erat 4,5; 13,3 
µe<JT6ro 13, 3 
µuaf3aÂ.oµa1: muto 06!;11c; -rf\c; Jta-rp{ou 11, 21; 

o6yµa 'tO Jta'tptOV 11, 26 

µt-raKaÂ.tro: arcesco 11, 5; v6µov ciitoÂ.CoÂ.oTa 
restituo 14, 10 

µtmKoµi,oµm = KoµlCoµm 11, 30 
µttUJ.17tlOXOJ.1Cll: 'tÎlV 06/;av speciem prae me 

fero, simulo 10, 17; µ. t6v f3iov aliud vitae 
gcnus ineo 16, 1 

J.1Etaµqna~oµa1 17 ,5 
µe-raµq>Utvvuµal -rov Piov aliud vitae genus 

ineo 17, 5 
µttavaatacrtc;: mutatio. µttavaatacrttc; aut{p 

te; ciei ti'\c; te; -rci tm-rT]otuµata tyi vovta yvffi
llTJc; 22, 31 

µ&tal;a: serica. [µcma h:: µttal;11c; 25, 14 
µt-ral;u = f)µicru 2, 24 
µEtt1µ1: allicio. cipx,iJv µt-r&1µ1 pe to magi

straturo 17, 27; 21, 16 
µtt&ropoMyoi 11, 37 
µttpov: numerus 18, 3; 18, 7; 18, 13; 18, 22; 

24, 33; Ctq>lKVfoµai te; 'tO µ&tpov tOU J3iou 
morior 20, 20; 29, 23 

llT]lCOVOµ&vou 't"OU lCalCOU 7, 19 
µ11xavftµata IO, 23; µT]xav6oµm 25, 13; 28 7 
µiaupovia 18, 27; µtaup6voc; 18, 29 ' 
µiapro-ra-roc; 10, 5; 27, 6 
µiacrµa 1,27; 7,24; 10, 9, 29, 10; µeyaÂ.ct. 

µuicrµa-ra 10, 3 
µiyvoµm 1, 17 
µiµT}crtc;: imitatio. fi t!; t&v Jtpoy&y&VT]J.lEV(I)~ 

'tll KUICU µiµ11cr1c; l, 7 
µiµoi 9, 13; 9, 23 
µ1cr11-ria 9, 10; 9, 16 
µ1cr8apv&ro 14, 21; 17, 5; 21, 20 
µicr3oq>6poc; 21, 21; 25, 5 
µicr&xnc; = µtcr96c; 25, 5; 28, 10 
µm8<ot6c; 21, 20 
J.lVT]cr-rft: sponsa 4,37 
µoipa: factio 7, 1; 24, 6 
µ0txai...ic;, -iooc; 1, 36 
µoixtia 17, 24; µotxeu-rpta 1, 13; 17, 25; µ01-

x.oc; 11, 25 
µovacrti)piov 17, 5 
µovaxoc; 1, 37; 3, 29; 12, 24; -ro Tliiv µovax&v· 

tm tftoeuµa 1, 41 
µ6VT] : icata µ6vac; 2,2 : 7 ,4 
J.10V07tcOÂ.lOV 20, 5; 25, 13; 26, 19; 26, 36 
µu~Â.oyiac; Ct1toiaoµal ool;av l, 4 
µopuioac; µuptciocov µupiac; q>TJµi Ct1taÂ.CoA.tvat 

18, 4 
µoo'tÎ)pta: mysteria 18, 10; tcov tv Xpum.a

v&v µucrtTJp{rov 6, 27 
µropo1Cax:oftS11c;: homo malignus, qui ipse fa

cile decipitur 8,22 

WUlCÂ.f\pol 25, 8; 26, 17 
val>Tat 26, 17 
vau'tiÂ.Â.Oµat 5, 1; 25, 4; 30, 8 
V&oxµ&ro 30, 21 
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vtoxµ6co 6, 21 
V&l>pcl !k>ttia 16, 26 
vtIDta: ~ vtmta 22, 1 7 
v6µiµa 28, 17; tei JCOtvci v6µ1µa mivtcov ă.vSpm-

ruov 2, 31 
voµoStttJCft<; 1tOÂ.lltfip1a 14, 10 
Vl>Kt&p&6co 12, 28 
vi>Ktrop 4, 9 
vcoSfic; 8, 3 

J;aivro 3, 12; 11, 37; 17, 37 
J;uyytveia 6, 9 
J;lJ'YlCataptc.Ov 17, 3 7 
J;uyKat&P"fcll.;oµat 27, 11; 28, 8 
J;uîJC&iµ&va tJC Â.tSalv tvttµmv 11, 18 
J;l.>)'Xtco 7, 1 
J;on.c.OPT\crti; 9, 46 
!;oll.fil3011v &t1t&tv 11, 8; 18, 31 
!;\>Â.Â.O"(Ot 9, 9 
!;ovaycilîiµov o&invov 9, 16 
!;ovoiat.;ro 9, 16 
euvouctro 1, 13 
eO<JKota~co 7' 15 
!;ootpatateuro 24, 21 

oyKOI;: magnitudo, copia 1. 5 ă.1tOO&tA.tcll.;co tov 
Oî!Cov toi:l fpyoo 1, 5 

6yK6oµai: superbio 17, 37 
606i;: a&p ttvai 1, 34; 5, 17; 60CÎ) npoiov to 

KQKOV 14, 18 
6oupoµat 9, 41; 17, 4 
ol afrcqi = taot41 14, 23 
otJCfoµm: habito 5, 4; 18, 7 
olKEtll<; 4, 13 
OllCLOlOV 3, 17 
oiKimcoc; 30, 33 
olKoooµiat SaMcrcnoi 19, 6 
olKovoµ1Kciltato<; 19, 5 
otKti~oo 4, 13 
oiKttcrtoc;: ânoÂ.COMvat Sa.vil.tcp ol1Cticrtq1 1, 2 
olKtp6c; 4, 20 
olµoyiJ : !;i.>v oi.µoyij 16, 20 
OICVTIP&;: segniter. OKVllPCi'>i; te; ăOtKOV cpovov 

îtvat 16, 5; 18, 29; 61CVT1p6t&pov napavo
µficroucrt 1, 8 

OKVllO'tc;: ouo&µtij. 01CVÎIO'&t 1, 27; 8, 29; 9, 14; 
19, 15; 21, 29; 24, 7; 26, 30; 27, 33; 29, 37 

0J..1yav9pron6tata 18, 22 
6:A.1ycoptoo 7, 32 
6J..6j311poc;: holoverus. 136.µµatoc; O& toO 13acrt

Â.tKou, 07t&p KaÂ.eiv 6J..613TJPOV vevoµhcacrt 
25, 21 

OÂ..OA.uyfi 1, 38 
oÂ..O<p6poµat 1, 38 
oÂi>qmpcrtc;: lamentatio 1,39; 24, 8 
OµtÂ.tCO: CÎlµtÂ.TjlCllÎU 1, 12 

6µ61;~, 6µ~oy~: coniunx 13, 17; 22, 35 
6µoJ..oytco 27, 22 
6µop~ 13, 4 
6!;uSoµ6co = ~uSoµtco. 6!;uSoµ0>S&ic; 2, 6 
O!;up&'Yµia 4, 23 
6rciam tlllv npayµ6.tcov 30, 11 
6Jt(J)(Jtto\Jv !;uvE:a&m<; 21, 1 O 
OP"faro: concupisco. f)viKa OP"fCpTJ to yuva1ov 

cum irata erat muliercula 16, 22; ~ ')..lyyov 
t6voe 6pylllvta O.vqaiti~e 1, 6 

6pS6tttSoc;: virgo, q uae habet mammas rec
tas. to oi) Af:yoµevov 6pS6tttSov oooav 
10,2 

6p9poc;: mane. 6p9poo j3a9t~ 29, 31 
opta: limes. ta µtv opta tftc; 'Pmµaimv dpxftc; 

24, 14 
6POI;: oprov tlbv 'Proµaicov 2, 23 
OppcoOia: 4, 22; OppcOO(IJ 1tOAÂ.fl 5, 2 
oppaX)tco 4, 16 
OPlllOtÎI<;: orchestrae magister 9,5 
OPlllatPi<; 17, 34 
ooov: oUOt ooov: nullam in partem 3,31; 

20, 17; 26, 37 
OO'nc;: 6n oi) nescio quid 5, 34; 21, 20; nescio 

quod 
on oiJ tyKÂ.Tlµtt 8, 9; 21, 5 
6touo0v Myou 26, 4; 1tap' 6tcpoi:lv 1, 32; 

6tcpo\lv lU.J..ct> 13, 17; 14, 8; 15, 29 
o~: 06 ... 6voµcll.;etai 25, 2 
oOyicia: uncia 25, 21 
OOO~: aµ&Îljfat tOV b:&ivu ouo6v 12, 25 
oq>&iÂ.00: dicpÂ.TJK<bc; 7, 33; ooStv cbq>AT1K6ta>V 

(d><p&Â.lllCOtCilV codd.) 28, 9 
6q>J..11µa 7, 33; 15, 29 
oq>A.tcrJCavro 5, 27; 28, 8 
o<pp~ro: supercilia constringo, tumeo inani 

superbia 16,8 
oxtoµat: tn' tÂ.1t{Oo.;; µgyaÂ.COV ciyaMIV 16, 4 
OX&t6~: aquaeductus 26, 23; 26, 24 
oxÂ.tm 11, 18 
6xuproµa: ftv t& ouotv tote; ~oµpsj311K6crtv ox,6-

proµa, oo v6µoc;, oox 6pK~, o() ypaµµata 14, 
19 

oljftaita•a 15, 7 
6ljll~ ov&ipou 6, 5; 6, 7; 6, 9 

1tatoapia 1, 21; 16, 25; 18, 6 
1talO&paO'tEÎV 11, 34; 16, 19; 20, 9 
1tatO&pacrtia 19, 11 
7tatoia 1, 26 
1tatOLO'KTJ 5, 21 
7tatOoKrovia.: parricidium libcrorum 10,3 
1taiCro: 1tatC6vnov 7tmoioov 14, 14 
1tUAQlElV Â.iµQ> 25, 25 
1taÂaµvaîoc;: vexator 18, 29; 18, 37; 20, 13; 

Oa.tµovtc; mu.aµvaîo1 12, 41 
1taA.ÂalCÎI 6, 27 

https://biblioteca-digitala.ro



252 Procopii Historia arcan.i 

naµµqtSTJc; 6, 6 
navoriµEi 16, 28 
JtUvi)"(uplc; 7, 29 
napaf'ucnoc;: tv 7tapaJ3ootQ> secreto 1, 17; 

7, 27; 21, 18 
napa"(paqni: praescriptio, exceptio 28, 7 
napaycoyiJ 14, J I 
napaoiooµat: naptoiooto = am:oiOo-co, q uod 

conicit Reiske, 23,36 
napaSpaauvro 12, 30 
napaKataSÎjKTJ: repositio 28, 4 
napaÂ.o"(ov 21, 24 
napaÂ.Uro •fle; apxflc; 5, 33; 22, 21 
napaµuStoµat: consolor mc 1,9 
napavoµtco 1, 8; 14, 9; 1tapavoµia 9, 44; 28, 18; 

napavoµoc; 8, 11 
napantµnco: heredi ta te reli nq uo 11, 1 S; 26, 

28; 26, 42; te; tpt ytvmav napan~µnco 15, 4; 
x:1vouvouc; tx: KlvOilvcov napantµJtCi> 30,2 

napanE:taaµa 8, 31; 13, 6 
napanint'ro: 6 napa1tElt'tCi>Klilc; qui obviam fit, 

qui incidit in rnanus alicuius 13,3; 15,22; 
16,15; 16,22; 20,11; 21,13 

napad.iJl;, napanA.ftyoc; 12, 26 
napanoµn6c;: is, qui deducit 1.5; 3,5 
napavuxiJ: 17, 14; 24, 3; 26, 7; tv 7tapa1Vuxi\c; 

A.6yq> 22, 37 
napEOp&UCi>: sum assessor 6, 13; 13, 12 
naptA.aro: supero 21, 24 
naptpyroc; 24, 13 
naptxro a[aSricnv: significationem do 12, 19; 

1taptxoµa1 afoSTJcnV 7, 13; 25, 3; naptxoµat 
06Kncnv 16, 10; 25, 16 

napnyoptro: consolor 12, 30; 17, 13 
nappTJcria 7, 20; 9, 46; 14, 5; 29, 30 
naa•ac;, n11a'tliooc; 17, 31 
1tU'tp{KtOc; 15, 25; 15, 26; 15, 27; 15, 29; 27, 17; 

28, 3; 30, 21; 1tU'tptKlCi>V a!;iroµa 9, 30; 30, 23; 
n11•p1x:ia 3, 16 

7tCl'tp1µ6v1ov 22, 12 
1tatptoc;: 86l;nc; ti'\c; 1tatpiou 11, 21 ; ooyµa t6 

mi'tptov 11, 26 
1tCl'tp(j>oc;: yflc; •fle; n11•pcpac; 11, 23; 11, 39 
1tCl'tpro6c;: vitricus 2, 7 
1tE~Î) ttaip11 6, 11 
ntA.ac;: -couc; nE:Â.ac; 10, 19; 13, 4 
ntvS1µoc; 1, 38 
1tEV'tOE'ttc;: ava 1tEV'tOE'tE<; sexto quoque anno 

24,28 
1tEV'tClE'tTJpic;, 1tEV'tUE'tT}piOoc; quinquennium 

24,27 
JtEptaf..ytro: abunde doleo 7, 40 
JtEPtl3at..f..oJiat: xpiJµma µqaf..a ntpttl3<iA.f..t•o 

1, 32; fxSoc; µtya ntpttfktf..Af:To I, 30 
1tEP10EÎjc; 2 8, 15 
1tEPtEf..iacrro: circu mago m:pttf..H;avttc; 6, 16; 

16, 26 

1tEPlEJtCJ): 6c; 7tEptEÎ7tEV 'tÎJV "COC> Kaf..ouµtvou 
(>Eq>Ep&voapiou nµi}v 29, 28 

JtEpttpy<Dc; 16, 12; 22, 25 
1tEpticr•aµa1: te; 'tOU'tO 'tUXTtc; 7tEptElO"'tÎllCEl 'tOO.. 

•QJ oi: •Ci> civSpcimcp •a npayµat'CI l 5, 10; te; 
1tAOU'tOV nva 1tEptiCJ'tQV'tO µtyav 26 22 

1tEpt1CClf..U1t't(I) 22, 4 ' 
ntptf..aµfXi.v(J): tmi tou A.01µou l;oµJtacrav ntpl

A.~136vtoc; 'tÎ}V 'tE ăHnv OtlCOUµEVT}V 23, 20 
1tEPL7tU"tOc; 13, 3.0; 7tEpt7tfrtouc; 7totEÎV 12, 21; 

h: 'tOO 7tEpt7tCl'tOU q>tÂ.ocr6q>Wv 8, 23 
ntpmtµJtro 29, 31 · 
ntpt-rponiJ: CIC 7tEpt-rponfjc; li, 8; 20, 31 
7tEpt<i>Ouvoc;: magno dolore affectus 1,24 
7tEp6VT}: ntpOVCl<; XPUOâ<; 7, 15 
7tÎjywµa1 17, 33 
ltlO'tOOµat 'tlVO: fidem do alicui opKOOV a\:>-

'tOuc; 1tAÎJSEt mcrnooaµtvn 2 16 
1tAaO't11 <; 8, 19 ' 
1tÂTJµµEA.eî><; 14, 14 · 
nA.ricrµ~vi}: KoMicrEroc; ni.ncrµovit 15, 3 
nv1ynpoc; 15, 13 
7to1toµai = npocrnoti:oµm 10 23 · 17 45 
1tOlVÎI !;uyKEtµEVT} 14, 20 ' ' , 
1tOf..ttEia 2, 31; 1tOÂ.l'tEUoµa1 29, 34 
noA.mKa Kai StropnttKa xpfJµCl'ta 26 33 
nof..u9ti11: multorum deorum cultus' 19,11 
noµm:UCi>: ludibrii causa cum pompa duco. 

aliquem 11,36-3i 
1tOVT}p6c;: tni 1tOV~P4'.> 'tlVO<;, tni 't(j> JtOVT}j)(Î)o 

'tlVO<; ut detnmentum alicui afferatur 
13,32; 30,30 

nopi,oµai nvi n: compara alicui aliquid 
25, 7; mihi compara 9,27 

7t6pVTJ 17, 5; JtOpVEOO 1, 11; 5, 23 
nop9µ6c; 25, 2 - 5; 25, 7 
1t6poc; 20, l ; 20, 3; 26, 6 
npaiTrop oiJµrov 20, 9 
npa1tci>p101: praetoriani 21,1 
npâ!;tc;: 'tWV npal;ECi>V tac; onAfiKrttc; 1, I ; µap •. 

mptc; 'tWV 1tpa!;ECi>V I, 5 
nptl3Q'ta: privata, res familiaris imperatori!!. 

22, 12 
7tpoayroy6c; 5, 27 
npoacrn:ta 15, 36 
npoJ3ci.A.A.oµai: J311cr1A.ta crq>icn npoJ3tl3A.riµEvo\. 

rege constituto 11,27 
7tpoitµat: amitto. wt> µn n)v imapxoooav· 

îtpotcrSat ouvaµtv 27, 7 
npoil;: -ri)v npoiKa 17, 25 
7tpOVOT}'tlKOOt'U'tOc; 19, 5 
7tp07tcl't(J)pE<;; 28, 4 
7tp01t11f..aKi~(J) 2, 4 
np6ppncnc; 7, 32 
7tp6pptCov 'tÎJV JtOAl'tElClV t!;ttPl\llEV 9, 1 
npocrat"tTJ'tÎlc;: mendicus 25, 25; 26, 18; 26,. 

26; 26, 29; 29, 25 
npocrtSptOO> 15, 13 
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npoa&mlttµitro: praeterea immitto 18, 15 
7tj)OO'&m't&XWOµat: praeterea comminiscor 

26,40 

1tPOO'ÎIKCO: OOot\' 7t~KOV quamquam non 
decet 2, 31; 17, 37; 23, 4 

npoa&pptco: confido 14, 22 
1tpoaif:µat: oooev npocrl&cr&t nihil lucri 

accipere 25, 4 
7tpOCJKUvECO 15, 15; 15, 27 
npocrouoi~co: xaµa{ humi prosterno 5, 15 
7tpoCJ'tUTTlt.; 16, 7; BEVE't©V npOCJ'Tcl'tTl<; 29, 33; 

7tpOcrtcl'tTlt.; 'tli>V O''taCJlCO'tCOV 7, 41 
npoa'tiµTlµa: impensa, quae insuper facienda 

est 25,17 
7tpoCJ'tpiJk>µm: atterendo infero, addo. 1;6-yxucriv 

't& JCai âx:ocrµiav 19, 8; µeiCco Ta na-STl 23, 7; 
aK&poft c2crxokiav 20, 23; nÂll'Y<i<; 23, 24; 
ovoµa 'XPT\CJ'TOV 21, 24; 7tpoCJ&'tpiffovw 
oucnc6Âot<; t'ttpo1<; conterebantur aliis malis 
23, 24; 19, 8; 29, 36 

npooxwptco: ovoµa 7tpo<JXWP&Î 'tlVl aliquis 
nominatur 4, 45 

np6<romov: 'tul;ecoc;; x:ai npocromou fv&Ka ... 
KQ'taAE'Y&<J3at 24, 25 

npo-rlSflµt: propono. <bviou<; Ta<; O.pxac; npou-
S11x:&v 22, 7 

7tpo'tiK'tCOp: protector 24, 24 
np6xt:1poc; 1, 31 
7tpmav&\Jco: constituo. ai>tti (ii Tu'lTl) 1tPU'taV&6&t 

'td npa'YµaTa 10, 9; npu'ta~OOr}c; Tft<; ava'Y
ICTlt; 17, 27; 24, 4; l:lc SeoO Po7til npU'tavtU&'tat 
'ta ăv3pcint&ta 4, 44; 7tpU'tQVt:UElV cruV'tal;&t<; 
24, 4 

1t'tQlXOi 26, 35 
nupptaco: rubeo. &m>ppia 'YUP Kai ouoiv fiµt

patv an6ouo<; rov 8, 12 
1tWÂT\'tÎIPta 14, 10; 20, 1; 20, 4; 25, 13; 26, 19; 

26, 36 

patcpept:vocip1oc; codd. v. peq1&pt:voap1oc; 
Pa.tCco 4, 3 
j}a.ittl;w 9, 14; 28, 14 
pt:q>t:pt:voap1oc;: referendarius 14,11; 17, 32; 29,8 
ptro: tfti µt'Ya p&ucrac; 6 xpovo<; longe lapsum 

tempus 1,4 
pftmc; 15, 35 
PTI•~: x;p6vou Pfl'tOC> 24, 13; 24, 21 
Pt1ropt:~ 30, 18 
pmiCro 7, 6; 11, 13 
pm'ttco: abicio = piit'tCO 9, 21 
(>6310<; 8, 7; po3ioic; ncri SaA.acrcrio1c; 19, 15 
Pomi: momentum. 'TU CK 3to0 Po7tU 4, 44; fi 

•ftc; olx:n<; (>om1 14, 10 
pu3µiCro: accommodo 14, 5 
pooµm 4, 19 
purroc;: purmu alcrxpou eµnÂt:ffi<; 24, 23; 19, 3 

O'O'YflV&6co: capio 21, 15 
aatpro 1, 13; ata11pIDI; 13, 3 
011µaivm: 't00 Âi>'YOU 't<i<; al'tia<; CJTlµftvat Seitaet 

1, 3 
O'Îl1t0> 22, 15; 30, 11 
a1onpoq>optco: ferrea arma fero 7,15 
a1At:vnapto<;: silentiarius. o{ cnÂt:V'ttup1ot 

KaÂOUµEVOl 26, 28 
ma6pa: floccata vestis. 01crupm; tni. 'tli'.lv 

â'>µwv cpepoV't&<; 6, 3 
Ol'tO'YCO)'O<; CJ't6Âoc; 22, 17 
CJl'tTtCJf:l<; 26, 5 
cri-riCoµai: edo aliquid, vescor aliqua re 26,33 
O'lCOmi:w 2, 16; &v crtffi7tij &txov 1, 21 ; atomil 

fµ&vov 17, 26 
ax:aul>pnµa 28, 14; crx:aicopia 2&, 15 
CJKtÂ.o<;: €11:1. Sa'ttpou adÂotx; tCJ"tavat in uno 

pede stare i.e. in summo periculo esse, 
periclitari 5, 15 

O'ICTt1t'tOµai: simulo 5, 19; 29, 43; fCJKT17t'tOV 
pro COKÎ)1t'tOV'tO 14, 8 

OKOJ)Ktaivoµa1 ft; 'ttva: saevio in aliquem 
9,26 

CJKopnub011<;: scorpioni similis ftv 'YCtP (Îl 
·A V'tIDviva) 0Kopm<i>011<; 't& x:ai. 6p"f11v 
CJlCO't&t vTt 1, 26 

OKO'tEtv~: 6p"f11v CJKO't&tvit ea, quae dissimu
lat iram 1,26 

mc6no<;: OKcrttoc; 6pritv is, qui dissimulat 
iram 1,26 

mcuSpom6<; 4, 16 
a1c:roµµa'ta 13, 12 
O'ICIDrc'tpta: imitatrix, ea, quae imitatione illu-

dit aliquem 9, 13 
aµtKpo>..orta: \>no crµ11epow'Yi~ lS, 29 
crnit>..a1ov 11, 1 O 
CJ1touMCm: ol tmtouOa.crµtvot ei, qui dili

guntur ab aliquo 13, 16; 15, 23; 29, 27 
'ta t01touoaaµtva 'tlVi eae res, quibus studet 
aliquis 20,22 · 

07t0UOÎ) : EV 0'7tOUOi,l fX&lV 1, 13; 1, 23 ; 2, 23 ; 
3,31;&,4;13,7;14,18;16,23; 17, 8; 25,6; 
28, 16; tv axouo'tj 'Yirvoµat 17, 10; tv aitouoij 
7tOtfoµat 2, 3; 13, 25; 27, 23 

a'ta3µ6.co 2, 8; 8, 30; 21, 25; 26, 36 
cr•aSµ6<;: libra. cr'taSµ~ oP"(i>pou 12, 2 
a-rame; 18, 11 ; Ka•a cr•am v 30, 2 
a'tacrtoo'tat 9, 43; 10, 15; 26, 35 
ata'tÎ)p 24, 28; 25, 12; 29, 25 
tJ'ti:µµa'ta 9, 6 
an13cic;, anf}acSo<;: triclinium. t7tl 'tf'\<; crn-

paooc; 4, 22 
a'to6.: tv -ril l3acr1Â.Eicp a'tot} 14, 13 
cnoÂo<;: 6 crtta'YCO'Y<'><; cr't6~ 22, 17 
a't6µa: t7ti. crt6µa 1tim&1v 2, 6; 4, 29 
O"tOP'YÎ): studium 2, 8; 19, 11; 29, 35 
CJ"tpa'tf:ia: •i\<; CJ'tjXl't&iat.; acpttaSat 24, 3; 24, 4; 

'tOU •i\<; cr'tpa'tdat.; 6v6µa'to<; 24, 24; 26, 28 

https://biblioteca-digitala.ro



254 Procopii Historia arcana 

cnpa'tEOOµal: tn:i 'tO <J'tPQ'tEi>&aSat 6, 2; 24, 21; 
26, 17; 26, 27; oi a-rpan:u6µEvot 25, 1 

cnpanro•ai 24, 12; 26, 17; atpai:u'.0-tm ... 
~poupav exovtt<; 14, 13 

ai:pa'tUO'tUCai auvta!;Et<; 18, 11 
a'tpa't6ru;oov: castra 2, 19; 4, 2; 10, 9; 23, 12 
O'tpEcpro: Ea'tpE<pEV a\rtoi} 'tÎJV ot6.v01av sollici-

tabat anirnum eius 1,36 
auyJCataoap-r6.vco: concumbo 17, 36 
auy1Can:pya~oµE:VT1 12, 16 
cruyKATj'to<; fJou/..i\: senatus 8, 13; 10, 6; 

11, 17; 12, 12; 14, 7; 17, 7; 26, 3; 29, 10; 
o{ tK •f\<; O"UîKAÎl'fOU fJou1'.ii<; senatores 
11, 40; 26, 16; 27, 29; wt~ CK •ii<; fiou/..ii~ 
19, 12 

auy1Co110J:oµat: concumbo 9, 16 
a\Jyxucm;: perturbatio 19, 8 
auKocpavrat 20, 8; 23, 3; 28, 12; amcocpavttro 

16, 23; 23, 1; auKocpavtia 26, 17; 28, 15 
auA.Cu:o 22, 8 ; au/..tco 1, 3 3 ; 22, 21 
cru/..A.oyit: exactio. -rîtv auA.A.oynv -r&v t1ti 

•ot~ nµiJµacn 'ti't<; âpxfl<; Ka-rafJtl3A.1iµtvcov 
XPTlµa:rrov 22, 9 

auµj3a/../..co: negotior 15, 25; 20, 5; 21, 11; 22, 3 
auµfJQA.atov 7, 31; 12, 9; 22, 9 
auµµetptoµat -rov aiov: morior 2, 6; 19, 5;24, 3 
auµµop{a: manus ordinata (sine certo nu-

mero) 7,15; 11,9 
croµcpopa: otiµoaiatc; auµcpopai<; 25, 26 
auvayO>yiµo<;, !;uvayO>ytµov otinvov = auva-

'YOOrtov 9, 16 
O"UVOt6A.Â.uµt: cn>VotO/..coÂ.tVQ\ una perisse 18,43 
auvoOOl.;oµat: coeo 9, 16 
cruv9ta'tpta: ea, quae simul in theatro vitam 

agit 9,26 
cruviITTaµai: litigo 10, 19 
a(>VoOo<;: synodus 27, 5 
a\Jvo11C~: coniunx 14, 8 
cn'.JV'lal;t<;: stipendium 22, 7; 22, 20; 24, 6; 26, 28; 

O'tpa'tlO>nKQt auvta!;&t<; 24, 2; KOµn:coO&a'ttpa 
auvta.!;~ 24, 3; cruvta!;&eov xopmoi 24, 13; 
-rcl<; auvta!;w; Q.cpitaav 24, 21; t6'.>v npoatl
Kooo&v (Jl)V'tU!;EOlV 24, 26; µ11CpQ ai>vtal;t<; 
26, 27; 'tel<; (Jl)vtcl/;El.~ Otop~ElV 26, 33; Ka
'tQOK61tCOV auvtal;tl~ 30, 13 

cruvcovi\: coemptio 22.12-13 (definitio) ; 
22, 19; 23, 9; 23, 15 

<rOO"tptcpco: 10, 11 
O\.)(Jl(eoal;Oµat 24, 21 
aq><W:~: tv •cî> •i'\<; OtaiTT}<; a<paÂ.&P41 7, 28 
J<pg'tEp~OJ.i<it 19, 9 
oxoMptot: scholarii. "'Ettpot ITTpa'ttcMQ\ 

0i>x ftaao~ ft n:&vta1C6cno1 Kal -rp1c:rx.iA.101 
-ri €!; âpxf'\<; tni cpoi..aldl 'toti Ilai..a'tiou x:a
•t<r'tllaav, olXrn&p axoA.apio~ x:ai..oticn. 24, 
15; •cî> tll>v axoA.apirov dp1Sµi!'.I 24, 21 ; 26, 28 

a&a;, ov: praemium vitae servatae 5,35 

•aP&).A.imv. •alltnicovo<;: tabellio 24,6 
'tă'Yµa: ordo. 'tCÎ)OE (se. 'tli>V 11:a-rpudrov) •4> 

'ta-yµan ordini patriciorurn 15,29 
•aK-r6c;: &opeia9at xpu<riQl -raic-rQ'.> 24, 27 
'taA.amcoptco 13, 32 
-rci!;1c;: i:itv aim'l>v tic/..t1t6V'tec; -ra!;tv 14, 14; 

•al;tco~ Kai npocrcimou tV&Ka. . . ica•a/..E: 
'YEcrSat 24, 25 

-rapaoc; 4, 30; 15, 15 
-rt9T1n:a: e't&SiJn:&t 22, 25 
-raµeîov = 'taµ1&tov 19, 7 
'fEKµTjpt6© 13, 15; 27, 32; 29, 38 
-rt/..&to<;: suprernus. tn:&ytvtto ti 'tEÂ.&wc; fwtpa 

'tou fJiou ('ttvi) mortuus est 20, 17; 29, 21 
'fEACOVEÎOV, 'tEAcOVtOV: teloneurn 25, 3; 'tEA(l)-

V&ÎOV OTjµOcrtOV 25, 5 
ttpa'teuoµat: comminiscor et praedico 8, 9 
't&"tUP't11µ6ptOV 29, 19 
'fE'.l(VU~CO 8, 24; 9, 19; 22, 3 
'tE'.l(VÎ'tU\ 25, 15; 25, 21 
tTIPEco 4, 7; 29, 36 
nµi\: n6M:cov 'ttµac; 21, 13; tv nµij 29, 35 
tiµriµa: pretiurn 24, 18; 24, 24; 25, 8; 25, 16; 

-rpmA.aaiova ... 'tlµ'iwa-ra 20, 2; n:oÂ.attÂ.a<rta 
'ta 'tlµiiµa-ra 20, 4; ttti ttµi}µaai qiopuKCO'ta
•otc; 22,14; cpop-ricov nµi;µa-ra25,6; -rptttMata 
'ttµitµa'ta 26,37; -rG:lv ăp-rcov 'ttµftµa-ra 26,37 

nµ Tl'tÎ}<;: censor 18, 1 O 
nt96<;: mamma 9,18; ilno 'tt't9o0 -rpe(j)Qµcvo<; 2,6 
T{oµat: ai>tov 'tOO i..6you t•iaaw l, 29 
'tOKO<;: tni 'tOKOl<; aopot<; 21, 13 
•6/;tuµa = 't6l;ov. 'tO!;tuµan Pf..T10ti<; 29 32 
•pay(j)OioaaKcU..oc; pro •Par(j)OooioocrKaM><;' 1, 4 
•pan~a: 'tftc; -rou XaAKoO 'tpa1t~TJc; rnensae 

aerariae 22, 3 
tptaKovtoîln~: t<; TptaKovtounv 7tapaypacpitv 

28, 7 
•Piao<; 1 s, 9 
'tPt'YEV&ta tertia suboles i.e. nepotes 15,4 
•Ptrovia 14, 7 
TpmÂ.aaicov, 'tpmi..aaiovo<;: triplex 20, 2 
'tpuhfio/..ov 17, 5; 29, 14 
TpintT1µa, 'tpum'tµa•o<;: foramen (obscoene) 9,18 
'tpun:6.m 9, 18 
'tp\)(j)Qco: oi01t&p tpucpâv ... tlcb9t1 26, 2 
'tUµ!Jo'Ytpcov: senex capularis 6, 11 
tupavvic;: 'ti'tc; wpavvioo<; opyavov 22, l ; 7. 31 ; 

10, 23 
tl.lpavvtco 1, 8; 9, 51; 11, 36 

i>Opo'.l(6a: cloaca &<; 'tÎIV UOpo'.l(6av 22, 14 
\j&op: 006:-rcov no-raµicov 12, 16 
uicov6<;: filius filii, nepos 12,1; 12,8 
OJtataScivoµai: animadverto 17, 17 
\jJtap10<; = fnaPlo<;. tv •ot<; •ii>v iiTtapxmv 

ITTpanro-ra~ 22, s 
i>JtaomO"tÎ)<;: scutarius, miles cohortis praeto

riae 3,5; 4, 13 
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intatcx;: consul. U7tfrtcov ~iroµa 2, 7; 29, 4; tl; 
OOât"rov YEv6µEvcx; 4, 8; u7tato1 'Pcoµai(l)V 
26, 12; 26, 15 

futtlocauµa 9, 32 
i>m~16vn:~ 24, 30 
om:payami(I): unice diligo 22,32; 26,39 
om:pmcovdCco: supero 21, 24 
um:pcip13µoc;: supernumera.rius 24,19-20 
U7tEp1186µt:voc; 19, 15 
U7tEp~µepoc; 18, 11 
olttpoyx:o~: insignis 4, 33 
um:popâro nv6c;: despicio aliquem 9,50 
01tTI pEt"i:co 2, 12 
07toPaÂÂOµm: suggero 14, 16 
U7toouoµat 7tp6crco7tov: induo personam 27, 17 
uJto3111Câp1oc;: hypothecarius 28, î 
07t6JCEtµat: U7tOKEiµEVO~ expositus 13, IO 
u7totepivoµm: il7toKpivacr3cu yvroµ11v t'&AErota-

t"Oc; artificio simulationis eruditissimus 8,24 
U7t6voµoc;: cloaca 19, 3 
uJtocrTtaviCro xp11µât"cov 19, 5; 26, 43 
07tOOXEatc; 13, 21 ; 13, 26 
U1tOtEAECO: per fi ci o 27, 14 
U1tOt07tâCCll = U7tOt01t1:00 2, 17 
U1tOXEiptoc; 5, 17 
un6x.Â.Wpoc;: suppalidus 10, 11 
U1tt'io1c; x&pcriv 10, 8 
uq>i11µ1: remitto. u<pEtµEVlJ q>co~ 13, 2 

q>aA.M~ 17, 35 
q>âvtacrµa 12, 20 
q>apµaJC&uc; 1, 12; 9, 39; 22, 35; 22, 27 
q>ât'Vll 3, 9; 3, 10 
q>&t&i:i: ol>o&µu} q>&i8ot inclementer 11, 30; 23,20 
q>&Vll!ClO"µoi 14, 11 
qnMKaA.oc; 7, 18 
q>tÂOXPllµat'ia 13, 18; 14, 16; 15, 19; 18, 29; 

20, 15 
<ptÂ6'1fUXO<;: vitae amans 4, 22 
cpoivtoc;: cpo1vio1c; tmj3ouA.aî~ insidiis capitali

bus 1,34 
q>6U1c;: follis. oi:!Ca Kai OlQICOO"ÎO\l~ oj3oA.ou~. 

oi5c; q16ÂAEt~ KaAOOOlV 25, 12 
q>opâ 21, 2; 23, 19; 1<&1µtV11 q>opa 23, 11 
q>apoA.Oyoc;: vectigalium exactor 12, 13; 23, 1 
q>6po~: q>6po~ tm~t&to~ 23, 13; 23, 21; q>6poc; 

011µ6moc; 26, 6; <p6poc; mKp6c; 12, 12; 18, 10; 
EYKEiµ&VOl q>6po1 30, 7 

q>optia 25, IO; 25, 17; 25, 18; q>opt"irov nµ~µa•a 
25, 6; t"a cpoptia q>i:p&tv 22, 18 

q>aptiCoµm 25, 1 O 

q>Optl!CO~: E1ti ttµ~µacrt cpopTIICCllt'CttOl~ 22, 14 
cpoput6~ 19,3 
cpl>f"fl: qioyij Crunouv 15, 22 
qlUÂ.OICTf)ptov 24, 14; 26, 31; 26, 32 
<pucrâro 5, 32 
cpcopâro 1,2; 17, 26 
q>rop1a: furtum 20, 6; 20, 10; 21, 20 

XUÂap6c; 3, 9 
x.CIAf:naivro 1, 25 
xaA&Jt~ &x&1v 13, 1 
xat.x:6~: tni tfi~ •ou x.aA.Kol> tpam:C11c; ad men

sam, in qua nummi cyprii permutabantur 22,3 
xapt&tcrSm 27, 11 
XEiÂOc;, ălCpC!) X,&iAEt 15, 15; t'ij'.> XEÎMl 7tOOCi>v 

30, 23 
X&ip: te; XEipac; ei..36Vt'ac; 2, 30; 11, 28 
X&tplO(l)TOc;: manicatus 9, 9 
'X.Etp01iS11c; 1, 14; 22, 28 
X&tp6vcoc;: peius 26, 24 
X&tpii>val;, XE1PcOVllKt'Oc; 25, 25; 26, 17; 26, 20 
x~pa 11, 8; 17, 12 
'X,ltCOVÎO'KO<; 'X,&lplOIDTO<; 9, 9 
xM:uaCco nvi n 5, 27; 9, 15; 15, 23 
X,OPll'YECO t'tVi n 24, 16; 24, 24; 26, 29 
xop11y6c;: XOPTIYO\j y&vi:cr9at XPTJµclt'WV µsyaÂ.O>v 

12, 30; tli'.>v cruVt"al;&rov toilc; x.op11youc; 24,13 
x.p6voc;: xp6vou interiecto spatio 12,23 
xpoocl>µa-ra 12, 2 
x.ropa: xropac; 1tOAÂ.fi<; Ki:Jptoc; "fEYOVE 14, 19; 

30, 18; tac; xropac; a1toA.o\jvt~ 21, 12 
xcopiov: praedium 11, 30; 12, 12; 18, 10; 22, 39; 

22, 40; 23, 12; 23, 16; 23, 19; 23, 20; 23,22; 
o{ t"ii>v xropicov Kuptot 23, 9; 23, 13; 30, 5; 
ol t"a xropia KEKTilµtvoi 23, 11; 23, 15; 'YE(l)P
rou~ t& JCUi xcopicov KtÎ)topac; tcai lCl)pÎOl>c; 
26, 17; x.cop[a yecopyEiv 26, 31 ; ~c; ey1mµtV1'1c; 
t4l xropicp cpoplic; 23, 3; ~acrtÂ.ucrov xcopirov 
27, 31; XCOp{ov = ICcilµTJ 30, 19 

xlilpoc; 11, 10 

\jfEUOoµaptupi:ro 17, 44; \jfEUOOµapwp&c; 17, 40 
'l'f'lq>oc;: 'lfÎ)cpouc; 0106vat 7, 32; 14, 5 

cl:i3tcrµ6c; 30, 30 
cilµOtll'tfl 22, 23 
rovta 20,l; 25,13; 26,19; 26,26; tv toîc; cbviotc; 20,4 
&pa: hora 13, 30 
cl:ipmcuico = @xpic1co 10, 11 

c) GRAMMATICA QUAEDAM 

adiectiva (comparatio periphrastica): xropa Îl 
nâartc; yi'\c; ăya9t't µa.A.1cr-ra 11, 29; atcrxpo
ta't~ 22, 3; aicrx;tcrtoc; 9, 27; 15, 10; 15, 30 

aoristi formae: ănaAf:iljl'Ul ( codd.) = ănoA&t
\jlat (coniect.) 8,18; Ota.Â.ol0oPTt0"6:µevoc; 
16,18; ICllTEAEl'l'E 29, 37 
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compositum pro simplici: otaµtcr3apvt';oo = 
µtcr3apvtoo 21, 30 

ti +eoni.: ouotv yap aicrxp6v, Ei µ6vov to 
Kepoaivttv 1tpocrij, tool;acrt';v oi autcp C1taµq>o
·rnpi,ovn foecr3at 14, 23 

fiv = tciv: ftv µi) <!>cimo~ Ctc1tEOCÎlv yE:vrrtat 1, 31 ; 
Tiv w; . .. OUVTJtOl 1, 32; fiv tq> tti:p(!) Î\ 1taî~ 
QUtij /;UVOlKL,OltO 5, 23; Î\Y µf:VtOl tll;; ... 
7tttpcpto 13, 3 

futuri formae: OET\3T\cr6µevrn; (S OETJcr6µevo~) 
12, 25; tniµviJcroµat 15, 25; teSviJ!;ovtat 
13, 17 

media pro activis: 0.yptaivoµat 27, 28; 29, 34; 
oucr<popioµm 10, 6; 10, 18; 12, 30; 22, 35; 
tneipi,oµm 6, 15; tµniµnM1µm 26, 38; 
m:ptcrK01ti:oµai 4, 21; 22, 1; activum pro 
medio: X«Pttvr{,ElV 9, 14 

stilistica: cruµl3aivetv + inf. U1t01Cttcpicr,9a1 
l;uvtfxnve 13, 33; 21, 14; âvmtooi,etv l;uµ
f3aive1 1, 4; !;uµJ3aive1 ... OtaKE1Cpicr3a1 12, 
15; !;uµf3aivet. .. Elvm 2, 24; A.1µ01Ctovei
cr3m. . . !;uvi:Pmvtv 25, 1 O; i;uvi:f3mve mi.
<JXElV 17' 30; a/...Ci':ivat !;uvi:f3T\ 6, 22; Oteq>S<ip
Sat !;uvi:f3T\ 2, 27; anoA.roi.eKi:vm l;uvtf3TJ 13, 
24; l;uvtl3T\ ... 0.cpavtcr3tivm 12, 10; yevi:cr.9at 
l;uvi:f3T\ 12, 12; omxeipicrat ... l;uvi:f3T\ 1, 33; 
otecp3âp3m !;uvi:f3TJ 2, 26; 5, 29; 17, 24; 18, 7; 
01xocrtatftcrat !;uvi:PTJ 5, 7; ycypciq>Sat l;uvi:13TJ 
8, 14; ticµeµa3T\KEvat. .. !;uvi:l3TJ 21, 25; xa
-rawxeiv cruvi:f3TJ 4, 14; vocrficrm !;uvi:i}TJ 4, 1; 
9, 35; 7ttnaDcr.9at !;uvi:JlTJ 28, 15; 7tEptetvm 
l;uvtl311 6, 10; -retp6.cp3at l;uvi:P11 9, 29; cruµ
q>i:petv + inf. !;uVTJvtx3TJ yevi:cr3m 1, 1 ; 
), 28; 2, 15; 2, 19; 11, 11; 18, 31; 18, 37; 29, 
10; otaq>uyeiv ... !;uVTJvi:x3TJ 6, 23; bttnecretv 
l;uVTJvi:XSfl 4, 1; !;uVTJvi:x3T\ . . . !;uµm:cretv 
5, 17; !;uVTJvi:xST\ na3eiv 1,8; 17,14; wnci
ve1v + inf. CtîtOICEICpicr3at tEtUXEKE 19, 16; 
TEtUXEKE yevi:cr3at l, 1; 18, 36; OlUq>0apftvm 
tEtUXEICE 6, 22; OLOA(l}AEVat tEtUXEKEV 12.17; 
~t1µJti1tTELV + inf. U1toA.coA.tvm ~UVE1tEO"E 2,27 

d) INDICE DE NUME PROPRII ŞI DE MATERII 

Abydos, oraş de coastă, nu departe de Bizanţ 
25. 2-3 

Acacius, paznic de animale în circ, tatăl 
Teodorei 9, 2- 3 

Addaios, sirian, strlnge dări 25, 7 
adultere 17, 24-26 
agrafe de aur 7. 15; de bronz 7, 18 
Africa pustiită de bizantini 18, 5- 6 
ajutoare de hrană date medicilor 26, 5 
alai pe uliţe 11, 36-37 
Alamundar şef, hun 11. 12 
albaştrii, partid politic în imperiul bizantin, 

simpatizaţi de Iustinian 7, 1-6; poartă 
plete 7, 8; şi straie deosebite 7, 11-13; 
umblă lnarmaţi şi ucid 7, 15; 7, 17; jefu
iesc şi omoară 7, 19; ajung dregători 7, 
23- 24; acceptă serviciile bărbatului mamei 
împărătesei Teodora 9, 7; în conflict cu 
Hypatios 9. 34; abuzuri 10, 19; 12, 28; 
17, 2-3; urmăriţi de Iustinian 29, 27; 
albaştrii din Tarsos 29. 30- 33 

album senatorium 29, 21 
alergări de cai 7, 13; 26, 8 
Alexandi;:ia, oraş în Egipt 26, 35 - 36; 26, 

41; 26, 44; are un arhiereu propriu 27, 
3; 27. 11 

Alexandru trimis ca logofăt în Italia 24, 9; 
apare exigent şi e poreclit Forfecuţă 26, 
29; trimis şi în Grecia 26, 31-34 

Amalasunta, fiica lui Teuderich, îi urmează 
la tron şi este asasinată din ordinul Teo
dorei 16, 1; 16, 6; 24, 23 

amanet 28, 7 
Amantius, conducătorul eunucilor de la palat, 

ucis de Iustinian 6, 26 
Amasia, oraş în Asia încercat de cutremure 

18. 42 
Anastasia, sora cea mai mică a Teodorei 

9, 3 
Anastasius, 1. împărat între anii 491- 518, 

prudent şi econom 6, 4; 9, 3; 19, 5-i; 
îl numeşte pe Iustin şef al gărzilor de la 
palat 6, 11 ; iartă dările 23, 7; 2. nepot 
de soră al Antoninei, căsătorit cu Ioanina, 
fata lui Velisarie 4, 37; 5, 22 

Anatol, dregător din Ascalon, are o singură 
fată 29, 17; moare 29, 21 ; moştenirea 

lui 29, 22 
Anazarbos, oraş încercat de cutremure 18, 41 
Andrei, episcop de Efes, trădează pe Teo

dosie 3, 4 
Anthemius, bunicul lui Zenon, împărat în 

Occident 12, 1 
Antiohia, oraş în Asia Mică, încercat de cutre

mure 18, 41; şi de albaştri 21, 28 
Antonina, soţia lui Velisarie, originea şi edu

caţia ei 1, 11-13; relaţii cu Teodora 1.14; 
ajută la îndepărtarea lui Silverius şi Ioan 
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din Capadocia 1. 14; 4, 18; relaţiile ei 
cu fiul adoptiv Teodosie 1, 16-24; pri
goneşte pe Constantin 1, 25 şi 29; ucide 
sclavi 1, 27; pleacă in Italia 1, 31; are un 
fiu 1, 32; alte relaţii cu Teodosie 1, 34- 42; 
3, 17-18; pleacă în Orient 2, 1 şi 17; 
înşeală bărbat ul 2, 2- 3 ; unelteşte 2, 4 ; 
alte fapte urite 2, 9; legături cu Teodora 
2, 14-17 ; 4, 19; însoţeşte pe Velisarie 
3, 1 ; revine în Bizanţ 3, 4 ; prinde pe Ioan 
din Capadocia 3, 7; căsnicia ei 3, 12-15; 
duşmăneşte pe Ioan Vi talian 5, 14; căsă
toria fetei sale 5, 23; are o nepoată logo
dită cu Sergiu 5, 33 

anţi, populaţie slavă la nord de Dunăre, 

pustiesc imperiul bizantin 11, 11; 18, 20; 
23, 6 

apărători ( protectores) 24, 24; apărători = 
avocaţi 26, 2-4 

apeduct in Bizanţ 26, 23 
Areobind, 1. sclav din palat, urmărit de 

Teodora 16, 11-12; 2. bărbatul Preiectei, 
nepoata lui Iustinian, e trimis în Africa, 
unde moare, 5, 31 

Aretas, căpitan de oaste sub ascultarea lui 
Velisarie 2, 23 ; trece Tigrul 2, 28 

Arhanghel (biserică) 16, 18 
arhiereu în Alexandria 27, 3 
arieni, sectă creştină, au biserici şi averi 

mari, sînt urmăriţi de Iustinian 11, 16; 
18, 11 

armata şi Iustinian 24, 1-33; întreţinută 
de moşieri 23, 11-12; 30, 16 

armeni atacaţi de huni, 2, 29; paznici la 
palat 24, 16 

Arsenius din Palestina, favoritul Teodorei 27, 
6 ; trimis în Alexandria 27, 11 -19 

Ascalon, oraş în Asia Mică 29, 17; 
29, 21 

Asia 23, 6 
Asiria 2, 25 
Asterios, îndrumător în circ, la verzi 9, 5 
Atena 26, 33 
audienţe la Teodora 15, 14-15 
averi sub Anastasius 19, 5; averi confiscate 

13, 6; 20, 12 
avocaţi 26, 2 
avorturi 17, 16 
avuţii multe la arieni 11. 16; avuţii date 

barbarilor 19, 13; avuţii pierdute 30, 33 
azil tn biserici 9, 42; 16, 18; 17, 9; azil pen

tru prostituate 17, 6 

Bacchus, tatăl lui Sergiu 5, 28 
bani de aur 20, 18; 25, 21; bani împrumu

taţi 21, 13 ;tşi pierd valoarea 22, 38; bani 
mărunţi (folles) 25, 12 

barbari, primesc subvenţii 11, 6; vin în Bizanţ 
23, 24; jefuiesc imperiul 11, 7; au multe 
căpetenii 11, 9 

Barsymes, vezi Petru 
Bassianus şi Teodora 16, 18-20 
Bassus, dregător cinstit 21, 6 
băi 26, 23 
Bederiana, patria lui Iustin 6, 2 
Berytus, oraş în Asia Mică, produce mătase 

25, 14 
bir = impozit 12, 12; birul din văzduh 21, 

2 ; biruri aspre 18, 10 
biserici, Născătoarea de Dumnezeu 2, 23; 

Sf. Petru 26, 29; Sf. Sofia 3, 24; 9, 35; 
17, 9; Sf. Ioan din Efes 3, 3; sînt loc de 
azil 11, 23; 18, 18 

Bitinia, exportă grîu 22, 17 
Bizanţ, capitala Imperiului, are hipodrom 

1, 11; biserici 3, 24; 9, 35; 17, 9; importă 
griu 22, 19; are un conducător 28, 10; 
alte menţiuni 1, 34-35; 1, 42; 2, 5; 2, 
15; 2, 22 ; 3, 1 ; 5. 13 ; 12, 1 ; 12, 24 ; 12, 31 ; 
16, 1; 18, 20; 19, 11; 19, 14; 20, 1; 
21, 8; 21, 20; 21, 29; 22, 17; 23, 14; 24, 
24-25; 25, 2; 25, 7; 25, 16; 26, 1 

Blescham, şef pers prins de Velisarie 2,28 
Bosfor, strimtoare 19, 2-3 
Bostan, v. Teodot 
botez (Teodosie) 1. 16 
Britania 19, 13 
Buzes, căpitan sub Velisarie 4, 4; închis de 

Teodora 4, 6; 4, 8-12; 17, 1 

Caesarea, oraş în Palestina 29, 17; 30, 18 
Calcedon, oraş în Asia Mică 19, 2; sinod 27. 

5; staţie de poştă 30, 8 
calici 26, 25 
Caligon, eunuc, însoţeşte pe Fotlt: tn Efes 

3, 2; vine în Bizanţ 3. 5 ; restituit stă.
pînei sale 3, 15; 5, 27 
Calinic, I. oraş în Mesopotamia pe malul 

Eufratului, cucerit de Chosroe 3, 51; 2. gu
vernator in Cilicia 17, 2; răstignit din 
ordinul Teodorei 17, 3 

Capadocia, provincie în Asia Mică 1, 14 
Capitoliu, in Roma, 8, 20 
Cartagina, oraş tn Africa 1. 18; capitala van· 

dalilor 1, 32 
O.\Vades, rege persan 23, 7 
cazne sub pămint 3. 9-10 
călători perşi la romani 2, 28 
călugări în Efes 1, 37; în audienţă la lus· 

tinian 12, 24; călugăriţe (iubiri de) 19, 11 
cămătari 15, 31 
cămile in alai 11, 37; în armată 30. 15 
căsătorii silite 17. 7-29 
centura de castitate 1. 20 
ceremonie la curte 30, 21- 24 
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cerşitori 26, 10; 26, 26; 26, 29; 26, 35 
cititori ln stele 11, 37 
cheltuieli cu albaştrii 7, 42 
Chersonesul tracic 18, 20 
Chosroe, rege persan 2, 1 ; năvăleşte în Col

chida 2, 25; 2, 26; are relaţii cu hunii 2, 
29; vine ln Lazica, 2, 31 ; 2, 32; jefuieşte 
2, 34; 23, 7; are spioni 30, 13; citeşte o 
scrisoare a Teodorei 2, 36; învinge pc Veli
sarie 3, 30; cucereşte oraşul Calinic 3, 31: 
relaţii cu Iustinian 11, 12; nu eliberează 
pe Ioan 12, 7; portretul său 18, 23-28 

Cidnos, riu în Tarsos 18, 40 
Cilicia, provincie în Asia Mică 3, 5; 14. 16: 

17, 2; 18, 41; 29, 28; 29. 29 
cingători ostăşeşti 7, 15; 7, 18; 24, 8 
circ 1, 11 ; 26, 8 
Ciril, tatăl lui Saturninus 17, 32 
ciumă în Bizanţ, 4, 1; 6, 22; 18, 44 
cîntare de aur 19, 7-8; 21, 1; 24, 31; 25, 

19; 26, 13; 26, 21; 27, 21; 28, 5; 28, 11 
cîntăreaţă. din lăută 9, 12 
clădiri la marginea mării 8, B 
Colchida, în Caucaz 2, 25; atacată de Chos

roe 2, 26; 18, 24 
Colocynthios, v. Teodot 
Comita ,sora mai mare a Teodorei, ajunge 

actriţă 9, 3; 9, 9 
comori 19, 6; 25, 19; 25, 26 
conducător al mulţimii 20, 13; conducător 

de vase 26, 17; conducătorul duhurilor 
necurate 12, 31; 30, 21; conducere de 
stat 7, 30-31 

confiscări de averi 8, 10-11; 13,2 
Constantin 1. dregător, jurisconsult 20, 20; 

are averi mari 20, 22; 2. trac, căpitan de 
oaste ucis din ordinul Antoninci 1, 24; 1, 28 

consuli 26, 12; 26, 15; 29, 4 
contraste de culori 8, 23 
corăbii 25, 3; corăbieri 25, 1 ; 25, 4; 25, 6; 

25, 9: 26, 17 
Corint, oraş încercat de cutremure 18, 42 
corupţie 13, 24; 20, 22-23; 21, 4; 21, 6 
credinţa şi Iustinian 13, 4- 5 
creştini 10. 15; 27, 7; 27, 8; 27, 28; 27, 32 
crimele albaştrilor 7, 19; 7, 28; 7, 29 
Crisomalo are o fată 17, 33; dansatoare 

17, 34 
Ctesifon, oraş la est de Tigru 2, 25 
cucernicie la Iustinian 13, 7 
cumpărare cu grămada 22, 19 
CUYSUS .Publicus 30, 1- 2 
cutremure 12, 17; 18, 41 
Cvadrat, curierul Teodorei 4, 24 şi 26 

Dada (hotare) 18, 16 
Dacibiza, staţie de poştă în Asia Mică 30, 8 
Damian din Tarsos, moare 29, 32 

Daras, cetate la hotarele cu Persia 12, 9 
dascălul de scris şi citit 20, 17 
datini 11, 1; 11, 26; 14, 1; 18, 12 
dănţuitoare 9, 12 
dări 21, 2; 23, 3; 23, 9; dări iertate 23, 1; 

dări obşteşti 21, 1; dări de stat 25, 6 
decăderea moravurilor 21, 24 
demoni 30, 34 
Dcruostenc şi moştenirea sa 12, 5- 6 
denunţuri 7, 26 
depopulare 11, 29-30 
de:;agii lui Iustin 6, 2 
desfrîu 1, 12; 7, 35 
destin 4, 44 
dieci de taină 13, 4 
Diocleţian împăratul şi grînele pentru Ale-

xandria 26, 41 
Diogene, acuzat de Teodora şi achitat de 
popor 16, 23-28 
Ditibist, trac, prieten de tinereţe cu Iustin 

6, 2 
doliu (forme de) 1. 38 
domestici (oşteni) 24, 24; 26, 28 
Domiţian împăratul, cum a murit 8, 13; 

damnatio memoYiae 8, 13-17; soţia fa 8, 19 
dregători 17, 13; 20, 6; 20, 12; 21, 8; 22, 12; 

25, 4; 28, 18; 30, 27; dregătorii cu înso
ţitori 26, 17; dregătorii de stat 17, 1 S; 
dregători aleşi de Teodora şi Iustinian 15, 
13; 17, 27; dregătoria de frunte 21, 1; 
dregătorii vîndute şi cumpărate 11, 2; 21. 
9; 21, 21; 21, 23; 22, 9; dregătorul cetăţii 
Bizanţ 20, 1 ; 24, 30; dregătorul împotriva 
hoţilor 11, 37; 20, 9; dregătorul dreptăţii 
20, 15; dregătorul tezaurului 25, 19; dre
gătorii fură şi se îmbogăţesc 20, 3; 20, 6; 
20, 7 - 9 ; 22, 35 

drept cutumiar 21, 2; drept de moştenire 
abolit pentru sectari 11, 1- 5 

dreptcredincioşi 11. 19 
duhuri necurate 12, 14; 12, 21; 30, 34 
Dumnezeu 4, 44; 10, 10; 13, 4; 13, 23; 18, 3 

Edesa, oraş în Asia Mică 12, 6; 18, 38 
Efes, oraş în Asia !.Iică 1, 22; 1, 37; 3, 2; 

are episcop 3, 4 
Egipt (călătoria Teodorei în) 12, 30; are un 

guvernator 12, 7; 30, 10 
Elenopolis, oraş ln Asia Mică 30, 8 
elini (păgîni) 11, 31 
Emesa, oraş în Siria, pc malul rîului Oron

tcs (azi Homs) 28, 1; 28, 7; 28, 9-10; 
28, ,2 

cpiroţi 18, 42 
cpisc6pi 17, 41 
erezii 11, 14 
Eudemon, unchiul lui Ioan Lax.uion 29, 

4- 5; 29, 12-13 
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Eufemia, soţia împăratului Iustin, numită 
şi Lupicina 9, 47-49 

Eufrat, fluviu 3, 31 
Eufratas, eunuc 29, 13 
Eugen, scla\', ajută pe Antonina la uciderea 

lui Silvcrius 1, 27 
eunomieni, sectă religioasă 1, 15 
eunuci la palat 4, 13; 6, 26; 12, 26; 15, 34 
Europa 18, 22; 23, 6; 23, 8 
Evanghel clin Caesarea, cumpăr!\. un sat 30, 18 
evrei 28, 16 

facţiuni {partide) în circ 7, 1 
faptele arată dragDstea 2, 8 
farmece 1, 22; 1, 13; 1, 26; 3, 2; 22, 24 
Fanstinus, palestinian 27, 26; 27, 30 
fărădelegi 1, 14 
făuritori de tragedii 1, 4 
femei măritate maltratate 7, 37- 38; kmei 

uşoare 17, 5 
Fenicia 25, 14 
Filomede din Pisidia 18, 42 
fintîni 26, 23 
flautistă 9, 12 
flotă comercială 22, 17 
Focas, dregător cinstit 21, 6 
jolles, bani mărunţi 25, 12 
forul roman 8, 20 
Fotie, fiul Antoninci 1, 31; 2, 1; 2, 3; batjo

corit de însoţitorii lui Velisarie 2, 4; desco
peră vina Antoninei 2, 5; complotează 
împreună cu Velisarie 2, 6; 2, 13-14; 
sărac si orfan 2, 7; vrea să ucidă pe Teo
dosie 2, 12; trimis în Efes 3, 2; el trimite 
pe Teodosie în Cilicia 3, 5; este pedepsit 
de Teodora 3, 12-13; fuge din închisoare 
3, 21- 29; se călugăreşte 3, 28; e uitat 
de Velisaric 3, 30; 4, 41; 5, 24 

Frigia, furnizează grîne 22, 17; are secte 11, 
23; 18, 42 

fugari romani în alte ţări 7, 22; 11, 23; 11, 
38, 25, 25 

Galatia (provincie) 24, 25 
Galia 18, 17 
Gelimer, şef vandal prins de Velisarie şi 

adus în Bizanţ 4, 32-34 
gepizi în Sirmium 18, 18 
Germanus, are o fată de Măritat 5, 9; e 

persecutat de Teodora 5, 8 
gînsaci în teatru 9, 21 
Gîrbovul, v. Ioan 
goţi 5, 6; 5, 16; 16, 1; 18, 16; 21, 27; goţi 

în Italia 24, 9 
greacă (limha.) 20, 17 
GrPCia .li, 20; 24, 7 
grecotei 24, 7 

grîne importate 24, 24; 26, 29; din Egip'. 
26, 37 

guvernator în Egipt 12, 2 

Heccbol din Tir, comandant în Pentapole din 
Africa, amantul Teodorei 9, 27; 12, 30 

Hcfest, dregător iub.it de Iustinian 26, 35-44 
Hclespont (strimtoare) 25, 2-3 
Heraion, localitate lingă Bizanţ 15, 36 
Hcrmogcne, tatăl lui Saturninus 17, 32 
Herodian scf militar înfruntat de Velisarie 

în Italia 's. 5-6 
Hicron (strîmtoarc) 25, 2 
homosexualitate 11, 34; 16, 23; 20, 9 
Hristos 13, 4; 13, 7 
huni, luptă. cu armenii 2, 29; primesc bani 

de la Iustinian 8, 5; pătrund în imperiu 
21, 26-27; pustiesc 23, 6; vin ca soli în 
Bizanţ 11, 5; alte menţiuni 11, 12; 18, 
20; 18, 25; haine hunice în Bizanţ 7, 14 

Hypatios, dregător ucis de albaştri 9, 35 

idoli 11, 32; 19, 11 
ierosilie 20, 9 
iertarea dărilor 23, 8 
Ierusalim, are monahi 3, 28-29; loc de exil 

9, 42 
Ilara, lasă averea lui Iustinian 12, 5 
iliri 18, 20 
Iliria, pustiită de huni 21, 26 
lndara, femeie de la curte 17, 34 
inscripţii din Roma (damnatio memMiae) 8, 14 
intoleranţă religioasă 13, 7 
inundaţii 18, 40 
Ioan, 1. din Capadocia, îndepărtat cu aju

torul Antoninei 1, 14; 2, 15-16; 3, 7; 
4, 18; 17, 38; 22, 1; i se iau averile 21, 5; 
închis în Egipt 17, 40-44; aduce grtne 
în Bizanţ 23, 14; 2. arhiepiscop de Con
stantinopol 6, 26; 3. apostol (numele unei 
biserici din Efes) 3, 3; 4. poreclit Gîrbovul 
(Kyrtos) 6, 5; 6, 7; 5. Ioan Laxarion, 
dregător 19, 1 ; 29, 4; 29, 9; 6. Ioan Mîn
căul (Fagas) 4, 4; 7. Ioan din Palestina, 
dregător cinstit 22, 34; 8. Ioan, fiul lui 
Sisiniol 5, 31; 9. Ioan, fiul Teodorei 17, 
17; 17, 20; 10. Ioan, fiul lui Vasile, lasă 
moştenitor pe Iustinian 12, 6; e dat ca 
ostatec perşilor 12, 6; 12, 8-10; 11. Ioan, 
nepotul lui Velisarie 5, 7; 5, 9; 5, 10; 
5, 14 

Ioanina, fata lui Velisarie, căsătorită cu Anas-
tasie, nepotul lui Iustinian 4, 37; 5, 21 

Ionică (mare) 18, 20 
ipoteci 7, 33 
Irineu, pierde averea 29, 16 
isaurii luptă cu romanii 6, 4 
iscoade 1, 2; 16, 13-15; 30, 12 
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Istoria secretă. 30, 34 
Italia 1, 31; 1, 34; pustiită de Velisarie 4, 

42; 5, 1; 16, 2; alte menţiuni 18, 13; 24, 
9; 24, 21 ; 26, 27 

Iulian, răscoală ţăranii 11, 28 
lunilus, dregător, nu ştie greceşte 20, 17; 

20, 20; 20, 23 
Iustin, impărat, trac de origine 6, 2; luptă 

împotriva isaurilor 6, 5; scapă de la moarte 
6, 10; comandant al gărzilor 6, 11; nu 
ştie carte; cum semnează 6, 12-16; căsă
torit cu Lupicina 6, 17; caracterul şi pur
tările sale 6, 18; 8, 2-3; 9, 50; 19, 4; 
19, 8; moare de boală 9, 53; are ca ajutor 
pe nepotul său Iustinian 11, 5; 12, 29; 
24, 18 

Iustina, fata lui Germanus, vrea de bărbat 
pe Ioan, nepotul lui Vitalian 5, 9 

Iustinian, ajută pe Iustin, apoi ajunge împă
rat 1. 4; 6, 10; 8, 4; face fărădelegi 1, 10; 
ia dm prada de război 1, 19; se îmbol
năveşte de ciumă 4, 1; 4, 3; suspectează 
pe Velisarie 4, 35; caracterul şi chipul său 
6, 1-28; sprijină pe albaştri 7, 1; e temut 
de toţi 7, 32; face greşeli la conducerea 
statului 7, 39-40; iroseşte banii publici 
8, 4; 8, 5; 8, 32; construieşte mult 8, 7; 
ta averile 8, 8-9; 8, 31; chipul său 8, 
12-21, răutăcios, viclean şi susceptibil 
8, 22; făţarnic şi mincinos 8, 24; şovăielnic 
8, 25 - 26 ; rău 8, 27 ; criminal 8, 28 ; 8, 30 ; 
sărăceşte imperiul 8, 33; căsătorit cu Teo
dora 9, 1 ; sprijină pe albaştri 9, 33; exi
lează pe Teodot 9, 38-42; schimbă legea 
căsătoriilor 9, 51; portretul său 10, 4-5; 
dezbină creştinii 10, 15-16; unit cu soţia 
sa 10, 18-23; jefuieşte 10, 20-22; schimbă 
totul 11, 1; 11, 2; ucide 11, 3; diplomaţia 
sa 11, 5 - 12 ; fură bisericile 11, 20 ; ia 
averile 12, 2; primeşte moşteniri 12, 11; 
este un duh necurat 12, 14; 12, 18-23; 
12, 26-27; 12, 31; 30, 24; distruge 12, 16; 
mănlncă puţin, umblă mult 12, 27; 13, 28; 
accesibil şi prietenos cu publicul 13, 1; 
15, 11-12; nemilos 13, 2; evlavios 13, 4; 
caracterul lui 13, 10; linguşit 13, 11 ; per
vers 13, 14-15; schimbă justiţia 13, 21; 
13, 24; distruge totul 13, 32; intervine 
în acte 14, 3; înşelat de refendari 14, 12; 
exploatează ţările cucerite 18, 9; provoacă 
vecinii 18, 29; religia 18, 29; ia averile 
19,1; ~heltuitor 19, 6; călău 20, 13; el 
şi dregătorii 20, 21; alege oameni răi 21, 
9; confiscă averile dregătorilor necinstiţi 
21, 15; vinde dregătoriile 21, 18; face 
războaie 23, 23; el şi armata 24, 1-33; 
pofta de a veri 24, 23 ; hărţuieşte negustorii 
25, 1-4 ; mtnuieşte prost banii publici 26, 
24; netemător de Dumnezeu 27, 1-2; 

pradă 27, 2; face fărădelegi 28, 19; schimbă 
legile 28, 9; 29, 29; nesincer 29, 12; con
fiscă un sat 30, 19; persecută pe albaştri 
29, 27; schimbă ceremonialul la curte 30, 
23-26; concentrează toată puterea in 
miinile sale 30, 30 

Ivora din Pont, oraş încercat de cutremu e 
18, 42 

îmbrăcăminte 1, 38; 7, 15; 7, 17; 25, 13 
împricinaţi 20, 18; 26, 2 
încăpere subpăminteană 1, 19; 3, 9; 4, 7 
însoţitorii dregătorilor 26, 17 
intîmplare, destin 10, 8-9 
întocmiri de oşteni 11, 2 
inţelepciune (Sofia) 17, 9 
învăţători 26, 7 

jertfe 11, 32 
jocuri publice 26, 6; 26, 9 
judecătorul relelor deprinderi 20, 10-11 
judecăţi 7, 32; 10, 19; 14, 4-5; 14, 13; 

26, 4 
jurămînt la intrarea în slujbă 21, 16 
justiţia 7, 32; 13, 21 ; 14, 5; 14, 16-23 

Kyrtos v. Ioan 

latină (limbă) 6, 15 ; 20, 17 
Laxarion v. Ioan 5 
lazi, populaţie in Caucaz 18, 24; Lazica, ţara 

lor 2, 26; 2, 29; 2, 31; 30, 14 
lăcaşuri sfinte, loc de azil 7, 29 
lăncierii lui Velisarie 4, 13 
lefuri pentru oşteni 24, 26; lefuri de stat 

25, 5 
legile călcate 7, 30; 27, 33; legile romane 

28, 16; 29, 15; lege împotriva samarite
nilor 11, 24; lege contra homosexualităţii 
11, 34; legi schimbate 11, 2; 14, 9; 14, 20 

Leon 1. împărat 6, 2; 2. cilician 14, 16-17; 
referendar 17, 32; 3. socrul lui Malthames 
29, 28; 29, 33; 29, 36 

levatieni, populaţie din Africa 5, 28; 5, 34 
Liban 12, 6 
Liberius prefect de Alexandria 27, 17 ; 27, 

19; 29, 1; 29, 3; 29, 10-11 
Libia 1, 16; 5, 28; 5, 33, 12, 30; 18, 8-9; 

18, 33; 20, 17; 24, 21; libieni 5, 29; 18, 7 
limitanei, oşteni la hotare 24, 12 
locuinţe sechestrate 23, 24 
logofeţi 18, 15; 24, 1; 24, 5; 24, 7; 24, 10 
Longinus, dregător în Bizanţ 28, 10; 28, 14 
lucrători 25, 15 
Lupicina, soţia împăratului Iustin 6, 17; 9, 49 
Lychnidus (azi Ohrida) 18, 42 
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Macedonia, 1. sclava lui Velisarie 1, 21; 2, 
12; 2. dansatoare 12, 28; găzduieşte pe 
Teodora 12, 30 

magister, titlu 16, 5; magister officiorum 24, 
22; 25, 3 

Malthanes din Cilicia, ginerele lui Leon 29, 
28-33; 29, 35-36; 29, 38 

Mamian, lasă o moştenire bisericii din Emesa 
28, 2-4; 28, 6 

Mamilian din Caesarea 29, 17; 29, 22 
manihei, sectă religioasă 11, 26 ; 22, 25 
mansiones, staţii de po~tă 30, 3 
Martin, comandant militar 4, 13 
masageţi, cum se tund 7, 10 
măgari la poştă 30, 10 
mărfuri (monopol) 26, 19; mărfuri confis-

cate 25, 19 
mă.rgaritare 3, 16-17 
mătase (monopol) 25, 14 
medici 26, 5-7 
medimn (măsură) 26, 29; 26, 37; 26, 43 
meseriaşi 26, 17 
meşteşugari 25, 1; 25, 15; 25, 20; 26, 20 
mezi = perşi, năvălesc în Colchida 2, 26; 

2, 31; mezii şi romanii 11, 11; 23, 6 
Mîncăul v. Ioan 6 
modă hunică în Bizanţ 7, 14 
molimă în Bizanţ 8, 1; 12, 17 
monahi 1, 37; 1, 41 
monede de aur 1, 32 
monopoluri 20, 5; 25, 13; 25, 22; 26, 19; 

26, 36 
montanişti, sectă religioasă 11, 14; 11, 23 
moşieri 22, 40; 23, 19; 26, 17 
moşii 12, 12; moşii împărăteşti în Palestina 

27, 31 
moşteniri ilegale 7, 35 
mutationes, staţii de poştă 30, 1 

Nabed, şef persan 2, 28 
negustori 20, 1; 20, 4; 25, 1-4; 25, 10; 

25, 13; 26, 17; 26, 36 
Nero, împărat 1, 9 
Nica (răscoală) 12, 12; 19, 12 
Nisibis, oraş Ia frontiera cu perşii, dincolo 

de Tigru 2, 24 ; 2, 28 
nuntă la greci şi romani 17, 12; 17, 31 

oameni de casă 24, 24; oameni noi 17, 14-15 
olovir, ţesătură de mătase 25, 20 
operă de artă 1, 6 
oşteni la graniţe 24, 12; oşteni la curte 

(scholarii) 6, 3; 10, 8; 24, 15; 24, 21; 
oşteni de strajă 26, 28; oşteni de casă 
26, 28; oştenii intervin în justiţie 14, 13; 
alte menţiuni 26, 17; 30, 16 

Paflagonia 16, 7 
Palestina 22, 34; 27, 9 ; 27, 27 ; 27, 31 ; pales-

tinian 27, 6; 27, 26 
palatul şi oamenii lui 1, 40; palate 11, 3 
palestră 9, 23 
pantaloni la albaştri 7, 14 
partide politice 18, 33 
Paşti (sărbătoare), nu se fac urări 9, 53; 

13, 29; Paştile creştinilor şi evreilor 28, 17 
patricieni 3, 16; 15, 29;' 15, 32; 30, 21 
Paul, arhiereu în Alexandria 27, 3-4; 27, 

16; 27, 18-19; 27, 21-22 
paznici la palat 24, 8; 26, 17 
părăsirea ogoarelor 23, 5 
părţile ruşinoase tăiate 11, 36 
Pegasiu, şef militar ucis în Libia 5, 33-35; 

5, 38 
Pelagius, arhidiacon din Roma 27, 17 ; prie-

ten cu Ioan Laxarion 29, 2 
Pelopones 26, 31 
pensie de stat 29, 25 
Pentapole, provincie în Africa 9, 27 
peripateticieni (filozofi) 8, 23 
Persia 2, 15; 18, 22; 25, 16; 25, 25; 30, 10 
perşi, prinşi de romani 2, 28; 2, 36; 24, 13; 

în Lazica 2, 31; poartă plete 7, 9; alte 
menţiuni 18, 23; 24, 21; 30, 12 

Perusia, oraş în Italia 5, 17 
Petra, cetate tn Caucaz 2, 26 
Petru, 1. apostol 26, 29; 2. Petru Barsymes, 

protejat de Teodora 22, 22; 22, 36-37; 
23, 14; 25, 20; 3. căpitan tn oastea lui 
Velisarie 4, 4; 4. sol !n Italia, ucide pe 
Amalasuntha, ajunge magister officiorum 
16, 2-5; 24, 22-23 

Pisidia, provincie în Asia Mică 18, 42 
pîine coaptă în spuză 6, 2 
pîrîtori 20, 8 
plastograf 28, 1 
podoabele cetăţilor 26, 1 ; podoabe de aur 

la sectari 11, 18 
politeişti 11, 26 
Polybotos, cetate în Frigia 18, 42 
Pont 18, 42; Pontul Euxin 25, 2; 25, 4 
poporul şi Iustinian 27, 2 
Porfireon, sat lingă Caesarea 30, 18 
poşta de stat (cursus publicus) 30, 1-7; 

30, 10 
prada de război 1, 19; 24, 1 
Praesidius, şef militar ucis de Constantin t, 28 
prăvălii 20, 1 ; 20, 4 
preoţi 13, 4-5; 26, 18; 27, 2; 27, 28 
prescriere judiciară 28, 7; 28, 9 
preţuri mari la mărfuri 20, 2; 20, 4; 25, 16 
Priscus, 1. secretar imperial 16, 7 - 8; 

2. plastograf din Emesa 28, 1 ; 28, 3; 28, 
6; 28, 15 

Proclos, şef de cancelarie sub Iustin 6, 13; 
apără pe Teodot 9, 41 
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Procopius şi opera sa 1, 1; 1, 3; 1, 5-6; 
în Africa 18, 7 

producţia de mătase 25, 22--24 
prostituţie 27, 5 
protectores 24, 24 
Psocs, diacon din Alexandria 27, 14 
pumnale 1, 28 

Ravenna, oras în Italia, palatul goţilor 1, 
32; 5, 4 ' 

răscoala Nica. 12, 12; rlscoale ţăr!i.neşti 11, 
22; 11, 27; 18, 11; r<lscoalc în Bizanţ 
18, 32 

războaie 11, 13 
răzvrătiri 11, 13; 12, 12; 19, 11 
răzvrătiţi 7, 39; 9, 43; 29, 37 
referendari 14, 11; 29, 28 
retori în Caesarea 30, 17 
Rodon, prefect de Alexandria 27, 3; 27, 15; 

27, 16; 27, 18 
Roma , capitala Italiei 5, 3; 26, 12; 26, 27; 

27, 17 
romani 2, 22; prizonieri la perşi 2, 25 ; 2, 29; 

2, 31; dau bani barbarilor 19, 16; aliaţi 
cu hunii 21, 26; relaţii cu perşii 24, 13; 
în Italia 5, 2; 5, 15; fug la barbari 11, 38; 
alte menţiuni 8, 6; 18, 24 

sabatieni, sectă religioasă 11, 14 
Sabbatius, tatăl lui Iustinian 12, 18 
samariteni, sectă religioasă 11, 24; 27, 7; 

27, 26 
saraceni, populaţie în Asia Mică 2, 28; 11. 

11; 18, 22; 1~ 25; 23, 6 
sarcini 23, 9; 23, 17; 24, 22 
Sardanapal, rege oriental 1, 9 
sate cumpărate 30, 19; sate şi moşii 11, 18 
Saturninus, d!.sătorit cu o fată a Crisomalci 

17, 33; fiul lui Ht'rmogene 17, 32; 17, 37 
sărăcime 26, 18; 26, 22 
scholarii (oştC'ni de pază la palat) 24, 15; 

26, 28 
scenă 26, 14 
Scirtos, riu lingă Edcsa 18, 38 
sclavi 1, 17; 1, 27; 7, 34; însoţesc pe stăpini 

Ia teatru 9, 10; 9, 16; 1 t, 35; sclavi acu
zatori 16, 24; cumpără titluri 24, 18; 30, 30 

sclavini, trib slav 11, 11; pustiesc imperiul 
18, 20; 18. 25; 23, 6 

scopiţi la ,palat 15, 34 
s :riitori de mituri 1, 4; scriitori de tăbliţe 

28, 6 
scumpirea preţurilor 20, 2 
scutieri 4, 13 
Scythopolis, oraş 27, 8 
Selcucia, provincie şi oraş tn Asia Mică 

18, 41 

Semiramida, regină orientală 1, 9 
senatul roman 12, 5; 14, 7; 26, 3; 27, 6; 

27, 29; senatori 11, 41; 27, 27 
Sergiu, fiul lui Bacchus, şef militar în Libia 

5, 28; molatec şi nerăzboinic 5, 32; logodit 
cu nepoata Antoninci 5, 33 

Sestos, oraş lingă Bizanţ 25, 2 
sfetnici imperiali 10, 20 
Sicilia cucerită de Velisarie 1, 21; 5, 4 
silentiarii 26, 28 
Silvcrius, ucis ele Antonina 1, 14; 1, 27 
Siracuza, oraş în Sicilia 1, 21 
sirieni 25, 7; 27, 3 
Sirmium, oraş în Pannonia 18, 16; sub gepizi 

18, 17 
Sisauranon, cetate la graniţa cu perşii 2, 18; 

2. 24; 2, 28 
Sisiniol, tatăl lui Ioan 5, 31 
slugărnicie 30, 30 
slujbaşi, slujitori 1, 17; 20, 4; 20, 12 
soartă 4, 44; 10, 8-10 
Sofia (biserică) 3, 24; 9, 35 
Solomon, şef militar înfrînt în Libia 5, 29-30; 

frate cu Sergiu 5, 33; răscumpărat de la 
Jevatieni 5, 34- 35; face o crimă, dar e 
iertat de împărat 5, 36- 38 

sorţi (aruncaţi) 4, 14 
spioni 30, 12 
Spolctium, oraş în Italia 5, 6 
stateri ele aur (monedă) 23, 28 
statul - împărăţia unor copii care se joacă 

14, 14 
stăpîni de păminturi 22, 39; 23, 11 ; 23, 14; 

23, 22; 24, 22; stă pini de corăbii 25, 3; 
stăpîni de ogoare 26, 17 

stele, ştiinţa despre ele 11, 37 
straie de mătase 25. 14; 25, 16 
strigăte în teatre 7, 13 
strîngători de biruri 12, 13; 23, 1 
suita împărătesei 15, 36 
.mprnnumrrarii milites 24, 19 
surghiun 16, 12-16; 17, 23 
surugii 30, 1 ; 30, 7 

tabdlio 28, 6 
Tarsos, oraş în Asia l\lică 18, 40; 29, 30 
Tatian, lasă o moştenire lui Iustinian 12, 5 
teatre 26, 8 ; 26, 17 
Teodora, soţia lui Iustinian 1, 4; 1, 10: 1, 

14; 1. 40; intervine în diplomaţie 2, 32-35; 
colaborează cu Iustinian 2, 35; 3, 4; arc 
închisori speciale 3, 21 - 22; violează azilul 
bisericilor 3, 24-25; bănuieşte pe Velisarie 
4, 5; 4, 6; 4, 17; 4. 19; 4, 24-28; 4. 31; 
4, 35; urăşte pe Germanus 5, 8; 5, 11 ; 
5, 18; lacomă de averi 5, 20; pune la calc 
căsătorii 5, 21 ; 5, 23; exploatează 6, 1; 
portretul ei: e fiica lui Acacius, are două 
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surori, intră tn teatru, e desfrînată, dar 
plăcută şi glumeaţă; însoţeşte pe Hece bol 
în Libia, cunoaşte lipsurile, călătoreşte în 
Orient, cunoaşte pe Iustinian 9, 1-54; 
dobîndeşte mare putere 9, 31; căsătoria 
ei lntîmpină rezistenţă 9, 47; ajunge hnpă
răteasă 9, 53; viaţa ei ca împărăteasă 10, 
1 - 2 ; ucide prunci 1 O, 3 ; stă pini tă de 
duhuri necurate 12, 28; neomenoasă 15, 
1-5; îşi îngrijeşte mult corpul 15, 6-8; 
răzbunătoare 15, 9-10; îndărătnică 15, 
17; crudă 15, 21-22; Teodora şi femeile 
uşoare 17, 5; are un copil 17, 17; alege 
dregătorii şi vlădicii 17. 27; protejează pe 
anumiţi oameni 22, 5- 24; foloseşte far
mece 22, 32; schimbă ceremonialul de la 
curte 30, 24- 26 

Teodosie, 1. fiul adoptiv al lui Velisaric şi 
amantul Antoninei l, 14; l, 15; 1, 20; 
1, 22; 1. 23; 1, 26; 1. 31; 1. 32: 1. 34; 
fuge în Efes 1, 36-37; se călugăreşte 1, 
37; 1. 39; 1, 40; 2. 3; 2, 5; 2, 14; 2. 17; 
3, 3; are averi mari 3, 5; 3, 13; 3, 15; 
reţinut la palat 3, 18-19; moare de ftizic 
3, 19-20; 2. însoţitor al lui Fotie spre 
Efes, senator 3, 9 

Teodot, poreclit Colocynthios (Bostan) 9, 37; 
dregător 9, 38-42; 16, 25; 22, 2; 22, 6 

Termopile, strimtoare 26, 32-33; 26, 31 
Tesalonic, oraş cu hipodrom 1, 11 
testamente falsificate 12, 4- 6 
Teudat, rege got 4, 43 
Theuderich, rege got 24, 9 şi 23 ; 26, 27 ; 

26, 28 
Tigru (fluviu) 2, 23; 2, 25; 2, 28 
Tracia 18, 20; pustiită ele huni 21, 26; exportă 

griu 22, 17 
Tribonian, jurist şi dregător înalt 13, 12; 

20, 17 
tribunale 30, 30 
Tutila, rege got 5, 2 
Tyros, oraş în Asia Mică 25, 14 

ţărani, se răscoală 11, 22; 11, 27; 26, 17; 
luptă împotriva hunilor 21, 28; se răresc 
23, 16; 23, 20 

ţeavă de apă în cetăţi 26, 23-24 
ţesături de mătase 25, 15-16; 25, 20 

~~~~~~~~~~ 

uncie (uncia) 25, 20 

Valerian şef, militar 2, 30 
vamă de stat 25. 3 
vandali 18, 6; 18, 9 
Vasile, tatăl lui Ioan, lasă moştenirea lui 

Iustinian 12, 6 
vărsări de sînge 12, 17 
vecini 13, 4; 24, 21 
vedenie în vis 19, 1 
Velisarie, comandant militar, căsătorit cu 

Antonina, 1, 11; 5, 32; comite nereguli 
1, 10; casa lui 1, 15; cucereşte Sicilia 1, 
21; urmăreşte pc Teodosie, amantul Anto
ninci 1, 22; 1. 23; 1, 26; 2, 6; 2, 10; 2, 
11; 2, 14; ucide pe Constantin 1, 28; 
relaţii cu Nabed 2, 28; în Italia 1. 31; 
în Orient 2, 1: 2, 15; 2, 18; 2, 19; 2, 37; 
egoist şi lacom 2, 20-21; în dizgraţie 
3, 4; 3, 13; 3, 30; 4, 2; 4. 13; 4. 15-17; 
4, 20-21; reabilitat 4. 24:._38; bogat 
4, 34; numit din nou şef militar 4, 38; 
pleacă în Italia 4. 39; 4, 40; aşteptat să 
pună mina pe putere 4, 40; 18, 9; eşecuri 
în Bizanţ 5, 17; relaţii cu perşii 12, 6-7 

verzii, partid politic nesimpatizat de Ius
tinian 7, 4; 7, 26; 9, 2; 9, 7; 16, 18; 16, 
23; 17. 41; 18, 34; 19, 11 

vestiar (averi) 19, 6 
veterani 24, 3 
Vigilius, papă 27, 17; 27, 24 
vistierie 22, 21 ; vistiernic 16, 11 
Vitalian, comandant militar sub Anastasius, 

ucis de Iustinian 6, 27 - 28 
Vittigis, rege got prins de Vclisaric şi adus 

în Bizanţ 4, 32- 34; 4, 43 
vînzări silite 23, 15-16; 25, 1 
vlădici aleşi de Teodora 17, 27 
vrăjitori 22,24; 22, 32 

Zabcrgan, sol persan la Teodora 2, 32-33 
Zaharia, proroc, apare în vis lui Fotie 3, 27 
zarafi 22, 3 
zălogiri 28, 7 
zeciuială 25, 16 
Zenon, 1. împărat 24, 17; 2. guvernator în 

Egipt 12, 1-3 
Zimah, trac, prieten cu Iustin 6, 2 
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